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ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ αύτό, άρχισμένο για νά γίνει ένας τόμος, κόπηκε στή μέση,. 
Από κακό ύπολογισμό της ύλης, γιατί θα γινότανε πολύ μεγάλο καί δυσκολο- 
μεταχείριστο. Αποτέλεσμα, διάφορες παραλείψεις, όπως εύρετήρια, πίνακες περιε­
χομένων κ λ.π. πού δέ χώρεσαν στόν Α' τόμο καί μπαίνουν αναγκαστικά στό τέλος 
τοΰ Β'.

Στον τίτλο άναγράφεται άκόμα γιά : Λαογραφικό Βραβείο Ακα­
δημίας Αθηνών 1939 
στή Συλλογή Μνημείων

ένφ, πραγματικά, τό Λαογραφικό Βραβείο δόθηκε
του Λόγου του Λαού, πού μόνη καί

υποβλήθηκε γιά κρίσι στην Ακαδημία. Στή συλλογή αυτή άνήκουν- 
καί επομένως βραβεύτηκαν, δλα τά περιεχόμενα τοΰ Β' τόμου, κι’ 
άπ’ τόν Α' τά Νανουρίσματα, τά Τραγούδια τής Πήττας, τ ο ϋ 
Γάμου, τά Μυρολόγια, τά Γιατροσόφια καί τά Ξόρκια, 
καθώς καί τά Τραγούδια μεγάλα καί δίστιχα πού βρίσκονται στδ 
τέλος τοΰ Τόμου σελ. 167 — 309, γιατί, όπως είπαμε, τά άλλα δε στάλθη­
καν στήν Ακαδημία γιά νά κριθοΰν.

Οι δυσκολίες γιά τήν έκτύπωσι τοΰ Β' αύτοΰ Τόμου ήταν σχεδόν Ανυπέρβλη­
τες στις δύσκολες αύτές ήμέρες, γι' αυτό ζητοΰμε τήν επιείκεια των Αναγνωστών 
μας γιά τις πολλαπλές έλλείψεις τοΰ βιβλίου.

Τελειώνοντας, θεωρώ καθήκον μου νά έκφράσω τις θερμές ευχαριστίες μου, 
σ’ όσους με τον ένα ή τον άλλο τρόπο, μ’ έβοήθησαν στή συλλογή ή τήν κατάταξι 
τοΰ Λαογραφικοΰ ύλικοΰ μου. Καί δλως διόλου ιδιαίτερα στον κ. Φαιδ. Κουκου- 
λέν Καθηγητήν τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών καί στόν κ. Γ. Μέγαν Διευθ. τοΰ 

πολύτιμε
Συντάκτην τοΰ Ιστορικού Λεξικού γιά τις γλωσσολογικές ύποδείξεις του. Στον κ. 
Γ. Λουκάτο τού Λαογραφικοΰ Αρχείου γιά τήν κατάταξι τών Παροιμιών κατά 
λήμμα. Στον κ. Άνθιμο Παπαδόπουλο Διευθυντήν τοΰ Λεξικού τής Νέας Ελλη­
νικής, γιά τήν έρμηνεία ώρισμένων Τουρκικών λέξεων τού κειμένου. Καθώς καί 
στους έκ 
μου παρεχώρησαν άπ’ τις ανέκδοτες λαογραφικες συλλογές τους δ,τι μοΰ χρειάστηκε 
γιά τδ έργο μου. Καί γενικά σ’ ολους, όσοι μέ τόση προθυμία, μου ύπαγόρευσαν 
ήθη, έθιμα, παροιμίες, τραγούδια, παραμύθια, καί λοιπό λαογραφικό ύλικό.

; συμβουλές τους. Στον κ. Ν. ’ΑνδριώτηνΛαογραφικοΰ Αρχείου γιά τις

Σκύρου κ. κ. Έμ. Βαμβακερίδην καί Γ. Παπαεμμανουήλ, πού ευγενικά
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

1) Βερνάρδον Μ. τού Κρητός : Δ ε ι ν α λ ο γ ί α, Έρμούπολις Σάρας, 1834.
2) Οΐ0Ϊ8£111 - Οθ11//Ϊ€Γ ’■ V 0 γ (1 £ £ ΡΐίΐΟΓ£8(]11£ ίΐ £ 1(1 Ο Γ £ £ £, ΤθΓΠ£ /, 

Ραπ8, 1782.
3) Δέφνερ Μιχαήλ: Τοπωννμίαι τής νήσον Σκόρον, Λαογραφία, Τόμ. θ', σελ. 564- 597, 

ΆΒήναι, 1928.
4) Αΐ2£118ί Η£Ϊ8£Πΐ)£Γ£ ' 28 Πάροι μ ί α ι Σκύρο ν, β£Γΐίη£Γ Ρίΐϊίοίο£18£1ΐ£ Ψθ- 

(ΛνμκιΜίί (ΑρπΙ, 1900, στηλ. 462-466).
5) Κωνσταντινίδη Μιχαήλ : ΊΙ νήσος Σκόρο ς, 'Α&ήναι, 1901.
6) Παπαγεωργίον Δημ. : Ιστορία τής Σκόρον, Πάτραι, 1909.
7) Τοιιγπ^ογΙ : ΡβΙαίΐοη ά’ιι η νογα££ ά α Ε £ ν α ηΐ, Ραπζ, 1717.
8) Φάβη Βασιλείου ; Γ λ ω σ σ ι κ α ι έ π ι στάσεις εις τ δ Σ κ ν ρ ι ο ν ι δ ί ιο μ α, 

40ετηρίς καίΐηγρτον Κόντον, ’ΑΟήναι 1909.
9) Χατζημιχάλη ’Αγγελικής ; α’) Έ λ λ >/ ν ι κ ή .ί α ϊ κ ή Τ έ χ ν η, Σκόρος, ΆιΜμ 

ναι, 1925.
10) Χατζημιχάλη Αγγελικής ; β’) Υποδείγματα Ελληνικής Δ ι α κ ο σ μ η τ ι- 

κ ή ς, ’ΑΟήναι, 1929.
11) Χατζημιχάλη Αγγελικής ; γ ’) Τ ά Μ εσογειακά και Ε γ γ ύ ς Ά ν α τ ο λ ή ς 

κεντήματα: ^11 ε ι ρ ο ς - Σ κ ύ ρ ο ς, άνατύπωσις ατιδ τα Β γ Ζ (I η ί ϊ Π ΐ 8 £ /1 £ 
Ν £' II £ Γ ΐ £ £ 11 ί 8 £ Ιΐ £ ] <ΐ !1 Γ 11 Ϊ1 £ Η £ Γ, Τόμ. ΙΒ', 'Α^ήναι, 1936.

12) Ψάχον Κ. : 12 νΑσματα Σκόρον.



Σ η μ ε ί ω σ ι ς : Επειδή το Ελληνικό κεφαλαίο Β συμπίπτει με τό Λατινικό 
κεφαλαίο Β τυπώθηκαν στήν αρχή του Τόμου (σελ. 1-120) μερικές λέξεις, ό­
πως Βόλι, Βαναγιά, Β«ράδεισος, Βαάοδύναμος, πού κατά 
παρεξήγησι μπορούν να διαβαστούν άπ’ τον ανίδεο αναγνώστη, βόλι, β α ν ά­
γιό, β α ρ ά δ ε ι σ ο ς, ένω πραγματικά είναι δ ό λ ι, δ α ν α γ ι ά, Παρά­
δεισος κ.λ.π. Τήν παρατήρησι αυτή, παρακαλώ, νά έχει ύπ’ αψει του ό ευμε­
νής αναγνώστης γιά τήν ακριβή φωνητική κατανόησι τού κειμένου.
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ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

3. Παροιμίες καί Παροιμιώδεις Φράσεις 1

1 Σημ. Τήν κατά λήμμα έπιστημονικήν κατάταξιν τών παροιμιών έξήλεγξεν ό κ. Γ. Λου- 
κάτος του Λαογραφικοϋ Αρχείου τής Ακαδημίας Αθηνών, τόν όποιον, θεωρώ ύποχρέωοίν μου, 
νά εύχαριστήσω θερμώς διά τήν εύγενή προθυμίαν του, ώς καί διά τούς κόπους τούς όποιους 
κατέβαλε.

1) λ. άβ α νιά. — Τοϋρζιξε τ’ν άβανιά.
(τόν κατηγόρησε άδικα, τόν συκοφάντησε.)

2) λ. ά γ άλ ι α. — Άγ ά λ Γ αγάλια φύτευεν άδελουργός άδέλι 
τσ’ αγάλια ’γάλια γίνητσεν ή αγουρίδα μέλι.

(βλέπε Π. Π. 13.)
3) λ. αγάπη. —α) Άπό μακριά τσ’ αγάπη.

(πρβλ. Βάρνερ φίλος 2.)
•Τ· '

4) > β) Αγάπη δίχως πείσματα δέν έχει νοστ’μάδα.
(βλ. Π. Π. 1.)

5) > γ) Πρώτ’ ά δε στράψει, δε βροάά τσ’ά δε βροόά, δε βρέχει.
Ή γιάγάπη χωρίς βάσανα μια γνοστιμιά δέν έχει.

(πρβλ. Π. Π. ά γ ά π η 8 καί άστράφτω 3.)
6) > δ) Ή γιάγάπη πάδα πάει δρός τσα'ι πίστα δε γυρζίζει,

τδνα παιδί στ’ άλλο παιδί τό δόνο του χαρζίζει!
(πρβλ. Π. Π. 17)

7) λ. άγαπώ.—α) Αγαπά τά ξ’νά.
(Π. Π. άγαπώ 1 βλέπε καί ξινός 1.)
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8) » β) ’Άς μ’ αγαπά ό "Αη-Γιώρ’ς τσ’άς μέ μ’σά ό ’κονόμος.
(πρβλ. Π. Π. 18.)'

9) » γ) Στον αγαπάς κατούρζησε τσάι στο μ’σάς χτενίσου,
στο δαάοτ’νέ σου τον οχτρό κάτσε τσάι ξεν’χίσου.

(πρβλ. Π. Π. 37.)
1θ) > δ) Πούστης τό δούστην αγαπά, πουτάνα τή δουτάνα

τσα'ι τσερατάς τό τζερατά, νά περπατούν άάάμα.
(πρβλ. Π. Π. δ μ οι ο ς 15.)

11) » ε) "Οπ’ αγαπήσει ξιδερό, — του φαίνεται μελιτερό.
(δτι ή αγάπη τυφλώνει, πρβλ. Π. Π. 42.)

12) λ. "Αγιος.— α) "Αγιος π’ δε θαματουργά, άγιος δε λργάται. 
(παραλλαγαί Π. Π. 1. 2. 3. κ.λ.π. και Κατζιούλη 15.)

13) » β) "Αγιος άθρωπος.
14) λ. "Αγ. Άνδρέας. — Τ’ Ά γ ι - Ά ά ρ ζ ι ά άάρζειεύ’νε οί μέρες, 

(πρβλ. Π. Π. 'Ά γ. Άνδρέας 1 καί 2.)
15) λ. "Α γ. Β α σ ί λ ε ι ο ς. — "Άμόα θαρζεΐς, ποδναι ουλ’ μέρες τ’"Α η - Β α σ’- 

λείου;
ίπαραλ. Π. Π. 1.)

16) λ. "Αγ. Ήλίας. — Άπό τ’ "Αη-Λιά τό βράδυ —βάζει ή ελιά τό λάδι, 
(παρατήρησις γεωργική : δτι ή ελιά αρχίζει νά ψ ω - 

μώνει, νά έχει λάδι, άπ’ τό τέλος’Ιουλίου.)
17) λ. "Α γ. Ιωάννης. —α) "Ως τ’ "Α η - Γ ι α ν ν ι ο ϋ, τρζυγώνα, — έν’ ή 

φούρζα του χειμώνα.
(βλ. Π. Π. 10.)

18) » β) "Οπ’ άκους Μαρζά τσάι Γιάννη,—βάζε ψάρζα στο τηγάνι,
(πρβλ. Π. Π. 6.)

19) λ. Ά γ. Μαρίνα. — Τ’ς άγιά-Μαρίνας σύκο τσάι τ’ άη - Λιά σταφύλι 
τσάι τ’ "Αη - Παάελέημονα τρέχα μέ τό κοφίνι.

(βλέπε Π. Π. 3. 4. 5 κ.λ.π.)
20) λ. "Α γ. Νι κόλας. — α) Άγιά-Βαρβάρα γέννητσε,—παιδί Ν ι κ ό λα έκανε, 

τσαί άή-Σάββας έτρεξε, νά πά νά τό βαφτίσει 
τσάι τσεΐνες δεν έπρόκανε, μηδέ νά χαιρετίσει!

(βλ Π. Π. 2. 4. 5 παραλ.)
21) » β) " Α η - ΓΊ ι κ ό λ α, βόη θα με !

(βλ. Π. Π. 10 καί Βάρνερ.)
22) » γ) "Αη-ΓΤκόλας άσπρίζ’ τά γένεια του!

(δτι χιονίζει, κάνει κρύο. βλ. καί Π. Π. 25.)
23) » δ) Άγιά-Βαρβάρα μαρμαρώνει, — "Αης Σάββας σαβανώνει

τσ’ άη-ΙΨκόλας παραχώνει,
(βλ. Π. Π. 18.)

24) » ε) «—Πότ’ έν’ τά χιόνια, τά νερά;» — «Μπρος πίστα του Χ’στου,
τριγύρου τ’"Α η - Ν’κ ό λ α.»

(μετεωρολογική παρατήρησις (βλ. Π. Π. 23.)
25) λ. "Α γ. Π α ντ ε λεή μ ω ν. — "Οπου κ’τσές τσ’όπου στραβές στον άη - Πα- 

ά ε λ έ η μ ο ν α.
(βλ. Π. Π. 6. 7. παραλ.)

26) λ. "Α γ. Σαράντα. — Τ’ν άγιου νε-Σαράά α, σαράάα νά φάς, σα- 
ράάα νά πιεις, σαράάα νά δώσεις γιά τή ψ’χή, σαράάα νά 
βάλεις εις τή γή τσαί τά σαράάα πιάνουν.

(βλ. Π· Π. 1. παράλ.)

10



27)

28)

29)

30)

31)

32)

33)

34)

35)

36)

37)

38)

39)

40)

41)

42)

43)

44)

45)

46)

47)

48)

λ. 'Ά γ. Φ ί λ ι π π ο ς. — Ό φτωχός ό Φ ί λ’π πας ατό χωράφ’ απόκρευε.
(βλέπε Π. Π. 4.)

λ. αγκάθι. —α) Άπό ρόδο βγαίνει ά9άθι τσ’ άπ’ άςάθι βγαίνει ρόδο.
(βλέπε Π. Π. 2 καί 3 καί ΒογΙϊπογ ΡΗίΙοΙοβΐδοΗε ΧνοεΗοηδεΙίΓΪίί 

1900 Αιΐ£. ΗεΐδεηϋβΓ^ Παροιμ. Σκύρου 21 στηλ. 465.)
» β) Κάθεται πά στ’ άςάθια.

(=άνυπομονεΐ, άνησυχεϊ. Βλέπε καί Π. Π. 4 καί 12.)
λ. ά γ κ ί σ τ ρ ι..— Ά τ ζ ί σ τ ρ ι δέ διάνει άπάν’ του !

(βλέπε Π. Π. 1.)
λ. αγοράζω. —α) Αγρόν άγόρακα!

(βλ. Π. Π. 3)
» β) Σέ π’λεΐ τσάι σ’ αγοράζει.

(= τόσο έξυπνος είναι πού. . βλ. Π. Π. 6.)
λ. αγοραστός. — Αγοραστό, — λιμαστό!

(= δ,τι αγοράζει κανείς είναι λίγο καί τό λιμάζει βλ. Π. Π. 1.)
λ. άγουροφάγος. — Άγωροφάς έτσέρδεσε.

(στή σημασία, δτι κερδίζει κανείς τά φρούτα πού θά κόψει 
άγουρα, γιατί, ώς νά ώριμάσουν, τά κλέβουν, βλ. Π. Π. 5.)

λ. αγράμματος. — ’Άθρωπος αγράμματες, ξύλο άπελέτσηστο.
(βλ. Π. Π. 2.)

λ. ά γ ρ α φ ο ς. — Τούτο έν’ άπ’ τ’ ά γ ρ α φ α.
(βλ. Π. Π.)

λ. ά γ ύ ρ ι σ τ ο ς. — Πή’ε στον αγύριστε.
(βλ. π. π. 1.)

λ. αγώγι.—Τ’ άγώϊ ξυπνά τον αγωγιάτη.
(βλ. Π. Π. 2. Άθων, Συλ. Ίβήρων μυθ. 18 καί Κατζιούλη 1564.)

λ. αδειάζω.— α) Άδεια σέ μας τή γωνιά!
(βλ. Π. Π. 2.)

» β) Χέρζ’ ά δεν άπλώσε ι, τόπος δεν αδειάζει.
(βλέπε Π. Π. 13 καί 14.)

» γ) Τή Λίμνα πολεμάς ν’ αδειάσει ς μέ τό παπούτσι σου.
(= ματαιοπονείς, κοπιάζεις άδικα. Βλέπε καί Π. Π. 6. 7. κ.λ.π. παραλ.)

λ. αδερφός.— α) —«Ποιος σουβγαλε τό μάτι;» — «Ά δ ε ρ φ ό ς μου!» — 
«Γι’ αύτό εναι βαθιά !»

(βλ. Π. Π. 6. 24.)
» β) "Εχουν τ’ άάρόϋνα κατσά; ’Έχουν τ’ ά δ έ ρ φ ι α άμάχη ;...

(βλ. Π. Π. 11.)

λ. "Α δ η ς. — «Πώς πάν ο'ι στραβοί στον 'Ά δ η ;» — «'Ένας μέ τον άλλε !»
(βλ. Π. Π. 11.)

λ. ά δ ι κ ο ς. — α) Ό θεός νά σέ φ’λάει άπ’ τ’ ά δ’κ ο !
(βλ. Π. Π. 5.)

» β) Τό άδ’κο ούκ εύλογεΐται.
ί

λ. αδράχτι. — Πέόε μήνες, έξε αδράχτια !
(βλ. Π. Π. 6 είρων. σέ τεμπέλα.)

λ. ά έ ρ α ς. — α) Τον αγέρα μές στο δίχτυ !
(ματαιοπονεί, πρβλ. Βάρνερ 1.)
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49)

50)

51)

52)

53)

54)

55)

56)

57)

58)

59)
60)
61)

62)

63)

64)

65)

66)

> β) Ά γ έ ρ α κοπανίζει !...
(δεν κάνει τίποτα, τεμπελιάζει, ματαιοπονεί. Π. Π. 9. παραλ.)

Ζ

» γ) Μέ τον αγέρα ζεΐ.
(βλέπε Π. Π. 16 παραλ.)

» δ) Παρ’ τον αγέρα σου!
(— δίνε του, φύγε, στρίβε, βλ. καί Π. Π. 23 παραλ.)

λ. άζη μ ί ωτο ς. — Μέ τό άζ’μίωτο.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

λ. Αθηναίος.— Αθηναίοι τσαί Θηβαίοι —τσαί κατσοι Μυτιλ’ναΐοι 
άλλα λένε τό βραδύ — τσ’ άλλα κάν’νε τό ταχύ.

(βλ. Π. Π. Αθηναίος 1 καί άλλος 19.)
λ. αίμα. — α) Βράζει τό γιαιμα τ’! *

(πρβλ. καί Π. Π. 2.)
» β) Τ’ άνέβη τό γιαιμα στο τσεφάλι!

(= θύμωσε, συγχύσθηκε.)
» γ) "Αναψαν τά γ ι α ϊ μ α τ α τ’!

(— θύμωσε, παραφέρθηκε βλ. Π. Π. 5.)
> δ) Πά’ωτσε τό γιαιμα μ’!

(= άπ’ τό φόβο, φοβήθηκα τόσο.)
» ε) ’Έκοψε τό γ ι αΐ μ α μου.

(= ταράχθηκα, φοβήθηκα βλ. καί Π. Π. 6.)
» στ) θά σε κάνου νά σέ κόψει γιαιμα 1 | (Άπειλαί. παράβα·
» ζ) θά σέ κάνου νά κατουρζήσεις αι’μα ! ] λε καί Π. Π. 8.)
» η) ’Έπερε τό γιαιμα τ’ πίστα!

(= έξεδικήθη, τοϋ άνταπόδωσε τά ϊδια. Βλέπε καί Π. Π. 9.)
» θ) Τό γιαιμα νερό δέ γίνεται—τσ’ ά γενεΐ δέ δίνεται!

(παραλ. Π. Π. 12 καί 13 καί Κατζιούλη 73 φ. 4Ρ .)
» ι) Τέν έβαλε στά γιαίματα !

(= τόν έμπλεξε, τόν ξεσήκωσε. Πρβλ. Π. Π. 19.)
» ια) Τουδωκα τό γ ιάΐ μα τ’ς καρδιάς μου!

(βλ. Π. Π. 24 παραλλαγή.)
» ιβ) ’Έχει του κοριού τό γιαιμα.

(= είναι αντιπαθητικός, άχώνευτος. βλ. Π. Π. 25.)
λ. α ϊ ρ α. — α) ’Έναι δά ό νός τσ’ ή ν ι έ ρ α !

(= πανσπερμία. Πράγματα μπερδεμένα καί δυσκολοχώριστα.)
67) » β) ’Έκανε τσ’ή νιέρα στάρζι!

(περιφρον. παραμικρά κι’ άνάξια, άλλά καί άδύνατα, πράγματα.)
68) » γ) Ξεχουρίζ’ τ’ ν ι έ ρ α άπ’τό σ’τάρζι ί

(πρβλ. καί Π. Π. 6.)
69) λ. α ϊ ρ ω. — "Α ρ ο ν - άρον!

(πρβλ. Π. Π. 2.)
70) λ. αισχρός. — Αισχρόν έστί τσαί λέγειν!

(πρβλ. Π. Π. 1.)
71) λ. ακαμάτης.—α) Έκάμαν οί καματεροί, νά βρουν οί ακαμάτες.

(βλ. Π. Π. 22.)
72) » β) Ό άκαμάτ’ς έχει ώρες.

(πού δουλεύει δηλ. Δέν τεμπελιάζει πάντα )
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73) > γ) 'Όπ’ άκαμάτρα τσάι λωλή —έχει τή Μέρα τή ςαλή!
(πρβλ. Π. Π. 32.)

74) > δ) Τήν άκαμάτρζα τή β’ζού τσαί τά β’ζά τ’βαραίνουνε.
75) » ε) Οί μαύρες έχ’νε ρζιζικό τσ’οί άκαμάτρζιες Μέρα

τσα'ι οί καμένοι οί γιώ μορφές ουτ’ εύραν, ούτε πέρα.
76) λ. ακμή. —’Έρθε δα πά στ’νάκμή πούθελα φύ’ου.

(τήν τελευταία στιγμή δηλ.)
77) λ. ακολουθώ. — Μ’ ά κ’λ ο υ θ ά σά άό μαρνά.

(μ α ρ ν ά ς — μανάρι.)
78) λ. ακόμα. — Ακόμα δεν άπέθανα τσ’άναψαν τά τσεριά μου.

(πρβλ. Π. Π. 1.)
79) λ. ακούω.— α) Τ’ άκούου βερεσέ.

(βλ. Π. Π. 31.)
80)

81)

82)

83)

» β) Σά μ’λου τσαί δέ μ’ άκουνε, τάξε τσαί στο μύλε άλέθου. 
(παραλ. Π. Π. 24. 59. 67 κ.λ.π. καί Κατζιούλη 1378).

» γ) Γώ τάπα, γώ τάκ’σα!
(πρβλ. Π. Π. 35.)

» δ) Δεν ακούει θεού βροόή.
(βλ. Π. Π. 39.)

» ε) 'Όπ’άκους πολλά τσεράσα, βάστα τσαί μικρό καλάθι.
1 (βλ. Π. Π. 50. 51. παραλ.)

84) λ. άκρη. —α) Μ’δέ μέσ’ έχει, μ’δέ άκρα.
(= είναι άκατανόητο.)

85)

86)

87)

88)

»

»

β) Στ’ν άκρα τ’ κόσμου.
(πρβλ. Π. Π. 5.)

γ) ’Ά κ ρ ε ς - λεΐπες.

δ) 'Όπ’ σε βγάλ’ ή γιάκρα.

ε) Δέ δορ’ νά φέρζει τσί δυο άκρες ϊσα.

(πρβλ. Π. Π. 1.)

(βλ Π. Π. 10.)

»

89) λ. ακριβός. — α) Άκρζιβός θαρρεί 
βαίνει.

τ σε ρδαίνει,— χάνει δέ ηαταλα-

(παραλ. Π. Π. 5. 6. 7 κ.λ.π.)

90) » β) Άκρζ’βός στά πίτερα τσαί φτ’νός στ’άλευρα.
(πρβλ. Π. Π. 12).

91) » γ) Τ’ ά κ ρ ζ’β ό πράμα έχ’ τό Βαρά τ’ μέσα.
(πρβλ. Π. Π. 24.)

92) » δ) Του ακριβού τά πράματα σέ χαροκόπων χέρια.
(παραλ. Παπαγεωργίου 45. Ιστορία Σκύρου σελ. 168 καί Π. Π. 27. 28. κ.λ.π.)

93) λ. ά κ ρ ό α σ ι ς. — Μ’δέ φ’νή, μ’δέ ά κ ρ ό α σ ι.

94) λ. ά λ α λ ο ς. — " Α λ α λ α τά χείλη των ασεβών.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

(πρβλ. Π .Π. 1.)
95) λ. ά λ ά ρ γ α. — α) ’Άε αλάργα νάρθεις γλήγορα.

(στή σημασία δτι ό συντομότερος δρόμος ή τρόπος δέν είναι πάντα καί ό άσφαλέστερος.)
96) · » β) Άλάργ’ άλάργα τό φιλί νάχει τσαί νοστ’μάδα.

(πρβλ. Βάρνερ φιλί 1.)
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110) » β)

111) » γ)

112) » δ)

113) » ε)

114) » στ)

97) » γ) — «Ειν’ άλάιργα τό χουριό σου;» —«Σά δάς τό λέπ’ς!»
(παραλ. Π. Π. 3 ) 

*

98) λ. άλας. — α) Φάγαμε μαζύ ψωμί τσ’ άλας.
ν _ (Π. Π. 7.)

99) » β) "Ο,τι έπαμε νερό τσ’ άλας.
(= νά ξεχασθοΰν, νά διαλυθούν, βλ. καί Π. Π. 8)

100) » γ) Τέν έκανε τ’αλατιού.
(βλ. Π. Π. 10.)

101) » δ) Οϋτ’ άλάτ’ βάνου, ούτε π’πέρζι.
(= δεν ανακατεύομαι, κάνε καλά )

102) λ. άλαφροζυγιάζω. — Ά λ α φ ρ ο ζ’γ ι ά ζ ε ι !
(πρβλ. Π. Π. λ. άλαφρός 1.)

103) λ. αλέθω. —Μπάτε μύλιοι άλεσε τε τσ’άλεστ’κά μή δώσετε.
(παραλ. Π. Π. 11 καί Κατζιούλη 712 φ. 23“ .)

104) λ. ά λ ε ί φ ω. — θέλ’ν’ά λ ε ί ψ ε ι ς τό άροχό.
(παραβ. Π. Π. 1.)

105) λ. αλεπού.— α) ’Έάα θέλ’ ή γιάλ’που στο παζάρι!
(ταραλ. Π. Π. 8. 45. 47 κ.λ.π.)

106) » β) Ή γιάλ’που εκατό χρονου τσάι τ’άλ’πόπ’λο έκατό δέκα,
(βλ. Π. Π. 4. 14.)

107) λ. ά λ έ τ ρ ι. — 'Όάες άρχίσ’ό ’Ά’ο’στες νά βαρζοχειμουνιάζει, 
ό γεωργός τ’ άλέτρζι του αμέσως νά ταιριάζει.

(γεωργική παρατήρησις βλ. Π. Π. 2.)
108) λ. άλεύρι. — Πες άλεύρζι, ό τάδε σέ γερεύει!

(βλ. Π. Π. 8.)
109) λ. άλήθεια. — α) ’Ά γελαστεί τσάι πει καμμιάν άλήθεια.

(τόσο ψεύτης είναι. Βλ. Π. Π. 1 )
Άπό λωλό τσ’άπό μικρό μαθαίν’ς τ’ν άλήθεια.

(παραλ. Π. Π. 13 καί Ψελλοϋ ια'. κωδ. Βουλισμα )
Γειά σ’ τσ’ άλήθεια λέου!

(βλ. Π. Π. 23)
Ή γ ι ά λ ή θ ε ι α έναι μαλλώτρζα.

(παραλ. Π. Π. 25 καί 41.)
Τρζεΐς τσ’ ή άλήθεια.

(πρβλ. Άθων. Συλ. Ίβήρων μυθ. 68 καί Π. Π. 33.)
Σωθήκανε τά ψόματα τσ’ έρθ’ ή άλήθεια.

(πρβλ. Π. Π. 53.)

115) λ. άλλάζω. — α) ’Άλλαξεν δ Μανωλιός—τσ’έβαλε τά ρουχ’άλλοιώς. 
(πρβλ. Π. Π. 4.)

116) » β) Άμ’ άλλάσσει ό γέρο-γάδαρος περπατ’σά;
(πρβλ. Π. Π. καινούργιος.)

117) λ. άλλος.— α) "Αλλα ά’ν άλλουνε!
(τό γνωστό : ά λ λ’ άντ’ άλλων βλ. Π. Π. 54.)

118) » β) ’Άλλ α’ν’τά μάτια του λα’ου τσ’άλλα τής κσυκ’βάγιας.
(βλ. Παπαγεωργίου 3 Ιστορία Σκύρου σελ. 166 καί Π. Π. 62.)

119) » γ) "Αλλα μελετούν τά βώδια τσ’άλλα κάνει ό ζευγολάτης!
(βλ. Π. Π. 32. 58 κ.λ.π,)
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120) » δ) Άλλα έν’ τ’ άλλα τσ’άλλο’ν’τσή Παραστσευής τό γάλα,
(βλ. καί Π. Π. 45. 46.)

121) » ε) Τύφλα τό ένα, μούζα τό άλλο.
(= τό ένα χειρότερο άπ’ τό άλλο πρβλ. Π. Π. 180)

122) » στ) "Αλλοι σκάβουν τσάι κλαδεύουν —τσ’ άλλοι πίνουν τσάι
χορεύουν.

(πρβλ. Π. Π. 87 καί Κανζιούλη 81-3 παραλ.)
123) » ζ) Άλλοι σπέρν’νε τσάι θερίζ’νε — τσ’άλλοι τρων τσαί μα-

καρίζ’νε.
(βλ. Π. Π. 89. 123 κ.λ.π.)

124) » η) "Αλλες τρώει τσ’ άλλες λαβαίνει!
(βλ. καί Π. Π. 92. 104.)

125) » θ) ’Έπανε δά, άλλες τό μακρζύ τσ’ άλλες τό κοάό του!
(πρβλ. Π. Π. 128.)

126) » ι) Άλλ’νού παπά βατζέλιο.
(πρβλ. Π. Π. 141.)

127) » ια) Άλλ’νου λάκκον έσκαψε τσάι χούθη ό ίδιες.
(παραλ. Π. Π. 155.)

128) » ιβ) Στις εννιά του μακαρζίτη, — άλ λ ε ν έβαζε στο σπίτι.
(πρβλ. Π. Π. 177.)

129) » ιγ) Τ’ άλλο ; τόφαε ή γρζά Παίρδάλω.
(βλ. Π. Π. 179.)

130) » ιδ) Τδνα τ’ μυρζίζει τσάι τ’ άλλο τ’ βρωμά.
(πρβλ. Π. Π. 182.)

131) λ. άλλου. —α) Άλλου ό παπάς τσ’άλλου τά ράσσα του.
(πρβλ. π. Π. 12)

132) » β) Άλλου δαλώσου.
(πρβλ. Π Π. 24.)

133) » γ) Άλλου τά κακαρίσματα τσ’άλλου γεννάν ο'ι κότες.
(πρβλ. Κατζιούλη 141 καί Π. Π. 39. 40. 41.)

134) » δ) Άλλου τ’ όνιερο τσ’ άλλου τό θάμα!
(πρβλ Π. Π. 48. 49 κ.λ.π. παραλ.)

135) » ε) Άλλου φωτίζει τσ’ άλλου σκοτίζει!
(ή τύχη. ή Μοίρα, βλ. Π. Π. 53.)

136) λ. ά λ υ σ ί δ α. —’Έναι δά γιά τ’ς άλ’σίδες.
(βλ. Π. Π 1.)

137) λ. άλφα. — α) Άπ’ τό άλφα ώς τό ωμέγα.
(πρβλ. καί Π. Π. 1.)

138) » β) Άρχίν’τσε άπ’τό άλφα.
(βλ. Π Π. 2.)

139) » γ) Δε ξέρ’ άπ’ τό άλφα ώς τό βήτα.
(βλ. Π. Π. 3.)

140) » δ) Δέν ειν’ ακόμα μ’δέ στο άλφα.
(πρβλ. Π. Π. 4.)

141) λ. Ά λ ω ν ι κ ό ς. — Ά λ ο υ ν’κ ό ς τ’ άλουνίζει—τσ’Ά’οστες τά ξεχουρζίζει, 
(τή σοδιά, τά γεννήματα, βλ. Π. Π. ά λ ω ν ά ρ η ς 1.)
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142) λ. αμαζόνα.— Σαν Αμαζόνα έναι.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

143) λ. αμαρτάνω. — "Η μ α ρ τ ο ν, θέ μου !
(πρβλ. Π. Π. 1.)

144) λ. ά μ α ρ τ ί α, — α) Αμαρτία ξεμολο’ημένη.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

• ■ ζ·: ■ ’■*  ί Β Β . .· ϊώ Μ ' -■ ·>.■-·. · ' ·: •·Τ | , ·· I ■- , ί £· - ·

145) » β) Ά μ α ρ τ ί ε ς Κολοκοτρωναίϊτσες ί
(βλ Π. Π. 6.)

146) » γ) Ασθενής τσάι όδ’πόρος αμαρτία δέν έχει.
(βλ. Π. Π. 11.)

147) > δ) Ή γι αμαρτία θάνατο γεννά.
(πρβλ. Π. Π. 14.)

148) » ε) Ό θεός σ’χάθη μένα γιά τ’ς ά μ α ρ τ ί ε ς μου τσάι γώ τσεΐνε.
149) » στ) "Ως τσεΐ φτάκαν οί γ ι ά μ α ρ τ ί ε ς μου !

(πρβλ. Π. Π. 13)

150) λ. αμαρτωλός. — α) Αμαρτωλοί που φύ’ετε;
(πρβλ. Π. Π. 2.)

151) » β) Άμα ρτωλός έφα’ε τσάι ρζίγατσε, δίτσαιος έφα’ε τσ’εύ-
φράνθη!

(παραλ. Π. Π. 6. 3. 4 κ.λ.π.)

152) λ. ά μή γ ε ρ ο ς. — Πήε στον άμήγερο.
(= στόν άγύριστο, πού δέ γυρίζει.)

153) λ. άμμος.— Σά ά’ν άμμο τ’ς θάλασσας.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

154) λ. ά μ π α κ ο ς. —Τοϋψαλε τόν άδακό τ’!
(βλ. Π. Π. 3.)

155) λ. αμπέλι. —α) Τ’άδέλια θέλ’ν άδελουργούς τσάι τά καράβια ναύτες, 
(βλ. Π. Π. 15 κ.λ.π.)

156) » β) "Ας πάει τσάι τό παλιάδελο!
(πρβλ. Π. Π. 8.)

157) λ. ά ν α γ ε λ ώ. — Στσύλε κουόουρε δέν άψήνει άναγέλαστε!
(— περιπαίζει δλους)

158) λ. άνά'καρα. — Δέν έχου άνάκαρα!
(= δέν έχω δυνάμεις)

159) λ. ανακατώνω. — Ανακατωμένες ό ερχόμενες.
(πρβλ. Π. Π. 2.)

160)
161)
162)
163)
164)
165)
166)

λ. ανάβω. —α) Άνάψαν τά καββάδια του. 1
» β) Ά ν α ψ ο κ α β β ά δ ι α τ σε.
» γ) Άναψοκάητσε. [
» δ) Άναψοκώλιατσε.
» ε) Ά ν α ψ·ο κ ω λ ι έ ς έχει.
> στ) Άνάψαν οι ποδιές του.

λ. ά ν δ ρ α ς. — α) ’Ά ά ρ α θέλου, δάρε τέ θέλου !

(έχει φούριες, βιάζεται
πολύ, πρβλ. καί Π. Π. 1

καί 2 παραλ.)

(πρβλ. Βάρνερ 1.)

167) β) Κλαίγετε τόν άάρα μου, γειτόν’σσες, γιατ" εγώ ζαλίζομαι, 
(πρβλ. Βάρνερ άδελφός 1.)
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II ΑΠΑΝΩ ΠΟΡΤΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΡΟΥ Τέμπερα Κ«ς ’ΛΌ'ηνάς Ταρσούλη





168) » γ) ’Άνεμε τσαί τσύρ-Βορζά, μη χτ’πάς στ’Βόρτα μου
τσ’ σάρας μου σατσί δεν εδρε τσαί στο μύλε δεν έπή’ε!

(παραλ. Π. Π. 4.)
169) » δ) "Αύρας μου στα τσάγαλα τσαί γώ στα τσαγαλίσματα.

(παραλ. Βάρνερ 6.)
170) » ε) ’Άύρα θέλου γώ τό βράδυ— τσ’άς μην έχει ό λύχνος λάδι.

(παρσλ. Π. Π. 8. 9.)
171) » στ) "Αύρας τσ’ άς ειν’ τσαί ξ’λένιες.

(παραλ. Π. Π. 10. 22.)
172) » ζ) "Αύρας μου με κάν’εικόνα τσ’αύρας μου με κάνει χώμα.

(παραλ. Π. Π. 20. 27. 66. κλπ.)
173) > η) Ή Μέρα μου τον αύρα μου άγρζώνει τσαί μερώνει.

(παραλ. Π. Π. 41, 42.)
174) > θ) "Αύρας μ’ βασιλιάς; τσαί γώ βασίλ’σσα! Αδερφός μ’ βα­

σιλιάς; εγώ τίβοτα!
(παραλ. Π. Π. 64.)

175) » ι) Στ’ άύρους τ’ς τά κοΒοδέματα καυτσιέται ή γεναίκα!
(παραλ. Π. Π. 74.)

176) λ. άνεμο ζάλη.— Ό καλός καραβοτσύρης στ’ν ανεμοζάλη φαίνεται!
(πρβλ. Π. Π. 2.)

177) λ. άνερομάζω μα. — Ανεμομαζώματα, δαιμονοσκορπίσματα.
(Π. Π. 1. 2. 3. Κατζιούλη 214 (φ. 9α) καί Παπαγεωρ- 

γιου: Ιστορία Σκύρου σελ. 166)
178) λ. άνεμος.— α) "Αε στον άνεμο!

(τό κοινόν. Στό διάβολο.)
179) » β) Κάνει τον άνεμο κ’βάρζι.

(πρβλ. Π. Π. 13. = δέν κάνει τίποτα.)
180) » γ) Τ’ άνεμου ή κλιέρα!

(Ηβίδεηδετ^ 4 Παροιμίαι Σκύρου. Βετί. ΡΗΠοΙο^ίδεΙιε 
λνοεΙιεηδοίΊΓίί 1900 στηλ. 463.)

181) » δ) "Ανεμος πού δε Βοδίζει, άφ’σέ τε τσ’άς βοΐζει!
(πρβλ, Π. Π. 3.)

182) » ε) Σαββατιάτ’κος ά ν ε μ ο ς, — Δευτερζάτ’κος γάδαρος.
(μετεωρολογική παρατήρησα, δτι ό άνεμος πού 

σηκώνεται τό Σάββατο, ώς τή Δευτέρα δυναμώνει καί γίνεται 
άνοικονόμητος. πρβλ. Π. Π. 22.)

183) λ. άνήψι. —Μόνε δε πέψ’ ό θεός παιδιά, πέβει ό δαίμονας άνήψια.
(πρβλ. Π Π. 1. 2 κλπ.)

184) λ. άνθρωπιά. — Ή γιάθρωπιά συνήθειο τσ’ή τάξι γονικόναι.*
(πρβλ. Π. Π. 1.)

185) λ. ά ν θ ρ ω π ο ς. — α) "Α θ ρ ω π ο άπ’ άθρώπους τσαί στσύλε άπό μαύρζί.
(παραλ. Π. Π. 2. 3. 6 κλπ.)

186) » β) Του στσ’νιου τσαί του παλ’τσου άθρωπος.
(παραλ. Π. Π. 2. 7. 28 κλπ.)

187) » γ) "Αθρωπος για κρεμάλα.
(πρβλ. Π. Π. 10 καί Ηείδεηβετ§ 10 στηλ. 464 ΒεΓίίηετ ΡΗΐΙοΙο-

^ίδοΗε ΧνοεΗεηδϋΙιπίί 1900.)
188) > δ) ’Άθρωπος γιά πνίξ’μο.

(πρβλ. Π. Π. 11.)
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189) » ε) ’Άθρωπος για σκότωμα.
(βλ. Π, Π. 12.)

190) » στ) Γίνη άλλες άθρωπος.
(βλ. Π. Π. 25.)

191) » ζ) "Άθρωπος κακορζίζικος άτός του τσ’άπατός του,
κάνει κακό σε λό’ου του, πού δέ ά’ τό κάνει οχτρός του.

(Π. Π. 37 παραλ.)
192) » η) "Άάε μ’ άθ ρωπο όπουχει γούνα, να φορέσεις κοάογούνι.

(Παπαγεωργίου 5 Ιστορία Σκύρου σελ. 166.)
193) λ. ανθώ. — Οδλ’ οι παπαρούνες τό Μάη ά’θίζ’νε.

(πρβλ. Π. Π. 9·)
194) λ. ά ν ί σ τ α μ α ι. — Γίνη τό ανάστα ό θεός.

(βλ Π. Π. 2 καί Βάρνερ Ανάστα.)
195) λ. ά ντ ά ρ α. — Μόνε πιάσ’ στο β’νό ά άά ρ α, — βάλ’ τσαί μια τσ’κάλα φάβας, 

(υετεωρολογικήπαρατ. γιατί δταν στο βουνό είναι συννεφιά, θά πιάσει 
κρύο, βαροχειμωνιά καί χρειάζεται φαΐ άφθονο καί ζεστό, δπως ή φάβα.)

196) λ. άντερο.— α) "Έβγαλε τ’άάερά του.
(έκανε εμετό πολύ. πρβλ. Π. Π. 1.)

197) » β) Πέσαν τ’ά ά ε ρ ά του.
(άπό τήν πείνα ή τή ζήλεια πρβλ. Π. Π. 4.)

198) » γ) Μούλειωτσες τ’ άάερα. ] (Μ’έσκασες, μέ στενο­
ί 99) » δ) Μέ λ’σ α ό έ>ρ ι α τ σ ε ς πλιά ! χώρησες πολύ.)<
200) λ. ά ντ η λ ι ά. — Ά ό η λ ι ά έχει τσάι πλαγιάζει ακόμα;

(είρων. δταν άργεΐ νά ξυπνήσει κανείς.)
201) λ. αντί. — α) Γιατί; Για τ’ άάί. 1

(πρβλ. Π. Π. 13.)
202) » β) Γυαλίζει τ’ άάι —χαρά τ’ άλ’φαόή.

(γιατί τελειώνει τό φασερό, τήν έργασία του καί θά ξεκουρασθεϊ.)

203) λ. ά ντ ιλ α β ο ύ. — Βγαίνει ή άάιλ αβού.
(= βγαίνει κέρδος. Πρβλ. Π. Π. ά ν τ ι λ α μ β ά ν ω 2.)

204) λ. αξίζω.-α) Ά ξ ί ζ’ δ,τ’ πεις.
(βλ. καί Π. Π. 1.)

205) » β) Ά ξ ί ζ’ δσο βαρζεΐ.
(βλ. καί Π. Π. 4.)

206) λ. απελπίζω. — Άπορπισμένο καράβι σ’ αγαθέ λιμνιών’ άράσσει. 
(βλ. Π. Π. 1. 2. κ.λ.π. παραλ.)

207) λ. ά π ι α σ τ ο ς. — ’Ά π ι α σ τ α πουλιά, — δέκα στο Εκχρά.
(πρβλ. Π. Π. 1. 2.)

208) λ. απίδι.—Τ’ απίδια τέ Ε>αρακαλούν τσαί χιεραχλάδες θέλει!
(πρβλ. Π. Π. 2.)

209) λ. ά π λ ώ ν ω. — α) "Οσο φτάν’ τό πάπλωμά σου, άπλωνε τα ποδάρζα σου.
(βλ. καί Π. Π. 1. 3. 7. 9. κ.λ.π. παραλ. καί Παπαγεωργίου 33 

Ιστορία Σκύρου σελ. 168.)
210) > β) Τραχανά έχου άπλωμένε.

(=άδιαφορώ, δέ δίνω πεντάρα, πρβλ. Π. Π. 6.)
211) λ. Άπό. — α) Άπό δήμαρχος κλητήρας.

(πρβλ. Π. Π. 8. 9. κ.λ.π. παραλ.)
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212) » β) Άπ’ τά ψ’λά στά χαμπ’λά τσ’ απ’ τά πολλά στά λία,
τσ’ από τ’ άράπικ’ άλογα, στά κουάουρά γαϊδούρια.

(Π. Π. 20. 23 κ.λ.π. παραλ.)
213) » γ) Βάσταξε δά άπ’ τό Μάη ως τά τσεράσα.

(= πολύ λίγο.)
214) » δ) Άπό τή Βόλιν έρχομαι τσαί στή ςορφή κανέλλα.

(πρβλ. Π. Π. 32. 33. κ.λ.π.)
215) » ε) Άπ’ τής έστσάς τό γάλα!

(είρων. γιά ανύπαρκτη συγγένεια, πρβλ. Π. Π. 42.)
216) » στ) Άπ’ τό διάβολο στο άρίβολο!

(Παράβ. Π. Π. 48α.)
217) » ζ) Άπ’ τά σύκα ώς τά σταφύλια.

(Π. Π. 25.)
218) λ. ά π ο μ έ ν ω. — α) Άπόμ’νε σά ά’ ςαλαμιά στο ςάδο.

(πρβλ. Π. Π. 1.)
219) » β) Άπό μ’ν ε σά νά τούφαε ό γάδαρος τό ψωμί.

(πρβλ. Π. Π. 2.)
220) » γ) Δεν άπόμ’νε ρ’θούνι!

(πρβλ. Π. Π. 9.)
221) » δ) Άπόμ’νε μαύρες τσ’ άλαλες!

(= έμεινε βουβός καί έρημος άπό πένθη καί ζημιές.)
222) » ε) Άπό μ’ν ε κώλος.

(== γυμνός, χωρίς τίποτα, απογυμνώθηκε.)
223) » στ) Άπόμ’νε στ’ ςάψι.

(= εμεινε στή μέση, άπέτυχε.)
224) λ. ά π ο τ ά σ σ ω. — Άμή άποτάσσει ό 'Άγι-Άρτέμης κοάάρζα;

(Τό εκκλησάκι τοΰ Άγι - Άρτέμη στή Σκ. χτισμένο μέσα σέ σπηλιά 
έμενε πάντα ξέσκεπο, γιατί τά κοντάρια τής σκεπής σάπιζαν άπ’ 
τήν ύγρασία κι’ ή στέγη γκρεμιζότανε. 'Η παροιμία λέγεται 
γιά άνθρωπο σπάταλο κι’ άπρόσεχτο, πού δέν ψηφα καί 
καταστρέφει τήν περιουσία ή τά ρούχα του.)

225) λ. ά π ο τ ρ ώ γ ω. — Νίψου τσ’ άποφ άγαμε.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

226) λ. ά π ό ψ ε. — Ά π ό ψ ε πάνε τ’ δήττα.
(Πάει ή νύφη γιά πρώτη φορά στου γαμπρού. Βλέπε Τομ. I σελ. 109.)

227) λ. Ά π ρ ι λ ο μ ά ς. — Τώ ηαπεταναίων οί γεναΐτσες τον Ά π ρ ι λ ο Μ ά η χε- 
ρεύουν.

(παραλ. Π. Π. 27.)
228) λ. ά πτ ω. —'Ά ψ ε - σβήσε !

(= στή στιγμή. Πρβλ. Π. Π. 2. 3.)

229) λ. άρα. —’Άρα μάρα τσαί κατάρα —τσάι τ’κασσιδιάρζη ή μάννα.
(άδιαφορία, δ,τι θέλει άς γίνει, πρβλ. Π. Π. 1.)

230) λ. άράδα. — ’Άν είσαι τσαί παπάς, μέ τ’ν άράδα σου θά πας.
(πρβλ. Κατζιούλη 60—3 καί Π. Π. 1. 3. 7. κλπ. παραλ.)

231) λ. άρες. — "Αρες, μάρες, κουκουνάρες— τσαί σωρέ παλαβομάρες.
(βλ. Π. Π. 1. 2. 3.)

232) λ. άράζω. — Σία τσ’ άράξαμε!
(πρβλ. Π. Π. 1.)
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233)
234)

235)

236)

237)

238)

239)

240)

241)

242)

243)

244)

245)

246)

247)

248)

249)

250)

251)

252)

253)

254)

’ ί ίν

λ. άιρ*  ά π η ς. — α) Τον ά ρ ά π η τσ’ ά λευκάνεις,—εύτσαιρα τό 9θπθ χάνεις. 
> β) Τον άράπ’ ά σαπ’νίζεις, — τό νεκρό τσ’ά γαργαλίζεις 

τό μεθυσμένε τσ’ ά τζερνάς, ούλα χαμένα ταχείς!
(Παπαγεωργίου 44 Ιστορία Σκύρου σελ. 169)

» γ) Τον άράπη τσ’ά σαπ’νίζεις, — τό νεκρό τσ’ά γαργαλίζεις, 
εϋτσαιρα τό 9θπο χάνεις.

(Βετί. ΚΗ11. \νοςίι. 1900 ΗείδεηϋεΓδ 25 στηλ. 466.)
λ. ’Α ρ ά π ι κ ο ς. — ’Α ρ ά π’κ ο ή Άρμέν’κο γενάτι.

(πρβλ. Π. Π. 1. παραλ.)
λ. αργά. — Κάλλιο αργά παρά ποτέ.

(πρβλ. Π. Π. 3.)
λ. ά ρ γ ά ζ ω. — α) Τ’ ά ρ γ α τ σ ε τό τομάρζι.

(τόν έδειρε, τόν τυράννησε.)
> β) ’Έν’ άργασμένο τό τομάρζι του.

(είναι τυραννισμένος, σκληραγωγημένος, άντέχει.)
» γ) ΟΙ πατουκνες του έν’ άργασμένες.

(πρβλ. Π. Π. 2)
λ. ά ρ γ α λ ε ι ό ς. — Τό τσέάισμα έναι γλέάισμα, ή γιάρόκα ’ναι συρζάνι 

τσαί τό καμένο τ’αργαλειό έναι σκλαβιά μεγάλη.
(πρβλ. Π. Π. 2.)

λ. ά ρ γ ο κ ί νη το ς. —’Α ρ γ ο τ σ ί ν’στ ο καράβι, ή Άργοκάραβο.
(παραλ. Π. Π. 1. 2. κλπ )

λ. άργυρός. — ’Έάα τό θέλου τ’ ά ρ γ ε ρ ό λεγένι, σά φτου τό μαύρο 
γιαΐμα μέσα;

(πρβλ. Π. 11. 1.)
λ. αρέσω.— α) Ούτε καν’νοΰς ά ρ ε κ α, ούτε κάνεις μ’άρέσει.

(= είμαι παράξενος, ΐδιόρρρυθμος.)
» β) Μόνε σ’ αρέσει σένα, μένα μ’περ’σσεύει.

(πρβλ. Π. Π. 4.)
» γ) Σά σου ξαναρέσει Αάδρο,— ξαναπέρν’ από τ’ν Αάρο. 

(πρβλ. Π. Π 11.)

» δ) Σά δέ σ’ ά ρ έ σ’, παρ’ τ’ βόλτα σου.
(Π. Π. 8.)

λ. ά ρ μ α. — Τάρζιξε τ’άρ ματα.
(= άπογοητεύθηκε, παραδόθηκε, γέρασε. Πρβλ. καί Π. Π. 7.)

λ. αρμέγω.—α) Βάλ’ τα νά τ’ άρμπέξομε.
(— όταν κανένας επαναλαμβάνει ολοένα τά ϊδια. Παραλ. Π. Π. 2.)

> β) ’Άρμπεγε τσάι κόρευε, — χέζε τσάι δερμάτιαζε.
(τό λένε γιά δουλειές άκατάστατες καί χωρίς συνέχεια. Πρβλ. Π. Π. 1

καί Παπαγεωργίου 4 Ίστορ. Σκύρου σελ. 166.)
λ. ά ρ μ ε ν ί ζ ω. — Καράβια που αρμενίζετε; Ψαρόβαρτσες που πάτε;

(= λέγεται, δταν ξανοίγεται κανείς καί διακινδυνεύει, χωρίς σταθερή βάσι.)
λ. 'Α ρ μ υ ρή. — Μόνε περνάς την 'Α ρ μ ε ρή, — βάστα λιβάνι τσαί τσερί.

(Ά ρ μ ε ρ ή — παραλία απόκρημνη στή Σκ. έπικίνδυνο πέρασμα στους ναύτες.)
λ. ά ιρ π ά ζ ω. — α) "Αρπαξε τ’ γάτ’ άπ’ τά νύχια.

(= άρπαξε τήν εύκαιρία, έπωφελήθηκε άπ’ τήν περίστασι.)
» β) 'Όπ’ αρπάξει τσαί ξεστσίσει!

(= όποιος πρωτοπρολάβει νά έπωφεληθεΐ άπ’ τήν περίστασι).
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X ΰ ’ ζ 1 ί * γ .- χ 3 ι255) λ. ά ρ ρ ή το ς. — Ά ρ ρ α τ’ άθέμ’τα, κ’τσά μαγερεμένα!
(πρβλ. Π. Π. 1. 2. καί Κατζιούλη 1282.)

256) λ. αρρώστια. —α) Ή γιάρρώστια μέ τό καλαιμ’κάνι μπαίνει—τσαί 
με τό βελόνι βγαίνει.

(Παραλ. Π. Π. 2. 3. 4. κλπ. πρβλ. καί Κατζιούλη 721.)
257) » β) Ή γ ι ά ρ ρ ώ σ τ ι α μέ τό τσ’βάλι μπαίνει —τσαί μέ τή άρίχα

βγαίνει.
(πρβλ. Π. Π. 2.)

258) λ. άρρωστος. — α) Πολλοί νεκροί καθόάανε στ’ αρρώστου τό τσεφάλι. 
(πρβλ. Κατζιούλη 2030 φ. 60 β.)

259) > β) Τον άρρωστε ρωτούν ά θέλ’ νά φάει.
(πρβλ. Π. Π. 1« . 13 παραλ.)

260) λ. αρχή. —α) Χρόνε τσαί πάλι αρχή,
(λέγεται για έπιμονή φορτική. Παραλ. Π. Π. 13.)

261) > β) Φτού τσ’άπ’τήν άρχή.
(πρβλ. Π. Π. 13.)

262) λ. ά ρ χ ο ντ ας. — "Οάες δειπνούν οί γιάρχοάες, οί γύφτοι μοιγερέβ’νε. 
(= δτι δέν μπορεί κανένας, άμα δέν έχει τ  άπαιτούμενα, νά φανεί 

έγκαίρως συνεπής στάς ύποχρεώσεις του).
*

263) λ. ά ρ χ ο V τ ό π ο υ λ ο. — Ά ρ χ ο ά ό π’λ α, — γουρ’νόπ’λα!
(— δτι τά πλουσιόπαιδα δέ γίνονται καλοί άνθρωποι.)

264) λ. άσπορος. — "Ενα χρόνο άσπορες, — πέόε χρόνια
(πρβλ. Π. Π. 3. 4. παραλ.)

265) λ. άσπρα.— α) Τ’ά σ π ρ α — κατεβάζουν τ’άστρα!
(Πρβλ. Π. Π. 29 καί 34 παραλ.)

266) » β) Χίλιοι στ’άσπροι
(= περιφρον. άνθρωποι πού δέν Αξίζουν τίποτα. Πρβλ. Π. Π. 40.)

267) λ. ασπροπρόσωπος. — Βγήτσε ασπροπρόσωπος!
(πρβλ. Π. Π. 1.)

268) λ. ά σ π ρ ο 0. — Μ’ έκανε άπ’ άσπρου!
(= μ’ εβρισε, μέ έξευτέλισε. Πρβλ. Π. Π. λ. άσπρα 16.)

269) λ. άστράφτω. —Χωρίς ν’ ά στ ράψει δέ βροόά τσ’ ά δέ βροάήξ’ δέ 
βρέχει!

(πρβλ. Π. Π. 3.)
270) λ. άστρ ικό. — α) ’Έχει τ’άστρζικά του!

(= τά νεϋρα, τή λόξα του.)
271) » β) Σ’ κάβου γώ τ’άστρζικό σου !
272) λ. άστρο.— α) Τ’ άστρα κατεβάζει.

(μέ τά μάγια κυρίως, άλλα καί μέ τά ψέματα, τους όρκους, ή τις διαμαρτυρίες.)
273) > β) Πέσαν τ’ ά σ τ ρ α τσαί φάγαν τα τά γ’ρούνια.

(πρβλ. Π. Π. 5. 7. 8. κλπ. παραλ.)
274) λ. αύγή,-Ή γιαύγή θελά τό δείξει, - τίνος μάννα θελά λείψει!

(πρβλ. Π. Π. 2.)
275) λ. αυγό. — α) ’Έάα τσ’δόσκατο έναι πλιά! ’Ά σ’άώσει αυγό, δέ θάχει 

κροκό.
(τόσο φιλάργυρος είναι. Πρβλ. Π. Π. 12. 22 κλπ. παραλ.)

276) » β) Α ύ γ ά σ’ κοοθαρζίζ’νε;
(τό λένε, όταν γελά κανείς πολύ. Πρβλ. Π. Π. 21.)

έρμες.
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277)

278)

279)

280)

281)

282)

283)

284)

285)

286)

287)
288)

289)

290)

291)

292)

293)

294)

295)

296)

297)

298)

299)

300)

»

»

γ) 'Ότ’ βγήτσ’ άπ1 τ’ αυγό! Δεν έφτατσε νά βγει άπ’τ’αύγό! 
(πρβλ. Π. Π. 30.)

δ) "Εχοοτσε τ’αυγά τσαί τα καλάθια.
(Παραλ. Π. Π. 39 καί Κατζιούλη 280.)

ε) Δάρε στα ξ’ μερώματα ποιος έχει αυγά γιά κλώσσα!
(—- όταν ζητά κανένας κάτι τήν τελευταία στιγμή καί σ’ ακατάλληλη 

ώρα. Πρβλ. Π. Π. 46, 80 κλπ. παραλ.)
στ) Κάθεται ν’ άνοίξ’ τ’ α ύ γ ά.

(πρβλ. Π. Π. 54.)
ζ) Κάτσε στ’ αυγά σου.

(πρβλ. Π. Π. 52 κλπ. παραλ.)
η) Σ’γά μή σπάσεις τ’ αυγά!

(είρων. Π. Π. 78.)
θ) ’Έσκατσε τ’ αύγό τσαί τ’ν έβγαλε.

(πρβλ. Π. Π. 73 παραλ.)
ι) Σκάς αύγό γιά χύνεσαι;

(= σέ άπορία, τί νά κάνουν ; Πρβλ. Π. Π. 79.)
λ. Αύγουστος.— α) Α’ο σ τ ε τροπηοφόρε, — νάσον δυο βολές τό χρόνε ! 

(πρβλ. Π. Π. 4.)
» β) "Α’ο σ τ ε καλέ μου μήνα, — νάσον δυο βολές τό χρόνε !

(πρβλ. Π. Π. 5.)
» γ) "Α’ο στε πολυοφαγά — τσαί μεγαλεκοραδά!
» δ) Τ’Ά’ούστου τσαί τ’Γιοναριού παρά ώρα μέρα.

(ένν. τό φεγγάρι.)
λ. α ύ ρ ι ο. — Α ύ ρ ι ο κλαΐνε δώ.

(απειλή. Πρβλ. Π. Π. 4.)
λ. α ύ τ ί. —α) ’Από τό ’φ τ ί τσαί στο δάσκαλο.

(πρβλ. Π. Π. 1.)
» β) Δέ δρώνει τό ’φ τ ί μου.

(= δέ φοβούμαι. Πρβλ. Π. Π. 6.)
» γ) ’Έχ’νε τσ’οί τοίχοι φ τ ι ά.

(πρβλ. Π. Π. 18 καί Κατζιούλη 2303.)
» δ) Άπ’τδνα φτί μπαίνει —τσαί άπ’τ’άλλο βγαίνει.

(πρβλ. Π. Π. 3.)
> ε) Γυαλίκαν τά φτιά του.

(τόσο πολύ αδυνάτισε.)
λ. αφαλός. — Λύθη ό άφαλές του.

(άπ’ τό φόβο. Πρβλ. Π. Π. 3.)
λ. άφ έ ντη ς. — "Έχει άφέάης μας άφέάη.

(πρβλ. Π. Π. 19 καί Κατζιούλη 1661.)
λ. αφήνω. —α) Ν’ αφήσου τό γάμο νά τρέχου γιά περνάρια!

(πρβλ. Π. Π. 4 καί 10.)
» β) «’Έπιακα ένα ςλέφτη !»—«Μόλαρέ τε!»—«’Έμ μ αφήνει;» 

(παραλ. Π. Π. 14σ 15. 16 κλπ.)
γ) Τ’άφ’τσε σύξ’λα!

(πρβλ. Π. Π. 27.)
»

» δ) Τέν άφ’τσε κρζάς στο σκ’τέλι!
(= τόν κατάστρεψε, τόν ξεγύμνωσε.)
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301) λ. αφορμή. —Αφορμή ν έγέρευγε τσ’ ό Θεός τήν έπεψε.
(πρβλ. Π. Π. 2.)

302) λ. ά φ ρ ί ζ ω. — Ά φ ρ ί τ ζ ε ι, ξαφρίτζει, τό δαρά μου έδωκα, νά σε φάου 
θέλου!

(πρβλ. Π. Π. 4.)
303) λ. ά φ ρ ο μ α ν ί ζ ω. — α) Ά φ ρ ο μάνιτσ’ άπ’ τό κακό του !

(— έγινε έξω φρένων, θύμωσε, άφρισε άπ’ τό θυμό.)
304) » β) Κατεβαίνει ά φ ρ ο μα ν ι σ μ έ ν ε ς σαν τό άουρή τ’ 'Άη-Γιωρ-

γιοϋ!
(= βιαστικός καί θυμωμένος, έξω φρένων.)

305) λ. ά φ ρ ό ς. — Βγήτσε στον ά φ ρ έ !
(ϊδια σημασία μέ τό : Β γ ή κ ε λάδι.)

306) λ. άφρουγκάζοραι. — "Ογοιος άφιηρζέται τ’ς ποδές τ’ ακούει.
(πρβλ. Π. Π. άφρουγκάζομαι 1.)

307) λ. άφτρα. — ’Άφτρες έχει.
(= άνυπομονεΐ, βιάζεται.)

308) λ. ά χ ε ρο. — Δε άρώει άχερα.
== Δεν είναι άνόητος, δέν παραδέχεται άνόητες δικαιολογίες.)

309) λ. ά ψ ύ ς. — Τ’ ά ψ ύ ξίδι τ’ άτζό τ’ χαλά.
(πρβλ. Π. Π. 4. 5. 6 κλπ. παραλ. Παπαγεωργίου 43 Ιστορία 

Σκύρου σελ. 168 καί Κατζιούλη 67—10.)

Β'.

310) λ. βάλλω. —α) Βάλε άλευρο στο σατσί τσάι μή σταυροκοπιέσαι.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

311) » β) Κόψε από τσεΐ πού κρέμεται, νά βάλεις τσεΐ πού χάστσει.
(πρβλ. Π. Π. 17.)

312) λ. βάρδα. — Βαρδάτε ποδάρζα μή σάς χέσει ό κώλος μου!
(πρβλ. Π. Π. ψ ε ύ γ ω.)

313) λ. β α ρ ε ι έ μ α ι. — "Ογοιος β α ρ α ί ν ε τ α ι, — πολλά στερεύεται.
(πρβλ. Π. Π. 3 καί Κατζιούλη 2381.)

314) λ. β ά ρ κ α. — Σ’λλοϊσμένες σά νά β’λιάξαν οί βάρτσες του.
315) λ. β άρ ο ς. —’Έβγαλα ένα βάρος άπ’τή ψ’χή μου!
316) λ. βαρώ. — Βγάλ’ τή σκούφια σ’ τσάι βάρζε με!

(είρων. δταν έλέγχομε άλλους γιά ελαττώματα πού 
έχομε καί οι ίδιοι. Πρβλ. Π. Π. 18 παραλ.)

317) λ. β α σ ί λ ε ι ο. — Άξίζ’ ένα βασίλειο.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

318) λ. Βασίλης.— α) 'Όσο πού θερζίζαμε, Βασίλη, τσύρ-Βασίλη, 
τσαί σάν άποθερζίκαμε, πού σ’ έδα, βρε κασσίδη !

(πρβλ. Π. Π. 1. 3. 4 παραλ.)
319) > β) 'Όπου τάβλα τσαί μαάήλι —τσαί καλώς τον τσύρ - Β α σ ί λ η.

(πρβλ. Π. Π. 2 καί Παπαγεωργίου 29 Ιστορία Σκύρου σελ. 167.)
320) λ. β α σ ι λ ί κ ι. — Σόϊ πάει τό βασ’λίτσι.

(πρβλ. Π. Π. 5.)
321) λ. β α σ ι λ ι κ ό ς. — α) Βασιλ’κός διορισμός τσαί τά στσ’λιά δεμένα.

(χτρβλ. Π. Π. 1. 4 παραλ.)
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322) » β) Β α σ ι λ’κ ό μολύβι δέ β’λιά.
(πρβλ. Π. Π. 6.)

323) λ. β α σ κ α ί ν ω. — Φούτ’σέ τε νά μή βα σκαστεί.
(πρβλ. Π. Π. 2.)

324) λ. βαστώ. — Τέ βαστά, ή τό λέει, ή δάάα του!
(τό κοινό: τ ό λέει ή καρδιά του.)

325) λ. βαφτίζω. —α) Λωλός παπάς τέ βάφτ’σε.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

326) > β) Βαφτίζου τσαί μερώνου, άρα ζήσει τσάι μή ζήσει.
(πρβλ. Π. Π. 3.)

327) λ. β α φ τ ί σ ι α. — Στο γάμο σ’ βαφτίσια!
(εΐρων. εύχή. Πρβλ. Π. Π. 1.)

328) λ. βγάζω.— α) Γερεύει νά βγάλει τσ’ απ’ τή μυίγα ξύτζι!
(= τόσο φιλάργυρος είναι. Πρβλ. Π. Π. 18.)

329)

330)
331)
332)

333)

334)

335)

336)

337)

(Τον κατέστρεψε, τόν ξεγύμνωσε.)ζούμη.

» β) Βγάλε με γιάτ’ θά σέ βγάλου!
(τό λέει ή αράχνη στη νοικοκυρά. Γιατί ή άκαθαρσία και ή άκαταστασία 

καταστρέφουν τά σπίτια. Πρβλ. Π. Π. ά ρ ά χ ν η 1.2.)
» γ) Τέν έβγαλε τέφι.
» δ) Τέν έβγαλε τρίχ’ από τ’
» ε) Β γ ά λ’ τά παΐδ ια σου !

(== γκρεμίσου, τσακίσου. Πρβλ. Π. Π. 3.)
» στ) Δέκα-δέκα τά βγάζει.

(= έννοεΐται τά λόγια, εΐναι φλύαρος πολύ. πρβλ. Π. Π. 9.)
» ζ) ’Έβαλά σε τσ’ έ β γ α λ έ ς με.

(πρβλ. Π. Π. 9α.)
» η) Μουβγαλετό λάδι ή τό ζ’μί μου.

(= μέ στενοχώρησε, με έξεμεταλλεύθη. Πρβλ. Π. Π. 16)

» θ) Τάβγαλ’ έξε τσ’ ενα.
(— τάφερε ίσα-ίσα, τά καταχράστηκε άλα. Πρβλ. Π. Π. 17.)

λ. β δ έ λ λ α. —’Έπετσ’ ή άβδέλλατου!
(= ξφαγε παρά πολύ. Ή παροιμία άπό τά ζώα, πού δέν μπορούν νά καταπιούν, 
άμα τούς σταθεί βδέλλα στό λαιμό καί μόλις πέσει ή βδέλλα, τρώνε μέ βουλιμία.)

338) λ. βελόνι.— α) Βελόνες έχει ό κώλος του!
(— δέν κάθεται ποτέ, εΐναι αεικίνητος, άνήσυχος. Πρβλ. Π. Π. 2.)

339)

340)

341)

342)

343)

344)

345)

» β) Κάθεται πά στά βελόνια.
(= άνησυχεΐ, άνυπομονεϊ. Πρβλ. Π. Π. 7.)

λ. β ε λ ο ν ι ά. — Ρ ουπ τσάι βελονιά!
(= λέγεται γιά δουλειά άκατάστατη και κακοκαμωμένη. Πρβλ. Π. Π. 2.)

λ. βερεσέ.— α) Σούρπ τσάι βερεσέ τάφερε!
(σημασία ϊδια μέ τήν ύπ’ άριθ. 336. Πρβλ. Π. Π. 10.)

» β) "Ογοιος πιει βερεσέ δυο βολές μεθά.
(πρβλ. Π. Π. 4 καί Κατζιούλη 571.)

λ. βήχας.—α) Σ’κόβου τό βήχα! .
(άπειλή. Πρβλ. Π. Π. 13.)

» β) Τό βήχα, τό συνάχι, — καλότυχος πού τάχει!
(πρβλ. Π. Π. 4.)

*·
> γ) Απορία ψάλτου β ή ξ.

(πρβλ. Π. Π. 3 καί Κατζιούλη 303.)
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346) λ. βία. —'Η στσύλα άπ’ τή βιάση της κάνει στραβά τά κ’τάβια της.
* (πρβλ. Ψελλοϋ κατ', καί Π. Π. 1. 5. 6 κλπ. παραλ.)

347) λ. β ί δ α. — Τουστριψε ή βίδα.
(=τρελλάθηκε. Πρβλ. Π. Π. 4.)

348) λ. β ι ό ς. — ά) Τδνα βιος πάει τσαί βρζίστσει τ’άλλο.
(πρβλ. Π. Π. 9 κλπ. παραλ.)

349) » β) Τό βιός μου στη βιά μου.
(πρβλ. Π. Π. 11. Βάρνερ β ι ό ς 1 καί Κατζιούλη 1658.)

350) λ. β λ έ π ω. — α) Ό παπάς τσείνους π’ λ έ π ε ι, τσείνους θυμιαίνει.
(παραλ. Π. Π. 53. 88 κλπ.)

351) » β) Ακόμα δε όέν είδαμε τσαί Γιάννη τέν έβγάλαμε.
(πρβλ. Π. Π. 3.)

352) » γ) Τό φίδι ’λ έ π’ς τσαί τό σερμό τ’ γερεύεις;
(πρβλ. Π. Π. 110. Βυζ. Πλανούδη καί Κατζιούλη 1436 παραλ.)

353) » δ) — «’Έναι μακρζά τό χουρζό σου;»— «Σά δάς τό ’λέπ’ς!»
(λέγεται για αύταπόδεικτα πράγματα.)

354) » ε) Κάλλιο νά τέν άκους πέρι νά τέ ’λ έ π’ς!
(πρβλ. Π. Π. 67.)

355) » στ) ’Ά δέ σέ δ ο υ, δε άρώου !
(Είρων. πρβλ. Π. Π. 14.)

356) » ζ) 'Όγοιος δέν έ δ ε σπίτι, έδε φόρνε τσαί θάμαξε.
(πρβλ. Π. Π. 17. 19. παραλ. καί Κατζιούλη 1713 φ. 51σ ·)

357) » η) Κάπου μ’ έ δ ε ς, κάπου σ’ έδα.
(πρβλ. Π. Π. .72.)

358) » θ) "Οπούς μέ ’λέπ’ς τσαί σέ λέπου.
(πρβλ. Π. Π. 64.)

359) ι) Δώ έμαι τσαί δώ έσαι! Θά δεις έόα σ’λέου.
(πρβλ. Π. Π. 37.)

360) ια) Τ ά δ ε ς, έδες, τσαί τά θέλ’ς δει, έναι πίστ’ ακόμα.
(πρβλ. Π. Π. 105.)

361) λ. βοηθώ. — Βόθα με, νά σέ β ο η θ ώ, — ν’ ανεβούμε τό βουνό.
(πρβλ. Π. Π. 5.)

362) λ. βολεύω. — Βόλεψε τό λ’τάρζι!
(= έστρωσε τή δουλειά του. Βλ. 2. Παροιμίαι Σκύρου Βετί.

ΡΗΜοΙο^ίδοΗβ ΨοςΠεηδεΚτΐΠ 1900 στηλ. 463.)
363) λ. β ο ρ ι ά ς. — Γέρο · β ο ρ ι ά ν άρμένιζε τσαί νότο παλληκάρζι.

(Μ ε τ ε ω ρ. ■ π α ρ α τ. δτι ό βοριάς, δταν πρωτοφυσήξει, είναι δυνατός κι’ δσο 
περνούν οί μέρες πέφτει, ένώ άντίθετα ή νοτιά παίρνει σιγά κι’ δσο περνούν 

οι μέρες άγριεύει. Πρβλ. καί Π· Π. 1.)
364) λ. βουνό.—α) ’Έπερε τά β’νά.

(άπ’τή στενοχώρια του γυρίζει στά βουνά. Παραλ. Π. Π. 12. 15« .)
365) » β) Τ’ φάνη β’νό.

(δύσκολο, άκατόρθωτο. πρβλ. Π. Π. 21.)
366) » γ) Β’νό μέ β’νό δέ σμί’ει.

(πρβλ. Π. Π. 5. 6. 7 κλπ. παραλ.)
367) λ. βούρλο. — Βούρλα μ’ δόνεις; Ψάθες σ’ πλέκου.

(δπως μου φερθείς, ή δ,τι μέσα μου δώσεις, άνάλογα 
θά σου άνταποδώσω. Πρβλ. Π. Π. 2 παραλ.)
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ί’

368) λ. β ρ ά δ υ. — Ουλ’ μέρα κορευαμ’ έν’ αρνί τσαί το β ράδυ πέόε δέκα,
(λέγεται γιά δποιον, δσο εϊχε καιρό, τεμπέλιαζε καί την τελευταία στιγμή, βιαστικά

κι*  άκατάστατα πολεμά, νά τελειώσει τή δουλειά τόυ. Πρβλ. Π. Π. 3.)
369) λ. β ρ ά ζ ω. — α) "Ας τενε νά β ρ ά σ’ στο ζ’μί του !

(— νά τυραννηθεϊ, πρβλ. Π. Π. 1 4. 8 κλπ. παραλ)
370) » β) Σ’ ένα καζάνι βράζομε.

(τό Υδιο είμαστε, ή τήν ίδια στενοχώρια έχομε. Πρβλ. Π. Π. 9.)
371) » γ) ’Άς τα β ρ ά σ’ δάρε, νά πιει τό ζ’μί τ’νε!

(τώρα πιά πού είναι άχρηστα Π. Π. 2.)
372) λ. β ρ α κ ί. — Τάκανε στά βρατσά του!

(πρβλ. Π. Π. 32.)
373) λ. βρέχω. —α) ’Έφυε σά ό’ βρεμένη κόττα.

(πρβλ Π. Π. 23)
374) » β) Τό καψ’μάδ’του τό θέλ’ βρεμένο.

(ΕΤναι τεμπέλης, τής ήσυχίας του.)
375) » γ) —«Βρεμένο έναι;» — «’Όχι!» — «Λάλειε με!»

(Μύθος : "Εβγαλε μιά φορά ό βασιλιάς διαταγή, δποιος δέ θέλει νά δου­
λέψει, δέν έ'χει ψωμί άπό τεμπελιά του, νά τόν πουλούν σκλάβο. Πιάσαν 
ένα οι φύλακες καί τόν γύριζαν, τόν διαλαλούσε ό τελάλης, νά τόν 
πουλήσουν. Μιά γυναίκα, πού τόν λυπήθη, λέει: —«’Έλα, νά σου δώ­
σω γώ παξιμάδι, νά έχεις, νά μή σέ πουλήσουν». Ό τεμπέλης ρώτησε : 
«Βρεμένο κλπ». Προτίμησε τή σκλαβιά δηλ. παρά νά κοπιάσει, νά 
φάει παξιμάδι ξερό. Λέγεται γιά πολύ τεμπέληδες).

376) » δ) — «Ψ’μένο τσαί βρεμένο τάχας νάν’ καλό;»
(Μύθ. ΤΗταν ένας τεμπέλης μέ τ’ άνομα. Πεινούσε καί δέν ήθελε νά φάει 

παξιμάδι, πού τουδινε ή μάννα του, γιατί θά κουραζόταν νά τό μασσή· 
σει. Τού λέει ή μάννα του : «Νά στο βρέξω ;» Κείνος πάλι τό συλ­

λογιζότανε κΓ έλεγε... Πρβλ. Π. Π. 11.)
377) » ε) 'Ό,τι β ρ έ ξ’ άς κατεβάσει!

(= άδιαφορία, έγκαρτέρησις, δ,τι θέλει άς γίνει) 
Πρβλ. Π. Π. 39. 41 καί Κατζιούλη 1770.·

378) » στ) Βρέξε κώλο, φάε ψάρζι!
(ΚοπΙασε, γιά νά φέρεις άποτέλεσμα. Παραλ. Π. Π. 13. 1. 5®.)

379) » ζ) Τέν έχει πλιά μή β ρ έ ξ’ ό Θιός τσάι στάξ’ άπάν’ του.
(πρβλ. Π. Π. 29.)

380) » η) Πέρα βρέχει.
(άδιαφορία. Πρβλ. Π. Π. 4 καί Κατζιούλη 41—2.)

381) » θ) ’Έπερε τά βρεμένα του !
(πρβλ. Π. Π. 44.)

382) » ι) Τρεις ήμέρες β ρ έ χ’ ό Θιός τσ’έξη τό σπιτάτσι μου.
(λέγεται γιά άδικαιολόγητη παράτασι. Πρβλ. Π. Π. 33 κλπ. παραλ.)

383) λ. βρίσκω.— α) Αγάπα ή Μάρω τό χορό, εδρε τσ’ άάρα λυρατζή.
(πρβλ. Π. Π. 2. 3 καί Κατζιούλη 64 — 5.)

384) » β) Γυρίζ’ μέ τό τσέρι νά βρει τό Χ’στό.
(= έχει άξιώσεις μεγάλες, παράλογες.)

385) » γ) ’Έτρ’ζες, χαλ’νέ, μά τδβρες!
(= είσαι ύπεύθυνος γιά δ,τι παθαίνεις, βρήκες δ,τι μόνος σου προκάλεσες.

386) » δ) Ε δ ρ ε δά τό σόγια μέ τό λουρζί.
(— Δυσκολίες, έμπόδια. Πρβλ. Π, Π. 78.)

387) » ε) Ε δ ρ ε τόν άάίμαχό του !
(τόν άντίπαλο, αύτόν πού τού ξεπλήρωσε δσα έκανε ατούς άλλους. 

Τό δυνατώτερο. Πρβλ. Κατζιούλη 955 φ. 30α καί Π. Π. 83.)
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388) > στ) Εδρες ναύτη για κατάρτια!
(είρων. τόν πέτυχες. Παπαγεωργίου 17 Ιστορία Σκύρου σελ. 167.)

389) > ζ) Τσύλ’τσε ό τζέτζερης τσ’ε δ ρ ε τό καπάτοι.
(πρβλ. Π. Π 28 καί Κατζιούλη 1333 φ. 40« .)

390) » η) Ε δ ρ’ ή πέτρα τ’ν άμάδα. — Ευρε Φίλ’ππας τό Ναθαναήλ.
(τό κοινόν -.όμοιος τόν όμοιο, συμφυρμός δύο παροιμ. βλ. Π.Π.) 

391) > θ) Εδιρε ή κορφή τό Βάτο.
(— τελείωσε. Πρβλ. Κατζιούλη 956.)

392) » ι) ’Όχι όπως έξερες, νύφ’ μου ! μόν’ όπως ε δ ρ ε ς.
(ττρβλ. Κατζιούλη 1629.)

393) » ια) Φύλαξε με, δάες με β ρ ζ ε ΐ ς,—νά μ’ έχεις, δάες μέ χρζ’αστεϊς.
(πρβλ. Π. Π. 137 καί Κατζιούλη 810.)

394) > ιβ) Τσάι στ’ θάλασσα νά τέ πέψεις, νερό δέ θά βρζεΐ.
(τόσο άτυχος ή τόσο άδέξιος καί άνάξιος είναι. Πρβλ. Π.Π. 98. 130 κλπ. παραλ ) 

395) » ιγ) Ε δ ρ ε ς Μέρα; Φάτ’να !
(— έπωφελήσου. "Αρπαξε τήν τύχη. ΨελλοΟ στ’. κώδιξ Βουλισμδ παραλ.) 

396) > ιδ) Εδρες τό μάστορζή σου!
(τό δυνατώτερο. Πρβλ. Π. Π. 76.)

397) » ιε) Δάρε σ’ έδρα, δάρε στάσου!
(άνυπομονηοία. Πρβλ. Π. Π. 136.)

398) > ιστ) Εδρες άγιο ν’άνάψεις τό τσερζί σου!
(είρων. σημασία όμοια μέ τήν 388. Πρβλ. Π. Π. 66.)

399) » ιζ) Άπ’ τόν ούρανό τό γέρευε τσάι στ’ γή τ δ β ρ ε !
(= γιά καλό άνέλπιστο. Πρβλ. Π. Π. 131.)

400) » ιη) Τό καλό μας τό παιδί, τσεΐ π’τδχε, τσεΐ τδβρε!
(είρων. γιά άπαθή, πού δέ σκοτίζεται γιά τίποτα.)

401) » ιθ) Φύ’αμε τσ’ άφήκαμε φύτρο, φυτρουλάτσι — τσ’ έρθαμε τσάι
βρζήκαμε άστάχυ, άσταχάτσι.

(Τό λένε οί γερανοί. Βλ. Τομ. 1 σελ. 144. Πρβλ. Π. Π. 135« .) 
402) λ. β ρο ν τή. — Μακρζά βροάή, κοάά βροχή.

(Μετεωρολογ. παρατήρησις, πρβλ. Π. Π.)
403) λ. β ρ ό ν τ ο ς. — Πολεμά στο βρόάος!

μάταια, τοΟ κάκου προσπαθεί.)
404) λ. βροντώ.— Ενα τδχει ή Άρχοάού — τσ’ά βροάου τσ’ά δέ βροάου.

(= άδιαφορεΐ, δέ δίνει σημασία, πρβλ. Π. Π. 5.)
405) λ. βρυκόλακας. — Ό Β ρο κόλα κ ας στ’ γενιά τ’ θά πάει.

(λέγεται γιά άπρεπη συνήθεια, πρβλ. Π. Π. 1. 3. παραλ.)
406) λ. βρωμώ. —α) Τδνα τ’ μυρζίζει τσαί τ’άλλο τ’ β ρ ω μ ά.

(είναι δύσκολος στήν έκλογή. πρβλ. Π. Π. 12)
407) » β) Άπ’ δπ’ νά τέ Βιάσεις, βρωμίζεσαι!

(πρβλ. Π. Π. 9.)
408) λ. βώδι. — α) —«Βάρδα νά περάσ’ τό β ώ δ ι!» — «Ποδάο;» — «Δέ ’λέπ’ς τή 

άριχιά τ’, πά νά τό φέρου!»
(είρων. όταν καμαρώνει ή περηφανεύεται κανείς γιά άβέβαια

μέλλοντα άγαθά. παραλ. Π. Π. 4. 23. κλπ.)
409) » β) Σελλάτο βώδι αγόραζε τσαί γάδαρο καΒούρη,

γεναίκα λιανοκάπουλη τσάι χοίρο μακρομούρη.
(πρβλ. Π. Π, 3δ.)
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410) » γ) Πέάε βώδια, τρζά ζευγάρζα.
(είρων. σέ κουτό. Π. Π. 129.)

411) » δ) Στσύλε άπό μαάρζί τσάι βώδι απ’ αγέλη.
(άπό καλό σόι δηλ. μαθημένο καλά.)

412) λ. βωδιά. —’Έάα βωδιά έκανες πάλι;
(άγένεια, άπρέπεια, άνοησία.)

413) λ. γάδαρος. — α) ’Έκαν’ ή γαδάρα μας κόπανο τ’κώλου της!
(λέγεται οέ όποιον προκαλεΐ ό ίδιος, μέ τά καμώματά του, τή δυστυ­

χία ή τή στενοχώρια του. πρβλ. σχ. Π. Π. λ. άπατός). 2. κλπ.)
414) » β) Τό Μάη γαδάρα μη δάρεις τσάι τή Λαδρή γεναίκα.

(γιατί εΤναι ή έποχή, πού οί γάιδαροι είναι παχεϊς, κι*  οΐ, γυναίκες 
στολισμένες καί θά γελαστείς, πρβλ. Π. Π. λ. άλογο 20.)

415) » γ) 'Όπ’ δέ δορεΐ νά δέρ’ τό γάδαρο, δέρνει τό σομάρι.
(πρβλ. Βάρνερ λ. γάδαρος 1.)

416)

417)

δ) 'Όπ’ άκ’λουθά τ’ γαδάρου, τ’ς πορδιές τ’ ακούει.
(πρβλ. Κατζιούλη 1730 καί Π Π. 16.)

ε) Κάλεσαν τό γάδαρο στο γάμο ή γιά ξύλα ή γιά νερό.
(λέγεται γιά περιποιήσεις ΐδιοτελεΐς. πρβλ. Π. Π. 17.)

418) » στ) Γαϊδούρι ξέστρωτο ή ξεσαμάρωτο!
(πρβλ. Π. Π. γάιδαρος 30.)

419) ζ) Όγοιος γάδαρος τσάι γώ σομάρζι.
(πρβλ. Π. Π. γ ά ϊ δ α ρ ο ς 62 παραλ.)

420) » η) Τέ ηατέδατσ’ απ’ τό γάδαρο.
(πρβλ. Π. Π. γάιδαρος 84.)

421) λ. γαϊδουροδένω. — Κάλλιο γαδαρόδενε, πέρζι γαδαρογέρευγε.
(νά είσαι Προμηθεύς κι’ όχι Έπιμηθεύς. πρβλ. Π. Π. 2.)

422)

423)

424)

425)

426)

427)

λ. γάλα.—Γάλα μυρίζει ό στόμας του.
(είρων. τόσο μικρός καί άθώος είναι, πρβλ. Π. Π. 2.) 

λ. γάμος.— α) Άπό τό γάμον έρχομαι, πολλά ’μαι π’νασμένες.
(πρβλ. Π. Π. 4. 5. Κατζιούλη 286 φ. 11® καί ξστ'. Άθων. συλ. Ρωσ.)

» β) Ούλα τ’ γάμου δύσκολα τσ’ ή νύφη ηαστρωμένη !
(πρβλ. Π. Π. 17. 24. κλπ. παραλ.)

» γ) Ούλα σ’ κακορζίζ’κα τσ’ ό γάμος τή Οετράδη !
(πρβλ Π. Π. 19. 51 καί Κατζιούλη 25 — 1 )

» δ) Μ’δέ γάμος άκλαυτες, μ’δέ νεκρός αγέλαστες.
(πρβλ. Π. Π. 24. 44.)

» ε) Παρ’τενα στο γάμο σου, νά σ’ πει τσ’ άπό χρόνου!
(πρβλ. Π. Π. 69.)

428) λ. γαμπρός.—α) Γ αδρός ύγιός δέ γίνεται τσ’ ή νύφη θυγατέρα!
(πρβλ. Κατζιούλη 502 καί Π. Π. 11.)

429) »

430) »

β) Ό γ α δ ρ ό ς τσαί τό τσ’κάλι, θέλ’ν’ άνάςασι μεγάλη.
(ότι γιά νά βρεις γαμπρό, δπως καί γιά νά πάρει βράσι τό τσουκάλι, πρέπει 

νά βιασθεΐς, γιατί είναι πολύ δύσκολο νά τά καταφέρεις).
γ) Θέλ’ς τσαί γαδρό μέ μάτια!

(πρβλ. Π. Π. 21. 25.)
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431) » δ) Σά θέλ’ ή νύφη τσ’ ό γαδρός,—τύφλα νάχει ό πεθερός.
(πρβλ. Κατζιούλη 501 καί Π. Π. 55.)

432) » ε) "Ορ’σε γαδρέ, κ’φέτα!
(πρβλ. Π. Π. 46.)

433) » στ) Γιά μάννα πλιά! τ’ς φάγαν τά κατώφλια τ’ς οί γαδροί!
(είρων. γιά όποια δέν παντρεύεται)

434) λ. γάτος.— α) ’Έφ’γε ό γάτ^ς, χορεύ’νε τά ποάίτσα.
(πρβλ. Κατζιούλη 499 καί Π. Π. 12. 14)

435) » β) 'Έναι δά γατί έφτάψ’χο!
(πρβλ. Π. Π. 13. 47σ παραλ.)

436) » γ) Τό γέννησ’ ή γάτα, πο’τ’κό θά πιάσει.
(— ότι τό παιδί άκολουθεΐ τό φυσικό καί τό παράδειγμα τής μάννας, 

πρβλ. Κατζιούλη 2454 και Π. Π. 21. 22 παραλ.)
437) » δ) Μ’δέ γάτα μπήτσε, μ’δέ ζ’μιά έκανε.

(πρβλ. Π Π. 30.)
438) λ. γ γ α σ τ ρ ώ ν ω. —'Όγοιον αγαπά ό Θεός άηαστρωμένη γεναίκα 

τ’ δόνει. '
<<.··. χ·Α ■*»

(πρβλ. Π. Π. 6.)
439) λ. γ δ έ ρ νω. —'Όγοιος δέ νογά νά γ δ άρ ζε ι, — χάνει κρζάς τσαί τό 

τομάρζι.
(πρβλ. Π. Π. 7.)

440) λ. γεδέντισμα. — Ή κούρβα τό γεβέόισμα γιά παν’γύρι τδχει!
(πρβλ. Π. Π. 1. 2. κλπ.)

441) λ. γ ε ί τ ο ν α ς. — α) Τ’ γ ε ι τ ό ν ο υ σ’ τό σπίτι τσαίγεται, κοόά ’ν’ τσαί τό 
δ’κό σου.

(πρβλ. Π. Π. 10. 48 κλπ.)
442) » β) Θεός τσαί γείτονας δέ λαθεύ’νε.

(πρβλ. Π. Π. 29.)
443) » γ) Κάλλιο κακός χρόνες, πέρζι κακός γείτονας.

(πρβλ. Π. Π. 34.)
444) » δ) Ό κακός χρόνες περνά, ό κακός γείτονας δέ δερνά.

(πρβλ. Κατζιούλη 1186 και Π. Π. 21σ. 64.)
445) » ε) Ό καλός μ’ ό γείτονας μ  καλοπάάρεφε τό κακό μ’ τό*

παιδί, ό κακός μ’ ό γείτονας μ’ κακοπάάρεψε τό καλό μ’ τό 
παιδί.

(πρβλ, Π. Π. 56.)
446) λ. γ ε ι τ ο ν ι ά. — Σιγά-σιγά τσαί ταπεινά,— μή μάς άκούσ’ ή γειτονιά.

(πρβλ. Π. Π. 20.)

447) λ. γέλιο.— α) ’Έσκακα στά γέλια.
(πρβλ. Π. Π. 10.)

448) » β) Στού λωλού τό στόμα περ’σσεύει τό γέλιο.
(πρβλ. Π. Π. 16. 5. 15 κλπ. παραλ.)

449) » γ) Ξεράθ’να ή λ’γώθ’να στά γέλια. 1 (Γέλασα πολύ, μέ τήν
450) » δ) Δέ μουμειν’ άάερο άπ’ τά γέλια. [ καρδιά μου.)
451) λ. γελώ. — α) ’Άς μιλούμε τσ’ας γ ε λ ο ύ μ ε,—νά μάς λέν π’δέ χολιούμε.

(πρβλ. Π. Π. 6.)
452) » β) Οΰλ’ γελούσανε μέ μένα τσ’έσκαζα τσαί γώ στά γέλια.

(πρβλ*  Π. Π. 24.)
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453)

454)

455)

456)
457)

458)

459)

460)

461)

462)

463)

464)

465)

466)

467)

468)

469)

470)

471)

472)

473)
474)
475)

476)

477)

λ.

λ.

λ.

λ.

λ.

λ.

λ.

» γ) Μ’δέ κλαίει, μ’δέ γελά.
(πρβλ. Π. Π. 58.)

» δ) 'Ώς τσάι τά παραμήλ’κά τ’ γελούσανε.
(— γελούσε όλόκληρος. παραμήλ’κα = κοντά στά μηλίγγια του.) 

» ε) Γελούν τσάι τά ’φτιά του.
(ίδια σημασία μέ τήν προηγούμενη.) 

γεμίζω. —α) Άστάχυ, άστάχυ γιμόζει τ’άδάρζι.
> β) Φασούλι τό φασούλι, _ γ ν ,μ ό ζ ε ι τό σακκούλι.

(πρβλ. Π. Π. 6. 12 παραλ.)
γενάτι. — Τό γ ε ν ά τ ι — βγάνει μόοτι.

(πρβλ. Π. Π. 3.)
γένεια. — α) .'Όγοιος έχει τά γ έ ν ε ι α, έχει τσάι τά χτένια.

(πρβλ. Π.Π. 4. Κατζιούλη 47 - 3 καί Παπαγεωργίου 28 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 167.)
» β) Ό Χ’στός πρώτα βλόητσε τά γένεια του!

(πρβλ. Π. Π. 15)
γενιά.— α) ’Έδ’ ό γύφτος τή γενιά του—τσ’ άναγάλλιατσ’ ή καρ­

διά του.
(πρβλ. Π. Π. 5. 6.)

β) Ούλ’ οί γύφτοι μια γενιά.
(πρβλ. Κατζιούλη 2474 (φ. 75«) καί Π. Π. 11.)

Γ έννα. — Τρεις στά Γέννα, τρεις στά Φώτα τσ’έξη στην Άνάστασι.
(μέρες είναι έορτάσιμες, πού δέν δουλεύουν οί Χριστιανοί, πρβλ. Π. Π. 1.)

γεννιέμαι. —α) Γεννήθη μέ προσωπίδα.
(= είναι τυχερός, βλ. Τομ. 1 σελ. 87. πρβλ. Π. Π. 3α .)

» β) Πού γεννηθεί στη φυλατσή, τής φυλατσής θυμάται!
(Παπαγεωργίου 46 Ίστορ. Σκύρου σελ. 169. πρβλ. καί Π. Π. 15.) 

γεννώ.—α) ’Άλλη τσάι δέν έγένν’τσε, μόν’ ή Μαρζά τό Γιάννη.
(είρων. γιά όποιον νομίζει, πώς τά δικά του συμβάντα 

είναι δλως διόλου εξαιρετικά, πρβλ. Π. Π. 4 )
'Ώς τσ’ οί πετ’νοί τ’ γεννούν!

γ) 'Όπους τέ γένν’τσ’ ή μάννα του!
(γυμνός ή φτωχός, πρβλ. Π. Π. 13.)

λ. γεράματα. — Δέ όαγιαόού δυο πράματα, — φτώχια τσαί γεροόάματα.
(πρβλ. Π. Π. 1.5 παραλ.)

λ. γερνώ.— α) Ηιά έμον τσαί γέρακα.
(νά προσμένω ή ν’ άκούω πώς θά γίνει, πρβλ. Π. Π. 7. 8. 10.)

» β) Σά γ ε ρ ά σ’ τό δεόρό, ξεράδια δέ ά’ λείπ’νε.
(πρβλ. Π. Π. 30.)

» γ) Σά γερά σ’ ή άλ’πού γίνεται καλογρζά.
(πρβλ. Π. Π. 32.)

λ. γερονταγάπη. —Ό θεός νά σέ φ’λάει άπό γεροόαγάπη.
λ. γεροντοκόρη. — Κάλλιο φτωχονοικοτσαρά, πέρζι γεροόοκόρζη.
λ. γέρος.— α) Γέρος έσαι δέ φελάς, — μόνε τά ψωμιά χαλάς.

(πρβλ. Π. Π. 20.)
» β) Κλαΐγε τό νιό δόες δέρνεται, τό γέρο δάας τσοιμάται.

(Παπαγεωργίου 21 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 167 καί Π. Π. 4.)
» γ) Βάστα, γέρο, βάστα!

(δτι οί γέροι δέν πρέπει, νά μοιράζουν τήν περιουσία τους, δσο ζουν, 
άλλά νά βαστούν γιά τά .γεράματά τους. πρβλ. Π. Π. 8. 9. 10 κλπ.)
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478)

479)

480)
481)
482)

483)

484)

485)

486)

487)

488)

489)

490)

491)

492)

493)

494)

495)

496)

497)

498)

499)
500)
501)

502)

δ)

ε)

στ) 
ζ) 
η)

Τ’μικρού παιδιού τσάι τ’γέρου καλό μη 8’νέ κάνεις.

»

»

(γιατί είναι άγνώμονες. πρβλ. Π. Π. 15. 130 κλπ.) 
Σά δεν έχ’ς γέρο, πέψε τσ’ αγόρασε.

(τόσο πολύτιμες είναι ή πείρα κι’ οί συμβουλές του. πρβλ. Π. Π. 85.)
Γέρον έχανε κρυμμένε, — θησαυρόχανε κρυμμένε.
’Έν’ του γέρου τά παιχνίδια —σά νερόβραστα κρομμύδια!
’Έν του γέρου τά χαδάτσα,—ούλο πίκρες τσαί φαρμάτσα.

(Πρβλ. Π Π. 36, 43 κλπ. παραλ.)
Θ) — «Καλ’μέρα, γ έ ρ ο !» — «Κ’τσά σπέρνου!»

(πρβλ. Π. Π. 45.)
ι) Ό γέρος τσ’ ά στολίζεται, — στ’ άνήφορο γνουρίζεται.

(Πρβλ. Π. Π. 64)
ια) "Οπου γρζά κατσή βουλή τσ’ δπου γέρος σκάάαλο.

(πρβλ. Π. Π. 73.)
γη.— α) Στσίσου γης κατάπιε με!

(απελπισία, ντροπή, πρβλ. Π. Π. 5.)
» β) Έάάκανε ό ουρανός τσ’ ή γης δέ όό δέχτη !

( δέν μπορεί κανείς τίποτα νά κάνει στ’ άναπόψευκτα. πρβλ.
Π. Π. 12 καί Κατζιούλη 1774 ψ. 52β.)

» γ) Τσ’ ή γης δέ άέ χωνεύει.
(τόσο κακός καί άμαρτωλός εΐναι. πρβλ. Π. Π. 15.)

λ. Γιάννης.— α) Γιάννης τσερνά τσάι Γιάννης πίνει.
(πρβλ. Π. Π. 7.)

» β) Κόψε ξύλο κάμ’ Άάώνη—τσ’ άπό πλάτανο Μανώλη, 
τσ’ά ρωτάς τσαί γιά τό Γ ιάννη, — 8,τι ξύλο κόψεις κάνει, 

(πρβλ. Π. Π. 17.)
> γ) Σαράόα πέάε Γ ιάννηδες — ένός κοκκόρου γνώσι.

(πρβλ. Π. Π. 28.)
λ. γίνομαι.— α) Ό άσπρες, μαύρες γίνεται;

(=δέν άλλάζει κανείς φυσικό.)

»

»

»
»

β) Γίνη δά ση’ισμα μεγάλο!
(^σκάνδαλο, άκουσμά. Σ ή ’ι σ μ α ίσως άτό τό εισηγούμαι) 

γ) ’Έπ’ ό δαίμονας τσάι γίνη.
(πρβλ. Π. Π. 13.) 

δ) Γίνη ή μούρζη του κρζάς!
(λέγεται γιά άναίσθητο καί άδιάντροπο πού δέν συγκινεϊται μέ τίποτα, 

ε) 'Ό,τ’ γίνη, γίνη !
(=δέν μπορείς ν’ άλλάξεις δ,τι £γινε, πρέπει νά κάνεις υπομονή καί 

νά τό δεχθείς, πρβλ. Π. Π. 20.) 
στ) Γίνη σά ροκοπέτσι.

(=άδυνάτισε, άπόμεινε σάν τό πετσί τής ρόκας).
ζ) Έξήάα χρονού Γιάννης, δέ γίνεται Μαστρογιάννης.

(Παπαγεωργίου 12 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 166.) 
η) Γίνη ρεζίλι.
θ) Γίνη θέατρο.
ι) Γίνη τιπτίλι.

(λ. Τουρκ. = μασκαράς, θέατρο) 
ια) Γίνη μοσκαράς τ’νέ στσ’λιούνε!

( = £γινε γελοίος, κατα­
γέλαστος.)
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503) » ιδ) Γίνη δαρούτι. 1
504) » ιγ) Γ ί V η Τούρκος. I (=εγινε έξω φρένων, θύμωσε πολύ.)
505) » ιδ) Γίνη θερίο. |
506) » ιε) Ούλα γίνοάαι, μόν’ του σπανού τά γένεια δέ γίνοάαι.

(=δτι δέν πρέπει ν’ άπελπίζεται κανείς, παρά μόνο γιά δ,τι είναι άδύνατο.)
507) λ. Γιούνια. — Γιούνια μ’ κάνεις;

(=νάζια, σκέρτσα, λ. Τούρκ.)
508) λ. γ ι ώ τ α. — Άπόμ’νε γιώτα μοναχή.

(=τάχασε δλα, άπεγυμνώθη, πρβλ. Π. Π 1 ) 
509) λ. γκίνη. —Τοδχε τό γκίνη.

(=εϊχε άφορμή, προηγούμενα. Γκίνι λ. Τουρκ.)
510) λ. γ κ ρ ε μ ί ζ ω. — Δέν εΐν’π’ θά ηρεμιστείς, θά σ’πουν τσάι τύφλα.
511) λ. γλάρος. — Κατεβάζει σά άό γ λ ά ρ ο.

(=τρώει αρπαχτά κα'ι γλήγορα, πρβλ. Π. Π. 2.)
512) λ. γλήγορος. —Τό γλήγορο τσάι τό καλό, δέ δάν άάάμα τσαί τά δυό. 

(Παπαγεωργίου 44 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 169 καί Π. Π. 2.)
513) λ. γλυ κ ο α ί μα τ ο ς. —’Έναι γλυκογιαίματες.

(=:συμπαθητικός, άγαπιέται άπ’ δλους.)
514) λ. γλυτώνω.— α) Γλύτωκα άπ’τό στόμα τ’λύκου.

(πρβλ. γλυτώνω 3 Π Π.)
515) » β) Γλύτωκ’ άπ’ τ’ Χάρου τά δόάια.

(πρβλ. Π. Π. 6.)
516) » γ) Φτ’νά τ’γλύτωτσε.

(πρβλ. Π. Π. 10)
517) :> δ) Άπό τρίχα γλύτωτσε.

(πρβλ Π. Π. 5.)
518)

519)

λ. γ λ ύ φ ω. — Γ λ ύ φ’ τά δαχτύλια του.
(πρβλ. Π. Π. 1.)

λ. γλώσσα. —α) Τά δόάια τάδωτσ’ ό Θεός γιά νά βαστούν τή γλώσσα.
(πρβλ. Π. Π. 55. 57.)

520) β) Ή γλώσσα κόκκαλα δέν έχει τσαί κόκκαλα τσατσίζει.
(πρβλ. Π. Π. 13. 26. Κατζιούλη 67 9 (φ. 84β) καί ΗείδεηδοΓβ 16

δίΙ. Ρΐιίΐ. ΨοεΗ. 1900 στηλ. 464.)
521)

522)

523)

524)
525)

γ) Νά δακώσεις τ’γλώσσα σου.
(—γιά νά μή πραγματοποιηθεί δ,τι λέει, πρβλ Π. Π. 48.) 

δ) Σά άό βαρδάρ’ τ’ μύλου πάει ή γλώσσα της.
(πρβλ. Π. Π. 62.)

ε) Σά άό ψαλίδι ή σά άό ροδάνι πάει ή γλώσσα τ’ς.
(Π. Π. 67.)

στ) Δεσπότ’ ξεθρονιάζ’ ή γλώσσα της!
ζ) Γιά μάννα! έάάν’ αύτ’ή γλωσσοκοπάνα!

(γλωσσού, φλύαρη)
»

526) » η) Κάλλιο νά σέ φάει

527) λ. γνώμη. —Σά άό δόϊ μ’ εύρα,

τό φίδι πέρζι ή άθρωπογλωσσά.
(πρβλ. Π. Π. 41 καί Βάρνερ. φίδι 3.) 

σά άή γνώμη μ’ δέν εύρα.
(Π. Π. 16)

528) λ. γνωρίζω.— Πράμα γνουρ ζάμενο χωρζίς κρζίσι παίρνεται.
(Π. Π. 5.)
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529) λ. γογγύζω. — Σέρνετέ με τσ’ άς γ ο τ ζ ύ ζ ο υ ! άχ τσάι νάχαμε!
(Π. Π. κλαίω καί Κατζιούλη 12.)

530) λ. γονικό. — ») Τό γονικό δέ χάνεται, μ’ άλήθεια ’ν’ πώς πληθαίνει, 
γιατί γεννιέτ’ όλημερζις τσ’ όλημερζ'ις πεθαίνει.

(πρβλ. Π. Π. 3 καί Βάρνερ λ. φυσικό 1.)
531) » β) Τό γονικό δέ χάνεται, τό σόϊ δέ Ζουλιέται,

τσαί ή παλιά ή γιάρχοάιά πλιό δέ ξαναγεννιέται.
532) λ. γοργός.— Τό γοργό τσαί χάρζιν έχει.

(Π· Π. 1. Κατζιούλη 2338 καί Αισώπου κωμωδ. 20.)
533) λ. γουδί. —Τό γ’δ ι τό γ’δοχέρι —τσαί τό ςόπανο στο χέρζι.

(σέ παράλογη έπιμονή.)
534) λ. γούνα.— α) ~Αγάε μ’ δγοιο φοράει γούνα, νά βάλ’ς τσαί σού άδά.

(παραλλαγαί Π. Π. 1 καί Παπαγεωργίου 5.)
535) » β) Τής γούνας μου μανίτσι!

(=φορτικός, άναπόσπαστος κοιν. κολιτσίδα.)
536) λ. γουρούνι.— α) Σ’λλοϊσμένες σά όό γ’ρ ο ύ ν ι π’θά κλάσει.

(είρων.)
537) » β) Τό γ’ρ ο ύ νι μές στη λάσπ’ πι’λ’τσίζει.

(=εύχαριστεΐται μές στη βρώμα, κυλιέται καί πιτσιλίζει, λέγεται 
καί μεταψορικώς γιά κακοήθεις.)

538) » γ) Σά όό γ’ρ ο ύ ν ι σκαλίζ’ τ’ λάσπη.
(’ίδια σημασία μέ τήν προηγούμενη. Π. Π. 19)

539) > δ) Τό γ’ρούνι όσο τό βαρείς, τόσο σκαλίζει.
(ό άγενής, ό άνήθικος, δσο τόν συμβουλεύεις τόσο χειρότερα.)

540) » ε) Τό γ’ρούνι θέλει πά στ’ μύτη.
541) > στ) Ούλα τά γ’ρ ο ύ ν ι α μιά μύτ’ έχ’νε.

(περιφρον. δλοι οί ίδιοι εϊναι. πρβλ. Π Π. 17.)
542) λ. γράφω. —'Ό,τ’ γράφει, δέ ξεγράφει.
543) λ. γριά. — α) Καλόμαθ’ ή γρζά στά μούρα!
544) » β) Κοιλόμαθ’ ή γρζά στά σύκα —τσ’ ούλ’ μέρα τ’ άνεζήτα.

(Πρβλ. Βάρνερ λ. γριά 2 καί Κατζιούλη 1042.)
545) » γ) Ή γρζά τό μ’σοχείμουνο δροσάηουρον έγέρευε.

(Πρβλ. Βάρνερ γριά 8.)
546) > δ) Ό γέρος δέρνεται τσ’ ή γρζά ξεροχτενίζεται.

(Πρβλ. Κατζιούλη 1304 καί Βάρνερ 12.)
547) » ε) Πήε τσ’ ή γρζά στ’ άλας.

(σχετική Βάρνερ λ. πετεινός 1.)
548) » στ) Ή γρζά ή κόττα έχει τό ζ’μί.
549) » ζ) Μιά γρζιά μονοδοάού, — άάρα έθελ’ ή πορδού.

Τσ’ ένας γέρος μέ τό μέστι — έδε μιά γρζιά τσάι χέστη. 
(πρβλ. Π. Π. 82.

550) λ. γρόσι. — α) "Έχεις γρόσα; —έχεις γλώσσα!
(πρβλ. Π. Π. 10 καί Παπαγεωργίου 15 'Ιστορ. Σκύρ. σελ. 167.)

551) » β) Τά γρόσα —τό Χριστόν έπαραδώσα.
(πρβλ. Π. Π. 25.)

552) λ. γ υ α λ ί. — Τάκανε γυαλιά καρφιά.
(πρβλ. Π. Π. 2.
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553) λ. γ ύ λ λ ο ς. — ’Έπιατσες ύ λ ά ρ ζ ι; — κάτσ’ ώς τό βράδυ.
’Έπιατσες κωβιό;—παρ’ τ’ άρμίδι σου τσάι τράβα στο χωρζό. 

(πσρατήρ. για ψαράδες.)
554) λ. γ υ ν α ί κ α. — α) Του καλού άάρους ή γ ε ν α ί κ α άπ’τό μά’ολο φαίνεται.

(Π. Π. 117.)
555) » β) Ό άάρας μέ τό τσ’βάλι —τσ’ ή γεναίκα μέ τό χ’λιάρζι.

(γιά νά εύημερεΐ τό σπίτι, ό άνδρας πρέπει νά κουβαλά άφθονα (μέ τό τσουβάλι)
κι’ ή γυναίκα νά είναι οικονόμος, νά τά ξοδεύει μέ τό χουλιάρι. Π. Π. 44.)

556) » γ) Κάλλιο γεναίκα κάμισσα, πέρζι πολυοπροικούσα.
ά (κ ά μ ι σ σ α—προκομμένη )

557) λ. γυρεύω.— α) Τά φτιά μας κόβανε, σκολαρίτσα γερεύγαμε.
(λέγεται σέ δσους ζητούν τά περιττά, ενώ στερούνται καί τά άπόλυτα άναγκαΐσ.)

558) » β) Πίσκοπε του Δαμαλά, — μηδέ νου, μηδέ μυαλά!
Τά μικρά δέν έθελες, — τά μεγάλα γέρευγες!
Τράβα γέρο - δαίμονα, — κούνα τ’ άραπόπουλο.
Γύρνα τό χερόμ’λε.

(πρβλ. Κατζιούλη 305 καί Π. Π. 39)
559) » γ) 'Όάας πλαγιάζει ψωμί δέ γερεύει!

(είρων. πρβλ. Π. Π. 26.)
560) λ. γυρίζω.— α) Γ ύ ρ’τ σ ε τό ψύλλο.

(άλλαζε διαγωγή ή άλλαξε ή τύχη. Πρβλ. Π. Π. 18.) 
νά δεις!

(= στή στιγμή, άμέσως.)
562) > γ) 'Όάας πή’αινες σού,γώ γ ύ ρ’ζ α.

(βλ. Π. Π. 13. καί Κατζιούλη 2153.)
563) λ. γύφτος. — Γ ιού ! μ’ζώθ’τσ’ ή Υ ύ φ τ’σ σ α.

(περιφρον.)

561) » β) "Ως νά γ υ ρ ζ ί σ ε ι ς

554) λ. δαίμονας. — α) Μ’δέ τό δ α ί μ ο ν α νά δεις, μ’δέ τό σταυρό σ’ νά κάν’ς. 
(πρβλ. Π. Π. 1 καί Κατζιούλη 1541 φ. 46α.)

565) » β) Βάνει τ’δ α ι μ ό ν’νορά.
(εΐναι πολύ έξυπνος.)

566) » γ) ’Έναι δά δαίμονας μέ τρεις νορές.
(παμπόνηρος, τετραπέρατος.)

567) » δ) Μπήτσ’ ό δαίμονας μέσα του.
568) » ε) Τά καλά σ’νασμένα, τά μ’σά έν’ τ’ δαυμόνου, τά κακά έναι

ούλα.
(βλ. Παπαγεωργίου 8 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 166 καί Ηε18εηδεΓ§ 23, Βετί. ΡΗίΙ. 

ΨοεΗ. 1500 στήλ. 465.)
569) » στ) Πήε στ’ δ α ι μ ό ν ο υ τ’ μάννα.

(πρβλ. Π. Π. λ. διάβολος 26.)
570) » ζ) ’Έναι γιά τό δαίμονα πεστσέσι.

(βλ. Π. Π. λ. διάβολος 27)
571) » η) Γεννήθη πλιό μπρος τσ’ άπ’ τό δαίμονα.

(βλ. Π. Π. λ, διάβολος 57.)
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572) » θ) Ό δαίμονας δ’λειά δέν έχε, τά παιδιά τ’ πλάκωνε.
(Π. Π. διάβολος 72.)

573) » ι) ’Έναι, ή Γίνη δά δαίμονας άπ’ τά Γιοώρα.
(πονηρός ή θυμωμένος.)

574) » ια) Ό δαίμονας άγιος δε γίνεται, τσ’ά γενεΐ σκατένια δόξα
έχει.

575) » ιβ) Τέν έκανε ό δαίμονας καβάλλα.
(τόν κυρίευσε ό θυμός, τό πείσμα του.)

576) » ιγ) Τέ ςαλλήτσεψε ή τέ ^αβάλλητσ’ ό δαίμονας.
577) » ιδ) Τ’ δαι μόνου τσαί τ’ς φούρκας!

(—γιά κρέμασμα.)
578) » ιε) 'Ο δαίμονας έχ’ πολλά ποδάρζα!
579) λ. δανεικός. — α) Δανεικά έν’ τά λάχανα.

(στή σημασία, όλα έχουν άνταπόδοσι.)
580) » β) Δ α ν ε ι κ ά τσ’ άγύρζιστα.

(βλ. Π. Π. 4.)
581) λ. δάχτυλο.— α) Τέ δαίζει στάδάχτ’λα.

(βλ. Π. Π. 33.)
582) » β) Στρίβε, στρίβε, δ ά χ τ’λ α, ψ’λά χοάρά κατέβαζε !

( — τράβα μπρος, Αδιαφορώντας γιά δλα καί ιδίως άν ή δουλειά 
σου εΐναι καλή ή δχι.)

583) » γ) Β’ζαίνει τό δαχτ’λάτσ’ του.
(είρων. γιά δποιον νεάζει. Βλ. Π. Π. 8 καί 15.)

584) » δ) Δέν εΐν’ ούλα τά δαχτύλια ίσα.
(βλ. Κατζιούλη 1502 καί Π. Π. 17.)

585) » ε) Τά δαχτ’λίδια ά δέσανε, τά δαχτύλια ’πομείνανε.
(βλ. π. Π. 28.)

586) λ. δ ε ι λ ι ν ι ά ζ ω. — Τούτες πάει, δ’λίνιατσε!
(—βασίλεψε, πεθαίνει.)

587) λ· δ ε ί χ ν ω· — Τ’ς έδειξε τή χοάρή του, τσι πραμάτειες του.
(—τής έκαμε άσεμνες χειρονομίες.)

588) λ· δ ε λ φ ί ν ι· — Κολ’δά σά δελφίνι!
589) λ. δένω. —α) Τάδεκα δά σέ ψ’λό μαάήλι.

(είρων. τά πίστεψα, βλέπε Π. Π. 31.)
590) » β) ’Έδετσε τό γάδαρό τ’.

(έστρωσε τή δουλειά του. Βλ. Π. Π. 16.)
591) λ. δ έ σ ιιμ ο. — ’Έναι γιά δ έ σ’μ ο.

(βλ. Π. Π. λ. Αλυσίδες.)
592) λ- δ ε ρ μ άτ ι. — Πρίστη σά δε ρ μάτι.

(δ ε ρ μ ά τ ι—τουλούμι. "Εφαγε ή πάχυνε πολύ.)
593) λ. δέρνω· —Κώλο δέρνεις, κώλο αφήνεις, πάλι κωλαρδάκος έναι.

(—στόν πορωμένο, τόν άδιόρθωτο, δσα καί νά τόν συμβουλεύεις ή νά τόν 
τιμωρήσεις, πάνε χαμένα. Π. Π. 19 β παραλ.)

594) λ. δ έ χ ο μ α ι. — α) Δέξου με δεάρζί, δέξου με τσυπαρζίσσι!
(πρβλ. Π. Π. 1 καί Κατζιούλη 1147.)

595) » β) ΤσαΙ τά καλά δεχούμενα τσαί τά κακά δεχούμενα.
(πρβλ. Π. Π. 2.)
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596) λ· διάβολος· — Πότε σκάζ’νε οί δ ι α’ό λ ο ι; 'Όάας κλάν’νε οί πεθαμένοι, 
(λέγεται, δταν στενοχωριέται κανείς άπό άνέλπιστη δυσκολία, 

πρβλ. Π. Π. 102.)
597) λ. δ ι ά ζ ο μ α ι. — Πανί διάζεται, σά ά’ σαΐτα τρέχει πάνου κάτου!

(είναι άεικίνητος. Π. Π. 1.)
598) λ. δ ι αλ έγω. — α) 'Όπου πολύ δ ι α λ έ ε ι, τ’ άποδιαλόγια παίρνει.

(πρβλ. Π. Π. 17.)
599) » β) "Οπου πολύ δια λ 'ε ι, τ’ δαθαίνει.

(βλ. Π. Π. 17.)
600) λ. διδάσκω. — Δάσκαλε, πού δ ίδαστσες τσάι νόμο δέν έκράτειες· 

(βλ. Π. Π. 1 καί Κατζιούλη 619.)
601) λ· δικός μου-— α) Τά δ’κ ά μοις τ’νέ γειτόν’νε!

(στή σημασία : άνθρώπων έκαστος δύο πήρας φέρει, βλ. Π. Π.
36 καί Κατζιούλη 4—37.)

602) » β) Τά ξένα έναι καρύδια τσαί βροάούν, τά δ’κά μας μολύβια
τσαί β’λιοϋν.

(ϊδ. σημ. μέ τήν προηγούμενη.)
Χ’στέ μου!
χίλιου χρονοΰ κατσά!

604) » δ) Μέ τό δικό σου φάε, πιε τσ’άλισβερίσ’ μή 9θ:νειζ·
(πρβλ. Κατζιούλη 1504 (φ. 45 α) καί Π. Π. 8.)

605) » ε) Τά δ’κά μου μαθές έναι καρύδια τσαί βροάουν, τά δ’κά σου
έναι σύκα τσαί δέν άκούγοάαι!

(πρβλ. Π. Π. 39.)
606) > στ) Μονά, ζ’γά, δ’κ ά τ’ τά θέλει.

(πρβλ. Π. Π. 26.)
607) » ζ) Βιρωμάς, δέ βρωμάς, δάχτ’λά μου, δ’κ ό ς μ’ έσαι.

* (βλ. Π. Π, 7.)

ρζίξε με στοΰ δ’κού μ’ τό σπιτ’ τσ ας εχου603) > γ)

608) λ. δίνω. —α) Νά λεπτά, δός μου κρζάς.
(Π. Π, 80.)

609) » β) Δός τσαί μέ. τσαί του παιδιού μου τσ’άάρας μου στή δόρτα
στέτσει.

(Π. Π. 35, Κατζιούλη 653 καί Βάρνερ λ. άνδρας 3.)
610) » γ) Δέ δόνει τ’άτζέλ’του νερό.

(Π. Π. 10 καί Βάρνερ άγγελος 1.)
611) » δ) Δώσε μου τό ψωμάτσ’ σου νά σ’δόνου λίγο-λίγο.

(βλ. Π. Π. 43.)
612) » ε) Δός μου τσυρά τόν άάρα σου τσαί βάστα σού τό ^όπανο.

(βλ. Κατζιούλη 654 καί Π. Π. 24.)
613) λ. δ ιπλ ό ς. — Τ’χωριάτη τό στσ’νί μονό δέ φτάνει τσαί διπλό περ’σσευει. 

(βλ. καί Αθωνική Συλ. Ίβήρων μυθ. 35 καί Π. Π. 31.)
614) λ. διψώ. —α) Μόνε διψά ή γιαύλή σου, δξου νερό μή χύνεις.

(βλ. Κατζιούλη 378 φ. 13β καί Βάρνερ λ. αύλή 1.)
615) » β) Ποιος πίνει τό θολό νερό; "Ογοιος διψά.
616) λ. δ ό λ ο ς. — Χουρίς δόλωμα ψάρ’ δέ διάνεται.

(βλ. 78-14 (φ. 89α) Κατζιούλη.)
617) λ. δόντι.— α) Τέ δονεί τό δ ό ά ι.

(βλ. Π. Π. 26.)
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618) » β) Δέν είναι γιά τά δόάια σου.
ί— ■*

619) » γ) Τουτ’νης τό μ’νί τ’ς έβγαλε δόόια.
(—έμεινε γεροντοκόρη, γέρασε.)

620) λ. δόξα. — Μόνε δεις τή Δ ό ξ α μ’, μή φοβάσαι! /
(μετεωρολογ. Δ ό ξα=τό ούράνιο τόξο.)

621) λ. δοξάζω. — Ό Δοξασμένες τ’άρέσ’νε τά χάδια.
(δτι ό θεός εύχαριστεΐται άπό τις προσευχές.)

622) λ. δουλειά.— α) Μ’ τή σκάρωτσε τή δ’λειά!
623) » β) Ή δ’λ ε ι ά άροπή δέν έχει.

(βλ Π. Π. 31.)
624) » γ) Ή δ’λειά του πάει πρύμα,

(βλ. Π. Π. 29.) • - ·
625) » δ) Ράβε, ξύλωνε, δ’λειά νά μή σ’λείπει.

(βλ. Π. Π. 70.)
626) » ε) Ή πολλή δ’λειά τρώει τόν άφέάη.

(βλ. Π. Π. 35.)
627) » στ) Σάν έχεις πολλοί δ’λ ε ι έ ς βάνε τσ’ άργάτες.

(βλ. Κατζιούλη 2-47.)

628) » ζ) Δ’λ ε ι έ ς μέ φουάες !
(Πρβλ. Π. Π. 19.)

629) λ. βουλευτής. —Τό δουλευτή σου πλιέρωνε τσαί ψυχ’κό μή ράνεις.
630) λ. δ ο υ λ ε ύ ω. — α) Δέ δ’λεύει τ’ν ά^άθα του!

(=εΐναι τεμπέλης*  δέ θέλει νά κοπιάζει.)

631) » β) Δούλε υέ με, φτωχέ, νά μή γ’νου σά τζαί σένα.
(βλ. Κατζιούλη 656 και Π. Π. λ. βοηθώ 9.)

632) » γ) Δούλεψε νά φάς τσαί κρουψε νάχεις.
(Π. Π. 15 καί Παπαγεωργίου 11 Ίστ. Σκύρ. σελ. 166.)

633) > δ) Δούλεψε τ’ς άσπροι μέρες, γιά νάχεις τ’ς μαύροι.
(Βλ. Π. Π. 18.)

634) λ. δρόμος.— α) ’Έπερε δρόμο.
(Π. Π. 6.)

635) » β) Τό δαλιέ σου δρόμο μέ τσαινόργιε μήν άλλάσσεις.
(μήν αλλάζεις γνώμες καί ιδέες, νά κρατάς ό,τι ήξερες.)

636) λ. Δροσοφορτωμένος. — Δροσοφορτωμένες έναι.
637) λ. Δ ρύμες. — Στά ό ρίματα τάπλυνες τσαί λειώκανε;
638) λ. Δυό. —α) Δυο τσεφάλια δέ χουρουνε σ’ένα σκούφο.

(βλ. Π. Π. 25.28. κλπ.)

639) » β) Τουβαλε τά δυο ποδάρζα σ’ένα παπούτσι.
(Π. Π. 67. Κατζιούλη 666.)

640) » γ) "Οπου τσυν’γά δυο λαγούς, χάνει τσαί τόν ένα, χάνει τσαί
τόν άλλε!

(βλ. Π. Π. 57 καί Κατζιούλη 44- 5.)
641) λ. δώδεκα.—α) Θαρρεί, π’ βαστά ’πό τ’ς δώδεκα!

(τούς δημογέροντας, τή δωδεκάδα.)
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642) > β) Κάνει δά, μ’δέ νάν’ άπ’ τά δώδεκα σκαμνιά!
(ίδια σημασία μέ τήν προηγούμενη.)

643) λ. εαυτού.— α) Καθένας τό κορμάτσι του γιά τσυπαρζίσσι τδχει.
(πρβλ. Π. Π. 8.)

644) » β) Κάθε πο’τ’κός στή τρύπα του γιά βασιλιάς περνά.
(βλ. Π. Π. 25.)

645) λ. Έθραΐος.— α) ’Έάα Ό β ρ ζό ς αμέρωτος έναι πλιά.
(—άσπλαχνος, χωρίς άγιο μόρο.)

646) » β) Βρωμά ό Όβρζός, βρωμούν τσάι τά καλά του.
(βλ. μη' Άθων. Συλ. Ρωσ. καί Π. Π. λ. βρωμώ 3.)

647) λ. έ γ γ ί ζ ω. — θώρειε με τσάι μή μ’ά τ ζ ί ζ ε ι ς.
(πρβλ. Βάρνερ λ. βλέπω.)

648) λ. έ γ γ ο ν ο ς. — Γ γ ό ν ι επ’ ’γγόνι τάμαθε !
(τό κοινόν: άντάμ παπαντάμ.)

649) λ. -εικονοστάσι. —Τό βρίσκου ’κονοστάσι!
(=άδειο. π.χ. Γυρίζου σπίτ’ μου, τό βρίσκου ’κονοστάσι !)

650) λ. είμαι.— α) «Άπό ποδσαι καρπουζάτσι ·>-«Άπ’αύτό τό δοστανάτσι.  
(πρβλ. σχετικήν Κατζιούλη 2001.)

*

651) » β) Θαρρούσα τσάι γώ, πούς έ σ ο ν ε τ’ παπά-Μανιά τ’ άλογο,
(τίποτα σπουδαίο δηλ. σάν τό άλογο του παπά πού ήταν ξακουστό 

γιά τήν ταχύτητα του.)
652) λ. έ κ ε ΐ. — Δω βαθιά τσάι τσεΐ ρ’χά, πού νά πέσου νά πνιγού; !...

(Π. Π. 9)
653) λ. Έ λ λ η ν ι κ ό. — Γιά μάννα! Τό παπούτσ’του, σάν Έ λ λ η ν’κ ό μνημόρζο 

έναι!
(—τόσο μεγάλο.

654) έ λ ι ά.— Τράβηξα τ’ς ελιάς τό φαρμάτσι.
(βλ. Κατζιούλη 67—25 καί Π. Π. λ. βάσανο 7.)

655) λ. έ μ π ό δ ι ο. — Κάθε έδόδιο γιά καλό!
656) λ. έ μ π ρ ό ς. — α) Μπρος Μαρζά τσάι πίστ’ Άόώνης.

(πρβλ. Βάρνερ. λ. Μαρία. 1.)

657) » β) Άπό όρος μέ δέρνει πύρα — τσ’από πίστα μαύρζη μοίρα,
(Τό λένε γιά τή φωτιά στό τζάκι, πού δέ ζεσταίνει παρά μόνο τό έμπρός μέρος.)

658) » γ) Μπρος ηρεμνός τσάι πίστα ρέμα.
(πρβλ. Κατζιούλη 786 καί Π. Π. λ. άποδώ 1.)

659) » δ) Μ’ έστρωτσε δροστά.
660) λ. έ μ π ρ ο σ τ ι ν ό ς. — α) Ό δροστ’νές τού πιστ’νου δεκανίτσι.

(πρβλ. Βάρνερ I.)

661) λ. έ ν α ς. — α)

» β) Καθένας τή δροστ’νή τ’ σακκομεριά λογιάζει.
(—άνθρώπων έκαστος δύο πήρας φέρει.)

Μέ μ ι ά τ’φετσά νά σκοτώνεις δυο π’λιά.
(σχετ. Βάρνερ λ. π έ τ ρ α 2.)
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662) » β) Μ’ ένα ςώλο κλάν’νε.
(—δ,τι εΐν’ ό ένας, είναι κι’ ό άλλος, έχουν πάντα τήν ίδια γνώμη.)

663) » γ) "Ενας κούκος δέ φέρνει τ’ν άνοιξι.
(Κατζιούλη 670 καί Π. Π. λ. άνοιξι 2 παραλ.)

664) » δ) Σά δέσει ό λύκος στο μαάιρζί αλλοίμονο στό £να.
(πρβλ. άριθ. 3 Βυζ. κώδ. 116 Πετρουπόλεως.)

665) » ε) Μ ι ά πέτρα δέ βγάν’ τ’ άλευρο.
(πρβλ. Βάρνερ λ. πέτρα 1.)

666) » στ) Τσ’ οι πολλοί πολλά τσ’ ό ένας άπό ούλα.
(πρβλ. Κατζιούλη 1692)

667) λ. έ’ννοια. — α) Τ’ γαδάρου μου ή γιέννοια!
(Περιφρον. δέ δίνω πεντάρα.)

668) » β) Ουλή μ’ ή γιέννοια τ’ γαδάρ’ μου τα νιάμερα.
(περιφρον. δέ μέ μέλλει.)

669) » γ) Οϋλη μου ή γιέννοια δάρ’ δά!
(περιφρον. ϊδια σημασία μέ τις δύο προηγούμενες.)

' » Λ Λ ■ · 2. ■ "ϊ ' 5*  . , ·

670) λ. έντρέπομαι. — α) ϋράπ’ τον ένα, άράπ’ τόν άλλε, παιδί μέ τον 
άάρα μ’ δέν έκανα.

(πρβλ. Π. Π. λ. άρέσω 3α παραλ. Σίφνου.)
671) » β) ’Έμ’ έκλατσε, έμ, άράπη.

(είρων. όταν κάνει κανένας πώς στενοχωριέται, γιά κάτι πού τόν 
% ■ · V

εύχαρίστησε κι’ άν ήθελε, μπορούσε νά τ’ άποφύγει.)
672) » γ) Νά μή μέ (Τρέπεσαι ταχιά τ’ν άλλη.

(=νά μήν τό κάνεις, ή νά ξεκαθαρίσομε, γιά νά μή μέ ντρέπεσαι αύριο)

673) λ. εντροπή. —α) Μάννα, άροπή! έμ’ χουζούρι!
674) » β) Μ’σή 8 ροπή δ’τσή τ’νε, μ’σή δ’τσή μου!
675) λ. έξυπνος. — α) Ξυπνό π’λί άπ’ τή ιμύτ’ πιάνεται.
676) » β) Ξυπνό ή πονιερό π’λί πιάνετ’ άπ’ τά τέσσερα.

(πρβλ. Κατζιούλη 70—21 καί Βάρνερ λ. πουλί 13.)
677) λ. έξω. —α) Άπ’ 6 ξου κούκλα τσ’άπό μέσα πανούκλα.

(πρβλ. Π. Π. 6 καί να ! Άθων. Συλ. Ρωσ. παραλ.)
678) » β) "Οπ’ έν’ άπ’ 6 ξ’ άπ’ τό χορό, πολλά τρα’ούδια ξέρζει.

(πρβλ. Βάρνερ χορός 2.)
679) λ. επάνω. —Άπάν’ τσαί ξαπάνου!

(—μέ τό παραπάνω.)
680) λ. έπιδέξιος. — Τά μεταξωτά βρατσά θέλ’νε ’πιδέξια στσέλια.

(πρβλ. Παπαγεωργίου 42 Ίστορ. Σκύρου σελ. 168.)
681) λ. Επισκοπή. —α) Τσ’ά φτωχύνει ή Πισκοπή δέκ’ άγιούς καταπονεί
682) » β) Δέ δαόρεύεται μ’δέ μέ τ’ς Πισκοπής τά καλά.

(=ζτόσο άσκημη είναι.)
683) λ. ’Έ ρ η μ ο ς. — Πολλά καλά στ’ν έρ’μο γιατί δέν εΐν’ άθρώποι.

(πρβλ. Βάρνερ έρημος 2.)
684) λ. έρχομαι.— α) Ήρθαν τ’ άγρζα νά βγάλ’νε τά ήμερα.

(πρβλ. Κατζιούλη 2 - 63.
685) » β) Τ ο 0 ρ θ ε όαμλάς.

(ξαφνικό.)
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686) > γ) ’Έρριξε τά κ’τσά τσ’ έρθε.
(ήρθε πάνω στήν ώρα.)

687) λ. εύχή. —Εύτσή γονιού άγόιραζε τσάι στο β’νό περπάτειε.
(Παπαγεωργίου 15 Ίστορ. Σκύρου σελ. 167.)

688) λ. έχω. — α) 'Όπ’ έχε ι άδέλια, βάνει άργάτες.
(Παπαγεωργίου 28 Ενθ' άνωτ. σελ. 167 καί Κατζιούλη 47-2.)

689) » β) Άλλοι π’ τδχει ή κούτρα του νά κατεβάζει ψέροι!
(Κατζιούλη 1786 παρ.)

690) » γ) 'Όόας έ χ α, δεν έχα. Δάρε πούχου, δέν έχου!
(δταν εϊχα εύκαιρία ή χρήματα, δέν είχα μυαλό, νά έπωφεληθώ.

Τώρα πού Εχω μυαλό, δέν εχω πια χρήματα ή εύκαιρία.)
691) » δ) 'Όγοιος έχει σέται —τσ’δγοιος δέν έχει ξέται.
692) » ε) θαρζεΐς, πούς έμαι κολοβός, έχου τσαί γώ τ’ν νορά μου!

Δέν έχου τό συνήθειο, μάχου τήν άθρωπιά μου!
693) » στ) Σά δέν έ χ’ς πανί νά φάνει-ς, — τά μασούρια τί τά βάνεις;
694) » ζ) 'Όγοιος έχει μαχαίρζι, τρώει πεπόνι.
695) » η) Έά αχ εις Γιάννη; 'Ό,τ’ έχα πάάα!

(πρβλ. Κατζιούλη 99—2 καί Βάρνερ Γιάννης 4.)
696) » θ) Ό κώλος μας βρατσί δέν έχει τσ’ ή σκούφια μας λουλούδια

θέλει.
697) » ι) ’Έχε τσ’ ή φατσή μ’νί τσ’ έστσυβε τσαί θώρζειέ το!

(πρβλ. Βάρνερ: φακή 2.)
698) » ια) Όπδχει πρόβατα, έχει τα —τσ’δπου τά βόστσει, τρώει τα.

(πρβλ Κατζιούλη 2054 καί Βάρνερ γίδι 1.)
699) > ιβ) Σά δέν έχ’ς άλογο, πάρε ένα γαϊδούρι.

(=πρέπει νά άρκεΐται κανείς σ’ δ,τι βρίσκει.)
700) » ιγ) Όπδχει παιδιά τσαί τζάτζαλα, ας κάθεται νά τά φ’λάει!
701) » ιδ) 'Όπ’ δέν έχει μαυρομάτα, — φ’λάει τ’τσιδλομάτα.*

(Βάρνερ ; μαυρομάτα 1.)

702) λ. ζ ά χ α ρ ι. —’Έλειωτσε σά άό ζάχαρι.
(πρβλ. Ιάρνερ : ζάχαρη

703) λ. ζη λ ε ύ ω. — Κάλλιο νά μέ ζ’λεύ’νε, πέρζι νά μέ λ’πώόαι!
(νά είμαι εύτυχής δηλ. καί νά μέ ζηλεύουν, παρά νά εΐμαι δυ­

στυχής καί νά μέ λυπούνται.)
704) λ. ζ ώ. — Ζ ή σ ε, Μαύρε μ’, νά φας τό Μάη τριφύλλι —τσαί τον ’Ά’οστε 

σταφύλι.
(Παπαγεωργίου 16 Ιστορία τής Σκύρ. σελ. 167, Π. Π. ζ ώ 10 καί Κατζιούλη 991.)

705) λ. ζωγραφιστός. — Δέ θέλου νά τέ δού μ’δέ ζ ο υ γ ρ α φ’σ τ έ.

706) λ. ήλ ι ο ς. — α) Σ’ έναν ήλιο άπλώναμε !
(είρων. δταν ό άλλος έπικαλείται μακρινή ή άνύπαρκτη συγγένεια.)
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707)

708) >

709) >

710) >

711) »

β) "Ηλιο μπάζει, ήλιο βγάζει, έρημα ψοφάνε!
(είρων. δταν κανείς κάνει τά άντίθετα άπ*  δ,τι πρέπει καί άπορεΐ, γιατί 

ζημιώνεται.)

γ) Δέ θά ψέξει πλιά ό ήλιος τσάι γιά μάς, Χ’στέ μου!
(=δέ θ’ άλλάξει ή τύχη, νά έλθει καί σέ μάς ή εύτυχία) 

δ) Δέν έχει στον ήλιο Μέρα!
(=εΐναι άτυχος, φτωχός, πρβλ. 97—7 Κατζιούλη.) 

ε) Του ήλιου τσύκλος άνεμος, του φεηαρζοϋ χ’μούνας, ή, νερό » %. V
’ναι! . ·

(Μετεωρολ.)

στ) "Ασπρος ήλιος, μαύρη μέρα.
(δταν ό ήλιος είναι άσπρος (άδύνατος), ή μέρα είναι κρύα, μετεωρολογ.)

712) λ. ημέρα.—Ή καλή μέρα άπ’τό ταχ’νό δείχνει.
(πρβλ. Π. Π. 28 καί Κατζιούλη 1026.)

713) λ. θάλασσα. — "Ογοιος κάθεται στή στερζσ τσάι θάλασσα γερεύει, 
ό δαίμονας τ’ κώλου του κουτσά τ’ μαγερεύει.

(πρβλ. Π. Π. διάβολος 78.)
714) λ. θαύμα.— Κάθε θάμα τρζεΐς ήμέρες τσαί τό παίραθάμα πέάε.

(πρβλ. Βάρνερ: θάμα 1 καί 2.)

715) λ. θέλω. — α) Θέλει άφέά’ς μου τσάι κλάνει ή μάννα μου.
(Λέγεται γιά άνθρώπους πού δέν έχουν δική τους γνώμη.)

716)
717)

718)

719)

720)

» β) ’Έθελές τα τσ’ έπαθές τα!
» γ) ’Έθελές τα. κώλο μ’ τσ’ εύρες τα, Μέρα μου!

(λέγεται γιά κείνους, πού μόνοι προκαλουν τή δυστυχία τους.)

» δ) "Ογοιος θέλει νά θερζίσει, — πρέπει νά χάσομερζήσει.
(πρβλ. Π. Π. ά γ α π ώ 48.) %

» ε) "Ογοιος δέ θέλ’ νά ζ’μώσει, πέάε μήνες κοστσ’νίζει.
(πρβλ. Π. Π. 76 καί Κατζιούλη 1715.)

» στ) "Ογοιος θέλ’ νά μέ ψ’λήσει, ξέρζει που ’ν’ τό μά’ολό μου. 
(πρβλ. Π. Π. λ. ά γ α π ώ 45.)

721) ' > ζ) Καθένας, οπούς θέλει, τ’ δαίζει.
722) > η) Μήδ’ άπό τ’ γάτα σου γατί δέ θέλου!

(= τόσο έλεεινό σέ θεωρώ καί δέ θέλω καμμιά συνάφεια μαζύ σου.)

723)
724)

725)

726)

727)

» θ) Που θέλει νά ταξ’δέψει, τά μουράγια φ’λάίει!
> ι) Ποιος στραβός δέ θέλ’ τό ψώς του!

(πρβλ. Κατζιούλη 2275.)

» ια) Σά δέ σέ θέλ’ τό χουρζό, έάα ρωτάς που έν’ τ’ παπά τό 
σπίτι;

(πρβλ. Βάρνερ χώρα 1.)

> ιβ) Ό τσ’καλάς δπ’ θέλει τό κολλάει τό φτι στο τσ’κάλι.
(βλ. Κατζιούλη 1245. Βάρνερ τσουκαλάς 1.)

» ιγ) Τά λιλιά τ’Γιάννη θέλου τσαί τό Γιάννη δέ άέ θέλου.
(Βάρνερ Γ ι ά ν ν η ς 3.)
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728) » ιδ) Γώ σ’λέου νάχεις χίλια πρόβατα, σά δέ θ έ λ’ς μ’δέ στσύλε
άπ’ τό μαάρζί, ή μην αποτάξεις κανένα!

(=άμα αδιαφορεί κανένας στις συμβουλές πού τοΰ δίνουν.)
729) λ. θεός. — α) Ό θεός γιά οϋλους ξ’μερώνει!
730) » β) ’Έχεις χ α μ ω θ ε ό; ’Έχεις τσ’άπανωθεό.

(πρβλ. Βάρνερ Θεός ].)
731) > γ) Μου βγήτσ’ ό θεός ανάποδα.

(= τυραννήθηκα, βασανίστηκα.)
732) » δ) Μουπιατσε πλιά τό θ ε ό άπ’ τά ποδάρζα!

< ’ ' (= μουφερε τοΰ κόσμου τις δυσκολίες.)
733) » ε) Ό θ ε ό ς άργεΐ, μά δέν άλησμονεΐ.

(βλ. Κατζιούλη 487 (φ. 16β) καί Π. Π. άργώ 1.)
734) » στ) Κατά τά ρούχα μεράζει ό θεός τό κρζώμα.

« ■ 4 ί . I (βλ. Άθων. συλ. Ίβήρων μυθ. 31.)
735) > ζ) Ή γιόργή τ’ θ ε ο υ σ’ έβγαλε δροστά μου.
736) > η) Δέν έδα θεού πρόσωπο.

(= δέν όρθοπόδησα, δέν εύτύχησα ποτέ. βλ. Π. Π. θεός 122.)
737) » θ) Χωρίς θεού θέλ’μα φύλλο δέ δέτει άπό δεάρζί .
738) » ι) 'Όπ’ έχει τ’ς ελπίδες του στο Θιό,—-πάάα θαρζεΐ νά δει καλό.
739) » ια) ’Άν άκ’γε ό θεός κουρούν’νε τσαί κουράκ’νε!

- ' ' - ' (βλ. Κατζιούλη 688.)
740) » ιβ) 'Ό,τ’ πέψ’ ό θεός, καλά πεμένο!

(= πρέπει νά ύπομένει κανείς τ’ άναπόφευκτα.)
741) > ιγ) ’Έάα θεό λατρεύει πλιά!

(= λέγεται γιά άνθρωπο σκληρό ή αλλοπρόσαλλο, που δέν μπορεί νά βα­
σιστεί κανείς στόν χαρακτήρα του.)

742) » ιδ) ι,Οάας πεψει ό θ ε ός τ’άλευρα, παίρνει ό δαίμονας τό σάκκο.
(βλ. μθ'. Ψελλοΰ κωδ. Βουλισμα καί Άθων. συλ. Ρωσ. κγ'.)

743) λ. θ ε ρ ί ζ ω. — α) Κάλλιο θέρζιζε τσαί δένε, πέρζι δένε τσαί κουβάλειε. 
(λέγεται είρωνικώς γιά δουλειές ποΰ έχουν τόν ϊδιο κόπο καί κούρασι.)

744) » β) 'Ό,τι σπέρζεις θά θερζίσεις.
,· (πρβλ. 99-10 Κατζιούλη.)

745) λ. θέρος.— α) Άπ’τό θέρος ώς τ’ς ελιές —δέν άπολείπ’νε οί δουλειές.
(γεωργ. παρατήρ.)

746) > β) θέρος, τρύγος, πόλεμος.
(ότι ό θερισμός κι’ ό τρυγητός είναι μεγάλος κόποτ.)

* - ’ > · - - <1 Ρ ' ’ V >

747) λ. θεωρία. — θεωρία Επισκόπου τσαί καρδία μυλωνά.
(πρβλ. Π. Π. 1 καί Κατζιούλη 687.)

748) λ. θηλυκό.— Τής καλομάννας τό παιδί, τό πρώτο νάναι θηλ’κό τσαί νά 
πεθάνει τσ’ δλας.

(πρβλ. Π. Π. κ ο ρ ί τ σ ι 8 παραλ.)
749) λ. θ ρ έ φ ω. —θρ έψε λύκο τό χ’μουνα, νά σέ φάει τό καλοτσαίρζι.

ιβλ. Κατζιούλη 46-3.)
750) λ. θυιμίουμ.α ι. — 'Ό φτωχός (ή ό λωλός) μέ τά Θ’μάται, χαίρεται.

. , , . (πρβλ. Βάρνερ λωλός 7.)
• * · 

» ι ·
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I.

751)
752)
753)
754)

755)

756)

λ. ϊδιος. — α) Τά ίδια τσαί τά ίδια. 
» β) ’Έναι δά άπ’ τ’ν ίδια

» γ) ’Έναι δά άπ’ τ’ν ίδια
» δ) ’Αρχίν’τσε πάλ’ τά ίδια

άηουριά ! ί |£{ναι καΐ οί δυό χρ (διο 
άσκατζά. [ πράγμα.)
τής σ’χωρεμένης.

(πρβλ. Π. Π. λ. ά ρ χ ί ζ ω 2.)
λ. ΐ ρ τ ζ ι. — Τούπερε τό ϊ ρ τ ζ ι!

(—έπαψε νά τόν έμπιστεύεται, νά τον ύπολήπτεται. ϊ ρ τ ζ ι λ. Τουρ.=ύπόληψις.)

757)

λ. ίσια. — α) Μή λογιάζεις τά στραβά μ’ ποδάρζα, λόαξε τ’ν ίσα μ’ 
τ’ Μέρα!
(= λέγεται γιά τούς τυχερούς. Παπαγεωργίου 23 Ίστορ. Σκύρου σελ. 167.) *. * < , · ' * \ *

> β) Μή λογιάζεις τά στραβά τ’ ποδάρζα, λόαξε π’χορεύει ίσα.
(—λέγεται γιά άσκημο άλλά καλό καί τίμιο, Παπαγεωργ. 22 σελ. 167.)

758) λ. κάβουρας.— α) Πάει τ’ν άκρα άκρα,σά <1ό ςάβ’ρα.
(— είναι ύπουλος.)

759) » β) Τί έν’ ό κάβουρας, τί έν’ ή μα’εργιά του;
(πρβλ. Π. Π. 19 καί Κατζιούλη 69-14 παραλ.)

760) » γ) Πάει άνάποδα σά άό κάβουρα.
»·“·.··>*····  · ' ' ■ · * ’ V Γ V ' · -· -

% »

761) λ. καθαρός. — α) Καθαρός ουρανός άστραπή δέ φοβάται.
(πρβλ. Π. Π. 5.) 

» ΐ ·*  ·

762) > β) Καρδία καθαρά τσαί πάτα πά στ’ν "Αγια Τράπεζα!
(μύθ. Μιά φορά, δυό κλέφτες μπήκαν σε μιά έκκλησία νά κλέψουν. Στό ιερό, 
πάνω άπ’ τήν Άγια Τράπεζα, ήταν ένα μεγάλο άσημένιο καντήλι καί δέν τό 
έφταναν, λέει ό ένας στόν άλλο : — «Πάτησε πάνω στήν Άγ. Τράπεζα νά τό 
ξεκρεμάσεις». Ό άλλος δείλιαζε. Τότε τοΰ λέει ό πρώτος : —«Κουταμάρες!

1 έχεις καρδιά καθαρά; κ.λ,π.».)
763) λ. κάθε.— α) Κάθε δέάρο με τόν ϊστσο του.

(πρβλ, Βάρνερ δέντρο 1.)
764) » β) Κάθε κανάλι με τόν άγέρα του.
765) » γ) Κάθε καράβι με Ίον άγέρα του.

(πρβλ. Κατζιούλη 1223 σχετική.)
766) » δ) Κάθε πόρτα με τό καρφί της!
767) λ. κ ά θ ο μ α ι.— α) 'Όγοιος περπατά, μυρίζει τσ’δγοιος κάθεται, βρωμά.

(πρβλ. Βάρνερ περπατώ.)
768) » β) Κάθεται πά στά κάρβ’να.

(= άνησυχεΐ, άνυπομονεΐ.)
769) » γ) Κάτσε κόρη, νά βρεις Μέρα ή ταίρι.

(πρβλ. Π. Π. ά ρ γ ο μ ο ί ρ α 1. 2. παραλ.)
770) » δ) Κάτσε λί’ο, νά δεις πολύ.
771) λ. καθρέπτης. — "Οπως λογιάζεις τό ηαθρέφτ’, σε λογιάζει.

(σχετ. Π. Π. ά ν τ ι λ α λ ώ 1.)
772) λ. κ αι ν ο ύ ργ ιος. — α) Παλιές γάδαρος τσαινόργια περπατ’σά θά 

μάθει;
(στή σημασία, άτι δέν άλλάζει κανείς εύκολα παλιές συνήθειες.)
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773)

774)

775)

» β) Τσάινόργιο κοστσ’νάτσι μου τσάι πού νά σέ κρεμάσου; 
τσάι δάρε πού μ’ πάλιωτσες τσαί πού νά σέ πετάξου;

(Π. Π. 15.)
γ) Ή γειτόν’σσα τό παλιόσακκο τσαινόργιο τό γερεύει.

(πρβλ. Π. Π. πληρώνω.)
κ α ι ρ ό ς. — α) Καταπράϋνε ό τ σ α ι ρ ό ς.

(— έπεσε ό άέρας, ή φουρτούνα, καλοσύνεψε.)
776)

777)

778)
779)

780)

781)

782)

783)
784) λ.

Κάθ’ αηθονάτσι τσαί πουλί—μέ τό τζαιρό του τσελαδεΐ.
(πρβλ. ΗβίδεηόβΓ^ 28 Παροιμ. Σκύρου. ετί. ΡΜΙοΙ. \νοε1Ί. 1900 στηλ. 466.)

»■ γ) "Οπούς τέ βρεις τό τζαιρό, νά τέν αρμενίζεις.
(= νά πηγαίνεις σύμφωνα μέ τήν περίστασι.)

» δ) Πάει ό τσαιρός π’ δέναν τσί στσύλοι μέ τά λοκάν’κα.
» ε) "Εχει ό τσαιρός γυρζίσματα τσ’ ό χρόνες μεσονύχτια,

τά ψάρζα έναι στο γιαλό τσαί πιάνοόαι στά δίχτυα.
» στ) Κατά τό τζαιρό —τσαί τό χορό!

(σχετ. Ψελλοΰ στ'. κωδ. Βουλισμά)
» ζ) Κάθε πράμα στο τζαιρό του τσ’ό κολοιός τον ’Ά’οστε.

• (πρβλ. Βάρνερ καιρός 2.)
> η) Ό τσαιρός πουλεΐ τά ξύλα τσ’ό χ’μούνας τ’αγοράζει.

(Κσχτζιούλη 1700. Παπαγεωργίου 31 Ίστορ. Σκύρου σελ. 168.)
* θ) Εχει & τσαιρός γυρζίσματα, — πλιερώνοάαι τά πείσματα, 

καίω. — α) Κοάά στά ξερά—τσαίγοόαι τσαί τά χλωρά.
(πρβλ. Π. Π. καίω 34.)

7δ5) » β) Ογοιος καεί στο κουρκούτι — φ’σά τσαί τό γιαούρτι.
; . (πρβλ. Π. Π 51 καί Κατζιούλη 1785.)

786) » γ) Καρφί δέ μ’ τσαίγεται.
(= άδιαφορώ.)

787) > δ) Γιάάά ’καψα τά ρούχα μου; (ή τ’^αλύβα μου;) Νά μή μέ
τρων οί ψύλλοι.

(Π. Π. 14.)
788) » ε) Νά σέ κάψου Γιάννη. Νά σ’αλείψου μέλι.
789) λ. κ α κ ο ε ι δ ή ς. — Πού πάρζει χίλια πρόβατα τσαί κ α κ ο υ δ ι ά γεναίκα, 

τά χίλια πρόβατα ψοφούν τσ’ή κακουδιά ’πομένει.
(πρβλ. Βάρνερ 1 πέρπυρα.)

790) λ. κακοπαντρεύω. — Κάλλιο χήρα, κακομοίρα, πέρζι κακοπαόρε 
μ έ ν η !

791) λ. κακός.—α) Κατσή δωρζά, — κατσή πετρζά!
(= τό κοινόν : δώρον άδωρον )

792) » β) Τό ^ακόν άργάτ’ ό ήλιος τέ άρώει.
7^3) > V) Τό νερό πλαγιάζει, ό κακός άθρωπος δέ Πλαγιάζει.

(πρβλ. Κατζιούλη 2313.)
794) » δ)Ίήςκατσής ψ... τσαί τά μαλλιά τση φταίνε.
795) » ε) Τά κακά ’στάμενα οί στσύλοι τά τρώνε.

(= μέ τό κοινόν : άνεμομαζώματα κ.λ.π.)
796) » στ) Τσαί σού κακό χερόβολο τσαί γώ κακό δεμάτι!

’ (σχετ. Βάρνερ χερόβολο 1.)
797) < χ ζ) Κακό στσ’λί ψόφο δέ φοβάται.
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798) λ. κακό. — Μή μελετάς τά κακό, τσεΐνο έρχεται μοναχό του!
799) λ. κάλλη. —Μπρος στ’ άκάλλη τ’ εΐν’ ό πόνος;

(σχετ. Βάρνερ κασάπης 1.)
800) λ. κ α λ ο γ ε ρ ι κ ή. — Βαρζά ή καλογερ’τσή.

(βλ. Π. Π. 2.)
801) λ. καλόγερος.-α) Μπήτσε ό καλόγερος στο φαί.

(— έπιασε, κάηκε, σχετ. Π. Π. ά ρ ά π η ς 3)
802) > β) Καλός, κακός καλό’ερος, δεξά του Παραδείσου.

(λέγεται, γιά δσους τιμώνται παρ’ άξίαν, γιατί έχουν παράδες ή θέσι μεγάλη.) 
803) λ. κ αλό κ α ί ρ ι. — Τση γρζάς τό καλοτσαίρζι.

(= τό καλοκαιράκι τ’ *Άη  Δημητρίου.) · *■ · ί V >' ·.
804) λ. καλομαθημένος.— Τό ^αλομαθ’μένε γ’λιάρζη μή όέ πεις.

(σχετ. Βάρνερ 1 γουλιάρης.) ι . « ■ - ♦ ·
805) λ. κ αλοιμαθη τό ς. — Φτωχό τσαί νιό μή λυπ θεΐς, δ,τι κακό τσ’ ά δάθει, 

μόνου τό ςαλομάθ’το ώςπου νά κακομάθει.
(σχετ. Π. Π. άμαθής, άμάθητος 1 καί άσυνήθιστος 1.) 

806) λ. καλομελετώ. — Καλομελέτα τσ’ έρχεται.
807) λ. κ αλοπα θ η τή ς. —’Έναι δα καλοπαθ’τής.

(= τοϋ άρέσει ή άνάπαυσις, τό καλό φαΐ, ή εύζωΐαη
808) λ. καλοπλερώνω. — Δανείσου καλοπλιέρωσε — τσαί πάλι ξανα- 

γέρεψε.
(πρβλ. Βάρνερ 1 δανείζω.)

809) λ. κ α λ ό ς. — α) Ό καλός καλό δέν έχει.
810) » β) Στήν άνυδρζά καλό έν’ τσαί τό χαλάζι.

(βλ. Π. Π. 61 καί Κατζιούλη 791 φ. 25« .)
811) » γ) Μόνε δεις τδνα καλό, άπάάεχε τσαί τ’άλλο.

(— δτι οί εύτυχίες, δπως κι’ οί δυστυχίες, πάνε πάντα μαζύ.) 
812) » δ) Τό καλό στο καλό πάει.

(ϊδια σημασία μέ τήν προηγούμενη.) 
813) » ε) Κάνε τό καλό τσαί ρζΐξ’το στο γιαλό.

(πρβλ. Κατζιούλη 2003 καί Βάρνερ καλό.)
814) » στ) Κάνε τ’ γαδάρ’ καλό, νά σέ κλωτσήσει.

(λέγεται γι’ άχάριστο καί μοχθηρό.)
815) » ζ) Κάνε τ’ λα’ου καλό, νά πάρ’ς τό μαλλί του.

(πρβλ. Βάρνερ λαγός 2.) ♦
816) » η) Πάρα όλότελα—καλή ειν’ τσ’ή Παναγιώταινα.
817) » θ) Τό καλό π’λί άπ’ τ’ αυγό τσελαδεΐ.
818) » ι) Καλά ’ν’ τά φαρδομάν’κα, μά τά φορούν οί δεσποτάδες.
819) λ. καλύτερος. — α) Μέ τό ςαλύτερέ σου σκόρδα μή φ’τεύεις!

(πρβλ. Π. Π. άνώτερος 1. Κατζιούλη 32-5.)
820) » β) "Οπου καλά καθούμενα καλύτερα γερεύει,

ό δαίμονας τ’ κώλου του κ’τσά τ’ μαγερεύει.
(Π. Π. διάβολος 78.)

821) λ. καμαρώνω.—α) Καμαρώνει σά άό γύφτ’κο στσεπάρνι.
(πρβλ. Π. Π. καμαρώνω 4.) 

822) » β) Καμαρώνει σάάό γύφτο.
(πρβλ. Βάρνερ γ ύ φ τ ο ς 2.)
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/

827)

831)

833)

835)

837)

840)
841)

γ) Σά ά’ νύφη καμαρώνει. / \ ι X ' _3 καματεύγει, κα-ματεύγεις.
(πρβλ. Π. Π. β ώ δ ι 20-36 παραλ.)

καμήλα.
(βαστά κακία σάν τήν καμήλα.) 

β) Ή καμήλα δέ λέπ’ τή δ’τσή τ’ς καΒόρα, μόν’ θέλ’ νά λέει 
τσαί γιά τ’ς άλλοι!

κ α ν ό ν ι. — Μ’ έβαλε στ’ κ α ν ο ν ι ο 0 τ’ Βούκα.
(— μέ κατατρέχει, μέ κυνηγά.)

κάνω. —α) Κάνου κά !
(—στέκω μ’ ανοιχτό στόμα, λαχταρώ, εϊμαι έτοιμος ν’ αρπάξω τήν εύκαιρία.)

Κάνει τά κάκαλά του!β)

V)

δ)

ζ)

η)

θ)

ιβ) 
ιν) 
!δ)

(= τά νάζια, τις δυσκολίες του.)
Κάν’νε καΒά.

(= όγκο. λ. Τουρκ)
Εκανε τά καμ’μένα άκάμ’τα.

(— έκανε τ’ άδύνατα δυνατά, προσπάθησε.)
ά κάνεις, φοράσαι.

(— όσα είσαι άξιος νά κάνεις σύ, ύποπτεύεσαι, ότι μπορούν, 
νά κάνουν καί οί άλλοι. φορώμαι=υποπτεύομαι.) 

ά μοϋκανες, θά σ’ κάνουνε τσ’ ή καρδιά σ’ άς μή Βονέσει. 
(υπάρχει κρίσις κι’ άνταπόδοσις, ό,τι έκανες σύ στους άλλους 

θά κάνουν καί οί άλλοι σέ σένα καί νά μήν παραπονεθεΐς.) 
έκανε τελατίνι!Τέν

Μ’ έκανε φλούδα.

σέ

σέ

(— τόν έσπασε στό ξύλο, τόν ξύλισε.)

(= μέ κατέστρεψε, μέ ξειίναξε.)
κάνου, π’ νά γελούν τσαί τά γ’ρούνια μαζύ σου.

(άπειλή=θά σέ ρεζιλέψω.)
κάνου π’ νά σ’ βγούνε ξ’νά τά γέλια.

(πρβλ. Π. Π. γέλιο 3.)
κάνου, νά κοπρίσεις τ’ μασσίδα.Θά σέ

(άπειλή=θά σέ σκοτώσω καί θά ρίξω τό κορμί σου, νά κοπρίσει τή 
μ α σ σ ί δ α=αίμασσιά, άνδηρο, στενόμακρο πέζωμα σέ 
πλαγιά, χτισμένο μέ ξερολιθιά, γιά νά βαστά τό χώμα.)

Τ ά κ α ν ε θάλασσα!
Κάνει τό η’φό.
'Ό,τ’ κάνει τό π’λί, — τό π’λί θά τό βρει.

(όμοια σημασία μέ τήν κοινή : όπως στρώσεις, θά
Έκανε τσ’ ή μυίγα κώλο—τσ’ έχετσε τό ηόσμον δλο,

(περιφρον.)

»

»

»

>

»

»

»
»

»

843) καπάνι. — Πήαν τά καπάνιατ’ στό Βίκουρνα.
(—στράβωσε, τό στόμα του άπ’ τό φόβο ή τό φθόνο. Π ί κ ο υ ρ ν α ς—τό 
πίσω μέρος του κρανίου χαμηλά πρός τό σβέρκο, ή παρεγκεφσλίς.) 

καππακώνω. — Τ’ ηαπατσωμένη βαβάθα νά φοβάσαι.
(=τόν ύπουλο, τόν ύποκριτή.) 

καρδιά.— α) Ή καρδιά τ’άθρώπ’ έναι σφοηάρζι τσ’ούλα τά κατα­
πίνει.

(ύπομένει όλες τις δυστυχίες δηλ.)
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846) » β) ιζερό ψωμί, καλή καρδιά, φέρνουν ζωή καί νιάτα,
δχι περόνια όλόχ’σα τσαί ασημένια πιάτα.

847) » γ) Τό λέει ή καρδιά του!
( — είναι γενναίος.)

848) » δ) Πολλάφαες καρδούλα μου, φάε τσαί πικραδέιρκα.
(Παπαγεωργίου 31. 'Ιστ. Σκύρ. σελ. 168, στή ση μασ ία: ότι πρέπει νά 
δέχεται κανείς, χωρίς διαμαρτυρίες, τή δυστυχία όπως καί τήν εύτυχία.)

849) λ. κ α ρ δ ι α κ λ ή ς. —’Έναι δά τσαί καρδιακλής.
* (είρων. γιά φοβιτσάρηδες.)

850) λ. καρύδι.— Κάθε καρζυδιάς καρύδι.
(βλ. καί Π. Π. καρύδι 1.)

851) λ. κ α ρ φ ί. — Τούβαλε τά δέκα έφτά καρφιά.
(= τόν τυράννησε.)

852) λ. κ α σ σ ί δ α. — Βασιλ’κό στ’ αύτί —τσαί κασσίδα στ’ ηορφή.
853) λ. κ α σ σ ί δ η ς. —Πιάσ’ τό ηασσίδη, παρ’ τά μαλλιά του.
854) λ. κατά. — α) Κατά τό ’ γούμενο τσαί τό δεκανίτσι.
855) » β) Κατά τή τζ’λιά τσαί τ’ άά&ρα.

(πρβλ. Κατζιούλη 2345.)
• * · < ' Γ. ' Λ. *’

856) » γ) Κατά τό Μαστρογιάννη τσαί τά κοπέλλια του.
(Παπαγεωργίου 20 Ιστορία Σκύρου σελ. 167.)

857) » δ) Κατά τό όροβά τσαί τά κλαδευτήρζα. ί
858) » ε) Κατά τό ηαλονάρχο τσ’ ό ψάλτης. 1 Π^θγάν^τ°υ
859) » στ) Κατά τό στσ’νί τσαί τό παλούκι. (
860) λ. καταλαχου. — Καταλαχου νά τσ’ ό Γιάννης.

(= τυχαία, κατά σύμπτωσιν.)

861) λ. κ α τ ά λ λ α γ α. — ’Άτ’ κατάλλαγα.
(= άκατάστατα, άνω κάτω. π.χ. εστρωσε τραπέζι άτ’ κατάλλαγα.)

862) λ. καταλύω. —’Ά ηατελύσου νάν’ αρνί τσ’ ά φάου νάναι ψάρζι. 
Τσ’ ά ηάνου τσ’ άγαπητ’κό, νάναι τσαί παλλ’κάρζι.

(παραλ. Π. Π. άρτύνομαιΐ.)

863) λ. κ ά τ ε ρ γ ο. — Πάου τσαί ’γώ, μάννα μ’, μέ τά κάτεργα.
(είρων. γιά όποιον καυχιέται)

864) λ. κατής. — Σά φ’λά ό καδής τ’μάννα σου, που νά πας ν’ά^αλέσεις;
(όταν τό κακό είναι ριζικό, πώς νά τό διορθώσεις ;)

865) λ. κ ατή φ ο ρ ο ς. — Πέρε ό στραβός κατήφοιρο.
(= Π. Π. βρίσκω 92 καί Κατζιούλη 57-1.

866) λ. κατουρώ. —α) Κάτσε καλά κ α τ ο ύ ρ ζη σ ε, — τσ’ ά δέ θωρζεΐς, 
θωρουνε σε.

(τό κοινόν : ούδέν κρυπτόν, δ ο ύ μή φανερόν γενήσεται.)
867) » β) Φ’λάει κ ατ ο υ ρ ζ’μέ νο ι ποδιές.

(= εξευτελίζεται.)
868) λ. κατσίκα.-'Όπ’ πήδ’τσε ή κατσίκα, θά π’δήσ’ τσαί τό κατσ’κάτσι.

(πρβλ. Π. Π. γίδα 4α .)
869) λ. καυγάς. —α) Μόλαρε τό ζ’νάρ’του γιά καυγά.
870) » β) Καυγά γερεύει, πάει φιρί-φιρί γιά καυγά.
871) » γ) Ξεΐ τά νύχια τ’ γιά καυγά.

(βλ. Π. Π. λ. καυγά ς.)
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872)

873)

874)

875)

876)
877)

878)
879)

880)

881)

882)

883)

884)

885) 

886)’ 

8877

888)

889)

890)

891)

892)
893) 
894)

895)

» δ) Ό καυγάς γιά τό πάπλωμα.
(βλ. Βάρνερ καυγάς 1.) 

λ. κ α ϋ μ έ ν ο ς. — Εφτά νομάτοι δυο ψωμιά τσάι ’γώ καμένες ένα!
(λέγεται, γιά δποιον παραπονιέται δτι άδικήθηκε, ένώ έχει πάρει τά 

περισσότερα.)
λ. <κ ε φ ά λ ι. — α) Τ σ ε φ ά λ ι άγύρ’στο !

(= πεισματάρης, ξεροκέφαλος.)
» β) Μοϋκαν’ τό τσεφάλ’ μου κουρκούτι (ή κ’δούνι.)

(= μέ ζάλισε.)
> γ) Στο τσεφάλ’ μου τσ’ άκόιμα παραπάνω!
> δ) Μέ τό τ σ ε φ ά λ ι ποϋχου, σέ προστσ’νου.

(πρβλ. Κατζιούλη 1149.)
> ε) ’Έόα τέν έβαλα γώ χαβαλέ στο τσεφάλ’ μου;
» στ) Μ’ γάνωτσε τό τ σ ε φ ά λ’ μου.

(μέ σκότισε, μέ ζάλισε )
» ζ) Δέρνει τό τσεφάλ’ μου, ώς δέρνει ή θάλασσα.

(= είμαι πολύ άνήσυχος )
» η) "Ογοισς έχει δυο τσεφάλια ας μέ περάζει!

(άπειλή.)
» θ) Άπ’ τό τσεφάλι βρωιμάει τό ψάρζι.

(πρβλ. Κατζιούλη 1141 και Βάρνερ ψάρι 6.) 
» ι) Τέν έτρωγε τό τσεφάλ’ του.

(= δταν πάθει άπό ύπαιτιότητα δική του.)
» ια) Τό τσεφάλ’ σου τσάι τ’ δογιατζη ό κόπανος.

(Ηείδεηϋετ^ 1. Βετί. ΡΗΐΙοΙο^ίδΐΗε λνοεΗεηδεΗπίί 1900 στηλ. 462.) 
κλαίω.— α) Θά βάλου τ’ γάτα μου νά κλαίει.

(περιψρον.=δέ δίνω σημασία, άδιαφορώ ) 
»

λ. Π. Π. κλαίω 54.)
γ) Άφέό’ς μου κλαίει τό γάδαρο τσ’ ή μάννα μ’ τό σομάρζι! 
(γιά δσους ένδιατρίβουν καί στενοχωριούνται γιά τά μικρά, παραβλέποντας 

τά μεγάλα.)
δ) ’Ά δέ η.λάψ’ τό παιδί, δέ <Γ δόνει ή μάννα τό β’ζί.

(Π. Π. κλαίω 61.)
. » , ε) Νά κλαίει τό γυαλί π’ ραϊστεί!

(= νά στενοχωριέται κανείς γιά πράγματα άνεπανόρθωτα.
» στ) Τσεΐνες π’ μ’ άγαπά, μέ κάνει τσάι κλα ίου, τσαί τσεΐνες 

π’ μέ μ’σά, μέ κάν’ τσαί γελου.
(πρβλ. Κατζιούλη 1894.) 

λ. π ρ ω τ ο κ λ α στ ή ς. — Πρώτος κ λ α στ ή ς, — πρώτος μυριστής.
(= δποιος έκανε τις πονηριές, τις βρωμοδουλειές, τις καταλα­

βαίνει πρώτος.)
λ. κ λ άνω.— α) Ό κώλος, π’ τόχει, νά κλάνει, δπ’ τσ’ ά δάει, κλάνει.

» β) "Οπου ρεύεται τσαί κλάνει,—δέ φοβάται νά πεθάνει.
» γ) Κώλος κ λ α σ μ έ νε ς, — γιατρός χεσμένες.

(= γιατί ό λαός έχει τήν ιδέα, δτι δέν εΐναι βαριά άρρωστος κανείς, 
δταν μπορεί καί κάνει τ’ άναφερόμενα στις δυό τελευταίες παροιμίες.)

λ. κλειδί. —Έναι δά φ’λί κλειδί.
(= άχώριστοι.)

896) λ. ικ λ έ φ τη ς. — α) Νά κάνει ό κλέφτης ταραχή, νά φοβηθεί πού χάσει.
(πρβλ. Βάρνερ κλέφτης 3.)
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897) » β) Στο ρ λ έ φ τ  μή ηλέβ’ς.*
(γιατί σέ καταλαβαίνει άμέσως.)

898) » γ) "Οάας στράφτει τσάι βροάά, — έχει ό κλέφτης τή χαρά.
899) > δ) Αγαπά ό θεός τό ρλέφτ’, αγαπά τσαί τό ν’κοτσύρζη !

(βλ. Π. Π. 2.)
900) λ. κ λ έ φ τ ω. — α) Κλέβει τσαί τ’ς Παναγιάς τά μάτια!

(— τόσο είναι κατεργάρης, έπιτήδειος.)
901) > β) Ξέρ’ς νά κλέβ’ς; σά δέ ξέρ’ς νά κρούβ’ς, παράτα τα!

(πρβλ. Βάρνερ κλέφτω ].)
902) » γ) "Οόας κλέβ’νε μή κλέβ’ς τσ’δόες'διαλαλουνε μή φοβάσαι.

(Κατζιούλη 1271 (φ. 38Ρ) καί Βάρνερ κλέφτω 2.)
903) > δ) "Αρπαξε νά φάς τσαί κλέψε νάχεις.

(Παπαγεωργίου 2 Ιστορία Σκύρου σελ. 166.)
904) λ. κλωστή. —'Η ψ’χή μου κρέμεται σέ μιά δαδατσερζή κλουστή.

(— άνησυχώ, φοβούμαι.)
905) λ. κ λ ώ τ σ ο ς. — α) Ό δάτσος θέλ’ κ λ ώ τ σ ο!

(τό κοινόν : ό χωριάτης θέλει ένάμισυ χωριάτη.)
906) » β) Μ’ έχε δά τ’ δάτσου τσαί τ’ κ λ ώ τ σ ο υ.

(= μέ κατέτρεχε.)
907) λ. κοιλιά. —α) Παίζ’ ή τσ’λιά μ’ ταδουρά.

(= πεινώ.)
908) » β) Ή τσ’λιά τ’ παίζει τζηρίτ’ άπό τ’δείνα!
909) > γ) Ή τσ’λιά παρεθύρζα δέν έχει.
910) » δ) Γίνη ή τσ’λιά μ’ τόπι!

(= πρίστηκα άπό τήν πολυφαγία.)
911) > ε) Του μωρού ή τσ’λιά δισάτσι τσαί λωλός πού τή γιμόζει.
912) λ. κόκκαλο. — α) Μά τά κόκκαλα πού γλείφει.

(=περιφρον. γιά χαμερπεΐς κόλακας.)
913) » β) ’Έφτατσε τό μαχαίρζι στό κόκκαλο.

(πρβλ. Κατζιούλη 98-23 καί Βάρνερ 1 μαχαίρι.)
914) » γ) Στσεύρωσοιν τά κοκκαλάτσα μου.
915) λ. κολλώ. —α) Άμ’ δέ ηολλάτό δλάστρζι.

(= δέν πιάνει ή συκοφαντία.)
916) > β) Μ’ κόλλ’σε τσ’ Βούρζι!

(= μέ παραφορτώθηκε.)
917) » γ) Νά τέ χτ’πήσεις στό άοΐχο δέ ηολλά.

(= τόσο άδύνατος είναι.)
918) λ. κολοιός. — Κολοιός τσαί κολοιός τσ’ άπονα βαρέλι.

(είρων. γιά πρόσωπα ή πράγματα διαφορετικής άξίας, 
που θέλουν νά παρουσιάσουν δήθεν δμοια.)

919) λ. κολυφένιος. — Κολ’φένια τσαί δερματένια!
(λέγεται γιά είδη πού χαλούν εύκολα, δέ βαστούν.
"Οπως δέ βαστούν τά πήλινα καί τά δερμάτινα.)

920) λ. κόμπος.— α) ’Έρθε ό κόδος στό χτένι!
(= στό άπροχώρητο, κεΐ πού δέν πάει άλλο.)

921) > β) Πέόε μήνες ένα κόδο, ένα μήνα πέόε κόδοι!
(γεωργ. παρατ. μεγαλώνουν τά σπαρτά δηλ.)
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922) λ. κοντός.— α) Τό κοάό μας γάδουράτσι — έναι πάάα πουλαράτσι.
(Βάρνερ 1 γαϊδουράκι.)

923) » β) Κ ο ά έ ς ψαλμός αλληλούια!
(πρβλ. Κατζιούλη 2187 (φ. 65β) καί Βάρνερ ψαλμός 1.)

924) λ. κόπανος. — "Εναι κόπανος! τούβλο !
(= κουτός, ήλ(θιος,)

925) λ. κόρακας.— α) Άπό κούρακα κρά θ’ακούσεις.
(πρβλ. Κατζιούλη 73-11 καί Βάρνερ κόρακας 1.)

926) > β) Κούρακας κουράκου μάτ’ δέ βγάνει.
(πρβλ. Κατζιούλη 1291 (φ. 39α) καί Βάρνερ κόρακας 2.)

927) > γ) "Ασπρος γεννιέται ό κούρακας τσάι κότσινες μαλλιάζει.
Τσάι μαύρες κατασταίνεται τσάι του τσυρου του μοιάζει.

928) λ. κόρη. —Ό νιος άφόόας γεννηθεί —τσ’ ή κόρη δόας κατασταθεΐ.
(τό άγόρι μόλις γεννηθεί, έχει σχηματισμένα χαρακτηριστικά, φυ­

σιογνωμία. Ένώ τό κορίτσι σχηματίζεται οριστικά μετά τήν ήβην.)
929) λ. κ ό σ μ ο ς. — Κ ό σ μ ο ς ! βουρβούτσι!

(= άπειρος.)
930) λ. κόττα. — α) "Ασπρη κόττα, μαύρη Μέρα!

(= δτι ή άσπρη κόττα φέρνει γουρσουζιά βλ. Π. Π. άσπρος 7.)
931) » β) Πλαγιάζ’ μέ τ’ς κόττες!

(= τόσο νωρίς, σάν τις κόττες.)
932) » γ) Φάε κόττα τό Γιονάρζη,— πετ’νό τόν 'Αλουνάρζη.
933) λ. κ ότσι. — Βαστούν τά κότσιατ’!

(= άντέχει, είναι γερός.)
934) λ. κ ο υ δ ο ύ ν ι. — Μ’κάμαν τό μυαλέ μου κ’δούνι!

(= μέ ζάλισαν, μέ σκότισαν.)
935) λ. κ ο ΰ κ ο ς. — α) Γιά σένα ψίναξ’ ό κούκος!
936) » β) Κούκος σ’ λάλ’τσε!
937) λ. κουκούλι.—Τό καλό καματερό τ’ 'Άη-Γιωργιου κουκούλι.

(γιά νά γίνει καλό τό μετάξι, πρέπει τό καματερό (=ό μεταξο· 
σκώληξ) ως τις 23 Απριλίου, ήμέρα του Αγίου Γεωργίου, νάχει 

άρχίσει, νά πλέκει τό κουκούλι του.)
938) λ. κ ο υ μ ά σ ι. — Καλό κ’μάσι έναι!

(— κακόν άγγεΐον.)
939) λ. κουνουστεύγω.-’Ά δέ άέ η ου νο υ στέψε ι ς τόν άθρωπο, δέ 

δορ’ς νά τέ ηαταλάβ’ς!
(== άν δέν τόν κάνεις παρέα, νά τόν συναναστραφεΐς.)

940) λ. κουραχάνι. — Κουραχάνια μ’ κάνεις!
(— μπερμπαντιές, παραξενιές.)

941) λ. κουρεύω. —α) "Αε νά κορεύεσαι.
942) » β) Κ ο ρέματά σ’ τσαί ψαλίδια σ’!
943) > γ) Κορεύεται μέ τ’αρνιά.

(—κάνει τό μικρό, νεάζει, πρβλ. Κατζιούλη 1496)
944) λ. κουρκουτιάζω. — Κουρκούτιατσ’ ό μυαλές του!

(= ξεμωράθηκε.)
945) λ. κουρούνα.— Πά στ’ 9 ο υ ρ ο ύ ν α βάζει τσαί τό κουρ’νόπ’λο.
946) λ. κουτουλώ. — Σά άό τυψλοπούλι κουτ’λά.

(— νυστάζει, κλείνει τά μάτια.)
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947) λ. Κ ου τ ρ ο ύ λ η ς. — Γίνη τ’ Κουτρούλη ό γάμος!
(= μεγάλη άναστάτωσι, φασαρία.)

948) λ. κουφέτα. — α) Τούκανε τά κ’φέτα του.
(= τά χατήρια, τις άπαιτήσεις του.)

949) » β) Νά! παρ’ τά κ’φέτα.
(= μούντζες, φάσκελα.)

950) λ. κουφός.— α) ’Έναι δά ένα κ’φάλογο.
951)

952)

953) λ.

β) Στου κ’φου τ’ 

γ) Ό κ’φ ό ς τσ’ ό

όόρτα—οσο θέλ’ς, χτυπά, βρόάα.
(βλ. ξζ'. Άθων. συλ. Ρωσ. καί ΗεΐδεηΒ&Γ^ 25. Βετ- 

ΙΐπεΓ ΡΗΐΙοΙοβ. ΧνοεΗεπδεΙιπίί. 1900 στηλ. 465.)
στραβός οπούς θέλ’ τό λέει.

(βλ. Π. Π. άκούω 45 ϊδια σημασία.)
κρασί.— α) Τά κακά της τσ’λιάς ίο κρασί τά βγάνει.

(πρβλ. Π. Π. λ. ά λ ή θ ε ι α 27.)
954) » β) Κρασί, σε πίνου γιά καλό τσάι, σού μέ πας στο άοΐχο,

κάνου νά πάου σπίτ μου, τή δόρτα δέν εύρίσκου.
(πρβλ. Βάρνερ 1 κρασί.)

955) » γ) 'Όάας ό μήνας έχει ρό, — μή βάζεις στο κρασί νερό.
(γιατ’ είναι οί χειμωνιάτικοι μήνες καί πίνει κανείς γιά νά ζεσταθεί.)

956) λ. κρατώ. — «Νό! Νό!» —«Νό έχες τσ’ ας μέ κράτειες!»
(στη σημασία του γνωστού : Κάλλιο πέντε καί στό χέρι, — 
παρά δέκα καί καρτέρει. Μύθος. Μιά φορά, ένας ψαράς 
έπιασε ένα πολύ μικρό ψαράκι, τό ψαράκι, καθώς πήγε νά τό ρίξει ό 
ψαράς μες στό καλάθι μαζύ μέ τ’ άλλα, τοΰ μίλησε καί του είπε: —«Τί 
θά καταλάβεις άπό μένα, έτσι μικρό πού είμαι; ’Άφησέ με, νά μεγα­
λώσω λιγάκι κι’ δποτε θέλεις, φώναξέ με, νά ρθώ». —«Καί πώς σέ λένε, 
γιά νά σέ φωνάξω ;» ρώτησε δ ψαράς. —«Νό !» (νοϋ) είπε τό ψαράκι. 
Ό ψαράς πίστεψε καί τ’ άφησε. Μά σάν ξανάρθε καί τό φώναξε : 
—«Νό ! νό !» Τό ψαράκι του είπε: —« Νό είχες κι’άςμέκρά· 

τ ε ι ε ς, τότε πού μ’ έπιασες »)
957) λ. κρεμώ. —α) Κάθε άρνι άπ’ τό ποδαράτσ’ του κρέμεται.

(βλ. Κατζιούλη 1915 (φ. 57») καί Π. Π. 13.)
958) » β) Τά κρουστάλλια κρέμοά’ άπό πάν’ της.

(περιφρον. κρουστάλλι α=κουρέλια.)
959) λ. κρομμύδι. — 'Ώστε νά πεις κρομμύδι.

(=στή στιγμή, αμέσως.)
960) λ. κιρύβω. — α) Στου βωδιοϋ τό τσέρατο νά τό κρούψεις, γώ θά τό 

βρου.
(πρβλ. Π. Π. β ώ δ ι 11.)

961) » β) Γερεύει νά κρουφσεΐ πίστ’ άπ’ τό δάχτ’λά του.
(βλ. Κατζιούλη 2424.)

962) λ. κρύος. — α) ’Έάα νά κάνει ό κρύος τ’ πα’ωμένου.
(βλ. Κατζιούλη 680 φ. 22α καί Βάρνερ κρύος 1.)

963) » β) Ούτε κρζώμα μ’ κάνει, ούτε ζέστη.
(=μου είναι άδιάφορο.)

964) λ. κ ρ υ φ ο μ ί λ η μ α. — ’Άγωρα δαμάστσηνα τσάι πικιρές ελιές, 
τά κουρφομιλήματα δέν εΐν’ καλές δουλειές.

(βλ. Π. Π. 1.)

965) κ ρ υ φ ό ς. — Ό κόσμος τόχει τούδανο τσαί μεΐς κ ο υ ρ φ ό καμάρζι!
(βλ. Κατζιούλη 1662 καί Π. Π. 9 παραλ.)
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966) λ. κύκλος.-Άπ’ τό τζύκλο σου μή βγαίνεις, — γιατ’ άλλοιώς κακο­
παθαίνεις.

(Παπαγεωργίου 7'1 στ. Σκύρ. σελ. 166.)
967) λ. κυνηγώ.— Μή τσ’τάς τό κοπρόστσ’λο, δάας τσ’νηγά, να τό δεις, 

δάας τό τσ’νηγουνε.
(στή σημασία, δτι ή άνάγκη κάνει καί τον πιό άνάξιο, Ικανό.)

968) λ. Κυριακή. — Τσυρζατσής χαρά, Δευτέρας θλΐψι.
(=έφήμερο, πρόσκαιρο, βλ. Κατζιούλη 1342.)

969) λ. κώλος.—α) Κάτσε κώλο, κάνε άρόκα.
(πρβλ. Σχινα: Παροιμ. Σερρών. Λαογραφία III 1911.)

970) » β) ’Έναι δα κώλος τσαί βρατσί!
(=άχώριστοι, πολύ φίλοι)

971) > γ) Κούρκ’λο Βαδάτσι—τσ’ ό κώλος σου τ’Βάτσι.
(περιφρ. δταν λέει κανείς άσυναρτησίες καί άνοησίες.)

972) » δ) Κώλος ακάθιστες.
(—άεικίνητος, νευρικός, πού δέν κάθεται.)

973) > ε) Ό κώλος τ’ τέν ετρωγε.
(=άμα πάθει κανείς άπό ύπαιτιότητά του.)

974) > στ) Τ’ τρωγόταν ό κώλος του.
(ίδια σημασία μέ τήν προηγουμένη.)

Λ.

975)

976)

977)

978)

979)

980)

981)

λ. λαγού δ ε ύ ω. — Γιά μάννα! πους λα’ουδεύει.
(=παραμονεύει, κρυφοκυττάζει νά μάθει.)

λ. λαγός.— α) Λα’ός π’πέρζι έτρζιβε, κακό τής τσεφαλής του.
(πρβλ. Π.Π. 23. Κατζιούλη 101 -7 καί Ηβίδεηδετ^ 15 

Ββτΐ. Ρ1μ1ο1ο£. ννοοίιεηδςΐιπίί 1900 στηλ. 464.)
» β) 'Όάας φύ’ει ό λα’ός κάνει ό στσύλες γνέμα.

(κατόπιν έορτής δηλ. Πρβλ. μζ! Άθων. Συλ. Ρωσ.)
» γ) Μέ τον άραΒά δέ Βιάν’ς λα’ό!

(=τ ά καλά κόποις κτώνται. πρβλ. Κατζιούλη 174 φ. 8α

» δ) Θά πιάσ’ τσ’ ό στσύλες μας λα’ό!
(είρων. σέ τεμπέλη ή άδέξιο. πρβλ. Κατζιούλη 1089.) 

• · ι 4

» ε) Σκορπίκανε σά ά’ λα’ου τά π’λιά!
(—έφυγαν άλλοι έδω κι*  άλλοι έκεΐ. πρβλ. Κατζιούλη 621.)

λ. λάδι. —α) 'Όγοιος έβαλε τό λάδι, νά βάλ’ τσαί τό κλήμα!
(εύχή, δτι ό νονός πρέπει νά στεφανώνει.)

982) » β) Βγήτσε λάδι.
983) » γ) Σώθη τό λάδ’ του.

(=εΐναι γιά θάνατο, σώθηκε ή ζωή του.)
984) λ. Λάζαρος.— £όα αγέλαστες Λάζαρος έναι πλιά.

(=παράξενος, κατσούφης.)
985) λ. λα ιμοπάτημα. — Τέτοιο παιδί λ α ι μ ο πάτ’μα έθελε !

(βλέπε Τόμ. I. σελ. 95.)
986) λ. λ α ι μ ο π α τ ώ. —’Άμ’ δέ σέ λ σ ι μ ο π α τ ο υ σ α, σάν έσονα μικρές!

. . > . (Τόμ. 1. σελ. 95.)
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987) λ. λ α ι μ ό ς. — Στο λαιμό σ’ καθίζει!
(είρων. δταν κανείς κάνει, πώς δέν θέλει κάτι.)

988)

989)

990)
991)

992)
993)

994)
995)

996)
997)

998)

999)
1000)

1001)

1002)
1003)

λ. λάκκος.— α) Τδνα τ’ ποδάρζι έναι μές στο λάκκο.
(±=εΤναι ετοιμοθάνατος.)

» β) Κάτ’ λάκκον έχει ή φάβα.
(πρβλ. Κατζιούλη 1368.)

λ. λαός.— Φωνή λαού, —όργή Θεού.
λ. λάου-λάου.— "Ερχεται σά ά’ γάτα λάου-λάου.

(—κρυφά καί δπουλα.)
λ. λάπ α θ ο. — Έσούφαες τά λάπαθα —τσαί γώ γνουρίζ’ έόάπαθα!
λ. λάσπη. —α) Τόκοψε λάσπη!

(=3=εφυγε προτροπάδην.)
β) Λάσπη ή δ’λειά μας.

λ. λάχει.— α) Μεΐς οί βλάχοι—όπως λάχει!
(=δτι πρέπει κανείς νά συμμορφώνεται μέ τάς περιστάσεις.)

» β) 'Όάας σοΰσαν τήν άχλάδα, — δσοι λάχαν, τόσοι φάγα.
λ. λέγω. —α) ’Έπ’ ό γάδαρος τό οετ’νέ τσεφάλα! <

(πρβλ. Π. Π. 64.)
» β) Κάπου λέανε γιά μέ, κάπου λέανε γιά σέ!..

(είρων. ίσια κι’ δμοια.)
» γ) Πές το, πές το, τό κοπέλι, — κάνει τή τζυρά τσαί θέλει.
> δ) ’Έπα-ξέπα.

(πρβλ. Π. Π. 56.)

1004)
1005) 
1006)

1007)

1008)

1009)
1010)

1011)

1012)

1013)

>

»

»

η) 
θ)

"Οσα μοδπε τά άελόνιακα δά!
(είρων. τά πίστεψα, κράτησα σημείωσι, τά πέ­

ρασα στή βελόνα, νά μή χάσω κανένα.)
Νά κάθομαι νά τ’νέ λ έ ο υ μέ τό μί τσαί μέ τό σί!
Σένα τά λέου πεθερά, γιά νά τ’ακούει ή νύφη.

(ΗεΐδβηϋεΓβ 14 ΒετΙ. ΡΗΐΙοΙ. \νοεΗ. 1900 στήλ.
464. Κατζιούλη 2152 (φ. 64β) καί Π. Π. 83.)

'Ό,τι σ’πει ό παπάς, νά κάνεις,—τσ’δ,τι κάνει, μή άό κάνεις. 
’Έπαν του τρελλου νά χέοει τσ’έκατσε τσαί ξεκολώθη !
’Άς μέ λένε βοϊβοδίνα —τσ’άς ψοφου άπό τ’δείνα!

(παραλ Κατζιούλη 594 (φ. 19Ρ .)
' ' ? \ / ί .· 7 Α · .· 4 · · V ’ . ’ Ζ

’Έπε τσ’ ή κουρούνα κρά!
(είρων.—είπε κι’ αύτός κάτι ί)

λ. λείπω. — α) Ούλα τάχει ή Άρχοάού, μόν’ ό φερετζές τ’ς λείπει!
(Π Π. 37.)

» β) ’Έ λείπε τσ’ας λείπει, ως λείπ’ τ’ καλογέρου.
» γ) ή Σά δέ θέλ’ς, ας σ’λε ίπει, ώς. λείπει τ’νέ καλογέρ’νε!

(δταν άδιαφορεΐ κανείς, γιά κάτι πού οί άλλοι θεωρούν άναγκαΐο.)
» δ) Τά καλαμάτσα τ’ λείπ’νε, τόσο καλός έναι!

(είρων. πσρήχησις.)
» ε) Νά λείψουν τά πιπέρια μου, νά δοΰ τις μα’εριές σου!

(Κατζιούλη 403.)
> στ) Λ ε ί π’ ό Μάρτ’ς άπ’ τή σαρακοστή;

..ί , (Κατζιούλη 1466 )
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1014) λ. λ ε ι τ ο υ ρ γ ώ. — Οΰλοι γαμουν τσάι λειτουργούν, τσάι γώ ά σφυ­
ρί ξου, βλάβου!

(πρβλ. Βάρνερ: άλλος 6.)
1015) λ. λειώνω. — Έ  λ ε ι ω τ σ ε σά όό τσεράτσι.*

(=άδυνάτισε.)
1016) λ. λιμάζω.— Πού λιμάσσει ν’άρχοάήνει, — μόν’ή λίμα τ’ άπομείνει.
Τ017) λ. λινάρι.— α) ’Έτσι τδχει τό λ ι νάρ ζ ι, —νά άθεΐ τόν 'Αλουνάρζη. 

στά χωράφια τό σωρό — τά γεννήματα θωρώ.
(γεωργ. παρατ.)

1018)
1019)
1020)
1021)
1022)

1023)
1024)
1025)
1026)

1027)

1028)
1029)

1030)

1031)

1032)
1033)
1034)

1035)
1036)

1037)

» β) Τράβηξα τ’ λιναρζου τά πάθια!
λ. λογαριασμός. — ’Έκαν’ τό λογαρζασμό χωρίς τόν ξενοδόχο.
λ. λόγος. — α) Λόγια τσάι ξεράσματα.

» β) Χίλια λόγια, ένα άσπρο.
> γ) Μή άά σκροπάς τά λόγια σου σά ό’άχερο στ’άλώνι, 

γιατί τά παίρνει ό άνεμος τσαί ποιος τά περ’μαζώνει;
» δ) Τά λόγια τώ δολλώ - πολλώ — κάνουν τόν άθρωπο λωλό.
> ε) Δυο λόγια ’ναι στο δογιατζή,—νά τά λεπτά, παρ’τό βρατσί.
> στ) Λί’α λόγια τσαί δεμένα —γιά νά τάχεις τσερδισμένα!
> ζ) Ό Βασίλης μέ τά λόγια, —χτίζ’ ανώγια τσαί κατώγια.

(πρβλ. Π. Π. 138 καί Κατζιούλη 250 φ. 10α·)
» η) Τό ραλό λόγο πες τενα τσαί ξαναπέστενα, τό ηακό μή άέ 

λες.
» θ) "Ενας λόγος κ’άά τόν άλλε 1
» ι) Ό λόγος σου μέ χόρτατσε τσαί τό ψωμί σ’ φάτο!

(πρβλ. Κατζιούλη 1295.)
> ια) Κάθ’σε πραματάτσ’ μου τσαί λόγια μή μ’φέρνεις!

(πρβλ. ΨελλοΟ π'. κώδ. Βουλισμά.)
» ιβ) Λόγια πολλά δέ ξέρου!

ι ■ . . (άπειλή.)
» ιγ) Κάλλιο λόγια στο χοράφι, πέρζι άχερα στ’άλώνι.
» ιδ) Μεγάλην άκμασά νά φάς, μεγάλε λόγο νά μή πεις!
» ιε) Μ’δέ σου, μ’δέ ό λόγος σου.

(νά μή γίνει δτι είπες.)
■> ιστ) Τά πολλά λόγια έναι φτώχεια, 

λ. λογιών-λογιών. — Λογιου ά’νέ λογιου.
(=διαφόρων ειδών.)

λ. λυγαριά.— α) 'Όγοιος λυγαρζά δέ πιάσει, — τήν άγάπη του θά 
χάσει.

Τσ’ δγοιος δέ άή μυρζιστεΐ, — θέ λά τόν άπαρνηστεΐ.
1038) > β) 'Όγοιος περνά ’πό λυγαρζά τσαί δέ ράψει κλουνάρζι,

τη νιότη του νά μή χαρζεΐ τσ’ ας έν’ τσαί παλληκάρζι.
1039) λ. λύκος.— α) 'Όάας έχει ό λύκος, τρώει ό κούρακας, δάας έχει ό 

κούρακας, δέ άρώει ό λύκος.
(ΗεΪ8εηΙ)6Γ2 11 Ββτΐ. ΡΗΐΙοΙ. \¥οοΗ. 1900 στήλ. 464.)

1040) » β) Ό λύκος στ’ν ανεμοζάλη χαίρεται.
(πρβλ. Π. Π. άνεμοζάλη 1.)

1041) » γ) Ό λύκος τσ’ άν έγέρατσε τσ’ άλλαξε τό μαλλί του,
μηδέ τή γνώμη τ’ άλλαξε, μηδέ τή τζεφαλή του.

(Ηβί8βηάεΓ§ 9 ΒογΙ. ΡΗΗοΙ. \νοο1ι. 1900 στήλ. 464 καί Ψελλοΰ ιστ'.)
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1042) λ. λυπ ου μα ι. —Πού λ’πάται, πάόα λ’μάσσει.
1043) λ. λωλός.— σ) "Ενας λωλός ρζίχνει μιά πέτρα στο π’γάδι τσάι δέκα 

φρόν’μοι δέ 5ο ρ’ νά τή βγάλ’νε.
(πρβλ. Κατζιούλη 1976 καί Βάρνερ λωλός 16.)

1044) > β) Βάλαν τό λωλό νά βγάλ’ τό φίδι από τη άρύπα.
1045) » γ) ^Αμάα τσέρατα έχ’νε οί λωλοί; Άπ’ τά καμούματά τ’νε

ξεχουρίζ’νε.
(πρβλ. Κατζιούλη 415 φ. 14 καί Π. Π. μωρός 125.)

1046) > δ) Λωλός τ’ άκ’σε τσ’ έτρεχε.
(λέγεται γιά τούς μωρόπιστους.)

Μ.

1047) λ. μάγ ε ρ α ς. — Τσεΐ π’ δέ σέ βάζ’νε μάγερα τό χ’λιάρζι μή άό πιάν’ς. 
(μήν άνακατώνεσαι σέ ξένες δουλειές.) * ··· .«,··,  ·». ·**

1048) λ. μ α γ ε ρ ε ύ ω. —'Άμάα θαρζεΐς, π’ όσοι φουγλάρζοι καπνίζ’νε, μα’ε- 
ρεύγουνε τσ’ δλας!

1049) λ. μάγια.—Τόν άόρα σ’ τσεράτωνε τσάι μάγια μή ά’ κάν’ς.
(πρβλ. Βάρνερ άντρας 5.)

1050) λ. μ α ζ ε ύ ω. — α) Μέ τό 5α5ακάτσ’ τά μαζεύει!
(=εΐναι μικρολόγος, δέν παραβλέπει τίποτα.)

1051) > β) Μάζευε τσ’ άς έν’ τσ’άράγες.
(πρβλ. Βάρνερ λ. μαζώνω 1.)

1052) » γ) Χωρατεύου τσάι μαζώνου.
(=λέγεται δταν, τάχα στ’ άστεΐα, κάνει ή παίρνει κανείς, δ,τι του άρέσει.)

1053) λ. Μάης. — α) Στο ςαταραμένε τόπο τό Μάη μήνα βρέχει.
(μετεωρολ. δτι εΤναι βλαβερά ή βροχή τό Μάη.)

1054) » β) Τοΰ Μάη τά δροσίσματα, τ’ Απρίλη τά μελτέμια.
(μετεωρολ. δτι εΤναι έλαφρά καί ήπια.)

1055) » γ) Νάμον τό Μάη γάδαρος, τόν Ά’οστε κριάρζι,
οδλε τό χρόνο πετ’νές τσάι γάτος τό Γιονάρζη.

1056) λ. μαθ α ί νω. — α) "Εμαθα τσάι μαστορεύου τσ’ έχεσα τό μάστορζή μου.
(πρβλ. Π. Π. 25.)

1057) > β): Μαθ’μένα τά β’νά ’πό χιόνια.
(πρβλ. Π. Π. 59 καί Κατζιούλη 67-12.)

1058) > γ) Μ’ δγοιο δάσκαλο καθήσεις, τέτοια γράμματα θά μάθ’ς.
(πρβλ. Π. Π. 67.)

1059)

1060)
1061)

1062)
1063)
1064)

» δ) Δάρε στά γεροάάματα, — μά θ ε γέρο γράμματα.
(πρβλ. Π. Π. 121 καί Κατζιούλη 26-2.)

» ε) Στου λωλού τά γένεια μαθαίν’νε οι 5αρ5έρ’δες!
» στ) Ε μαθές γδυμνές τσαί άρ έπεσα ι ό’μένες.

(βλ. Κατζιούλη 537 καί Βάρνερ γυμνός 1.)
> ζ) Στου κασσίδ’ τό τσεφάλι μαθαίνει ό 5αρ5έρ’ς.
» η) Παιδί τσάι στσύλε οπούς τ’ς μάθεις.

Μαΐστρος.—Ό Μαΐστρος τσ’ό Γαρ5ής, νά βραδυάσει τσάι νά δεις.
(μετεωρολ. δτι τό βράδυ ό Μαΐστρος (Β.Δ.) κι" ό Γ α ρ- 

μ π ή ς (Ν.Δ.) δυναμώνουν τό φύσημά τους.)
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1065) λ. μακρύς. — Μακρζά σαρακοστή.
(=άνιαρή, άτέλειωτη ομιλία, δρόμος ή δ,τι άλλο.)

1066) λ. μ ά λ ι. — Κάλλιο στ’ άμάλι μου, πέρζι στο τσεφάλι μου.
(=τό κακό, ή ζημιά κάλλιο στήν περιουσία, στα ύπάρ’ 

χοντά μου νά πέσει, παρά νά πάθει ή ύγεία μου.)
1067) λ. μαλλί.— α) Μακρζά μαλλιά τσάι λίγη γνώσι.
1068) > β) "Απλυτα μαλλιά τσ’ άνάβραστο χταπόδ’ τ’ς πεθεράς σ’

μή άά δειχτείς.
(γιατί, όταν βράσει τό χταπόδι κι’ δταν πλυθοϋν τά

λ μαλλιά, λιγοστεύουν πολύ καί θάχεις καυγάδες.)
1069) » γ) Ποδχαν τά μαλλιά τά χάκαν —τσ’οί κασσίδ’δες τ’ άπο-

τάξαν. ।
(τό λένε, γιά άρχοντες πού φτώχυναν ή γιά 
νεόπλουτους, πρβλ. Κατζιούλη 1691 φ. 50 β .)

1070) λ. μάμ’ —’Έναι δά, μάμ! τσάι νάνι.
(=άνάξιος, μόνο γιά νά τρώει καί νά κοιμάται.)

1071) λ. μ α μ’κ ο ύ κ ο ς. — ’Έάα μ α μ’κ ο υ κ ο ς έναι.
(ζ=άνόητος, άδέξιος, ίσως μα μελό 0 κ ο ς.)

1072) λ. μαμούν ι.—'Έναι δά μαμούνι της γης!
(^προκομμένος, άξιος.)

1073) λ. μανιτάρι. — Χόρτα δσα βρζίστσεις τσάι μανιτάρζα δσα γνουρζί- 
ζεις!
(γιατί τά μανιτάρια είναι έπικίνδυνα, φαρμακερά. Κατ’ έπέκτασιν λέγε­
ται, γιά να φυλάγεσαι άπό άγνώστους, πού δέν ξέρεις τό ποιόν τους.)

1074)

1075)

1076)
1077)

1078)
1079)

1080)

1081)

1082)
1083)

1084)

1085)
1086)

1087)

1088)

λ. μάννα.— α) Ή μάννα σου τ’ αγάπα, αγάπα τα τσάι σύ, 
τάμορφα παλληκάρζα τσαί τό γλυκό κρασί.

» β) "Ως στσεπάζει ό ούρανός τή γή, — στσεπάζει ή μάννα τό 
παιδί.

Ύ) 
δ)

Τής μάννας τό Περίδρομο ή κόρη τέν επερε.
Λέπε ούγια παίρνε πανί, —λέπε μάννα παίρνε παιδί.

(Πρβλ. Π.Π. 13.)
ε) Τό παιδί άπό τ’ μάνν’ άρφανεύγει!

στ) Τό εκανε ή μάννα σου, τό έκανε τσ’ ή θειά σου, 
κάνε το, κόρη μου, τσαί σού, νά μή χαθ’ ή γενιά σου.

ζ) Κατά μάννα, κατά τσύρζη, κοιτά τέκνο τσαί παιδί.
(Πρβλ. Π. Π. 48.)

Λ

» »

η) Σού έ'σαι μάννας κόρζη!
(θαυμαστικά=’Έξυπνη, άξια.)

Χ’στέ! μή δώσεις του παιδιού, τά βάζει ό νός τής μάννας! 
Λούζεις με, χτενίζεις με, ξερού ποιά έν’ ή μάννα μου Γ

(Π.Π. 63. Κατζιούλη 77 - 4 )
λ. μ α ν δ ή λ ι. — Τέν έδιωξε μέ τ’ς κατσής ποδής τά μ α ά ή λ ι α.

(ή τέν έβγαλε κ.λ.π,=κακόν κακώς.)
λ. Μ α ρ ί α. — ’Έτονε δά τσ’ ή κ’τσή Μαρζά.
λ. μ ά ρ μ α ρ ο. — Τά μάρμαρα καβαλλίτσεψε.

(=άργεΐ νά γυρίσει, ή νά κάνει κάτι.)
λ. Μάρτης.— α) Βάλ’ τό Μάρτη άργάτη τσ’ άς έναι τσ’ ακαμάτης.

(γιατί είναι μεγάλες ήμέρες.)
» β) Βάλ’ τό Μάρτη άργάτη, νά τ’ πάρζεις τό τσμάρζι.
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1089)

1090)

1091)

1092)

1093)

1094)

1095)

1096)

1097)

1098)

1099)

1100)
1101)

1102)
1103)

1104)

1105)

1106)

1107)

1108)

1109)

γ) Όπδχει κόρζην άκριβή, —του Μάρτη ήλιος μή άή δει..
(Βάρνερ 5 Μάρτης.)

δ) Μήδ’ ό Μάρτης καλοτσαίρι, μήδ’ ό ’Ά’οστες χ’μούνας.
(μετεωρολογ.)

ε) Μάρτη, γδάρτη τσαί κακό παλουκοκάφτη!
(πρβλ. Π. Π. 47.)

στ) Σά ςάνει ό Μάρτης δυο νερά τσ” Απρίλης άλλο ένα, 
νά δεις τά κοόοκρίθαρα, που πάνε τά καϋμένα.

ζ) Άπό Μαρτίου καλοτσαιρζου τσ’ άπ’ ’Ά’οστε χ’μούνα.
(μετεωρολογική παρατήρησις, πρβλ. Π. Π. λ. Αύγουστος 4.) 

η) Τό Μάρτη ξύλα μάζευε, μή ηάψεις τά παλούτσα.
(πρβλ. Βάρνερ 4 Μάρτης.)

θ) Μαρτιάτ’κο π’λί, Ά’οστιάτ’κο αύγό.
(δτι οί κόττες, πού θά βγουν άπ’ τ’ αύγό τό Μάρτη, είναι 

ποώϊμες κι’ ώς τόν Αύγουστο άρχίζουν νά γεννούν.) 
ι) Ό Μάρτης ό πεάάγνωμος, τσ’ ό πεόοσαββατιάρζης, 

όπδχει πέόε Σάββατα τσαί δέκα πέδε γνώμες!
(μετεωρολογ. γιά τήν άστασία του καιρού.)

ια) Ό Μ ά ρ τ’ς ώς τό μεσ’μέρζι τό ψοφά, τσ’ ώς τό βράδυ τό 
βρωμά.

(Τόσο άστατος είναι ό καιρός τό Μάρτη, ώστε τό ζώον ψοφά ώς τό μεση­
μέρι άπ’τό πρωινό κρύο και τό ψοφίμι βρωμά ώς τό βράδυ άπ’ τή ζέστη 
τής ήμέρας.)

ιβ) Του Μάρτη ό ήλιος στον άσπρε κάνει θάμα, τσαί στο μαύρε 
παραθάμα.

(γιατί ό ήλιος καίει καί μαυρίζει πολύ τό Μάρτιο.) 
ιγ) Στ’ς έννιά Μαρτίου μ’δέ στσύλος κούάουρος στ’ άδέλι 

δέ χουρεΐ.
(Γιατί τά κλήματα έχουν άνοίξει, κι’ δποιος μπει, χαλά τά 

τρυφερά βλαστάρια. Πρβλ. Π. Π. λ. ’Α π ρ ί λ η ς 9.)
λ. μα ρτυ ρ ώ. —Κ’τσά έφαε τσαί κ’τσά μαρτ’ρά.
λ. μάστορης. — Τ’ μαστόρου ή γεναίκα πότε νηστ’τσή τσαί πότε 

χορτάτη. ;·
(Γιατί ό άντρας της εΐναι μεροκαματιάρης καί πότε έχει δουλιά,πότε δέν έχει.)

λ. μάτι. —α) Τό ματάτσι μου πετά, — κάποιον θά δεις, πού σ’άγαπά. 
» β) Μάτια π’ δέ θωρζώόαι, — γλήγορα λησμονιώάαι.

(πρβλ. Π. Π. 60 καί Κατζιούλη 1891.)

> γ) Τ’ ρζίχνει στάχτ’ στά μάτια.
(=τόν ξεγελά, τόν άπατά. Πρβλ. Π. Π. 129.)

» δ) Μέ τά μάτια γερεύει νά τέ φάει!
(δταν ζηλεύει ή έπιθυμεΐ πολύ κάτι.)

» ε) Μόνος τ’ έβγαλε τά μάτια του!
(=καταστράψηκε μόνος του.)

» στ) Σ’ δόνει μιά σταλιά, σά νά τδβγαλ’ άπ’ τό μάτ’ του!
(=εΤναι πολύ φιλάργυρος.

» ζ) Μές στά μάτια τέ λογιάζει!
(γιά νά προλάβει τις επιθυμίες του, τόσο τόν άγαπά.)

> η) ’Έπερε τ’νέ ματιού νε του!
(=έψυγε κακός κακώς.)
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1110) > θ) 'Όπ' φάει τό στόμα, κλείουν τά μάτια.
(δτι παραβλέπει κανείς, δταν ύπάρχει συμφέρον.)

1111) λ. μαυ ρ ίλα. —Πολλή μαυρίλα πλάκωτσε !
1112) λ. μεγάλος.— α) ’Έναι δά, μεγάλης όρνιθας αυγό!

(είρων. σπουδαίο ύποκείμενο.)
1113) » β) Μεγάλο καράβι, μεγάλη φορτούνα!

(πρβλ. Βάρνερ κ α ρ ά β ι 2.)
Π14) > γ)Μεγάλο καράβι στ’άποτσατσίσματα!

(δσο πιό ξανοιγμένος είναι κανείς, τόσο μεγαλύτερη είναι 
ή καταστροφή, δταν έρθει. Βλ. Κατζιούλη 1602 φ. 48α·)

1115) » δ) Τό μεγάλο ψάρζι τρώει τό μικρό!
1116) λ. μεγαλώνω·. — α) Μεγάλωτσε τό γαϊδουράτσι, — κόά’νε τό σαμα- 

ράτσι. ί
(πρβλ. Π. Π. λ. α ύ ξ α I ν ω 1.)

1117) > β) Σέ μεγάλωκα γιά νά μέ φάς!
(λέγεται σέ παιδιά άγνώμονα κι*  άχάριστα.)

1118) λ. μεθύσι. —α) Πνη σκνίπα στο μεθύσι.
1119) > β) Τύφλα στο μεθύσ’ έτανε.
1120) » γ) Τάβλα άπ’ τό μεθύσι!
1121) > δ) Τάπα στο μεθύσι. - -
1122) > ε) Φέσι στο μεθύσι.
1123) > στ) Κουν’πίδι στο μεθύσι έτανε.
1124) λ. μεθυσμένος. —α) Ό λωλός φοβήθη τό μεθυσμένε.

(πρβλ. Π. Π. λ. μεθώ 10.)
1125) » β) Τσέλευε σά μεθ’σμένες.

(—παραπατούσε, τρίκλιζε.)

1126)
1127)

λ. μ ελετώ.—"Οπ’ μελετά νά κάψ’τά δεμάτια, ό χρόνες δέ άέ βρζίστσει. 
λ. μέλι. —α) Μέλι-γάλα! -· , ■■ · -

(πρβλ. Π. Π. 20.)
1128) > β) Ποιος β’τά τό χέρ’του στο μέλι τσάι δέ ό.ό γλείφει;

(πρβλ. Κατζιούλη 2280 καί Βάρνερ : μ έ λ ι 1.)
1129) » γ) Τό ψωμί τρώ’εται καλύτερα ιμέ τό μ έ λ ι, πέρζι μέ τό ξίδι,

(—περισσότερα κατορθώνει κανείς μέ τό καλό, παρά μέ τό άγριο.) 
1130) > δ) Γιού! ΤΑμάα! νά κάνοινε δά οδλ’ οί σκατοΒαδ’λήθρες μέλι!

θελάναι οΰλοι μελ’σσοργοί!
(πρβλ. Π. Π. μ έ λ ι 47.)

1131) λ. μελώ νω. —Μ έλωτσε πλιά!
(=άπόκανε, κόλλησε κεΐ πού εΤναι, δέν έχει δύναμι νά κουνηθεί.) 

1132) λ. μεροκάματο. — Μ ε ρ οκ ά μ α το —μεροφά’ωτο.
1133) λ. μ ε ρ τ ι κ ό.—Τούτο πάρτ’ σου τσάι τσεΐνο μερδ’κό σου.

(λέγεται γιά άνθρωπο άπληστο, πού τά θέλει δλα δικά του. Βλ. Κα­
τζιούλη 1170.) 

1134) λ. μεταλαβαίνω. — Βάστα νά μεταλάβου τσάι νά δεις έάα θά πάθ’ς ! 
1135) λ. μετρώ. —α) Κ’τσά μετρζημένα!

(λέγεται γιά εισόδημα, ή δ,τι άλλο, περιορισμένο, μικρό.) 
1136) > β) Ό λύκος άπ’ τά μετρζημένα τρώει!
1137) > γ) Χίλια μέτρα τσ’ £να κόβε.

(δτι πρέπει νά σκέπτεσαι πολύ πριν άποφασίσεις. 
βλ. Κατζιούλη 585 καί Βάρνερ λ. μετρώ 1.) 

1138) λ. μηδέ. — Μ’δέ σού παπά στά Φώτα, μ’δέ γώ στόν άγιασμό!
(πρβλ. Βάρνερ λ. π α π ά ς 10.)
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1139) λ. μήνας.— Εδρε τό μήνα π’ θρέβει τ’ς έάεκα.
(πρβλ. Βάρνερ : μήνας 1.)

1140)

1141)

1142)

1143)

1144)

1145)

1146)

1147)
1148)
1149)

1150)

1151)

1152)

λ. μητρυιά.— Ή μητρζά —έν’ κατση πετρζά!
(δτι είναι άσήκωτο βάρος ή μητρυιά.) 

λ. μικρομαθαίνω. — "Οπ’ μ ι κ ρ ο μ ά θ ε ι, δέ γεροάοξεχάνει.
(Παπαγεωργίου 46 Ίστορ. Σκύρου σελ. 169 καί Βάρνερ:) 
κοπελλο μαθαί νω 1.)

λ. μικρός. — α) Μικρέ κώλο δέν έδερες, μεγάλε δέν όρίζεις.
(πρβλ. Κατζιούλη 2081 φ. 62α·)

» β) ’Έτον μικρά ή προπηδιά!
(=ή τρικλοποδιά, τό έμπόδιο, ή συκοφαντία.) 

λ. μ ι λ ι ά. — Στόμας έχει τσάι μ’λιά δέν έχει.
(λέγεται γιά άμίλητο καί ήσυχο άνθρωπο.) 

λ. μ’λαϊ μ ί ζ ω. — Μου μ’λαΐμιτσε ό πόνος!
(=λιγόστεψε, ήσύχασε ό πόνος.)

λ. μισητό ς.—Ό μ ι σ η τ ής κλαρ’νόμος.
(πρβλ. Π. Π. λ. βαρετός 1.)

λ. μιστό ς.—Λεΐψ’ άπ’ τό μ ι σ τ ό, ιμή σέ κολλήσει κρζίμα.
λ. Μοίρα.— α) Τάχει ή Μέρα μου γραμμένα,— δέ δαράρχεται κανένα.

> β) Δέν έχει στον ήλιο Μ έ ρ α.
(=εΤναι πολύ άτυχος, βλ. Κατζιούλη 7—97.)

» γ) Τσ’μήσου τσ’ ή Μέρα σου δ’λεύει!
(βλ. Κατζιούλη 81 — 1.)

» δ) ’Άν έχεις Μέρα διάβαινε — τσαί ρζιζ’κό περπάτειε.
(βλ. Παπαγεωργίου 6 Ίστορ. Σκύρου σελ. 167.) 

λ. μ ο ι ρ ά ζ ω—Δέ νογά νά με ράσε ι δυο βωδιουνε άχιερα.
(τόσο άνόητος είναι.)

1153) λ. μ ο ν α σ τ ή ρ ι. — α) Καρβέλια στο μαναστήρζι τσ’ από καλογέρ’ 
δσ’ θές.

(πρβλ. Κατζιούλη 2131 φ. 63Ρ· καί Π. Π. 6.)
1154) » β) Γιά μάννα! τό σπίτ’της μοναστήρζι έναι!

(τόσα πλούτη Εχει, σάν τό μοναστήρι.)
1155) λ. μοναχός.— α) Μοναχός σου χόρευε τσ’οπούς θέλ’ς πήδα.
1156) » β) Μοναχός δέ βάνει κανένας μ’δέ στ’δαράδ’σος,

(πρβλ. Βάρνερ λ. μοναχός 1.)
1157) » γ) "Οάας έσαι μοναχός σου, παίδευε τό βώλο σου

τσ’ όάας έσαι μέ τ’ς άθρώποι, παίδευε τό στόμα σου.
1158)~ λ. ιμ ο ρ φ ή. — Κατσά μορφή, κατσά ψ’χή.

(τό άρχ. οϊα ή μορφή κ.λ.π.)
1159) λ. μούτσουνο.-α) Μάχες τό βώλο μ’ μούτσ’ να! 

(περιφρον.)
1160) » β) Μαγάρζι σά άά μο ύ τ σ νά σου νόάτανε τσαί τ’ άλλα

μούτσ’να.
(ΗείδεηύβΓβ 7. Βετί. Ρΐιϋοίοβ. ΝΥοοΙι. 1900 στηλ. 465.)

1161) λ. μπέζαχο ς.—Γίνη μεγάλες δέζαχος.
(=φασαρία, πανηγύρι, καυγάς.)

1162) λ. ίμπελάς. — Ξερές δελάς μ’εδρε!
11637 λ. μ π ο γ ι ά.—Δέ δερνά ή 5 ο γ ι ά του !
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1164)

1165)

1166)

1167)

1168)

1169)

1170)
1171)

1172)

1173)

1174)

1175)

1176)

λ. μπορώ.— Πότ’ό Γιάννης δέ 6 ο ρζε ΐ, — πότ’ ό κώλος του πονεΐ!
(Π. Π. 12)

λ. μπούφος. — Σά ά’ Βούφ’ τό π’λί.
(έπεσε μόνος του στά βρόχια, είναι εύκολόπιστος και άνόητος.) 

λ. μυαλό. —σ) Ποιος π’λά τό μ υ α λ έ νά πά ν’ αγοράσεις;
(περιφρον. τόσο άνόητος πού είσαι.)

» β) Μ’ γάνωτσε τό μ υ α λ έ μου 1
(=μέ ζάλισε.)

» γ) "Εχει θηλ’κό μυαλό!
(—είναι έφευρετικός, γεννά ό νους του.)

» δ) ’Έχει τά μ υ α λ ά στό δίκουρνα!
(—εΐναι άνόητος, άμυαλος.)

λ. μ ύ γ α.—α) Τέν έπιατσε ή μύγα.
» β) Άμ’ δέ θ’ αφήσου γώ τ’ μυΐα, νά χορεύει πά στ’ δλάτ’ μου!

(=δέ θ’ άφήσω νά μου γίνει φόρτωμα, νά μ’ ενοχλεί.)
» γ) Τούτες πλιά τσ’νηγά τσαί τ’ς μυίας τ’άόερο.

(=εΐναι μικρολόγος, παράξενος.)
λ. μύλος. —Θά γυρζίσ’, θά γυρζίσ’ τό σ’τάρζι, στό μ ύ λ ε θά πάει.

(βλ. Κατζιούλη 1769.)
λ. μυλωνάς.— α) Μέ τό μ’λωνά μαλλών’ς; μέ τό θ’λάτσι σ’ μαλλώ- 

νεις!
» β) Μή ςάνεις φίλο μυλ ω ν ά, ψαρά τσαί ματσελλάρη, 

όρκο σου κάνω στό Θεό τσ’ οί τρεις έναι γαδάροιί 
λ. μ υ ξ ά ρη ς.'—’Έναι τσαί μ υ ξ ά ρ ζ’δες — γιά τούς σαλιάρζ’δες !

(—καθένας βρίσκει τόν δμοιό του, βλ. Π. Π. 2.)
1177) λ. μ υ ρ α λ ί δ ι.— Δέν έχει μ ε ρα λ ί δ’ απάν  του.1*

(—είναι άσπλαχνος. Μ υ ρ α λ ί δ ι—τό πανί πού 
σκουπίζουν τό άγιο μύρο στή βάφτισι.)

1178) λ. μυρίζω. —α) Άμ’ πού έξερα γώ, τά δαχτύλια μ’ μύρ’κα ;
1179) > β) Παλαμήδα σου μ υρ ί ζ ε ι, άεϊμεάέ νά φάς κολοιό !
1180) » γ) ’Άν είναι μήλο θά μ υ ρ ζ ί σ ε ι,—αν είναι ρόδο θά ροδίσει!

(βλ. Π. Π. λ. άνθώ 1. 2. 3. παραλλαγαί.)
1181) » δ) Χωματίλες μυρίζει!

(—είρων. δταν εΤναι κανείς πολύ γερός καί πα­
ραπονιέται γιά παραμικρές αρρώστιες)

1182) λ. μ υ ρο υ δ ι ά. — Τόπερε μερωδιά!
(—τό κατάλαβε)

1183) λ. μ υ σ τ ή ρ ι ο. — Φίλου σου τό μυστήρζιο ποτέ σου μή όό λέεις, 
γιατί τυχαίνει δίγνωμος καί κάνει σε τσαί κλαίεις.

1184) λ. μυστικό.— Μή διστευτεΐς τού φίλου σου τσαί πεις τό μυστικό σου, 
φίλος του φίλου θά τό πει τσ’ έναι κακό δικό σου.

1185) λ. μ ύ τ η.—α) Τούτες έναι μ ύ τ’ τσαί πορδή !
(—φαντασμένος, ψωροπερήφανος.)

1186) » β) Νά πέσ’ή μύτ’του δέ στσύβ’νά τ’Βιάσει.
1187) » γ) Νά μου τρζ’πάς τ’μύτη!·.
1188) » δ) Μ’ τόβγαλ’ άπ’ τ μ ύτη !
1189) » ε) Τέ όρώει ή μύτ’ του!
1190) λ. Μ υ τ ι λ η ν ι ό ς—Δώδεκα Μ υ τ ι λ η ν ι ο ί γάδαρο φορτώνανε

τσαί πάλι κλαΐγαν τσ’ έλεγαν: Άλλοι στ’ μοναξά ! ..
(βλ. Π. Π. Β ο θ ω ν ι α ν ό ς 1. 2. παραλ.)
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1191) λ. νερό. —α) ’Έβαλε τό ν ε ρ ό στ’ αύλάτσι.
(=έστρωσε τή δουλειά του, γενικά, τακτοποιήθηκε. Βλ. Π. Π. 12.)

1192) » β) ’Έκανε μιά τρζύπα στό νερό.
(πρβλ. Π. Π. 18.)

1193) » γ) Κ’βαλά νερό μέ τό δρεμόνι.
(=ματαιοπονεΐ. βλ. Π. Π. λ. γ ά μ ο ς 29 παραλ.)

1194) > δ) ’Έπερε μαύρα νερά.
(=£φυγε κακήν κακώς.)

1195) > ε) Μ’φέρνει άπό έκατό βρύσες νερό!
(=μου φέρνει του κόσμου τις δυσκολίες.)

1196) λ. ν έ σ τ ρ ο ς— ’Έάα νέστρο ς δέστρος έναι πλιά!
(=άλλοπρόσαλλος, χωρίς έμπιστοσύνη άνθρωπος.)

1197) λ. ν έ φ τ ι—Ν έ φ τ ι τ’ βάλανε στό δισ’νέ.
(=έχει φούριες, τρεχάματα.)

1198) λ. ν η σ τ ε ί α.—Τά λαζάνια τ’ πηαν μέσα άπό τ’νήστεια!
(λαγκόνια=λαγόνες.)

1199) λ. νηστεύω. — Νηστεύει ό δούλος τού Θεού γιατί ψωμί δέν έχει!
(βλ. Κατζιούλη 1620 καί Π. Π. 6.)

1200) λ. ν η σ τ ι κ ό ς.—Ν η σ τ’ κ ό άρκούδι δέ χορεύγει.
(βλ. Π. Π. 6.)

1201) λ. ν(ι ά ο υ. — Ν ι ά ο υ - μπάου !
(περιφρον.=δέν ξέρεις τί σου γίνεται!...)

1202) λ. ν ι ά τ α— ’Έρ’μα νιάτα,—κακά γεράματα!
(Π. Π. γεράματα 8.)

1203) λ. ν ι ό ς.—Καλός ν ι ό ς—καλός γέρος.
1204) λ. νογάω. — Δέ νογά νά δέσει τό βρατσί του.

(βλ. Π. Π δ έ ν ω 24 καί ξέρω.)
1205) λ Νοέμβρη ς.— Τό Νοέμβρη νόγα σπέρνε.

Τό Δετσέμβρη δίτσα σπέρνε.
Τό Γιονάρη τσάι Φλεβάρη 
πάει χαμένο τό ζευγάρι.

(γ εω ρ γ. π αρ α τ ή ρ.)

1206) λ. νοιάζομαι. — Τί σέ νοιάζει άπ’ τού παπά τά γένεια άν εΐν’ σπανά;
1207) λ. νοικοκυρ ά—α) .Η καλή νοικοτσαρ ά—έναι δούλα τσάι τσυρά.
1208) » β) Κάλλιο πέάε λεφτού ν’ κ ο τ σ α ρ ά, πέρζι χίλιου γροσοΰ δούλα.

(βλ. Π. Π. ά φ έ ν τ η ς 22 )
1209) λ. νοικοκύρης.— α) Τού ν’κ ο τ σ ε ρ ο ύ τό μάτι,—-κόπρισμα έναι στό 

χου ράφ ι.
(βλ. σχετ. Κατζιούλη 1123.)

1210) » β) "Ο,τ’ξέρζει ό λωλός ν’κοτσύρζης δέ άό ξέρ’νε χίλιοι
φρόν’μοι γειτόνοι.

(πρβλ. Κατζιούλη 258 καί Π. Π. 50.)
1211) λ. Ν ότ ο ς. — Ν ο τ ι ά, γεναίτσα κρζάδα.

(μετεωρολ. δτι ή Νοτιά δέν είναι κρύα, μά ύπουλη.)
1212) λ. νους. — α) Ό νός τ’έναι στό τσεχρζί.

(βλ, Κατζιούλη 613 (φ. 20*.)  καί Βάρνερ λ. π ο υ λ ί 4.)
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1213)

1214)

1215)
1216)

1217)

1218)

1219)

β) "Ασκοπος ό νός, διπλές ό κόπος.
(πρβλ. 1704 Κατζιούλη σχετική.)

γ) "Ογοιος δέν έχει νό, έχει ποδάρζα τσαί τρέχει!
(γιατί άμα δέν έχει τό νου του, κάνει διπλό καί 
τριπλό κόπο. σχετ. λγ'. Άθων. Συλ. Ρωσ. κώδικας.)

δ) "Έχει τ’ς γαδάραςτόνό!
ε) "Εχει του γ’ρουνιου τό νό!

(=εΐναι κουτός, ήλίθιος.)
στ) "Οσο όνος μου στο ζευγάρζι, τόσα βώδια ν’άπομείνουν.

(Παπαγεωργίου 24 Ιστορία Σκύρου σελ. 167.)
ζ) Πάρ’τό νό τ’τσαί πούλα καρζύδια!

(=τί τοϋ πληρώνεις ; τόσο κουτός πού είναι.)
η) Άλλοι π’τέ δέρν’νε ’κατό τσαί δέ άέ δέρνει ό νός του!

(βλ. Βάρνερ λ. δέρνω 1.)

1237)

1220) λ. ν τ ό ν ο ς. — Μ’κατέβατσε μια μ’οδλο τ’ τό ά ό ν ο ς.
(=δύναμι.)

1221) λ. ν ύ φ η—α) Ή ν ύ φ’ άφ’ δάας γεννηθεί, τής πεθεράς τ’ς μοιάζει.
(Βλ. Π. Π. 16.)

1222) > β) Πιο δροστά στολίζετ’ ό ούρανός πέρζι μια νύφη!
1223) λ. νύχι.—α) "Εναι δά νύχι τσαίκρζάς!

(=άχώριστοι.)
1224) > β) Στα νύχια πατεΐ!

(=καμαρώνει. πρβλ. Κατζιούλη 878.)
1225) > γ) Τετράδη τσαί Παραστσευή τά νύχια σου μή κόψεις,

τή Τζυρζατσή μή χτενιστείς, ά θέλεις νά προκόψεις.
(πρβλ. Βάρνερ 1 Τετράδη.)

1226) λ. νύχτα.— α) "Ογοιος τις νύχτες περπατεΐ κάν’να καλό δέ ^άνει. 
μόν’ τήν άμαρτωλή ψυχή σέ κόλασι τή βάνει.

1227) » β) Ή νύχτα Πίσκοπο γεννά τσ’ή αύγή Μετροπολίτη.
(Παπαγεωργίου 19. Ίστορ. Σκύρ. σελ. 167. Κατζιούλη 1636 καί Π. Π. 11 

καί 14 παραλ.)
1228) » γ) Τής νύχτας τά καμούματα τά λέπ’ ή μέρα τσαί γελά.

(Παπαγεωργίου 38. Ίστορ. Σκύρ. σελ. 168 πρβλ. καί Κατζιούλη 1628.)
1229) » δ) "Ογοιος τις νύχτες περπατεΐ, — λάσπες τσαί σκατά πατεΐ.
1230) » ε) Βοθά μ’ή νύχτα τσ’ή γιαύγή,—σά νάχου μάννα τσ’ αδερφή,

(παραλ. 2ου στίχου : τσαί ψαίνουμαι καματερζή. (δτι ή νυκτερινή έργασία 
άποδίδει.)

ΙΜ

1·*  V *

1231) λ. ξα να δλέ πω. - α) Σά μέ ξαναδεΐς γράψε με Καραδουρνιώτη !
1232) » β) Σάμέ ξαναδεΐς γράψε με πίστ’ άπό τ’δόρτα.
1233) » γ) Σά μέ ξαναδεΐς φούτ’σέ με.

(“φτύσε με.)
1234) λ. ξαναγίνομα ι—Σά ξ αν α γ ί ν’ γαδρός ξέρ’ νά καμαρώνου, ή 

πώς χορεύ’νε.
1235) λ. ξάιπλω μα. — Κατά τό πάπλωμα τσαί τό ξάπλω μα.

(Παπαγεωργίου 33. Ίστορ. Σκύρ. σελ. 168. πρβλ. Κατζιούλη 1148
καί Π. Π. άπλωμα 1 παραλ.)

1236) λ. ξ ε ν ο δ ο υ λ ε ύ ω. — α) Νά κλαίει πού τέ ξε νοδ’λεύ’νε!
(γιατί ό ξένος, ό ύπηρέτης, πάντα φθονεί τόν κύριο του 
καί δέν κάνει ποτέ καλή δουλειά, δπως ό νοικοκύρης.)

β) Νά κλαίει πού ξενοδ’λεύει τσ’άς παίρνει τσ’ένα φλουρζί 
τ’ν ή μέρα.

(Γιατί πάντα δούλος είναι, δσα κι’ άν παίρνει.)
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1238) λ. ξ έ ν ο ς.—-α) Ξένο βιός καλολογάριαστο I
(πρβλ. 1646 (φ. 49α) Κατζιούλη.)

1239)

1240)

1241)

1242)

1243)

1244)

1245)

1246)
1247)

1248)

>

»

»

»

»

»

»

β) Τό ξένε μές στό σπίτι σου γιά μάρτυρα τέν έχεις.
(πρβλ. Βάρνερ : ξ έ ν ο ς 1.) 

γ) Ξένε θρέβ’ς, λύκο θρέβ’ς.
(πρβλ. Κατζιούλη 46- 9 καί Βάρνερ σκύλος 5 παραλ.) 

ο) — ε ν ο ς πονος ονιερο.
(πρβλ. Κατζιούλη 1667. Άθων. Σολ. Ρωσ. ο', καί Π. Π. άλλότριος 2.) 

ε) Μνημονεύει μέ ξένα κόλλ’βα.
(Κατζιούλη 1570 καί Π. Π. άλλότριος 1 παραλ.) 

στ) Χίλιες ξ’λιές σέ ξένε κώλο.
(Βλ. Π. Π. 155.) 

ζ) 'Όγοιος καλλ’βατσεύει ξένο άλογο, γλήγορα ξεπεζεύει.
(παραλ Κατζιούλη 1130) 

η) Ξένα ψωμιά, δ’κά τ’νε δόάια,
(πρβλ. Κατζιούλη 8—81.) 

θ) 'Όγοιος λ’πάται τό ξένο κρζάς, χάνει τό δ’κό του.
ι) Δυο γάδαροι μαλλώνανε σέ ξ έ ν ε ν άχερώνα.

(Κατζιούλη 1727. Βάρνερ γάδαροι 2.) 
ια) Τό λωλό τσάι τό χωρζάτη ξένες έννοιες τέ γερνούνε.

(πρβλ. 1598 Κατζιούλη.)
1249) λ. ξερακιανός. — Ξερατσανό γαϊδούρι ξεπατωμός στάχερα.*

(πρβλ. Π. Π. λ. άχαμνός 3 καί 5 παραλ.)
1250) λ. ξ ε ρ ό ς. — Τοϋδωτσ’ένα Βεράάχι π’τέν άφ’τσε ξερέ τσ’άπόξερε.
1251) λ. ξ έ ρ ω.—α) Ξ έ ρ ζ ε ι ό Γιάνν’ς έάάχει στό όορβά.

(πρβλ. 1677 Κατζιούλη.)
1252) » β) ’Άμ’ δέ μέ ξ έ ρ ζ’ς άπό τ’ ςαλή.

(άπειλ.)
1253) » γ) Τσεΐνα ποϋξερες νά τά ξεχάσεις.

(σχετ. Π. Π. β ρ ί σ κ ω 8.)
1254) » δ) «Τρέχει ή μύξα σου, γαΒρέ.» — «’Έν’ απ’ τό χ’μούνα.» —

«’Αμ’ σέ ξερού τσ’ άπ’ τό καλοτσαίρζι!.. >
(πρβλ. Π. Π. 106 καί Κατζιούλη 2159 φ. 64Ρ .)

1255) » ε) ’Αμ’ ξέρζει ό βλάχος τί έν’τό σφο^άτο!
(Κατζιούλη 1855 καί Βάρνερ : χ ω ρ ι ά τη ς 1.)

1256) λ. ξεσκέπαστος. — Γώ γεννήθ’να σέ ξεστσέπαστο σπίτ’!
(βλ. Π. Π. άνοιχτός 1.)

1257) λ. ξέφραγο ς.—’Αμ’ έόα ξέφ ρ α’ο καπάνι έναι πλιά!
(^-γλωσσού, φλύαρη, έλευθερόστομη.)

1258) λ. ξ εχ ω ρ ί ζ ω. — Μόνε ξεχουρζίσ’τό πρόβατ’άπό τ’μάάρα, λύκος τό 
τρώει.

(πρβλ. Κατζιούλη 2058 καί Βάρνερ πρόβατοί.)
1259) λ. ξ ο δ ι ά ζ ω.—'Όπου ξοδιά ζει έκατό τσαί δέ σοδιάζει τρζάάα, 

στή φυλατσή τέ βάζ’νε τσαί δέν έξέρζει γιάάα!
(πρβλ. Βάρνερ σοδιάζω 1.)

1260) λ. ξύλο.—α) Τέ ξέρανε άπ’ τό ξ ύλο!
1261) > β) Τό ξύλο βγήτσε άπό τ’ Βαράδεισος.
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1262) > >') Τό ίδιο ξύλο κάνει τσάι σταυρό τσαί φτυάρζι.
(πρβλ. Βάρνερ ξ ύ λ ο 1.)

1263) » δ) Τό ξύλο, οπούς το πελετσήσεις, γίνεται.
1264) » ε) Εδρες φαΐ; φάε! Εδρες ξύλο ; φύ’ε.
1265) λ. ξ·υνός.-Ξ’νό μ’τδβγαλε!
1266) λ. ξύνω. — α) Δέ δάς νά ξυεΐς τσ’λιές, νά κάν’ς μαχραμάδες!

(είρων. τόσο κουτός εΐναι, πού του παραγγέλλουν, νά πάρει τά ξύσματα 
άπό τις κοιλιές κα'ι μ’ αύτά νά φάνει πετσέτες, πρβλ Π. Π. 30.)

1267) » β) Άλλοι σέ τσεϊνε π’δέν έχει νύχια νά ξυστεΐ μοναχός τ’
τσ’ άπαάέχει άπό τ’ γειτονιά.

(Παπαγεωργίου 45. Ίστ. Σκ. σελ. 169. πρβλ. Κατζιούλη 1788 φ. 53α.)
1268) λ. ξυπνώ.— Νά ξυπνήσ’ή κορεμένη τσάι νά δεΐ τό πάπλωμά της!

(πρβλ. Βάρνερ : κουρεμένη 1.)

1269) λ. όλίγος. — Λί’α κάρβ’να, λί’η παρά.
(δταν ή προσπάθεια ή ή προσφορά σου εΐναι μικρή, 

δέν πρέπει νά προσδοκάς μεγάλη άνταπόδοσι.)
1270) λ. όλουρμε. — Όλουρμε νά γίνει;

(=δέν είναι βολετό ; εύκολο ; δέν μπορεί;)
1271) λ. ό μ ι λ ώ.—α) ”Ακούε τσάι μή μ’λάς νά περνάς καλέ τζαιρό!
1272) » β) Μ’λ« τσ’ ό κώλος τσή β’τίνας.

(περιφρον.)

1723) > γ) Μέ κώλο μ’ λ άς; πορδιές μαζών’ς!
(Βάρνερ κώλος 2.)

1274) » δ) Μίλα μέ τό ηώλο μ’!
(περιφρον.)

1275)
1276)

1277)

1278) λ.
1279)

» ε) Μ ί λ α νά μή σέ πουν ανόητε !
» στ) ΓΙήττα όρος τσάι π ήττα πίσου,—θά βγοΰ θέλου, νά μ ι λ ή-

σ ο υ τής γειτόν’σσας τό δίτσο.
» ζ) Μ’ δέ μ’λ ο υ, μ’δέ λάλου,—μόνο θωρου νά παάρευτοϋ.

(—άδισφορώ γιά δλα, προσπαθώ μόνο νά πετύχω τό σκοπό μου.)
ό μ ο ι ά ζ ω. — α) Άθρωπος άθ ρώπου μοιάζει.

» β) Ά δέ μ ο ι ά ζ α μ ε, δέ σ’ δεθεριάζαμε.
(πρβλ. Βάρνερ όμοιάζω 1.)

1280)
1281)
1282)
1283)

1284)

1285)

1286)

1287)
1288)

λ. όμοιος.—"Ο μ ο ι ο ς τόν όμοιο τσ’ ή κοπρζά στά λάχανα.
λ. ό ν ε ι ρ ο. α) Άποτσ’μήθη τό σκοπό τσ’ έδε σκοΰτένιο ό ν ι ε ρ ο.

» β) Τάχε ή Μαρζά στό νό της,—έλεπε τσάι στ’ δ ν ι ε ρ ό της.
λ. δ ν ο μ α.—α) Κάλλιο νά σ’ βγει τό μάτι, πέρζι τ’ δ ν ο μ α.

(πρβλ. Π. Π. 11.)
» β) ’Ό

» γ) Τ ό

» δ) ’Ό

ν ο μ α τσάι πράμα!
(πρβλ. Π. Π. 26.) 

δ’κό μου τ’ δ ν ο μ α—πάρ’το σου γειτόν’σσα !
(πρβλ. Κατζιούλη 3 — 37.) 

ν ο μ α τσάι μή χουρζό!
(πρβλ. Κατζιούλη 1728 καί Βάρνερ χωριό 2.)

» ε) Άλλες έχει τ’ δ ν ο μ α τσ’ άλλες τ’ χάρζι.
δ ν τ α · δ ν τ α.—Άμ’ έναι δδα - δάα!

(—’Ό,τι είναι ό ένας, είναι κι’ ό άλλος.)
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1289) λ. ό ρ γ ή.—Δώσε τόπο στ’ν ό ρ γ ή·
1290) λ. ό ρ ί ζ ω.-α) Ό ρ ( ζ ο υ γώ τό στσύλε μου τσ’ σ στσύλες τ’ν όρά του 1 

(πρβλ. Κατζιούλη 167.)
1291) » β) Ούλο «τσεΐ τσ’ δ ρ σ ε» θές πλιά!

(—δλα τά θέλεις έτοιμα, νά σου λένε: έκεΐ είναι 
καί δρισε !=τ σ ε ΐ τ σ’ δ ρ*  σ ε.)

1292) λ. "Ορκος. — Δίτσα τσ’ άδ’κα άπ’ τόν δ ρ κ ο λείπε!
(=δέν πρέπει νά ορκίζεται κανείς.)

1293) λ. ό ρ μ’ λ ό ο υ—Τδκαν’ δ ρ μ’ λ ό’ ο υ!
(—έπίτηδες)

1294) λ. δρνιθα.-α) Σκαλίζοάας ή δ ρ ν’ θ α έβγαλε τό μάτ’ της!
(πρβλ. Βάρνερ δ ρ ν ι θ α 2.)

1295) » β) Καλό ορνίθι στ’ν αύλή άρα γεννά τσαί δέ γεννά.
(βλ. Βάρνερ : όρνιθα 1.)

1296)

1297)

όρνιθοτοφλιά. — Ό ρ νιθοτυφλιά έχεις;
(είρων. δ:μα κανείς νυστάζει καί δέν άνοίγει τά μάτια του

ορφανός.—α) Κλαΐγε τ’ ά ρ φ α ν ά τσ’ άς εΐν’ τσάι μέ γένεια!
(πρβλ. Π. Π. 2, 4 κλπ. παραλ.)

1298) » β) Ό θεός άρφανά κάνει, άμερα δε ^άνει.
(Π. Π. ά ρ φ α ν ό ς 18, 19 κλπ.)

1299) λ. ο ύ ρ ά.—’Έβαλε τ’ν ό ρ ά στα στσέλια τ’ τσ’ έφ’γε!
(=ζεφυγε ντροπιασμένος ή φοβισμένος.)

1300) λ. ουρανό ς—Ό ο ύ ρ α ν ό ς έσύδετσε, έναι σ’δεμένες , δροσισμένες.
(—συννέφιασε.)

1301) λ. ’Ό χ ι—"Ο χ ι Γιάνν’ς, μόν’ Γιαννάτσης.
(πρβλ. Π. Π. 29.)

1302) λ. δ ψ ι μ ο ς —Ό ψ’ μ α π’λιά, κουράκου φα’ώμαιτα.
(πρβλ. Π.Π. γεροντόπισσμα 1)

1303) λ.
1304)
1305)

τ α θ α ί ν ω.—α)
» β) ’Ά δέ
» γ) ’Έ π

’Έδα τσ’ έ π α θ α.
5 ά θ’ ς, δέ θ ά μάθ’ς.
α θ ε δά ζ’λούμι μεγάλο.

(—ζημιά ή ρεζιλίκι μεγάλο βλ. 3, στήλ. 463, Βετί. 
ΡΗΗο1θ£. 5¥οο1ι., 1900.)

1306) δ) Τ’ν έ π σ θ ε Χιώτ’τση!
(πρβλ. Βάρνερ. X ι ώ τ η ς 2.)

1307) λ. πάθη μ α.—Τό π ά θ’μ α νά σ’ γίνει μάθ’μα.
(πρβλ. Π. Π. 4.)

1308) λ. παθός—Ό πάθος έναι γιατρός.
1309) λ. π α ι δ ε ύ ω·—"Οπ’ άγαπά π αιδεύει.
1310) λ. π α ι δ ί.—α) "Οσα παιδιά, τόσα μαχαίρζα.

(τόσοι πόνοι καί τόσα βάσανα δηλ.)
1311) » β) Σά ηάνεις τά καλά παιδιά, τ<χ ρούχα τί τά θέλεις. Τσ’ ά

ςάνεις τά κακά παιδιά, τά ρούχα τί τά θέλεις;
1312) » γ) ’Ώμορφο παιδί τής κούνιας, — άστσημο παιδί τής

ρούγας.
1313) » δ) «Πους παν, κούρακα, τά παιδιά σου;» «"Οσο πάν’ μσυ-

ρίζ’νε!»
(βλ. Π. Π. 69 καί Κατζιούλη 88—2.)
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1314) »
1315) »
1316)
1317)

1318)
1319)

1320)

1321)

1322)
1323) λ. π α ί

ε) Μεγαλώνουν τά παιδιά, μεγαλώνουν τά μαχαίρζα! 
στ) Παιδί τσαί στσύλε δπους τ’ς μάθεις!
ζ) Του παιδιού μου τό παιδί έν’ έφτά βολές παιδί.
η) Άγαπου παιδί γιά τσύρζη, — στσύλε γιά τό νοικο- 

τσύρζη.
(πρβλ. Βάρνερ ά γ α π ώ 1.) <

θ) Των άρχόάωλ/ τάπ α ι δ ι ά — μερζικά βγαίνουν καλ,ά.
ι) "Ενας γονιός θρέφει δέκα παιδιά. Δέκα παιδιά δέ 

θρέβ’νε ένα γονιό.
ια) Όπδχει π α ι δ ι ά τσαί τσάτζαλα στο πανηγύρζι δέ 

χουρζεΐ.
(σχετ. Π. Π. / ά μ ο ς 11, 12, κ.λ.π. καί Κατζιούλη 1040 παραλ.) 

ιΦ) Τσύρζ’ έλέησον, παπαδιά, πέάε μήνες δυο παιδιά.
(Λέγεται γιά πράγματα άφύσικα καί φαινομενικός άνεξήγητα.Άναφέρε- 
ται στόν έπόμενο μύθο. Μιά φορά ήταν ένας κουτός κΓ άνηπρόκοπος^, 
εΐπ’ ή μάννα του, νά τόν κάνει παπά, νά χορτάσει ψωμί Γύρευε, νά βρει 
νύφη, νά τόν παντρέψει πρώτα, άμή καμμιά δέν τόν ήθελε.^Στό τέλος 
βρέθηκε μιά, πού τήν είχε παρατήσει κάποιος, (τεσσάρω μηνώ γκαστρω­
μένη) καί τόν πήρε, γιά νά σκεπάσει τις μπομπές της. Πέντε μήνες, ϋστερ’ 
άπ’ τό γάμο, γέννησε κι*  έκανε καί δίδυμα. ’Ο παπάς δέν μπορούσε νά 
έξηγήσει, πώς έγινε αύτό καί θαυμάζοντας τήν προκοπή καί τήν άξιω- 

σύνη τής παπαδιάς του, έλεγε...)
ιγ) Στσύλε άπό μαάρζ'ι τσάι παιδί άπό σπίτι.

ζ ω. Παίζει ό λύκος μέ τ’ άρνί, μόνου χολιάσει ό λύκος, άλ­
λοι στ*  άρνί!

(βλ. Π. Π. 5.)
1324) λ. π α ι ν ε ύ ω. α) "Α δέ 6 α ι νέ σ ε ι ς τό σπίτ’ σου, πέτει τσάι σέ πλα­

κώνει.
(βλ. Π. Π. 21 καί Κατζιούλη 2255 φ. 68α.)

1325) » β) ’Ά δέ φας καρπό, τσαιρό μή π α ι ν έ σ ε ι ς.
(σχετ. λε'. Άθων. Συλ. Ρωσ)

1326) λ. π α ί ρ ν ω. α) ’Έ π ε ρ ε τ’άλαΰ^ρζι!
(άραβ. τάλα ϋ γ κ ρ ι = πάρε πόδι, φύγε !)

1327) » β) Μ’ έ π ε ρ ε σβάρνα.
(= μέ πήρε μπρος, μέ παρέουρε.)

1328) » γ) Έ π ε ρ ε τά ρ’σάλια του!
(έφυγε, πήρε πόδι.)

1329) » δ) Διάλε’ε άρνι τσάι παίρνε μαλλί.
1330) λ. παλιά—Ή παλιά δρν’θα έχει τό ζ’μί.

(πρβλ. Π. Π. γερόκοττα καί γεροντόκοττα 1.2 παραλλαγαί)
1331) λ. παλληκάρι. — Τό καλό τόπαλληκάρζι ξέρζει τσ’ άλλο μο­

νοπάτι.
1332) λ. Π α να γ ι ά.—α) «Βόθα Παν α γ ι ά μ’!»—«’Άμ’ άνειμίζου τσάι σού !» 

(= Σύν ’Αθηνά κλπ.)
1333) » β) Μέσα Π α ν α γ ι ά! ’Όξου Παναγιά!

(Πρβλ. Π. Π. 2.)
1334) > γ) Παναγιά μ’σού τάφερες! Παναγιά μ’ σού τάπερες!
1335) λ. π α ν τ έ χ ω. — α) Τσένωσε τσ’ ά π ά 8 ε χ ε, νά δεις καμός όποδναι!

(Παπαγεωργίου 9 Ίστορ. Σκύρ, σελ. 166)
1336) » β) ΣτραΦώθη νά λογιάζ’ τσάι ν’άπαδέχει.

(δταν περιμένει κανείς μέ άγωνία.)
1337) λ. παντρεύ ω·—α) Ή μικρές -μικρές παδρέψου, — ή μικρές κα- 

λο’&ρέψου!
(βλ. Π. Π. 21.)
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1338)
1339)

1340) λ. π α π

1341)

β) Τό παιδί σου 
γ) Άπό τά χτές 

γιά πέστε μου

π ά έρεψες; Γ είτονα τσάι κ’ όάρο τόκανες 1 
τό δειλ’νό λείπει ό ά3ρας μου^στό μύλο, 

γειτόν’σσες νά π α ά ρ ε υ τ ο υ ή νά μείνω;
(βλ. Κατζιούλη 507.)

5 ς.—α) Του π α π ά ή τσ’λιά έν’ άδάρζι, — Θέλ νά φάει τσαί 
νά πάρζει.

β) Π α π ά τσάι γάδαρο άπό βραδύς!
κι’ άμα δέ φροντίσεις 
τούς παίρνουν άλλοι.)(πρέπει νά βρεις, γιατ' είναι πολυζήτητοι 

£γκαίρως,

1342) γ) Π α π ά παιδί, διαύλου ηόνι.
(πρβλ. Π. Π. 82.)

1343)

1344)

1345)

1346)

1347)

1348)

1349)

1350)

1351)

1352)

» δ) ’Ή παπάς παπάς, ή ζευγάς ζευγάς.
(πρβλ. Κατζιούλη 1012 (φ. 31Ρ ) καί Βάρνερ παπάς 1)

» ε) Δάρε πούδρες τό 5 α π ά—χουσε τσαί τά δυό παιδιά.
(αρβλ. α'. παροιμ. Ρωσ. κώδ. 1Ί9.)

» στ) Του παπά ή τσ’λιά έν’ άδάρζι τσαί λωλός πού τή γι- 
μόζει·

λ. π α π π ο ύ ς.-Όρσε π α π π ο υ μ’ τ’άδέλια σου!
(πρβλ. Κατζιούλη 773 (24 β ) καί Π. Π. δείχνω 14 19 κλπ. παραλ ) 

λ. παπούτσ ι.—Στά παλιά μ*  π α π ο ύ τ σ ι α!
(.τερνψρον. βλ. Π. Π. γ ρ ά φ ω 13.)

λ. π α ρ α κ α λ ώ.-“Οάας σέπαρακαλοΰ σ α,-ϊσονε πολλά χα- 
δούσα.

λ. π α ρ α κ ά ν ω.—Σούπανε, παπά, νά κλάνεις, — μά νά μή τό π α ρ α- 
κάνεις.

λ. π α ρ α κ λ ί.-Τούτη έναι φτώχιά; Τά π α ρ ά κ λ ι α τ’ς νά τ’νάξ· 
μονάχα I

(Π α ρ ά κ λ ι ή π α ρ α κ λ ί = ξεχωριστή θέα ι ο ιό πλάι τής κασσέλας, 
στό άπάνω μέρος, δπου φυλάνε χρήματα, χαρτιά ή χρυσαφικά.)

λ. παραπολύ ς.—Τό παραπολύ - βρωμεΐ.
(άρχ. Μηδέν άγαν. βλ. Βάρνερ περίσσιος 1.) 

λ. παραπονιάρη ς·—Δέν είμαι γ’λιάρζης, — μόνου παρεπονι- 
ά ρ ζ η ς·

(πρβλ. Κατζιούλη 683 καί Βάρνερ ζουλιάρης 1.)

1353) λ. π α ρ ά ς.-α) Μ’ τδπερε 6ί ρ - π α ρ ά!
(— φθηνά, χάρισμα.)

1354) β) Τέν έκανε πέόε π α ρ α δ ι ο υ ν ε.
(= τόν έξηυτέλισε.)

1355)
1356)

» γ) Π α ρ ά ς μαζύ μέ τό δαρά—τσαί συμφορά μέ συμφορά.
λ. π α ρ η γ ο ρ ι ά.—Π α ρ η γ ο ρ ι ά στον άρρωστε ώστε νά βγει ή 

ψ’χή του.
(βλ. Κατζιούλη 204 (φ. 8 β) καί Π. Π. 3.)

1357) λ. πασσάλειμμ α.-'Ό,τι κάν’ ή κορεμένη στόπασσάλειμμα 
τά δίνει.

(βλ. Βάρνερ κουρεμένη 2.)
1358) λ. παστελάδ α.—Μ’ κάνει πα σ τ ε λ ά δ ε ς.

(— μπερμπαντιές, δολιότητες )
1359) λ. παστρικό ς.—α) Βγήτσε παστρζιικό μαντήλι.
1360) > β) Π αστ ρ ζ ι κό τσανά τσ’ έναι’

(είρων. άχρεΐος, κακοήθης.)
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1361) » γ) Τ’ τάπα παστρζικά τσάι ξάστερα.
1362) » δ) Π α σ τ ρ ζ ι τ σ ή σά 8’ στσύλου τ’ γλώσσα.

(είρων.)
1363) » ε) Π α σ τ ρ ζ ι τ σ ά σά ά’ς κόττας τά ποδάρζα!
1364) » στ) Π α σ τ ρ ζ ι κ ο θοδωρούλα μου!

(είρων. βλ. 8—68 Κατζιούλη )
1365) λ. Π ά σ χ α.—Κατά πώς πάει ή φλάσκα,—μ’ δέ φέτι 

νου Π ά σ κ α!
ΛαΒρά μ’δέ τ’ χρό*

(βλ. Π. Π. 6. Άναφέρεται στόν έπόμενο μύθο : Μιά φορά ήταν ένας παπάς 
πολύ άγράμματος. Δέν ήξερε μόνος νά λογαριάζει καί νά βρίσκει πότε 
εΐναι οί διάφορες κινητές έορτές, Γιά νά βρίσκει πότε έχομε Πάσχα, άμα 
τελείωναν οί Αποκριές κι’ άρχινούσε ή Μεγ. Σαρακοστή, έρριχνε σ’ ένα 
φλασκί 48 κουκιά, έτρωγε κάθε πρωί άπό ένα κι’ άμα σώζουνταν, τδλεγε 
στούς χωριάτες κι’ άνάσταιναν. Μιά χρονιά, ή παπαδιά του, βλέποντάς 
τον νά τρώει κάθε πρωί ένα κουκί, νόμισε, πώς τάτρωγε γιατί του άρε­
σαν. Κι’ δσο έτρωγε κείνος, τόσο κείνη έρριχνε κι’ άλλα μές στή φλάσκα. 
ΤΗρθε ή Λαμπρή, όλα τά χωριά γύρω κάναν Άνάστασι, ψήσαν άρνιά, τά 
κουκιά δέν τελειώνανε. Οί χωριάτες πήγανε στόν παπά, νά τόν ρωτήσουν, 
γιατί πιά μόνο τό χωριό τους είχε άκόμα σαρακοστή. *Ο  παπάς πού δέν 

μπορούσε κι’ αύτός νά έξηγήσει τί συνέβαινε, τούς είπε...)
1366) λ. πατέρα ς.—Τ’ άλογο έν’ όπατέρας μου!

(είρων. δταν καυχιέται κανένας γιά τό σόϊ ή τά προτερήματα καί τή θέσι 
του, ξεχνώντας δσα τρωτά ή επιλήψιμα έχει. Σάν τό μουλάρι πού καυ­
χιέται γιά τόν πατέρα του, τό άλογο, ξεχνώντας τή μητέρα του, τό γάιδαρο, 

βλ. Βάρνερ μουλάρι 1.)
1367) λ. π α τ ι κ ώ ν ω·—Τ’ Βατίκωσα.

(— γέμισα τήν κοιλιά μου, έφαγα γιά καλά.)
1368) λ. π α τ ώ.—α) Π ά τ’ τ σ ε στ’ Βήττα·

(= έπεσε έξω, άπέτυχε, βλ. Π, Π. 7.)

1369)

1370)
1371)

1372)

1373)
1374) ) Οΰτε καλή, ούτε κατσά,—ούτε ξ’λένια πεθερά.

1375)

» β) Π α τ ε ϊ ς με, πάτου σε 1
(= τό κοινόν, ήτον παραπολύς κόσμος. Ό ΗεΐδβηίιεΓ^ 27 ΒειΊ. Ρίιΐΐοίοβ. 

\νοοΗ. 1900 στηλ, 465 δίδει άλλην έξήγησιν.)

λ. π ά χ ο ς—Τά πάχη μου έν’ τ’ άκάλλη μου, έναι τσ’ ή γιέμορφιά μου. 
λ. π ε γ ι ε ν τ ί.—"Οπ’ π ε γ ι ε ά ί!

(δ,τι πιό διαλεχτό, δ,τι καλύτερο.)
λ. πε θαμένο ς.—Τ’νέ π ε θ α μ έ ν’ ν ε οι παρατζελιές, τ’ νέ ζωάανου- 

νε τά καμούματα.
(λογαριάζονται δηλ.)

λ. π ε θ α ί ν ω-—Σά π ε θ ά ν ο υ άπό συνάχι—τύφλα ή πανούκλα νάχει. 
λ. π ε θ ε ρ ά.

(Μύθος. Ήταν μιά φορά ένα παιδί, πού δέ γνώρισε μητέρα, πέθανε 
σάν τόν γέννησε. Άπ’ τόν καϋμό του, παράγγειλε καί τού σκάλισαν μιά 
ξυλένια γυναίκα, τήν έβαλε πά στ'ν άσκατζά τής φ’γοϋς, καί κάθε πρωί 
πήγαινε, τή χάδευε, τή φιλούσε, τής έλεγε καλημέρα ! Σάν παντρεύτηκε, 
εϊχε πιά ή γυναίκα του χαρά, πού δέ θάχει πεθερά, Μιά μέρα, καθώς 
ήτανε σκυμμένη καί μαγέρευε στή φ’γού, φυσά ένας άέρας, πέφτει ή ξυ­
λένια πεθερά, άνοίγει τής νύφης τό κεφάλι !. Άπό τότε έμεινε καί λένε...)

» ρ) ’Άόραν έχεις; κουάρον έχεις!
Πεθερά; καΒάναν έχεις!
τσ’ άν έχεις τσ’ άάραδέρφ’σσα τ’ δαιμόν’ τό παν’γύρι!

1376) λ. π ε θ ε ρ ι κ ά.-Ή νύφη στά π ε θ ε ρ’ κ ά χωρζις τόν άόρα δέ χουρζεΐί 
1377) λ. π ε ι ν ώ·—"Οπου π’ ν ά ψωμιά λέπει!

(βλ. Κατζιούλη 340 καί Π. Π. νηστικός 3.)
1378) λ. πειρασμό ς.—α) Κ’φό τ’ π ε ρ α σ μ ο υ τό φτ(!

(άποτρεπτ. κακού βλ. Βάρνερ δαίμονας 2.)
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1379) > β)Τ’περασμου ή σγάρα!
( = άχόρταγος, άπληστος.)

1380) λ. π ε λ ε κ ώ.—Τό πελετσηστό πουρί στό καάούν’ Βαίνει!
1381) λ. Π έ μ π τ η.—α) Τ’ Β έ φ τ η πέτει!

(ό άέρας δηλ, μετεωρολ. παρατ.)
1382) » β) Τούτ’ ή φορεσιά έναι τ’ς Π έ φ τ η ς.

(γενικά λέγεται γιά κάτι παρακατιανό, τρίτης 
ποιότητας, βλ. Τομ. I κεφ. γάμος σελ. 114.)

1383) λ. πέμπω·—α) Έγώ ’πεψα τό στσύλε μου τσ’ ό στσύλες τ’ν όρά του.
(βλ. Κατζιούλη 167 καί Π. Π. π ρ ο σ τ ά ζ ω 1.4. κ.λ.π. παραλ.)

1385)
» β) Σέ π έ ψ α ν γιά μαμή τσ’ έκατσες λεχούνα.

λ. πεντακόσ α.—Τά μ’σά τ’ς χιλιάδας πεάακόσα.
(είρων. όταν συλλογίζεται κΓ άργοπορεΐ ν’ άπανχήσει γιά γνωστά.)

1386) λ. π έ ν τ ε·—Νά! Πάρε π έ ά ε.
1387) λ. π ε π ό ν ι·—Π έ π ω ν πάθος πέφυκε άνευ ακράτου οίνου.

(ΗείδεηϋεΓ^ 8 Βετί. ΡΗί1ο1ο§. ΨοοΗ. 1900 στήλ. 463.)
1388) λ. π έ ρ α.—Άπ’ τά π έ ρ’ άΒέλια.

(είρων. γιά άνύπαρκτη συγγένεια.)
1389) λ. περασμέν α— Π ε ρασμένα, ξεχασμένα.
1390) λ. π έ ρ δ ι κ α—Γίνη π ε ρ 5 ί τσ ι.

( = Έγινε καλά.)
1391) λ. π ε ρ ι π α τ ώ.—α) Περπατά σά όόν αγά μ’ ούλο τ’ τό πάσσο.
1392) » β) Πάν νάπερπατήσ ν ε σά πέρδιτσες τσαί περπατούνε σά

κουρούνες.
(λέγεται, γιά δποιον ζητά μέ προσποίηση νά κάνει τόν καλύτερο καί 

γίνεται χειρότερος άπ’ δ,τι είναι.) 
1393) » γ) Περπατούσε σά σαλαϊσμένες!

(—παραζαλισμένος, τάχε χαμένα.)
1394) λ. περνώ.— α) Μήν άφήνεις τό Βο’τ’κό νά περάσει άπ’τά γένεια σου, 

θά σέ κατουρζήσει τσ’ δλας.
(=Έ νός κακού δοθέντος κλπ.) 

1395) » β) Τσεΐ π’σέ λένε τσερατά, διαβάτης μή περνάς.
(=μακρυά άπό κεΐ πού δέν σ' έκτιμουν.)

1396) > γ) Τέ Β έ ρ α τ σ ε δά άπ’ τή ψ’λή κνισσάρα !
(ΗείδεηδβΓβ 26 Βετί. ΡΗίΙοΙο^. \νοεΚ. 1900 στηλ, 465.)

1397) λ. π έ ρ υ σ ι.—α) Κάθε π έ ρ’ σ ι τσαί καλύτερα.
1398) » β) Π έ ρ’σ ι έκλατσε τσαί φέτι βγήτσε ή βρώμα.

(πρβλ. Π. Π. 18.)
1399) » γ) Π έ ρ’σ ι ψόφ’τσ’ ό γάδαρος τσαί φέτι βγήτσε ή βρώμα.

(βλ. 26 — 3 Κατζιούλη.)
1400) λ. π έ τ α λ ο. — Τίναξε τά πέταλα.

(βλ. Π. Π. 2.) 
1401) λ. πέτρα.— α) Πέτρα π’δέ ςάτσει, δέ μαλλιάζει.

(βλ. Π. Π. 24.)
1402) » β) ’Έρζιξε πέτρα πίστα του!

1403)
(—έφυγε γιά νά μή ξαναγυρίσει.) 

γ) *Π  πέτρα δσο κάθεται, μαλλιάζει.
(βλ. 1408 (φ. 42α) Κατζιούλη. Παπαγεωργίου 26 Ίστορ. Σκύρου, σελ. 167.)
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Τ404)

1405)

1406)

1407)
1408)

1409)

1410)

1411)

1412)

1413)

1414)
1415)

1416)

1417)

1418)

1419)

1420)

1421)

1422)

1423)

1424)

1425)

1426)

1427)

λ. π ε τ ρ ο κ ό ρ ι θ ο. — Τ’ βάλαν π ετροκόρχο.
(Είδος σταφύλι άπό τήν Κόρινθο. Μέ τις βέργες του, επειδή) 
ήσαν άνθεκτικές κι’εύλύγιστες, έπλεκαν τά στέφανα του γάμου 
κι’ έφτιαναν σταυρούς, πού κρεμούσαν πάνω άπ’ τήν κούνια 

τών παιδιών, γιά νά εΐναι πολυοζώητα.) 
λ. π ε τ σ ί.—Άπόμ’νε τό πετσί τσάι τό κόκκαλο.

(—άδυνάτισε πολύ.) 
λ. πετσώνω-— Τ’ Βέτσωκα γιά καλά.

(=;έφαγα πάρα πολύ.) 
λ. πέφτω.— α) ’Έπεσ’ άπάν’ μου σά άό λύκο!

» β) Τό μήλο κάτ’άπ’τή μ’λιά θά π έ σ ε ι!
(βλ. Π. Π. 23 καί Ηεΐ8€ηϋβΓ§ 22, Βετί. Ρ1ιΠοίθ£. ΧνοοΗβηδοΗτΐΤί, 1900, σ. 465.) 

» γ) Άμ’ δέ θά π έ σε ι ς στή πλώρζ’μου !
(άπειλ.)

» δ) Νά πέσεις στά νύχια μ’ τσαί νά δεις!
(άπειλ.)

» ε) Νά τέ φ’σήξεις, πέτει !
(τόσο άδύνατος είναι.)

» στ) ’Έ π ε τ σ ε τό ζάχαρι στο νερό.
(είρων. άνάξιο νά γίνεται λόγος, παραμικρό συμβάν.) 

λ. πηγαίνω.— α) Πήε γιά μαλλί τσ’έρθε κορεμένες!
( — πήγε νά γελάσει καί γελάστηκε.) 

» β) Π ή’ε χαμένες!
» γ) Σά ά’ν άβατάλα πάει.

(= εΐναι άργοκίνητος σάν τήν άβατάλα = (χελώνα.) 
» δ) Π ή ε στο βρόάος.

( = χάθηκε άδικα.)
■» ε) Π ή ε τζάδα.

(ίδια σημασία.)
» στ) Αύτουθε π ά ν οί γιάλλοι!

( — έφυγε κρυφά, τδστριψε.)
» ζ) Π ά ε ι φιρί-φιρί νά πνιγεί.

( = έπιμένει σέ κάτι πού τόν καταστρέφει.)
» η) Π ή ε ς γιά μαμή τσ’έκατσες λεχούνα.

(βλ. Π. Π. 18.)
» θ) Πολλές βολές πάει ή στάμνα στή βρύσι μά μιά βολά σπά­

ζει.
(βλ. Κατζιούλη 2395.)

» ι) Π ή α μ ε σ’ ηάρδαλοι, σ’ ηούρβ’λοι.
( = όλοι μαζύ, σύν γυναιξί καί τέκνοις.)

» ια) Ό ποτ’κός πολλές βολές πάει στό μέλι, άμή ό τσύρτες θά 
τέ Βιάσει!

> ι6) Γιάννης πή’ες, Γιάννης έρθες!
(χωρίς δηλ. νά έπιτύχεις τίποτα, χωρίς άποτέλεσμα.) 

λ. π η δ ώ.—α) Δώ σέ θέλου κάδ’ρα, — νά π’δας στά κάρβ’να!
(βλ. Π. Π. 7.)

» β) "Οπου π’δά πολλά παλούτσα στό ηώλο τ’ Βαίν’νε.
(βλ. 11. 11. 12 καί Άθων. Συλ. Ρωσ. η'.) 

λ. πήττα. — α) Πέσε πήττα νά σέ φάου.
(βλ. Π. Π. 27 καί Κατζιούλη 597.)
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ί

1428) » β) Πάρε πήττα άπό καλάθι!
(σημασία δμοια μέτό: βλέπε μάννα παίρνε παιδί.) 

1429) » γ) ’Έπερε πήττα άπό καλάθι!
(είρων. = άπέτυχε στήν έκλογή του.)

1430) » δ) Άπό πήττα πού δέ τρως, έάα σέ μέλλει, τσ  ά 9αεΐ.*
1431) λ. πιάνω.— α) Δέ πιάνεται μ’δέ μέ δυό σκατόξ’λα!

(τόσο βρωμερός, άχρεΐος είναι.)
1432) » β) ΟΙ όαβάνοι τέ Β ι ά κ α ν ε!

( = του μπήκαν ύποψίες ή τρέχει βιαστικός σά νά τόν
έπιασε μυίγα = τάβανοςλ. Λατίν.)

1433) » γ) Τέν έπ ιατσε σά άόπο’τ’κό στ’ φάκα!
1434) » δ) Τέν έπ ιατσε πάλι ή στροτζύλα του.

( = ή τρέλλα, ή λόξα του.)
1435) » ε) Δέ 8έ πιάν’ς μ’δέ στά στσ’νιά μ’δέ στά πανιά.

( = ξεγλιστρά, είναι άστατος.)
1436) » στ) Ό πνιγμένες άπ’ τά μαλλιά τ’ πιάνεται.

(βλ. Βάρνερ πνίγω 1.^
1437) » ζ) Μ’ έπιατσ ό σερμός!1

( = ή έπιδημία, ή άρρώστια.)
1438) » η) ΚλαΒάιτσα τέν έ π ι α τ σ ε!

(είρων. = έπιζωοτία, συνάχι σάν τά πρόβατα.)
1439) λ. π ί κ ο υ ρ νας. — Του στάφνισε μιά στό Βίκουρνα !

( — τού κατάφερε μιά. Πίκουρνας τό πίσω μέρος 
τού κρανίου, πάνω άπ*  τό σβέρκο.)

1440) λ. π ί κ ρ α.—Ή πίκρα κόβει γόνατα, καρδιές άδυνατίζει.
1441) λ. πίνω. —α) Νά τ’ Βιεΐς στό ποτήρι!

(τόσο ώραία καί δροσερή είναι.)
1442) » β) θές, δέ θές, γάιδαρε, πιέ νερό.

(έπΐ καταναγκασμού, βίας.)
1443) > γ) Δός της νά πιει, νά σ’πει τσ’άπό χρόνου!

(είρων.)
1444) λ. πισινός.— Τά Βροστ’νά πιστ’νά δέ ξέρου!

( = εΤμαι ειλικρινής, δέ ξέρω νά λέω άλλα μπρός κι’ άλλα πίσω.)
1445) λ. πίσω.— α) Πίστα έχει ή άχλάδα τή νόρά!

(βλ. Π. Π. 24.)
1446) » β) Δέ γυρίζ’νά δει πίστα του!

( = έφυγε, γιά νά μή ξαναγυρίσει.)
1447) > γ) Π ί σ τ α έν’ οί μέρες της γρζάς!
1448) » δ) Δάρ’τσ’άπό πίστα! 1

( == τώρα πάλι! τώρα κι’ άλλη μιά φορά.)
1449) λ. πλαγιάζω. — Ό πλαγιασμένες του ξυπν’του πέόε πόρδους του 

χρουστά.
1450) λ. π λ ά τ η.—Τέ όρωγόταν ή πλ άτ’ του!

(σάν πάθει κάτι άπό ύπαιτιότητά του.)
1451) λ. π λ έ ν ω· — Τάπερε π λ υ μ έ ν α τσ’άπλυτα.
1452) λ. πλουταίνω. — Μέ τό νό πλουταίν’ή κόρζη, μέ τόν ύπνο ή γιάκα- 

μάτρα.
1453) λ. πνίγω.— α) Σ’ ένα τσ’κάλι νερό Οέ π ν ί’ ε ι.

( — είναι σκληρός κι’ έκμεταλλευτής.)
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1454) » β) Πνί’εται σε μια σταλαδούδα νερό.
( — τά χάνει εύκολα, είναι άνάξιος.)

1455) » γ) Μόνου δεις ένα πνι γμένε, δός του μια, νά πάει κάτου.
1456) λ. ποδάρι.— α) Τ’φ ύ’α ν .τά χούματ’ άπ’ τά ποδάρζα του!

( = έπεσε κάτω άπό φόβο ή θαυμασμό.)
1457) > β) Πάρε ποδάρζα τσάι τρέχα!

( — φύγε, δίνε του.)
1458) » γ) "Ως νά σ’κώσ τδνα τ’ ποδάρζι βρωμά τ’ άλλο!

( — τόσο όκνός είναι.)
1459) » δ) Βαστάτε ποδαράτα α μου.

(είρων. γιά όποιον τρέχει γιά ν*  άποφύγει κάτι.)
1460) » ε) ’Έπερε πόδι. ι

( = έφυγε.)

1461) λ. πόθος.— Μπρος τό 6 ό θ ο τί έ'ν’ό πόνος;
1462)'λ. πολύ ς.—α) "Οπου εν’ τά π ολλά, πάν τσάι τά λί’α.

(βλ. 2359 Κατζιούλη.)
1463) > β) "Οπ’λαλούν πολλοί πετ’νοι άργεΐ νά ξημερώσει!

(βλ. Βάρνερ πολύς 2 και Κατζιούλη 1761.)
1464) » γ) Τό πολύ Τσύρζ’Έλέησον τσ’ό παπάς τό βαρζέται.

(βλ. Π. Π. 83 καί Κατζιούλη 2330.)
1465) » δ) Άπό τ’ς πολλοί μαμήδες γίνη τό παιδί στραβό.

(βλ. Π. Π. 21 κ.λ.π. παραλ.)
1466) » ε) 'Όγοιος έχει πολύ π’πέρζι βάζει τσαί στά λάχανα.

(βλ. Κατζιούλη 80-5 καί Βάρνερ πιπέρι 1.)
1467) πο λ υ τ ε χ ν ί τη ς. — Π ο λυτέ χ ν ί τη ς, — έρμοσπίτης.

(βλ. 1984 Κατζιούλη.)
1468)

1469)

1470)

1471)

1472)
1473)

1474)
1475)
1476)

1477)
1478)

1479)

λ. πομπή. —α) Έμακρύναν ο'ι ποδιές.της — τσάι στσεπάσαν τσοι δοδές 
. της.

(βλ. Π, Π. 3.)
> β) ’Έκατσ’ ή δ ο δη στό διάβα τσ’ άναγέλα τούς διαβάτες.

(Παπαγεωργίου 3 Ιστορία Σκύρου σελ. 166 βλ. καί Π. Π.) 
άναγελώ 1.11.12 παραλ.) 

λ. πονη ρεύομα ι—Π ονιε ρεύοάας — ξεθερμελεύοάας ή έξολο- 
θρεύοάας.

(ότι ό κακός πέφτει στήν Υδια του παγίδα.) 
λ. πονη ρ ό ς.—Τό δικό σου τ’ άκριβό, — κάνει έμένα πονιερό !

( — τά παθήματά σου μοΰγιναν μαθήματα.) 
λ. π ό ν ο ς. — α) Όπδχει πόνο στή ηαρδιά, — ή γιδψι του τό μαρτυρά!

> β) Δώδεκ’ ’Αποστόλοι κ αθανεις τό δ ό ν ο τουΤ
(παραλ- Π. Π. δικός μου 14.) 

λ· πονώ. — α) Που σέ πονεΐ τσάι που σέ σφάζει.
» β) 'Όγοιος πονεΐ γαδουρ’νά φινάζει.

λ. πορδή. —α) Μέ τ’ς πορδές δέ βάφοά’αυγά.
(πρβλ. Π. Π, 20.)

» β) Πόρδος μήνυμα, σκατου χαδάρζι !
> γ) θάχομε πορδοχορό!

(=καυγά, φασαρία.) 
λ. πόρτα.— α) Μά τις πόρτες πού γυρζίζει!

(περιφρον. γιά κόλακας
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1480) > β) Άπό τ’ς πολλοί σ’Βεθεριές βάλανε λαμαρίνα στ’ Β ό ρ τ α
της, μή χαλάσ’ τό βασμίδι.

(είρων. λέγεται γιά δποια μένει στό ράφι, δέν παντρεύεται.)
1481) λ. ποταμός. —α) Άπό άγανέ ποταμό νά φοβάσαι!

(βλ. Π. Π. ποτάμι 11.)

1482) > β) Σάλταρε τό Βοταμό !
(—γλύτωσε τόν κίνδυνο ή τό Χάρο.)

1483) λ. πότε.— Πότε πήττα μέ λαρδί,—πότε πήττα μοναχή.
(δτι ή τύχη δέν είναι πάντα ϊδια, βλ. και Κατζιούλη 926.

1484) λ. που λά ρ ι. —’Έναι δά τ’ς Μαρους τό π’λαράτσι !
(είρων. γιά δποιον κάνει τό νέο.)

1485) λ. πουλί.— α) Του π’λιου τό γάλα.
1486) > β) Τά δ’κά μ’βάσανα μ’δέ π’λί στα βράχια!
1487) λ. πουλώ.— α) Π ο υ λ’μ έ ν ο. —φα’ωμένο.
1488) > β) Έγώ στραβώνου τσαί π’λ ο υ τσάι σού λέπε τσ’ άγόραζε.
1489) » γ) Που τέ Β’λουν τό νό» νά πά τέν άγοράσεις!

(τόσο κουτός πού είσαι!)
1490) λ. πουντος. — α) Μ’πέταξε τό Β ο υ ά ο!
1491) > β) Ούλο μέ Β’ά ολογ ο υ σ ε.

(—μου έρριχνε πούντους, λόγια διφορούμενα.)
1492) > γ) Οδλο Β’ ά ο λ ο’ ί τ κ α λόγια μοϋλεγε.

(=διφορούμενα, πειράγματα.)
1493) λ. που τά να. — α) Νιά π’τάνα,— γρζά ρουφιάνα.
1494) > β) Χωρζίς ρουφιάνο — π’τ ά ν α δέ γίνεται!
1495) λ. πραματευτ ής.—Τσ’ή κοστσ’νού τόν άόρα της μέ τσΐ πραμα­

τευτάδες.
(32 - 9 Κατζιούλη.)

1496) λ. π ρ έ π ε ι.—α) Σάν Ηρε πε δέν έβρεχε, τό Μάη δροσολόγα.
(Βάρνερ βρέχω 2.)

1497) > β) Τί σου πρέπει κασσιδιάρζη; —Σκούφια μέ μαργαοιτάρζι!
1498) λ. πριν.— Του φρόν’μου τά παιδιά π ρ ι χ ο υ π’νάσ’νε, μα’ερεύ’νε.

(πρβλ. Π. Π. 23 καί Κατζιούλη 52 — 2)
1499) λ. πρόβατο.— Τό ηούτσι-^ούτσι τέσσερις τσαί τό π ρ ο β ά τ ι πέάε 

τσαί τούτη ή κλεφτολυ’ερή μέρες πενηόα - πέάε.
(Παρατήρησις πόσον καιρό κυοφορούν τά ζωα.'Ο χοίρος 4 υήνεο, τό πρό­
βατο πέντε μήνες, ή γάτα 55 ήμέρες. βλ. καί Π.Π. ά ρ ν ά δ α 1, παραλ.)

1500) λ. π ρ ο ζ ύ μ ι. — ΛΑ δέ βρεις π ρ ο ζ ύ υ’ δέ ζ’μώνεις.
1501) λ. προκόβω.—α) Πότε π ρ ό κ ο ψ’ ή καμένη;—Τό Σαββάτο πού σημαίνει.

(είρων.)
1502) > β) Π ρ ό κ ο ψ’ ή καματερή,—τό Σαββάτο τό βραδύ.

(είρων.)
1503) > γ) Πότε π ρ ό κ ο ψ’ ή άκαμάτρζα;—δόας έδε τή ηομμάτα!

(είρων.)
1504) > δ) Π ρο κ ο μ μ έ ν ε ς σά ά’ ηάτου πέτρα τ’ μύλου!

(είρων. πρβλ. Π. Π. γρήγορος 1.)
1505) λ. προ ξενητή ς.—Λεύτερος προξεν’τής γιά λό’ου του γερεύει.

(πρβλ. Π. Π. άνύπαντρος 3 παραλ.)
1506) λ. προσκυν ώ·—Μέ τό τσεφάλ’ ποϋχου σέ π ρ ο σ τ σ’ν ο υ.

(πρβλ. Κατζιούλη 1149 καί Βάρνερ σκούφια 1.)
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1507) λ. π ρ ό σ ω π ο.—Ασπρο  πρόσωπο.*
(= άνθρωπος τίμιος καί καλός.)

1508) λ. πρώιμος.—Τά π ρ ώ μ α βλόητσ’ό Θεός,—τά έψ’μα δ καλός τσαιρός!
1509) λ. π ρ ω τ ι ν ό ς·.—Οίπ! πρωτ’ν ή κανάτα έναι!

( — άπλοϊκός, καθυστερημένος.)

Ρ.

1510) λ. ρ ά μ μ α.—"Εχου ράμματα γιά τ’ γούνα σου!
(άπειλ. πρβλ. Κατζιούλη 2440 καί Π· Π. 31.)

ξ ε 8έ! νά ξεχουρζίσ’νε ο'ι καλοί άπό τ’ς άχαμνοί!1514) λ. ρ ( χ

1511) λ. ράσσ ο.—Τό ράσσο δέ ^άνει τό δαπά.
1512) λ. ρ ή γ α ν ι.—Βάλ’τ’ ρζήγανι!
1513) λ. ρ ι ν ά Τά ρ’νάτ’ς έναι μιά μορφιά.

(= έχει ώραία κατατομή.)
V ω.-Ρ ζ (

(Λέγεται μέ καυχησιά άπό τούς πλούσιους. ΠροκαλοΟν τό θεό νά 
βρέξει, νά κάνει βαροχειμωνιά, γιά νά φανεί ποιοι έχουν τά κελλά- 
ρια τους γεμάτα καί τρώνε έτοιμα, άδιαφορώντας γιά τόν καιρό. 
Ένώ οι άχαμνοί (οΐ φτωχοί) πεινούν, γιατί σοδιές δέν έχουν, μέ τό 
χειμώνα δουλειές δέ βρίσκουν, κΓ άνησυχουν άμα άρχίζουν τό 
κρύο κι’ οι βροχές).

1515) λ. ρ ό ϊ δ ι.—Καλότ’χος δροσά! ’Έσκατσε τ’ άρόδι τσάι τέν έβγαλε!
1516) λ. ρ ό κ κ α.—α) Τέτοια βάσανα έχει τό σφοάήλι, δσο νά γιμόσει ή

ά ρ ό κ κ α.
1517) » β) Τέτοια χάλια έχει ή ά ρ ό κ κ α—τσ’ δπου θέλεις τρέχα ρώτα.
1518) .λ. ρ ο υ θ ο ύ ν ι.—Μ’ τδβγαλ  άπ’ τά ρ’ θ ο ύ ν ι α.*
1519) λ. ρούχο.—α) Μέ τά ρούχα τ’ μαλλώνει!

(=εΙναι καυγατζής.)
1520) > β) Του φταιν ώς τσαί τά ρούχα του!

(—είναι. Υρινιάρης, καυγατζής.)
1521) » γ) Δέ μέ τ’μά ή μάννα μου, ώς μέ τ’μουν τά ρούχα μου.

(=Σύμφωνα μέ τήν έμφάνισί σου σέ έκτιμουν.)
1522) > δ) Τά ρ ο οχ α κάνουν άθρωπο τσαί τ’ άρματα λεβέόη.

(Π. Π. άρματα 8 καί Παπαγεωργίου 41 Ιστορία Σκύρου σελ. 168.)
1523)

1525) λ. ρ ώ

1526) λ. ρ ω

1527) >

1528) >

ε) Κλαϊνε τά ρούχα γιά κορμί τσαί τό κορμί γιά ρούχο, 
(λέγεται γιά καλοντυμένες άσκημες ή γιά κατέχοντας παρ*  άξίαν.) 

α·—Μαύρη ά ρ ά γ α —μαύρη κάπα.
(μετεωρολ. δταν άρχίζουν νά ώριμάζουν τά μαύρα σταφύλια, 

κοντεύει χειμώνας καί πρέπει νά έτοιμάζουν τις κάπες.) 
η μ σ·“Σ’ έχου δά β’λή τσ’ ά ρ ώ τ’μ α.

(περιφρον. σένα θά συμβουλεύομαι.) 
ώ·—α) Τό μή σέ μέλλει μή ρωτάς, ποτέ κακό μή πάθεις.

(βλ. Π. Π. αύριο 8.) 
στ’ Βόλι.πασ

τσαί τόν Όβρζό, πότε κάνει Χ’στός άνέστη.

Σ.

1529) λ. σ ά β α ν ο.—Σ κώνει τά σά βανά τ’.

1530) λ. Σ ά β β α τ ο.—α) Σάββατο κατάπιασε, 
νεις.

(=εΐναι έτοιμοθάνατος.)
Σαββάτο μή όελειώ-
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1531)

1532)

1533)

1534)

1535)

1536)

1537)
1538)

»

Σάββατο κοάή γιορτή,—τσεΐ κοάά τσ’ ή Τσυρζατσή.
(βλ. Κατζιούλη 2122 (φ. 63°) καί Βάρνερ Σάββατο 1.) 

Τσίν’τσ’ ό Οβρζός τσ’ έτον ή μέρα Σάββατο.

δ) Πανάθεμα π’δούλεψε τά τρία τά Σαββάτα, τό Κρζατ’νό, 
τό Τερ’νό τσαί τ’ Άη-θοδώρου.

ε) Τό μήνα π*  δέν έχει Σάββατο.
(=ποτέ.)

στ) Άλλοι π’ δέ δάρ τ’ Βήττα άπ’ τό Σ ά β β α τ ο.
(=πρέπει νά φροντίζει κανείς εγκαίρως.)

λ. σ α β ν τ ί ζ ω.—Τό σ ά β ά ι σ ε.
(=γλύτωσε άπ’ τό Χάρο, ή τόν κίνδυνο γενικά.)

λ. σ ά κ κ ο ς.—α) ’Έπερε γ’ρούνιστό σ α τ σ ί.
» β) Νά σ’ δείξου γώ πόσ’ απίδια βάνει ό σ ά κ κ ο ς.

(άπειλ.)
1539)

1540)
1541)

1542)
1543)

1544)

1545)

1546)

1547)
1548)

1549)
1550)

1551)

1552)

1553)

1554)

1555)

λ. σ α λ ε ύ ω—Δέν έ'χ’ άερμάνι νά σαλέψει!
(=άπόκανε, δέν έχει δύναμι νά κουνήσει.) 

λ. σ ά λ ι ο.—Τρέχαν τά σάλια τ’.
λ. σ ά π ι ο ς.—Τούτες σέ σάπια στσ’νια δέ δατεΐ.

(βλ. Κατζιούλη 15 φυλ. 79°)
λ. Σαραντάμερ ο.—α) Σα ραάάμερ ο,—σαραάάγνωμο.

» β) Σ αραάάμερ ο,—σαραάάπ’χο.
(γιατί οι μέρες είναι μικρές, καί δέν προφταίνουν νά φάνουν 

πάνω άπό μια πήχυ τήν ήμέρα.)

» γ) Του Σαραάαμέρουή μέρα,—καλή μέρα, καλησπέρα.
(τόοο μικρή.) 

λ. σ β ε ρ δ ό ν ι.—*Έάα  σ β ε ρ δ ό ν ι έναι πλιά!
(—φλύαρος, άεικίνητος.) 

λ. σ β έ ρ κ ο ς—α) Άπό σβ έ ρ κ ο ψών’τσε!
(=διάλεξε άσκημα, άπέτυχε.)

> β) Βγάλ’ τό σβέρκο σου 1 
λ. σ ε ι ο υ μ α ι—α) Σ ώ ά α ι τά κόστσ’να, σώάαι τσ’οί κν’σσάρες, 

σώάαι τσ’ οί κοστσ’νουδες μέ τσί πραματευτάδες.
(βλ. Π. Π. 7.)

> β) 'Όάας σέ σ ο ϋ ν ε, νά σέσαι. 
λ. σ έ ρ ν ω.—α) "Οσα σέρνει δ δΒολες.

(=τοΰ έψαλλε, τόν ύβρισε.)
> β) "Οσα σ έ ρ ν ε ι ή σκούπα τσ’ δσα παίρνει τό ψροκάλι.

(βλ. Π. Π. 3.)
» γ) Κακό σερνάμε ν ο έναι τούτες δά!

(—φίδι, ύπουλος άνθρωπος.)
> δ) Σ ο ύ ρ τ ι α, μούρτια.

(=συρτα, φέρτα.) 
λ. σ η κ ώ ν ω—Σ ή κ ω τ σ ε τά κάκαλά του.

(=περηφανεύτηκε ή ζωήρεψε, ζωντάνεψε.) 
λ. σημειωμένο ς.—Ό θεός νά σέ φ’λάει άπό σημειωμένε.

(βλ. Π. Π. 3)
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1556)
1557)

1558)

λ. σ I δ ε ρ ο.—α) Στη βράσ*  κολλά τό σ ί δ ε ρ ο.
> β) ’Έναι γιά τά σ ί δ ε ρ α.

(βλ. Π. Π. ά λ υ σ ί δ ε ς 11.)
λ. σ ι τ ά ρ ι—Κόσμος 1 έκατό τσ’λά σ’ τ ά ρ ζ ι νά ρζίξεις, ένα κ’ τσι δέ 

δέτ’ χάμου.
(βλ. Π. Π. βελόνι 1.)

1559) λ. σ κ ά ζω·—α) Μ’ τ δ σ κ α τ σ ε τό άεταρίτσι.
(~μου ξεφούρνισε τό νέο, μου τήν κατάφερε.)

1560) β) ’Έ σ κ α τ σ ε σά άό κ’τσί.
(άπ’ τήν στενοχώρια του.)

1561) γ) Του τ’ν έ σ κ α τ σ ε.
(=το0 κατάφερε τή βρομοδουλειά.)

1562)

1563)

1564)

1565)

λ. σ κ α λ ί ζ ω.—"Οσο σ κ αλ ί ζ εις τά σκατά, τόσο βρωμούνε.
(=παραλ. Π. Π. άνακατεύω 16, 19 κλπ.)

λ. σ κ α μ ν ί.—Σ κ α <μ ν ι ο υ πο δάρζι έσπατσε, άλλο βάλλε στό άόπο 
του-

(βλ. Π. Π. 13 Κατζιούλη 2000.)

λ. σκάπουλο ς.-Γερεύγει νά

λ. σ κ α τ ό.—α) Κατά τά σ κ σ

βγει τσάι σ κ ά π’ λ ο ς.
(παραλ. Π. Π. ά π α ν ω λ α δ ι ά 1.) 

τ ά τσάι τό φτυάρζι»
(πρβλ. Π. Π. β ρ ώ μ α 4 παραλ.)

1566) >

1567) >

1568) *

β) Σ κ α τ ο δ’λ ε ι ά στό τζαμί!
(περιφρον = σπουδαία ύπόθεσι.)

γ) Μοδπε δά λόγια, π’τά σ κ ατά μυρζίζανε τσάι γώ βρω­
μούσα.

(= μ’ έβρισε.)

δ) Νά σέ πατήσου, νά βγουν τά σκατά άπ’ τό στόμα σου!
(άπειλ.)

1569} 
1570)

1571)

λ.
λ.

λ.

φ η.—Ή σκάφη έναι π’τάνα, όσο της βάζεις, τόσο θέλει.
π ά ζ ω·—Δάρε πλιά μάκρζυναν τά χόρτα—τσάι στσεπάστ’- 

κ α ν τά πρώτα.
ι ν (__«) Σ’ αύτ’νου τά στσ’νιά μή ξαπλώνεσαι.

(=μή περιμένεις βοήθεια, μή βασίζεσαι.)

1572) β) Σ τ σ’ ν ι γαϊτάνι τδπερε.
(λέγεται γιά φορτική έπανάληψι.)

σ 
σ

σ

κ 
κ

κ

ά 
ε

ο

1573)
1574)

» γ) Πολύ σ τ σ’ ν I τοΟδωτσε.
λ. σκοπεμέν η.—’Εγώ ή σκοπεμένη!

(—ή άκριτη, ή άνόητη.)

1575) λ. σ κ ό ρ δ ο—Σ κ ό ρ δ α στά

1576) λ. σκορδοκαΐλ α.—Σ κ ο

1577) λ. σ κ ο ρ π ί ζ ω·—Γίναν σ κ ο

1578) .λ. σ κ ο υ λ ή κ ι—Μέ τρώει ό σ

μάτια σου!
(γιά νά μήν τόν βασκάνει.) 

ρδοκαΐλα μ’ έπιατσε.
(περιφρον. = δέ μέ μέλλει.) 

ρ π ο χ ώ ρ ι.
(=σκόρπισαν άλλοι δώ κι’ άλλοι έκεΐ.) 

κ ο ύ λ’κ α ς.
(=άνησυχία, ύπσψία.)
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1579) λ. σκουντουφλ ώ·—α) "Εμ’ σκουάουφ 
τύφλα.

1580) > β) Ή τύχη μ’ ή σκουάούφλα.

1581) λ. σ κ ύ λ ο ς.—α) Κουρφοδάκω τες στσύλε

λ ά ς, έμ*  σ’λέν τσαί

(=ή Ανάποδη, ή κακή.) 

ς·
(=”Ανθρωπος ύπουλος.)

1582)

1583)

1584)

1585)

1586)

1587)

»

1588)

β) Σά όό στσύλε μέ τ’ γάτα.
(Βάρνερ 7.)

γ) ’Ά δέ η’νήσει ή σ τ σ ύ λ ατ’ν όρά της, δέ Βάει ό στσύλες 
κοάά.

δ) Βάνει τσί σ τ σ ύ λ ο ι στ’ν άηάρζα.
(=τεμπελιάζει ή ματαιοπονεί.)

ε) ’Έχαμε τσάι στσύλε τσαί βό’θα τ’ λα’ου.
(είρων. βλ. μυθ. 17’Αθων. συλ. Ίβήρων.) 

στ) Πή’ε σά άό στσ’λίστ’ άδέλι.
(—Χάθηκε άδικα.) 

ζ) Σά σέ δακώσει ό στσύλες βάλ’ άπ’ τό μαλλί του.
(Παπαγεωργίου 35 Ίστορ. Σκύρ.)

λ. σ κ ύ φ τ ω·—Δέ σ τ σ ύ 6 ε ι τ’ν ά^άθα του.
(=δέ θέλει νά κοπιάσει, είναι τεμπέλης.)

1589) λ. σ μ μ ι ξ’ ό θ εός, καλή ώρα,—κουκ βάγια τσάι

1590)
1591) λ. σ π
1592) λ. σ π
1593) »
1594)

1595)

1596) λ. σ τ

ί γ ω—α) ’Έ σ
νιόρα.*

(=δμοιος τόν όμοιο.)
β) Δυο λωλούς έχεν ή χώρα—τσ’ έσμιξε τους κατσή ώρα. 

α ν ό ς.—’Έδα τσαί πολλοί σπανοί, μάχαν τσαί κάποια τρζίχα. 
ί τ ι.—α) Σ π ί τ*  δσο χωρζεΐς—τσαί χωράφ’ δσο θωρζεΐς.

β) Σ π ί τ * δσο χουρζεΐς τσ’ άδέλ’ δσο φτάν’ τό μάτ’ σου.
γ) Α δάνε ποτ’ τσοί σ π ί τ’ του Θά ψοφήσ’νε οδλοι.

(Γιατ’ είναι άδειο, τόσο φτωχός είναι.)

δ) Σ π ί τ’ μου, σπ’τά τσ’ μου,—σπιτοκαλ’βάτσ’ μου! ή πορδο- 
καλ’βάτσ’ μου.

(βλ. Π. Π. 35.) 
ά ζ ω.—’Έ στάξε ή νόρά του ποτ’κου μές στή βτίνα.

(είρων.)
1597) λ. σ τ α ν ι ό.—Τσαί τό στανιό ό Θεός τδκανε.

(βλ. Π. Π. 1. 2 καί Κατζιούλη 2421.)
1598) λ. σ τ ε ι ρ ε ύ ω.—Τσαί στ’ θάλα σσα νά πάει» θά στερέψει.

(τόσο άτυχος είναι, βλ. Π. Π. ά τ υ χ ο ς 2.)
1599) λ. σ τ έ κ ω.—Σ τέ τ σ ε τ α ι σάηολ’νάτσι.

(=σά ζητιάνος.)
1600) λ. σ τ ο λ ί ζ ω·—α) Τέ σ τ ό λ’ κ α σά άου Σταυρου τό ταψί.

(τόν συγύρισα, τόν Εβρισα γιά καλά. Γιά τό ταψί τού 
Σταυρού βλέπε Τομ. I οελ. 140, χ α δ ο ύ λ α.)

1601) > β) Σ τ ο λ ί σ τ’ ή νύφη τσ’ άπόμ’νε.
(πρβλ. Βάρνερ γριά 3.)

1602) λ. σ τ ό μ α.—α) Άπόμ’νε μ’ άνοιχτέ σ τ ό μα!
1603) » β) Μές στό σ τ ό μ α τέ λογιάζει.
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1604) λ. σ τ ρ α β ό ς.—α) ’Έτανε στρ αβό τό κλήμα, τδφαε τσ’ ό γάδαρος!
1605) > β) Τό σ τ ρ α 6 ό τό ξύλο μ’δέ στ’ φωτιά δέ ^άνει.

(πρβλ. 2332 Κατζιούλη.)
1606) » γ) "Ογοιος σμίξει μέ στραβό, ώς τό μεσημέρζ’ άλοθερεύγει.

(βλ. Βάρνερ στραβός 2.) 
1607) » δ) Στραβός βελόνα γύρευε μέσα στ’ν άχερώνα!

(βλ. Κατζιούλη 2275.)
Ί608) > ε) Σέ τούτο τό στραβοχουρζό, — παπάς δέν ήταν τσ’ έρθα

γώ.
1609) » στ) Ούλα τά στ ρ αβ ά ψωμιά τ’ς νύφ’ς μας.

(Ηεί86πΙ)6ΐ·£ 13 Βετί. ΡΗΐΙοΙ. \νοεΗ. 1900 στηλ. 464.)
1610) » ζ) Τό στραβό ξύλο ή φωτιά τό σάζει.

(βλ. Κατζιούλη 2333 και Βάρνερ ξύλο 3.)
1611) » η) Στραβά περπατάς κάβ’ρα άμ’ θά δο0 τ’ 9αταάιά σου.

(βλ. Βάρνερ τσαγανός 1.)
1612) » θ) Τό στραβό σά θυμιατίζεις,—τό νεκρό ώς νά γαργαλίζεις.

(Παπαγεωργίου 37. Ίστορ. Σκύρου σελ. 168.)

1613) λ. συμπέθερο ς.·—α) Σ υ Β ε θέροι τσαί συάέκνοι δ,τι φαν τό Βρώτε 
(χρόνο.

τσαί τό δεύτερε μαλλώνουν—τσαί τό άρίτε δέ 
(ζ’γώνουν.

1614) » β) "Οσο πίνει ή συΒεθέρα, τόσο διπλοχαιρετάει.
(Παπαγεωργίου 27 Ίστορ. Σκύρου.

1615) λ. συναπάντημα. — α) Τό πΐ τσαί τό φί τσαί τό κακό σ’ ν α π ά ά’ μ σ.
1616) » β) 'Η σάρα τσαί ή μάρα τσαί τό κακό σ’ναπάά’μα.
1617) λ. σ υ ν α τ ό ς.—Σ’’νατο ί μας ή σ’ναλλοιώς μας έμαστε.

(= μεταξύ μας, μόνοι μας. Πρβλ, Π. Π. έγώ 14 «)
1618) λ. σ ύ ν ν ε φ ο.—Τ κακού τσαιρου τά σ ύ ν ν ε φ α, άλλα πάνου τσ’ άλλα 

κάτου.
(μετεωρολ. πρβλ. Π. Π. νέφη καί Κατζιούλη 25 - 2.)

1619) λ. συντρόφι ά.—Πές μου ποιά ν’ ή σ υ ό ρ ο φ ι ά σου, 
νά σ’ που τήν άθρωπιά σου.

(βλ. Π. Π. ά ξ ί ζ ω 5 καί Παπαγεωργίου 49. Ίστ. Σκύρ. σελ. 169.) 
1620) λ. συχναπαντ ώ.—"Οπ’ άγαπ ά,—σ υχναπαάά.

(πρβλ. Π. Π. ά π α ν τ ώ 2.)
1621) λ. σ φ ά ζ ω.—α) ΛΑέ τό ΒαΒάτσι σέ σ φ ά ζ ε ι.

(=εΐναι δόλιος, υπουλος.)
1622) » β) Δέ σφάξανε.

(είρων.)
1623) λ. σ φ ά λ λ ω—Γίάχε μή σφάλλουν οί σοφοί τσαί οί πρωτοδασκάλοι, 

νά πή’αινε νά σκοτωθεί άθρωπος δάας σφάλλει.
1624) λ. σ φ ί ξ ι·—Ή σ φ ί ξ ι βγάζει τό λάδι.

(πρβλ. Π. Π. σ φ ί ξ ι 1.)
1625) λ. Σ ω τ ή ρ.—Τ’νέ Σ ω τ έ ρ  ν ε σωτέρευε τά ρούχα σου.*

(—έτοίμαζε τά χειμωνιάτικά σου γιατί άρχίζει ό χειμώνας.)

1626) λ. σωτηρεύομα ι.—Έβγα  δξου τσαί ΒοΒέψου — τσ’ έΒα μές στό 
σπίτ’ σου τσαί σωτερέψου.

*
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1627) λ. τ ά ζ ω·—α) Τ οϋταξε φούρνους μέ καρβέλια.
1628) » β) Το 0 τα ξ ε λα’ούς μέ πετραχείλια.

(πρβλ. Π. Π. 31.)
1629) » γ) Μή τάξε ις ι’ άγιου τσέρι τσαί τού παιδιού κουλούρζι.

(βλ. Κατζιούλη 1542.)
1630) λ. τ α ι ρ ι ά ζ ω—’Ά δέ όαιρ ι άζανε,—-δέ σ’Βεθεριάζανε.
1631) λ. τ α μ ά χ ι.—Τό πολύ ταμά χ ι,—χαλάει τό στομάχι.

(=δέν πρέπει νά είναι κανείς πλεονέκτης.)
1632) λ. ταμαχιάρη ς.—Ό λωλός τσ’ όταμσχιάρζη ς—κάνει γλή- 

γορα παζάρι.
(πρβλ Κατζιούλη 2435.)

1633) λ. τεμπέλη ς.—'Όγοιος έχει τ ε Β έ λ η, έχει προφήτη.
(πρβλ. Κατζιούλη 1703)

1634) λ. τ έ χ ν η.—Παλιά μ’ τέχνη κόστσ’νο!
(πρβλ. Βάρνερ κόσκινο 1.)

1635) λ. Τ ε τ ρ ά δ η.—Τ έ τ ρ α δ ο ς έπέρατσε. ή γιέβδομάδα πάει.
1636) λ. τ ζ ά μ π α.— Τ σ ά Β α ξίδι γλ’κό σά μέλι.

(πρβλ. Κατζιούλη 83 )
1637) λ. τ ζ ί τ ζ ι κ α ς.—Τζίτζ’κας έλάλητσε— μαύρη άράγα γυάλ’τσε.
1638) λ. τ ι μ ή—α) ”Ατιμος τιμή δέν έχει— τσαί χαρά στεν πού τ’ν έχει!
1639) » β) Ή τ ι μ ή, τιμή δέν έχει—τσαί χαρά στεν πού τ’ν έχει.

(Π. Π. 5 παραλ.)
1640) λ. τ ό κ ο ς.—Μέ τό ά ό κ ο τά ξεπλιέρωσε!

(πρβλ. Κατζιούλη 2325.)
1641) λ. τ ό π ο ς.—α) Ποτπούτσι άπό τό ά ό π ο σου—τσ’ άς έν τσαί Βά­

λω ιιένο.
(βλ. Π. Π. 30 καί Κατζιούλη 2419 (Φ. 73 β) Παπαγεωργίου 50 

Ιστορία Σκύρου σελ. 169.)
1642) » β) Σ’ ένα ά ό π ο έμονα,—τσ’ δ,τ’ κάναν, έκανα.

(πρβλ. Βάρνερ κουτσαίνω 1 καί Κατζιούλη 50 Ί.)
1643) λ. τ ο υ λ ο ύ μ ι.—Πρίστη σά ό’λούμ ι.
1644) λ. τ ο υ μ π α κ ά ρ η ς.—’Έόα τ’Βακάρζης έναι πλιά!

(=φωνακλάς, θορυβοποιός.)
1645) λ. τ ο υ ρ 6 ά ς.—νΑμ3α όροβ άς θά Τνου στ’ν άμασκάλ’σου, νά σ’ πα- 

ρατζέλνου;
(Δέ θά λείπω δηλ. άπό κοντά σου νά σέ συμβουλεύω, δπως δέ λείπει 
ό τουρβάς άπ' τή μασχάλη τοΟ χωρικοΟ, γιά νά του θυμίζει, τι πα­
ραγγελίες έχει νά κάνει, σάν έρχεται στό χωριό ή στήν άγορά).

1646) λ. Τ ο 6 ρ κ ο ς.—Τ ο υ ρ κ ο ν έδες; "Ασπρα θέλειΓ Τσ’ άλλον έδες; 
Τσ’ άλλα θέλει.

(πρβλ. Βάρνερ 2.)
1647) λ. τ ρ ε ί ς.-α) Γ ρ ε ΐ ς στό λάδι, τρεις στό ξίδι τσ’ έξε στό λαδόξ’δο.

(=τάφερε ϊσα, ίσα.)
1648) > β) Μιά του κλέφτη, δυό του κλέφτη, τρεις τσάι τ’ ηατσή

τ’ μέρα.
(πρβλ. Βάρνερ φίλος 5.\

1649) λ. τ ρ έ λ λ α.—Ή τ ρ έ λ λ α δέ Βάει στά β’νά.
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1650) λ. τ ρ ε λ λ ό ςα) Τ ρ ε λ λ ό ς μέ τήν τρελλάρα του,—γ’μόζει τή τζ’λά- 
ρα του.

(πρβλ. Κατζιούλη 1599 καί Βάρνερ τρελλίτσα 1.)

1651)
1652)
1653)
1654)
1655)

1656)
1657)

1658)

» β) Σκότωνε τρελλο ύς» πλιέρωνε τζερεμέδες.
λ. τ ρ έ μ ω.—Τ ρ έ μ ε ι άπ’ τή τ σβουνιά.
λ. τ ρ έ ξ" ι μ ο.—α) Βγήτσ’ ή γλώ σσα τ’ άπ’ τό τ ρ ε χ ε ι ό.

5> β) Οι φτέρνες του χτ’πο υσαν πά στ’ πλάτη τ’ άπ’ τό τ ρ ε ξ ί δ ι. 
λ. τ ρ έ χ ω.—α) Σά δέ σ’ τρέχ ε ι, που τρέχεις;

(πρβλ. λθ'. Άθων. συλ. Ρωσ. κώδ.)
β) Τ ρ έ χ ε ι σά ξεφτέ ρζι.
γ) ’Όγοιος τρέχει, σκοάάδει.

(βλ. Π. Π. β ι ά ζ ο μ α ι 7.)
δ) "Άν έ δ ρ α μ ε ς, κακά ’δραμες.

(λέγεται δταν άποτύχει, άργοπορήσει)

1659)

1660)
1661)
1662)
1663)

ά ν τ α.—Στά τ ρ ζ ι ά δ α V παλληκάρζι,—-στά σαράάα λεοάάρζι, 
στά πενήάα παίρνει βόλτα—στά έξήάα τρέχα ρώτα.

ί χ α.—α) Παρά τ ρ ζ ί χ α.
β) Λεδεάιά! στή τ ρ ζ ί χ α έναι!
γ) Μ’ δέ τ ρ ζ ί χ’ άπ’ τό τσεφάλ’ μου δέν έπετσε.
δ) Ό θεός νά σέ φ’λάει άπό κοτσ’νότρζιχα.

τό τσεφάλ’ μου δέν έ'πετσε.

(βλ. Π. Π. γ έ ν ε ι α 17 σχετ.)
1664) λ. δήττα.ώ

(=άπέτυχε.)
1665)

1666)

τρώει, τσεΐ βαδίζει.
(βλ. Παπαγεωργίου 39 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 168.) 

γ) Σάματις τρώει φ ίδια.

β) Ό στσύλες τσεΐ π*

(=τόσο Αδύνατος είναι.)
1667)

1668)

δ) Πούλα έν’ ούλα,—τ ά φ α ε ούλα.
(λέγεται γιά δποιον ξοδεύει Αλογάριαστα, κι’ έφαγε τήν περιουσία του.) 

ε) ’Έ φ α γ σ τσ’ άναδλήστ’να.

1669)
(άρχ. ένεπλήσθην, έχόρτασα.) 

στ); Φάτε μάτια ψάρζα τσάι τσ’λιά περζίδρομο.
(πρβλ. Π. Π. τ ρ ώ γ ω 321.)

1670)
1671)
1672)

ζ) Τ’ν έ φ α ε κατατσέ ψαλα. 
η)

1673)
1674)

’Έ φ « ε τ’ς γρονιάς του.
'Έ φ α ε δά άεΐνέτσι, πουδαλλε τσάι στό ^όρφο του·

(=ξύλο Αλύπητο.)
'Έ φ α ε ξύλο» έβαλλε τσάι στή πουζ’νάρα του.
’Έφα ε παρά μία τεσσαράκοάα.

1675)
1676) ιΎ)

“Οσ’ άφήνει δ λύκος τά τ ρ ώ ε 
'Έ φ α ε πλιά τό ηώλο τ’ ψ’μένε,

(βλ. Π. Π. δίνω 115.) 
ι ή γιάλ’πού. 
ώς νά μάθει!

(άπό τήν περιέργεια.)
1677)
1678)

ιδ) Τ ρ ώ ε ι ένα βώδι στο σουβλί, 
ιε) Μέ τά δυο μά’ολα τ ρ ώ ε ι.

1679)
1680)

5>

(—είναι Αδηφάγος.)
ιστ) Μ’ έ φ α ε σά όό σά ρακα (ή σά άό σκ’λήτσι) τό ξύλο, 
ιζ) Σέ ύμνου, σέ εύλογο υ, μά σού δέ ά ρ ώ’ ε σ α ι.

>
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1681)

1682)
1683)

» ιη) Ούλο τό βόδι έφαε τσαί στ’ νόρά τ’ άπόστατσε.
(βλ. Π. Π. 66 Ψελλου ιθ' και Κατζιούλη 1918.)

» ιθ) ’Έφαε τόδερζίδρομο.
» κ) «Φάε κ*  δάρε λάχανα!» — «Καλό ’ν ’τσαί τό χαβιάρζι!» — 

«Μά έν’ άκριβό!» — «’Έμ’ τ’ άξίζει!>
(βλ. Π. Π. άκριβός 4 καί τρώγω 7.)

1684) » κα) Φάε κόπρζα άπό μαύρο βώδι.
(περιφρον.)

1685) » κβ) Οι γονιοί τρώνε τ’ς άγουρίδες τσαί τά παιδιά μουδιάζ’νε.
(βλ. Βάρνερ γονιός 1.)

1686) » κγ) Τ ρ ώ ε ι σά ά’ παπά τό γ’ρούνι.
1687) » κδ) Έ φ αε τσαί χόρτα τσε,—τό θεόν έδόξασε.

(Π. Π. 262.)
1688) > κε) ’Ά δέ φας θερζό» δέ θερζεύεις.

(βλ. Κατζιούλη 1895 Παπαγεωργίου 1.)
1689) > κστ) ’Έ φ α ε σά λύκος.

(πολύ καί άρπαχτά.)
1690) » κζ) Ε φ α ε τά λ’σσακά τ’ ώς νά μάθει.
1691) » κη) Μά τρώει ή μάννα τσαί τ  παιδιού νά μή δόνει!*
1692) » κθ) Φάε τσαί μή σέ νοιάζ’ γιά τ ν δλλ’ μέρα.
1693) » λ) ’Έ φ α ε ς τ’ δάρτ’ σου,—γούρλωσε τό μάτ’ σου.
1694) » λα) Ή στραβή κουρούνα τ ρ ώ ε ι τ’ ώμορφο σύκο.
1695) » λβ) Κ’φόχορτο ή κ’φολάχανα έ Φ α ε ς;
Τ696) λ. τσαγγάρη ς.—Τσα^ά ρ ζη ς ξ’πόλ’τες, ράφτης παραλ’μένες.

(βλ. Βάρνερ 1 τσαγγάρη ς.)
1697) λ. τυλίγομα ι.—"Ογοιος τ’λ ίγεται μέ τά πίτερα, τά γ’ρούνιά τέν 

τρώνε.
(πρβλ. Π. Π. λ. άνακατώνω 8. 9. 10 κ.λ.ιτ. παραλ.)

1698) λ. Τ υ ρ ι ν ή.—Τ ε ρ’ ν ή τσαί τώ Βαγιώ — περασμός είς τό γιαλό.
1699) λ. τ ύ φ λ α.—Τ ύ φ λ ε ς τσαί μοΰζες νάχει.
1700) λ. τ ύ χ η.-Τ ύ χ η, β’νό!

1701) λ. ύ γ ι ε ί α.—Ή γειά στά ρούχα δέ χουρεΐ.
(βλ. Π. Π. 9 καί Κατζιούλη 1829 φ. 54.«.)

1702) λ. ύ π ο μ ο ν ή—α) 4Α π ο μονή τσ’ άπόφασι.
(στή ζωή πρέπει κανείς νά ύπομένει.)

1703) » β) Ή ά π ο μ ο ν ή ν’κά τ’ν άάρζειά.
1704) » γ) Ψωμί τσ  άπομονή.*

(τό λένε δίαν κανείς βιάζεται, άνυπομονεΐ.)
1705) λ. υ π ν ο ς.—α) Γλυκός ό ύπνος τήν αυγή,—γδυμνές ό κώλος τή Λαδρή.

(λέγεται σέ τεμπέληδες, πού δέν δουλεύουν παρά κοιμούνται.)
1706) » β) Ό υ π ν ο ς θρέβει μά’ολα τσαί ξεγυμνώνει κώλοι.

(βλ. Π. Π. 24.)
1707) λ. υστερινό ς.—α) Ώ υστερνέ μου λό’ϊσμέ τσαί που νά σ’ έχα πρώτα!
1708) » β) Σ τ ε ρ’ ν ή μου γνώ σι νά σ’ έχα πρώτα!

(βλ. Π. Π. 36.)
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1709) > γ) Τά στερνά τ’μουν τά πρώτα.
(σχετ. Π. Π. γεράματα 9.)

1710) λ. φ ά β α.—Φ ά 6 α, χωρίς κρομμύδι,—έναι γάμος χωρίς παιγνίδι.
1711) λ. φαγά ς.—Άπ  άκριβό παιρν’ς, άπό χ α β ά ν’ δέ Παίρνεις.*

(χαβάνης = φαγάνης.)

1712) λ. φ α γ ε ΐ.—α) Τό φ α ΐ κάνει φαρδύ.
(—παχαίνει.)

1713) » β) Τό πολύ φ σ ΐ σκοτώνει τσάι τό λί’ο θεραπεύει.
(Βάρνερ ψ α ΐ 1.)

1714) λ. φ α γ ο π ι ο τ ο ύ ρ α.— Η φ αγοπιοτούρα—κάν’ τή γρζά τσαί 
στέτσει όούρα.

1715) λ. φ α ί ν ο μ α ι.—α) Πραμάτειά π’ φ α ί ν ε τ α ι—^κολαούζο δέ θέλει.
(βλ. Π. Π. 19.)

1716) » β) Τ’ φ ά ν η ό ούρανός σφοάήλι.
(Π. Π. 16.)

1717) λ. φ α ρ δ ύ ς.—Φα ρ δ ε ι ά έπιατσε τ’ μάάρσ, ή τ’ δόψι.
(=ξανοίχτηκε πολύ.)

1718)

1719)

1720)

1721)
1722)

1723)

1724)

λ.

λ.

λ.

λ.

φ ε γ γ ά ρ ι.—α) "Έχει τά φ ε 9 ά ρ ζ α του.
(=τά νεύρα του.)

β) Άλόρθο τό φ ε 9 ά ρ ζ ι, δίπλα ό γεμιτζής,—δίπλα τό φεβάρζι,
ολόρθες ό γεμ’τζής. 

γ) Φ ε 9 ά ρ ζ ι όρθιο, γεμ’τζής πλαγιασμένες,—φε9άρζι πλα­
γιασμένο, γεμ’τζής όρθιος.

δ) Χαρά στά μάτια πού θά δουν τό δυο μερου φ ε 9 ά ρ ζ ι. 
ώ.—Κάνε δέ φ ε λ ά ς, κάν’ άγρζα μάτια νέ'χεις.

φ έ ρ ω.—Τ ά φ ε ρ ε κουκού> α.

φ ί δ ι.—α) Τέ ζώκανε τά φίδ ια.

(πρβλ. Βυζαντινή Πλανούδη 82.)

(=τά έχασε δλα.)

>

>
φ ε λ

(άνησυχίες, ύποψίες.)
1725) 
1726)

1727)

1728)

1729)
1730)

1731)
1732)

» β) Σάν τό φ ί δ*  στό 9θρφ° μου.
λ. φίλο ς.—<χ) Τό φρούτο φεύγει μά ό φ ί λ ο ς άπομένει.

(πρβλ. Αισώπου παροιμ. 32 σχετ.)
> β) Φίλε μου στήν άνάτζη μου τσ’ όχτρέ μου στή χαρά μου.

(πρβλ. Βάρνερ φίλος 9 καί Κατζιούλη 2450.)
> γ) Τσαινόργιους φ ί λ ο υ ς κάνεις,—τούς παλιούς μή τούς ξε- 

χάνεις.
(Βάρνερ φίλος 1. Κατζιούλη 39 — 3.)

> δ) Αγάπα τε τό φίλο σου μέ τό έλάττωμά του.
> ε) Κάλλιο ένας φίλος πέρζι χίλια γρόσσα.

(σχετ. Αισώπου 32.)
λ. φ ι λ ώ.—α) Σά σέ δου παπά θ ά σου φ’ λ ή σ ο υ τό χέρζι.

> β) Χέρ’ π’ δέ δορζεΐς νά δακώσεις, φ ί λ α τ ο.
(πρβλ. Βάρνερ χέρι 3.)

1733) λ. φ λ α σ κ ί.—’Έσον τσάι φλα στ σί τσαί στραβογουργούλιατσες!
(πρβλ. 76 — 5 Κατζιούλη.)
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ς—Σά όό φλ ομωμένο ψάρζι!1735) λ. φ λ ο μ

1734) λ. Φλεβάρη ς.—Ό Φλεβάρ ζης τσ*  ά φλεβίσει,—καλοτσαίρζι θά 
(μυρζίσει.

Άμ’ ά δει τσαί γαδουρζίσει,—τό πετσί μας θά βρω- 
(μήσει.

ω μ έ ν ο
(=παραζαλισμένος.)

1736) λ. φ ο β έ ρ α.—Τσ’ ό άγιος φ ο 6 έ ρ α θέλει.
1737) λ. φ οβά μα ι.—α) Τσαί τόν ϊστσο του νά τέ φοβάσαι!

(=τόσο έπικίνδυνος είναι.)
1738) » β) Μέ φ ο β ά τ α ι σά άό δαίμονα τό λ’βάνι.

(σχετ. Π. Π. φεύγω 25,)
1739) » γ) Ό βρεμένες τ’ βροχή δέ ά’ φ ο β ά τ α ι.

(πρβλ. Π. Π. 18.)
1740) » δ) Φ ο β ά τ α ι τσαί τόν ’ίστσο του.

(—τόσο δειλός είναι.)

1741) » ε)Φοβάταιό Γιάννης τό θερζό—τσαί τό θερζό τό Γιάννη.
1742) λ. φ ό β ο ς.—α) Ό φόβος φ’λάει τά έρμα.

(πρβλ. Π. Π. 18«.)
1743) > β) Τά κακάρωτσ’ άπ’ τό φ ό β ο του.
1744) > γ) Χέστητσ’ άπ’ τό φόβο του.

(πρβλ. Π. Π. βρακί 32.)
1745) » δ) Στράβοκαπάνιατσ’ άπ’ τό φόβο του.

(-στράβωσε τό στόμα του άπ’ τό φόβο του.)
1746) » ε) Κατουρζήθη άπάν’ τ’ άπ’ τό φόβο του.
1747) λ. φ ο ρ τ ώ ν ω.—Τά φ ό ρ τ ω τ σ στό δετ’νέ.

(πρβλ. Π. Π. 13.)
1748) λ. φ ο ρ ώ.—'Ό,τι έχου τά φορού τσαί κλέφτη δέ φοβώμαι.

(πρβλ. Βάρνερ 1 και Κατζιούλη 97 — 8.)
1749) λ. φούρνο ς.—Φ ό ρ ν ε ς άς μή κοτπνίσει.

(άδιαφορία.)
1750) λ. φ ο υ σ κ ώ ν ω.-Φούσκωτ σε σάδερμάτι!

(περηφανεύτηκε.)
1751) λ. φ ρ ά χ τ η ς.—α) '?Αμάα φ ράχτη θά σέ βάλλου;

(νά μέ έμποδίζεις σέ δ,τι θέλω. Νά σέ ρωτώ τί μοΰ έπιτρέ- 
πεις καί τί δέ μου έπιτρέπεις.)

1752) » β) Καλός, κακός ό φράχτης μου, πέάε ανέμους μου δοδά.
1753) λ. φ ρ ό ν ι μ ο ς.—α) Μέ τσοί φ ρ ό ν’ μ ο ι άρχίνα τσαί μέ τό λωλό τε­

λείωνε !
1754) > β) Μαζευτήτε φρόν’ μοι νά φάτε τ’ λωλού τό βιός.
1755) λ. φ ρ ο ύ-φ ρ ο ύ·—Φ ρ ο ύ-φ ρ ο ύ τσαί τ’ άδέλια ξέφρα’α.

(τό λένε γιά δουλειά βιαστική κι’ άκατάστατη.)
1756) λ. φ τ ά ν ω.—α) Ή γάτα σά δέ φ τάν’ τά ψάρζά, λέει π’ βρωμούνε.

(πρβλ. Π. Π. 10.)
1757) . » β) Δέ 8έ φ τ ά ν ε ι μ’ δέ στό ν’χάτσ’ του.

(δέν μπορεί νά του παραβγεΐ, είναι κατώτερος.)
1758) > γ) "Οσα δέ φτάνει ή γιάλ’πού, τά κάνει κρεμαστάρζα.

(παραλ. Βάρνερ, άλεπού 5.)
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1759) λ. φ τ ε ρ ό.—Τοΰ τσί^ρωσαν τό φτερό, (ή τσί^ρωσε τό φτερό) τσ’ έρθε 
πά στ’ν ώρα.
(Άναφέρεται στό παραμύθι γιά τά μαγικό πουλί, πού σάν τό γλύτωσε τό 
βασιλόπουλο άπό τόν κίνδυνο, τοδδωσε ένα φτερό του καί του είπε, δταν 
τό χρειάζεται, νά τσιγγρώνει (=καψαλίζει, καίει λίγο στή φωτιά 
γιά νά μυρίσει,) τό φτερό, καί τό πουλί θάρχεται άμέσως, νά βοηθεΐ τό 

βασιλόπουλο σ’δ,τι δυσκολίες του παρουσιάζονται.)
1760) λ. φ τ ή ν ι α.—Ή φτήνια τρώει τό Βαρά.

(πρβλ, Π. Π. 3.)
1761) λ. φ τ η ν ό ς.—Τό φ τ’ ν ό κρζάς οί στσύλοι τό τρώνε.

(πρβλ. 2294 (φ. 69Ρ ) Κατζιούλη.)
1762) λ. φ τ ύ ν ω.—<χ) Φ ο ύ τ α στό ρόρφο σου.

(ΗείβεπΙϊςΓβ 6 ετί. ΡΗΗοΙοβ. λνοοΗ. 1900 στηλ. 463.)

1763) β) ’Ά φ τ ύ σ ο υ άπάνου, φτου τά μούτσ’νά μ’ τσ’ ά φτύσου 
κάτου, φτοΰ τά γένεια μου-

(πρβλ. Κατζιούλη 101 — 26 καί βάρνερ 1 καί 1«.)

1764) λ. φ τ ω χ α ί ν ω.—α) Ό Όβροί οςσά φ τ ω χ ά ν ε ι,—τά παλιά τ’ κατά­
στιχα πιάνει.

(Π. Π. 1 μουφλουζεύω.)
1765) » β) Άρχοάας δάας φτωχάνει,—τά παλιά τεφτέρζα πιάνει.
1766) λ. φ τ ώ χ ε ι α.—α) "Οπου φτώ χεια τσαί μουρμούρα.

(πρβλ. Π. Π. 37.)
1767) > β) Ή φ τ ώ χ ε ι α θέλει τσ’ δέρνειο.

(πρβλ. Π. Π. 18.)
1768) λ. φ τ ω χ ό ς—α) "Οπου φτω χός τσ’ ή Μέρα του.

(πρβλ. Βάρνερ 2 καί Κατζιούλη 99-1.)
1769) > β) Άπό φ τ ω χ ό μή δανειστείς τσαί πάρζει σε άπό πίστα.

(πρβλ. 1509 Κατζιούλη.)

1770)
1771)

1772) »

1773)

1774)

1775)

1776)

1777)
1778)

1779) »

1780)

γ) Σά δεις τό φτωχό τσαί φορζεΐ τά καλά του, νά τέ <]λαΐς.
δ) Θέλ’ς νά κάν’ς τό φ τωχό νά σκάσει; πες νά σ’ χαλάσει 

ένα φλουρζί.
ε) ’Έναι τσαί φ τ ω χ ότ’ άρνί, έχει τσαί πλατειά νόρά.

(πρβλ. Π. Π. ά χ α μ ν ό ς 4.)
στ) Τσαί τό φτωχό γιά ’στιά.

(έρχεται στιγμή πού έχεις άνάγκη καί του φτωχότερου.)

ζ) Ό φ τ ω χ ό ς τό ρούχο του τρεις βολές τό χαίρεται. Μιά 
τσαινόργιο, μιά παλιό, μιά τσαινοργιοΒάλωτο.

η) ’Άλλε δέ σ’χάθη ό θεός σά άό φτωχοπερήφανε.
(πρβλ. Π. Π. 148.)

θ) Ψωμί δώσε του φτω χ ο υ τσαί δρόμο μή τοΰ δείχνεις.
(πρβλ. Βάρνερ 8.)

ι) Του φ τ ω χ ο υ τό παιδί, μικρό φορεϊ—τσαί μεγάλο θωρεί. 
ια) Του φτωχού τό ευρ&μα ή βελόνα ή καρφί.

(πρβλ. Βάρνερ 7.)
ιβ) Ζεστοπήττι, ζεστοπήττι,—πάει τού φτωχού τό σπίτι.

(σχετ. 1991 Κατζιούλη.) 
ιγ) Ό φ τ ω χ ό ς έναι ξέκωλο σατσί.

(δσα κΓ άν του δώσεις δέ χορταίνει δηλ.)
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1781) » ιδ) Δουλευέ με φτωχέ μή γίνου σάν έσένα.
(σχετ. Κατζιούλη 656 καί Π. ΓΕ β ο η θ ώ 9.)

1782) » ιε) Οΰλοι τόν άρχοά’ άγαπουν, πούναι πολύ τό βιός του.
τσαί τό φτωχό καταδικοΰν γιατ’ έν’ πολύ τό χρζός του.

(Παπαγεωργίου 30 Ίστ. Σκυρ , σελ. 168.)
1783) » ιστ) ’Άρχοάας μέ τά καλά του—τσ’ ό φτωχός μέ τά παιδιά του

(χαίρεται δηλ.)
1784) » ιζ) "Ως νά ρθεΐ τ  άρχόά’ τό θέλ’μα, βγαίνει του φτωχού ή*

ψυχή.
1785) λ. φ υ λ α κ ή.—Τσαί μ’ έκατό στη φ υ λ α τ σ ή, τσαί μέ τά χίλια μέσα.
1786) λ. φ υ λ ά ω—α) Φ’ λ ά ε ι τό παράβ’ζο.

(=κάθεται δλο σιό σπίτι, πλάι στό τζάκι.)
1787) > β) "Οπου φ’ λ ά ε ι τά ρούχα τ’, έχει τά μ’σά.

(βλ. Κατζιούλη 2385 καί Βάρνερ ρ ο 0 χ α.)
1788) λ. φ υ σ ώ.—Φ’ σ ά τό άόπο νά τέ βάλ’ νά καθήσει!

(—τόν καλοπιάνει πολύ.)
1789) λ. φ υ τ ε ύ ω·—Τσεΐ π’ δέ σέ φ’τ εύ’νε μή φυτρώνεις.

(Παπαγεωργίου 7 Ίστορ. Σκύρου σελ. 166.)
1790) λ. φ υ τ ί λ ι·—Σώθη τό φ’ τ ί λ’ του I

(=εΤναι γιά θάνατο, σώθηκε ή ζωή του.)
1791) λ. φ ω λ ι ά.—” Εχε χεσμένη τή φ ω λ ι ά του.
1792) λ. φ ω ν ή.—Μπρος στή φ’ ν ή τσ’ ό Λάζαρες.

(πρβλ. Βάρνερ 2.)
1793) λ. Φ ώ τ α.—Χαρά στά Φ ώ τ α τά στεγνά τσαί τά Λαδρά βρεμένα, 

χαρά σέ τσεΐνε τό ζευγά πούχει πολλά σπαρμένα.
(συμφυρμός δυό παροιμιών, παραλλαγή τής πρώτης Π. Π. Γέννα 2)

X.

1794) λ. χ α β ι ά ρ ι.—Τέ δούλ’τσε γιά πράσ’νο χ α 6 ι ά ρ ζ ι.
(τόν γέλασε, τόν κορόϊδεψε.)

1795) λ. χ α ϊ δ ε ύ ω—X α δ έ ψ α ν τό κουτρούλη τσαί π’ δά νά βγάλ’ μάτια.
1796) λ. χ α μ π ά ρ ι.—’Έάα χαδά ρ ζα; Γεμάτα τ’ άδάρζα.

(Ηεί86ηϋβΓ§ 18 Βετί. Ρΐιΐΐοίοβ. \¥οοΒ. 1900 στήλ. 465.)
1797) λ. χ ά ν ο ς.—Γύλλος έμαι σέ γελοΰ—τσαί τό δόλωμα χαλου. 

Χάνος έμαι χάνου μαι—τσαί στ’ άτζίστρζι πιάνουμαι.
1798) λ. χ ά ν ω-χ άνομα ι.—α) "Οπου λ’πάται τό καρφί, χ ά ν’ τσαί τό πέ­

ταλο.
(βλ. Κατζιούλη 616 καί Βάρνερ καρφί 2.)

1799) > β) ’Έ χ α τ σ’ ή Βενετιά βελόνι.
(περιφρον. βλ. Π. Π. 86.)

1800) » γ) ’Έ χ α τ σ’ ή μάννα τό παιδί τσαί τό παιδί τή μάννα.
180Τ) » δ) X ά ν ε ι δ στσύλες τόν άφέόη.

(βλ. Π. Π. άφέντης 15.)
1802) > ε) "Ωστε νά λειώσει δ στρζιφανές, ό άνάπαλες έ χ ά θ η.

(άνόμοια πράγματα δέν μπορούν νά ταιριάσουν.)
1803) > στ) Έδώ καράβια χάνουάαι τσαί σού παλιόβαρκα που πας;

(βλ. Βάρνερ καράβι 1.)
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1804)

1805)

1806) λ.

1807)
1808)

1809).λ.

1810) λ.
1811)
1812)

1813)

1814) λ.

1815)

1816)

1817) λ.

1818) λ.
1819)

1820)

1821)

1822) λ.

1823) λ.

1824) λ.

1825) λ.

1826) λ.
1827) λ.

3»

ζ) Τό γάδαρό μ’ έ χ α

η) Άπ’ τή λεχούνα στ

κ α.
(περιφρον.—σκοτίστηκα, δέ δίνω πεντάρα.) 

μαμή χ ά θ η τό παιδί.
(βλ. Κατζιούλη 1495 καί Βάρνερ λεχούσα 1.) 
ό χαρατζής.

(βλ. Κατζιούλη 899 καί Βάρνερ 1.)
β) Χέστητσ’ άπ’ τή χαρά του. 
γ) Δέ πρόκανε νά καταπιεί τ’ χ

(—δέν πρόλαβε νά χαρεΐ.)

ι.- 
β) 
Ύ)

δ)

(—πεινασμένος, ξενηστικωμένος, βλ. τομ. 1 σελ. 161.) 
α) Ποιος τ’ χ ά ρ ζ’ τ ου!
Ο όλοι τίς' χ ά ρ ε ς του θεού—άπάνου σου τις έθωροΰ.
Ή χάρζι θέλει άάίχαρζι τσαί πάλι χάρζι νάναι.

(Παπαγεωργίου 48 Ίστορ. Σκύρ. σελ. 169.)

Γιά χάρζι του βασιλ'κου πίν’ ή γλάστρα τό νερό.
(βλ. Π. Π. άφορμή 8. 17 παραλ.) 

ω.—α) Δέ χαρζίζου κάστανα 1
(ζ=δέν τά συγχωρώ, δέν τά έπιτρέπω, άπειλή.)

β) Κάποιου χ ά ρ' ζ α ν γάδαρο τσαί τέ λόγιαζε στά δόόια.
(βλ. Π. Π. 8.)

γ) 'Άη-Γιώρ’ς δέ χαρ ζίζ’ τό σφοηάτο του.
(βλ. Π. Π. ά κ ρ ι β ό ς 2. 3. παραλ.)

χαρ ι σ τ ή ς.—Ό χ α ρ ι σ τ ή ς άπέθανε τσ’ ή μάννα του δέ δόνει.
(βλ. Κατζιούλη 79-6 καί Βάρνερ 1.)

Χάρο ς—α) Χάρε, χαρά πού μούφερες τσαί λύπη πού μοΰ πέρες. 
» β) ”Εδωτσε κλωτσιά τ’ X ά ρ ο υ.

(=σώθηκε άπ’ τό θάνατο, γλύτωσε.)
> γ) Παιδεμένο τσ’ άπαιδο τ’ X ά ρ ο υ έναι ούλα.

(βλ. ιε' ψελλοϋ.)
> δ) Μπροστά στου Xάρ ου τή βουλή βοτάνια δέ χουρουνε, 

τσ’ ούτε γιατροί γιατρεύουνε, οϋτ’ άγιοι βοηθούνε.
(ΙΙείδεηδεΓ^ 19, Βετί. ΡΗΠοΙοβ. ννοοΗβπδοΗΓίίί, 1900, στηλ. 465.) 

χ ά σ ι—Στ’ χ ά σ’ τσαί στ’ φέξι.
(βλ. Π. Π. 1.)

χασμουρητ ό.—Ξεκαπανίστ’ να άπ’ τό χ α σ μ ο υ ρ’ τ ό.
(=ξ εσαγονιάστη κα.)

χασμοηριέ μα ι.—Σά μ έ δεις τσαί χασμουριώιμα ι—γιά 
νυστάζου, γιά βαρειώμαι.

χ α τ ή ρ ι.—Τό χ α τ ή ρ ζ ι ν’κά τό ζορδαλίτσι.
(—πιό πολλά καταφέρνει κανείς μέ τό καλό, παρά μέ τό άγριο.)

χ ά φ τ ω—X ά φ τ’ μυΐγες.
χ έ ζ ω.—’Έδες δά! Χέστητ σ’ ή φοράδα στ’ άλώνιί

(περιφρον.=σπουδαΐο, άσυνείθιστο συμβάν.)
1828) λ. χ ε ί λ η.—Άπ’ άχείλι βγαίνει—τσαί σέ χίλια Βαίνει.

(ό λόγος, πού πάει σέ χίλια αύτιά.)
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1829) λ. χ ε ίιμ ώ νσς.—-σ) Άςάθια τον καλοτσαιριου, μαρούλια του χ’μούνα. 
(στήν άνάγκη βρίσκομε θαυμάσιο, δ,τι περιφρονούσαμε 

σέ καιρό άφθονίας.)
1830)

1831)

1832)

1833)
1834)

1835)

1836)

1837)

1838)

1839)

1840)

1841)
1842)

1843)
1844)

» β) Τοΰτε λογιάζεις; έξη χ’ μ ο ύ ν σ, έξη καλοτσαίρζι.
(=δέν έχει άνάγκη, κάνει δ,τι θέλει, δλα εΐναι Τδια γι’ αύτόν. είναι πλούσιος 

κι’ άνεξάρτητος.)
> γ) Νάμουν γάτα τό χ’ μούνα τσαί μικρό παιδί στό θέρος.

(γιά νά κάθεται κοντά στή φωτιά τό χειμώνα και νά μή δουλεύει 
στό θέρισμό.) 

λ. χειρότερο ς.—”Α δέ βρ εις τό χ ε ρ ό τ ε ρ ε,—δέ θ’ μάσαι τό καλύ­
τερε.

λ. χ έ ρ ι.—α) Τά πολλά χ έ ρ ζ α στη δ*λειά  τσάι τά λί’α στό ψαΐ.
> β) ’Από χ έ ρ ζ ι σέ χέρζι—χάθη τό μαχαίρζι.

(Ηβίδεηδεη*  20 Βετί. ΡΗΗ. ΧΥοοΗ. 1900 στηλ. 465.) 
» γ) Τρέμ’ τό χ έ ρ ζ’ του.

(τόσο τσιγγούνης εΐναι πού δταν θά δώσει..)
» δ) Τδνα χ έ ρ ζ ι νίβει τ’ άλλο τσαί τά δυό τό πρόσωπο.

(Παπαγεωργίου 40 Ίστ. Σκυρ. 168.)
> ε) Κάλλιο πέάε τσάι στό χ έ ρ ζ ι—παρά δέκα τσάι καρτέρζει.

(βλ. Π. Π. 25.)
> στ) Τό χέρζι πούχει, δέ τρέμει—τσ’ ά τρέμει, δέ λ’πάται.

(βλ. Π. Π. άρχοντας 46.)
» ζ) Βλογιά παίρν’ς άπ’ τό χ έ ρ ζ’ του!

(=άντίδωρο, τόσο άγιος εΐναι πού...)
> η) X έ ρ’ ποδάρ’ τέν έπερα.

(=τόν άποπήρα, τόν άρπαξα άπ*  τά μούτρα.) 
λ. χιόνι.—Τέν άγσπου δά σά όό χ ιόνι στό ^όρψο μου.
λ. χ ι ο ν ί ζ ε ι— ~Α χιονίσ*  τσαί δέ νοτίσει,—πάλι θά ξ<χναχιονίσει.

(μετεωρολ. παρατ.) 
λ. X ι ώ τ η ς.—Γι’ αυτό παν οί X ι ώ τ ε ς σύ δυό.
λ. χ ο λ ή.—’Έσπατσ’ ή χολή του!

(—τρόμαξε, φοβήθηκε.)
1845) λ. χ ο λ ι ά ζ ω.—'Όγοιος χολιά τρώει δυό μερδ’κά.

(τό λένε γιά δποιον κάνει τό θυμωμένο, γιά νά τόν καλοπιάσουν, νά 
πάρει περισσότερα.) 

1846) λ. χ ο ρ ε ύ ω—α) Τέ χόρεψε στό ταψί σά 8ό σκατζόχιερα.
(τόν τυράννησε, τόν στενοχώρησε.)

1847) » β) Ή έχεις γέρο τσάι χορεύγεις; Τά παιδιά μέ δαιμονίζ’νε.
1848) » γ) Χό ρ ε υ ε τσερά Μαρού,—έχε τσ’ έννοια τού σπιτιού.
1849) » δ) Δώ σέ θέλου γέροάα,—ποδσκατσες χορεύοάα.
1850) λ. χ ο ρ ό ς.—Άρδανίτ’κος χορό ς, κορδωμένες, τούδανος.

(είρων. γιά δποιον κορδώνεται.)
1851) λ. χ ο ρ τ α ί ν ω—α) "Αρ πάγος άθρωπος! δέ χορταίνει, μ’δέ μέ 

τ’ ’κονόμου τά σκατά!
1852) » β) Δέ χορταίνει μ’δέ μέ τ’ Κόά’λου τά κόκκαλα.

(Κ ό ά ’λ ε ς = τό νεκροταφείο του χωριού χτισμένο 
πάνω σέ βράχο. Κόνδυλος άρχ. λ) 

1853) λ. χορτάτο ς.—α) θές τσαί τ’Βήττα άνάτζαστη τσάι τό στσύλε χορ­
τάτε.

(βλ. Π. Π. 7« Κατζιούλη 78 — 5.)
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1855)
1856)

> β) Ό χορτάτες δέ Πιστεύει τ’ νηστ’κοϋ.
(βλ. Κατζιούλη 782 και Βάρνερ 1.)

λ. χουζούρ ι—X ο υ ζ ο υ ρ ά τσι μου καλό,—τό κακό σου θέλου γώ; 
λ. χ ο ύ ϊ—Τό χούϊ βγαίνει μέ τή ψ’χή !

(ή συνήθεια, τό φυσικό δέν άλλάζει εύκολα.)
1857) λ. χ ο υ λ ι ά ρ ι.—Του κρεμάσαν τά χ’λ ι ά ρ ζ <χ.
1858) λ. χ ν ώ τ ο.—-σ) Βρωμούν τά χν οΰτα τ’ άπό τ’ νηστεία.
1859) > β) Δέ άαιριάζ’νε τά χνούτα τ’νε.
1860) λ. χ ρ έ ο ς.—Τό χ ρ έ ο ς τό ρακό τσαιρό άπαάέχει.

(βλ. Κατζιούλη 1658.)
1861)

1862)

λ· X Ρ

λ· X Ρ

ε ω σ τ ώ.—Τά τσερνάς χάν’ς,—τά χ ρ ο υ σ τ ας πλιερώνεις.
(βλ. Π. Π. 33 καί Κατζιούλη 179.) 

Ό κακός χρεωφ’λέτης ούτε δόνει, 
ούτ*  άρνιέται.

(βλ. Κατζιούλη 1889.)

ε ω φ ε ι λ έ τ η ς.—α)

1863) » β) Άπό κακό χρεωφ’λέτη τσάι σατσί άχιερα.
(βλ. Π. Π. άχερα 2 καί Κατζιούλη 292.)

1864) λ. X ρ ιστό ς.—Χριστός γεννάται,—ώρα γεννάται.
(μετεωρ. δτι άπό τά Χριστούγεννα μεγαλώνει ή μέρα.)

Τ865) λ. χ ρ ό ν ο υ.—'Ώς του χρόνο υ ποιός ζεΐ, ποιος πεθαίνει;
(λέγεται γιά ύποσχέσεις μακροπρόθεσμες.)

1866) λ. χ τ υ π ώ.—Παρ’ τόν ενα, χτύ πα τόν άλλε.
(πρβλ. Π. Π. βαρώ 27.)

1867) λ. χ ύ ν ο μ α ι.—Χύθη τό λάδι μας μές στ’ μαγερειά μας.
(πρβλ. Βάρνερ λάδι 1.)

1868) λ. χ ώ μ α.—θέλ’ νά φάνε τά μούτσ’ νά τ’ χουμα.
(=νά πεθάνει.)

1869) λ. χ ώ ρ α.—Τ’ς χώρας τσί δ’λειές έχει πλιά.
(είρων.=τόσο μεγάλες δουλειές έχει.)

1870) λ. χ ω ρ ι ά τ η ς·—α) Αδύνατό ’ναι νά γενεΐ χοίρου μαλλί υετάξι 
τσαΙ του χ ω ρ ι ά τ η τό παιδί νάχει τιμή τσαΙ τάξι. 

(Παπαγεωργίου 10, Ιστορία Σκύρου, σελ. 166.)
1871) > β)Ό χωριάτης θέλει ένάρ’συ χωριάτη.
1872) > γ) Δώσαν του χωριά τ’ αυγό,—έθελέ το τσάι ψ’τό.
1873) » δ) Τό χ ω ρ ζ ά τ η κάν’ς φίλο;— βάστα τσαΙ κομμάτ’ ξύλο!
1874) λ. χ ω ρ ώ.—Ο πο’τ’κός στη άρύπα δέ χ ο υ ρ ζ ε ΐ τσάι κολοτσύθια 

σέρνει!...
(πρβλ. Π. Π. 31 καί Κατζιούλη 1592'(φ. 47 β.)

1875) λ. ψ α λ ί δ ι—Μέ τόψαλίδι.
(λέγεται σ’ άνόητη κι’ άδικαιολόγητη έπιμονή. Μύθος. 
Ήταν μιά φορά μιά γυναίκα πολύ πεισματάρα, ό άντρας δλο 
καί ύποχωροΰσε, γιά νά μήν έχει καυγάδες. Μιά μέρα τής 
μπήκε νά λέει, πώς θερίζουν μέ τό ψαλίδι. Ό άντρας της έγινε 
έξω φρένων μέ τήν έπιμονή της, τής λέει : «Παψε γιάτ’ θά σέ 
πνίξου», κείνη έπέμενε. Τήν άρπάζει καί κείνος, τή ρίχνει μές 
στό πηγάδι Σάν τήν έρριξε, μετάνοιωσε. Σκύβει γιά νά τή 
βγάλει, βλέπει πού είχε τό χέρι της έξω άπ’ τό νερό κι’ έγνεψε 

πάντα : μέ τό ψαλίδι.
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1876) λ. ψ ά ρ ι.—Ψ ά ρ ζ α στό γιαλό τσαί τ’γάνι στ  φωτιά.*
1877) λ. ψ έ μ α.—Πού μα’ερεύει ψόμ ατα ή τσ’λιά τ’ τό ξέρζει.

(βλ. Βάρνερ λ. μαγειρεύω)
·· * φ, # .

1878) λ. ψ ε ύ τ η ς—α) Άρώτα τσαί τό Βάρδα μ’ τό ψ ε ύ τ η.
1879) » β) Κάθε ψ ε ύ τ’ ς έχει τσαί τό μάρτ’ρά του.
1880) λ. ψ η λ ά.—α) "Οπου ψ’ λ ά ψ’λώνεται,—γλήγορα χαΒ’λώνεται.

(βλ. Βάρνερ 1.)
1881) » β) Βάλε τό ηάλαθέ σ’ πιό ψ’ λ ά.

(=τόλμησε, μήν ύποτιμάς τόν έαυτό σου,)
1882) λ. ψ η λ ώ ν ω.—α) Ψήλωτσε ή γιά^άθσ του.

(—περηφανεύτηκε.)
1883) > β) Ψ’ λ ώ κ α ν οί δ’λειές του.

(σημασία Υδια μέ τήν προηγούμενη.)
1884) λ. ψ ή ν ω.—Μ ούψητσετό ψάρζι στά χείλια.

(=μέ τυράννησε.)
1885) λ. ψ ο φ ώ.—α) Τό βώδι έψόφ’τσε, ή κολλ’γιά μας πάει.

(Πρβλ. Π. Π. 34.)
1886) » β) Σά ψ ο φ ή σ’ ό Μ αύρες μου χορτάρι μή φυτρώσει.

(βλ. Κατζιούλη 1059 και Βάρνερ : μ α ϋ ρ ο ς 6.)
1887) » γ) Σά ψ ο φ ή σ ε ι ή γιάλ’πού, πάρτηνα ’πό τ’ νόρά τσαί πέτα-

ξέ τ’να στ’ 9οπρζά.
1888) λ. ψ ύ λ λ ο ς—α) Πάσα ψύλλ ου πήδ’μα.
1889) » β) Τ’ Βήκανε ψύλλο ι στά φτιά.

(ύποψίες, άνησυχίες.)
1890) » γ) Βάνει τ’ ψ ύ λ λ ο υ χαλ’νάρζι.

(τόσο έξυπνος είναι, βλ. Κατζιούλη 2366 φ. 72Ρ.)
1891) » δ) Ούτε ψύλλος στό ς|όρφο του.
1892) λ. ψ υ χ ή.—Πά στή ψ’ χ ή μου τοχου, ώς νά γλυτώσου!
1893) λ. ψωμί.—Μ’ τδπερε γιάνα κομμάτι ψωμί.

1894) λ. ώ μ ο ρ φ ι ά—Η γιώμορφ ιά στον άθρωπο μεγάλη παρουσία, 
ώσάν τό πολυέλαιο μέσα στήν έκκλησία.

1895) λ. ώ μ ο ρ φ ο ς.—’Ώ μ ο ρ φ έ μου τσαί καλέ μ’ τσαί τί θά φάμ’ τό βράδυ;
1896) λ. ώ μ ό ς.—’Μό κρζάς, κότσ’να μάγουλα.

(δτι τό ώμό κρέας δυναμώνει, κάνει καλό.) _ ' *·  '· . , ς,
1897) λ. ώ ρ α.—α) Λεΐψ’ άπό μιάν ώρα κατσή, νά ζήσεις χίλια χρόνια.

(βλ. Βάρνερ 1.)
1898) » β) 'Ό,τ’ φέρνει ή γιώ ρα δέν τά φέρνει οδλες ό χρόνες.

(Παπαγεωργίου 32 Ίστορ. Σκύρου σελ. 168 βλ. Π. Π. 17.)
1899) » γ) Κάν’ς, κάν’ς τσαί δέ παθαίν’ς τίδοτα τσ’ έρχεται ώρα

π’ μ’ ένα σπίρτο τσαίγεσαι !
(ϊδια σημασία μέ τήν προηγούμενη.)
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ΕΠI ΜΕ ΤΡΟΝ

1900)λ. θεό ς.—Η γιόργή τ’ θ ε ο υ άπ’ τά τσεραμίδια Βαίνει.
(Παπαγεωργίου 18 *Ιστ.  Σκύρου.)

1901) λ. μ ε τ ρ ώ.—Ό καθαλλάρης του πεζού μόν’ ώρες του μετράει.
(Παπαγεωργίου 25 Ίστ. Σκύρου.)

1902) λ. όκνεύω— Στά νιάτα σου άν ό κ ν ε ύ ε ι ς, 
γέρος θά κακοπορεύεις.

(Παπαγεωργίου 47 4Ιστ. Σκύρου.)

1903) λ. σημαίνω.— Α μ  τδλεγες μένα, ό "ΑηΤιώρ’ς θά σ ή μ α ι ν ε μέ 
μιά καΒάνα, δάρε σ’μαίνει μέ δυό.

*

(δτι θά σου φύλαγα τό μυστικό καί θά προλάμβανα τό 
κακό, ή τή ζημιά σου, νά μή γίνουν γνωστά σέ όλους.)

♦
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4. ΝΟΙΩΣΙΜΑΤΑ

1) Σταμνάτσι χιλιοτρύπ’το, γεμάτο νερό τσάι σταλιά δέ χύνει, (τό σφουγγάρι.)
2) Χίλια βαβαθάτσα 

πρίμ’τα τσαί γεμάτα. (οι πεταλίδες·)
3)Ό γυιός μ’, ό κοάό-θόδωρος, παλούτσα 5ν’ φορτωμένες. (ό άχινές.)
4) Ουρανός πεταλωμένες

τσ’άπό κάτου μαρμαρένιες,
πάτ’μα π’λιου, φιδιού τσεφάλι. (ή γιάβατάλα— χελώνα.)

5)Ό γυιός μ’, ό κοάό-Θόδωρος, άλάφια κατεβάζει. (τό χτένι καί οί ψέροι.) 
6) Άπό κάτου βώδι, άπό πάνου τρά’ος, 

τριγύρου-γύρου σπά’ος,
μές στ’ μέση σάρτσες τσαί κόκκαλα ’ν’ γεμάτο! (τό παπούτσι.}

7)"Ενα πράμα, πραματάτσι,
άμα τό δέν’ς φεύ’ει τσ’ άμα τό λύσεις στέτσεται. (τό τροχάδι.)

8) Χιλιόκοδο, χιλιόδεμο, χίλια να πεις τσαί νά μή άό νοιώσεις. (τά μιτάρια )
9) Ό γυιός μ’, ό κοάό-Θόδωρος, πολλά ζ’νάρια ζώνεται.

10) θ’μώδης άθρωπος έμαι, μακριά γένεια έχου, 
διπλά, τριπλά φορέματα, άπάν’ μου φοροΰ.

11) Πέρδικα κουβά, κουβά, 
πηδά τό φράχτη τσαί γεννά. 
Κάνει αυγά τρυπόκωλα, 
πισταγυριστόκωλα.

12) Πέτρα μέ κώλο, 
μύτη μέ κώλο, 
δέκα τραβούνε, 
δυό κατουρουνε.

13) Γούρνα μου πελετσητή, 
μαρμαρένια τσαί χυτή, 
μέ τά μαύρα ψάρια μέσα 
τσαί μέ τό γλυκό κρασί.

(τό κρομμύδι.)

(τό κρομμύδι.)

(ό κολότσ’θες.)

(τό άρμεγμα.)·

(τό καρπούζι.)
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14) Πράσ’νες πύργος, 
κότσ’να τζάμια, (παραλλαγή : μεάέρια.) 
μαύροι καλόγεροι 
κάθουόαι μέσα.

15) Γοόρνα μου πελετσητή, 
μαρμαρένια τσάι χυτή, 
πάει ό κότσυφας νά πιει, 
μήτ’ ό κότσυφας χορταίνει, 
μήτ’ ή γούρνα λι’οστεύει.

16) Αητός βαρβάτος, >»
σιδεροκαπασάτος, 
σάν ανοίξει τά φτερά του, 
δέ δάει κάνεις κοάά του.

17)’Έχου φτέρυγες μεγάλες, τΙς άπλώνου, τις άνοί’ου, 
μά πότες δέ ςαταφέρνου, άπ’ τή θέσι μου νά φύ’ου.

18) Αητός νυχάτος, 
νυχοποδαράτος, 
περπατεΐ τσαί κρζίνει 
τή διτσαιοσύνη.

{τό καρπούζι.)

(ή άγία μετάδοσι.)

(ό άνεμόμυλος.)

(ό άνεμόμυλος.)

(τό καάάρι.)
19) Εφτά καλές γειτόνισσες, οί τέσσερις ζυμώννε,  

οί δυο δοξάζ’νε τό θεό τσ’ή γιάλλη ξεμυιγιάζει. (ό γάδαρος μέ τά τέσ­
σερα ποδάρια του, τά δυό του φτιά τσαί τ’νόρά του.)

*

20) Ό 'Άη - Λιάς άσπριτσε, 
ό μύλες χάλατσε 
τσάι τά δυό γ’νηκαν τρζία.

21) Χίλιοι μύλιοι καλόγεροι 
σ’ένα ράσσο ’ν’τυλιμένοι.

22) Στσίζου, μίζου τό ^ορμό, 
βρίσκου νύφη μέ γαδρό, 
πεθερά μέ πεθερό 
τσάι σκαφίδι μέ μωρό.

23) Τέσσερ’άδέρφια σταλιασμένα, 
σ’ ένα σεά’κάτσι έναι κλεισμένα.

(ό γέρος, τά μαλλιά, τά δόάια 
τσαί τά ποδάρια του.)

(τό ρόδι.) » .· , ' » V

(τό καρύδι.)

(τό καρύδι.)
24) Ή θειά μ’, ή περμαόόνα, σέρνει άάε ρο στό ^ώλο. (ή βελόνα μέ κλωστή.)
25) Σούβλα κρεατένια, 

σκούφια σιδερένια. (τό δάχτυλο μέ τή δαχτυλήθρα.)
♦ **

26) Έγώ γι’αύτό σ’άγόρακα, γιά νά σ’ βάζου ’μό κρζάς στό ^ώλο σου. 
(ή δαχτυλήθρα.)

27) Ή λ09ρα σου τσ’ή λόρρα μου τσ’ή λοηροφα’ωμένη, 
ούλε τό 90σμον έφαε τσ’ άκόμα δέ χορταίνει. (ή γης, ό τάφος.)

28) Μακρύς, μακρύς καλό’ερος, τό άοΐχο, τοίχο πάει.
29) Ή θειά μ’ ή κορελοπαόού, τό άοΐχο, τοίχο πάει.
30) Άπό κάτ’πάπλωμα,

(ή κάπνα.)
(ή κάπνα.)
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άπό πάν’ πάπλωμα
τσάι στ*  μέσ’ καύλωμα. (ό χιερόμ’λες.)

31) Μακρύς, μακρύς καλό’ερος τσαί πήττα ή τσεφαλή του. (ή φουρνόφτιαρα.)
32) Ανέβα στα ψηλά μου, 

κάτσε στά χοάρά μου, 
πιάσε τά λιανά μου, 
τά μαλακά μ’ στή άρύπα σου. (ή σ’τσά μέ τά σύκα.)

33) Πέάε, πέάε κουβαλούνε, 
δεκοχτώ σφυροκοποΰνε, 
ή τσυρά Μαρζά σκουπίζει, 
τό κανάλι κατεβάζει. (τό φαΐ. τά χέρια, τά δόάια, ή γλώσσα·)

34) Τό φίδι τρώει τή θάλασσα τσ’ή θάλασσα τό φίδι 
τσάι στού φιδιού τή τζεφαλή καράβ’ εΐν’τσ’άρμενίζει. (ό λύχνος.)

35) Ούρανός τσάι γης κουβάρζι, 
άτζινάτο παλληκάρζι.

36) Καρακάξα μαδησμένη 
τσαί στό δρόμο πετασμένη.

37)’Άσπρα, μαύρα πρόβατα, ξ’λένιες ό
38) Στραβοδίβολος ή μάννα 

τσάι πανούκλα ή θ’γατέρα 
τσαί τ’ ά^όνι τ’ νε τρελλό.

39) Πιο άσπρος έν’ ό γυιός μου, άπ’ τό 
ούτε ρούχα θέλει, ούτε φορεσά.

40)*Ένα  πράμα, πραματάτσι, 
έχει δυο λογιου φαγάτσι.

41)'Έχου ένα βαρελάτσι 
τσ’ έχει δυό λογιού κρασάτοι.

42) Σέ τσήπο δέ φυτεύγεται, 
σέ περιβόλι όχι, 
ό βασιλιάς τό γεύγεται 
τσ’ οΰλες ό κόσμος τδχει.

43) Τό νερό μέ γένν’τσε, ό ήλιος μέ θρέφει, 
τσ’ άμα δού τ’ μάννα μου, πεθαίνου.

44) Άραπίτσα ^αστρωμένη 
στή φωτιά πάει τσαί Βαίνει.

(ό σκατζόχερας)

(τό τσάΒουρο.) 
τσοπάν’ς. (τό τσαΒί τό σταφύλι.)

(τό κλήμα, τό σταφύλι, τό κρασί.)
Βασσά,• -

(τό αύγό.)

(τό αύγό.)

(τό αύγό, παραλλαγή.)

(τό άλας.)

(τό άλας.)

(τό τσ’κάλι μέ τό φάβα.)

46) Ουλή

45) Κωλοκαθίζει ό κάτσικας τσαί Βαίνει ό μαυρογένης. (ή ποροστιά τσαί τό 
, ,  τσ’κάλι.)*μέρα κρέμεται

τσαί τό βράδυ άσ’κώνεται
τσαί στή τρύπα χώνεται. (τό κολάεμίρι τής πόρτας.)

47) Βρεμένη τ’ βάνου, *
στεγνή τ*  βγάνου. (ή πάνα τού φούρνου.)

48) Άπό γης έπλάστ’κα σά όόν Άδάμ, 
στό καμίνι έβάλθηκα σά άούς τρεις παΐδες, 
τσαί στό θάνατό μ’κανείς δέ βρέθη, νά μαζέψ’τά κόκκαλά μου. (ή στάμνα.)
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49) Ποδώ βουνί, ποτσεΐ βουνί τσαί μέσα κόρη τρυφερή. (ή σκάφη μέ τή ζύμη.)
50) Μέ τά πέάε τήν άρπου 

τσαί στο άοΐχο τή ςολλού.
51) Άπό πάν’ άπ’ τή Βλαχία, 

κατεβαίνει μιά τσυρία, 
Τοΰρτσοι τήν έπιάκάνε, 
χάμου τήν έσκάκανε.

52) Κότσινο τσαί μαλλιαρό, 
γιά τό ηώλο σου καλό.

53) Δυο θερζά μαλών'νε 
τσ’ άσπρο χώμα βγάζ’νε.

(ή μύξα.)

(ή μύξα.)

(τό τσ’λίμι, ή άνδρομίδα.)

(οί μυλόπετρες καί τ’ άλεύρι.)
54) Ή μάννα τής μάννας σ’, ή πεθερά τ*  

πόσα φτιά εχ’νε;
55)"Οάες κάθεται, γελά 

τσ’ δάες περπατά, μασσά.
56) Άπ’ τό ^ώλο σου τ’ άρπάζου 

τσάι στο ςώλο μου τό βάζου.
57) Εις τό βουνό γεννήθηκα, 

στή Ε>όλι πελετσήθηκα, 
εμένα τδχει ή Μέρα μου, 
νά λέπου δλο κώλοι.

άφέό’ σου τσ1 ή γρζά ή μαννού σου, 
(δύο.

(τό γυναικεΐον αιδοίον.

(τό σκαμνί.

(τό σκαμνί.
58) Τ φέτσι άπό άάερο, Βαρούτι άπ’άγέρα, στή φτέρνα ξαμώνει, στ’ μύτη 

πάει τσαί χτ’πά. (ό πόρδος.)
59) Ανάμεσα σέ δυο βουνά 

βούρδουλας κατρατσυλά.
60) Οσο τό στρίβεις, στρίβεται, μακραίνει τσαί χοό ραίνει, 

ψιλή λιγούρα τούρχεται, στή ηάμινο πού Βαίνει.

(ό πόρδος.)

(ή ζύμη, τό ψωμί).
61) Πανιασμένη τήνε βάζου, 

κορδωμένη τήνε βγάζου. (τό ψωμί στο φούρνο.)
62) Στεγνή τ βάνου, βρεμένη τ’ βγάνου τσαί στάζ’ ή μύτ’ της.
63) Μιά βαρκούλα φορτωμένη

στή σπηλιά πάει τσαί Βαίνει.

(ή Χ’λιάρα.)

(τό χ’λιάρι.)
64) Άρμερό τσ’ άνάλατο στο σακκούλι κ ρέμεται.
65) Δώδεκα λα’οί, δέκα τρία λα’οτόμαρα·

(τό ροβίθι) · 
(12 μήνες, 13 φεγγάρια.)

66) Δώδεκα άλογα, δέκα τρεις σέλλες, 
οϋτε άλογο ξέστρωτο, ούτε σέλλα άδειατή.

(δ χρόνος ποϋχει 12 μήνες, 
67) Ή θειά μ’, ή κλατσαρώ, 

πέρα ’πό τό Βοταμό, 
σά χτυπά τά κλατσαρά της 
τσαί μαζώνει τά παιδιά της.

68) Ή μυίγα σέρνει τ’άόερο τσ’ή γοργόνα τρα’ουδα.
(δ παπάς πού χτυπά

13 φεγγάρια.)

(ή καμπάνα.)

τήν καμπάνα.)
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69) Ή σέάενα, ή μέάενα, ή σεάοφορτωμένη, 
στό σέντζι, μέντζι κρέμεται, στή ζυγαριά πουλιέται. (ή έλιά.)

70) Ή σέάενα, ή μέάενα, ή χιλιοκοοδου νάτη, 
είς τούς άέρους κρέμεται, μέ τούς άγιούς τσοιμάται . 
τσαί τά χρυσά της κόκκαλα στή γης άέρας σκορπάται. (ή έλιά.)

71) Καρακάξα μακρυνούρα, 
γλη’ορό μα’ερευτούλα.

72)’Έχει τρύπα τό καββάδι, τρύπα τό πουκάμισο, 
τσ’ άλλη τρύπα παραμέσα, 
βάλ’ τσάι τή δ’τσή σου μέσα.

73) Στσύβου, γονατίζου Βρός σου, 
τό μακρύ μου στό στσιστό σου.

74) Βασιλιάς δέν είμαι, κορώνα φορού. 
Ρωλόϊ δέν έχου, τΙς ώρες μέτρου.

75) Τρεις τή βαστούν δάες γεννά, 
μ’ άλήθεια πρώτα πίνει, 
μαύρα τά κάνει τά πουλιά 
τσαί πίσου της τ’ άφήνει-

76)’Άσπρο έναι τό χωράφι 
τσαί μελαχροινές δ σπόρος 
τσαί μιλά τσαί συάυχαίνει 
σά τζαί τσεΐνε πού τά σπέρνει. %

77) "Ασπρος κάδος, μαύρα πρόβατα 
χαρά στό νιό πού τά λαλεΐ.

(τό τηγάνι.)

(ή κλειδαριά.)

(ή κλειδαριά.)

(ό πετ'νές.)

(ή πέννα μέ τά γράμματα.)

(τό χαρτί μέ τά γράμματα.)

(τό χαρτί μέ τά γράμματα.)
(ή έπιστολή.) 
(τό τουφέκι.) 
(ή γλώσσα.) 
(ή γλώσσα.)

78) Κομμάτι τηγανόψωμο στή Βόλι πάει τσ’ έρχεται.
79) Καλάμι, θεριοκάλαμο, θεριό τσοιμάται μέσα.
80) Γύρου τριγύρου κάτζελα τσαί μέσα πάπια πλέβει.
81) Γύρου τριγύρου κάτζελα τσαί μέσα παίζει ό φρά^ος.
82) Γεννιώ·μαι γώ πριχου μέ στοχαστείς 

τσαί μόλις γεννηθού, πεθαίνου ευτύς 
τσ’ δγοιος υστέρα 'πό μένα φτάνει, 
θόρυβο μεγάλε κάνει- (ή αστραπή καί ή βροντή.)

83) Στέκομαι, δάας στέτσεσαι 
τσαί κ’νιώμαι, δάας κουνιέσαι, 
αδύνατο νά έμαι γώ, δπου τσαί σού δέν είσαι.

84) Ραχλιασμένο μνήμα έμαι τσαί νεκροί πολλοί έ^λείου, 
οί νεκροί θ’ άναστηθουνε, ά μ’ άνοίξουνε οί δύο.

85) Τί μέ σάς, τί μέ κ’νάς;
δ,τι βγάλει ό κώλος μου, τσεΐνο θά φάς!

86) Τεάωμένη τή βάνου, 
ζαρωμένη τή βγάνου.

(ό ΐστσος σου.)

(τό βιβλίο.)

(ή κνισάρα.)

(ή κάλτσα.)
87) "Οσο τή άραβας μακραίνει, 

δσο τήνε βάζεις Βαίνει,
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σά άή βάλεις στά κανιά σου, 
θεραπεύεται ή καρδιά σου.

88) Άπ’ δξου έν’ γυαλιστερό 
τσ’ άπό μέσα μαλλιαρό 
τσάπό  μέσ’άπ’τό μαλλί 

έχει μιά ’κμασά καλή.
*

89) Έκκλησίτσα θολωτή, ί
θολωτή, καμαρωτή, 
βρέχεται, χιονίζεται, 
δαχτυλίδι γίνεται.

90) Μακρύς, μακρύς καλόγερος, κορέλια φορτωμένες.
91) Καλά τσάι γώ σ’ άγόρακα τσ  έδωκα τό Βαρά μου, 

γιά νά σέ βάζου άνάστσελα νά κάνουτή δουλειά μου.
*

92) Άπό πάνου σά δ’γάνι τσ’άπό κάτου σά ΒαΒάτσι 
τσ’άπό πίσου σά ψαλίδι.

(ή κάλτσα.)

(τό κάστανο.)
*

(ή όμπρέλα) 
(τό καλάμι.)

(ό πίνακας = σκάφη.)

(τό χελιδόνι.)
93)’Άειάε πά νά τσοιμηθουμε 

τσαί κακό μή θυμηθούμε!
Τό μακρύ νά πάει μέσα, τό τριχάρι μας νά σμίξει, 
νά Θαραπευτεΐ ή τρύπα. Μά τόν άη - ΚωσταάΐνοI 

ά βάλει ό νός σ’κακό, δέν είναι τσεΐνο! (τό μάτι.)
94) Σφαλου τό σεόουκάτσι μου 

τσάι κρούσσα’φήνου άπ’δξου.
>

(τό μάτι.)
95)’Ανοι’οκλειουν οί κάμαρες τσ’άπ’δξ ου μένουν κρούσσα I (τό μάτι.)
96)'Όπ’τό βάνεις, Βαίνει. (τό μάτι.)
97) Άσπρα βώδια, γαλοτνά, 

π’άλουνίζ’νε τά νερά, 
τό κανάλι κατεβάζει 
τσ’ή σωροποδιά μαζώνει. (ό λάκκος = άργαλειός.)

98) Σούγδου - μούγδου μέ τά στσέλη, 
ρζίχνου τή μακρζά πλεμένη, 
τσαί μέ τό ζαχταπουτσο μου 
βαρου τό μαλλιαρό σου. (ό άργαλέιός.)

99) Ανεβαίνει, κατεβαίνει, 
τό βρατσί του λεΐ τσαί δένει-

100) Μιά κλησίτσα θολωτή 
τσ’ένας στύλες τή κρατεί.

101) Τέάα, τέάα τεάωτή 
τσ’ ένας στύλες τή κρατεί.

(τό καντήλι.)

(οί μανητες.)

(οί μανητες.)
102) Κοδός, κοάός, καλό’ερος 

τσαί πήττα ή τσεφαλή του. (ή μανήτα.)
103) Τά δυό π’μοιάζ’νε.

Τά δυό π’ δέ μοιάζ’νε.
Τά δυό στεκούμενα,
τά δυό τρεχούμενα. (ό ήλιος τσαί τό φεγγάρι, ή μέρα τσ’ ή νύχτα, ό ούρα- 

νός τσ’ ή γης, ή φωτιά τσαί τό νερό.)



104) Δός μου τό φουσκωτό σου, να φουσκώσου τό δικό μου.
105) Σά άίρι-τίρι κρέμεται, σάάίρι τυραγνιέται, 

μέ του Μαγιού τις μερωδιές ’μώνει τσαί δέν άρνιέται.

(τό προζύμι.)

(τό τσεράσι.)

106) Κορασίδα λι’ερή 
κότσ’νο φόρεμα φορεΐ, 
τσ’ή καρδιά της έν’σκληρή.

107) Μ’άφαιρεΐς τσαί με’αλώνου, 
μέ προσθέτεις τσαί μικραίνου.

108)’Άσπρο γεννιέται, 
μαύρο με’αλώνει, 
Άρβοινίτικα φορεΐ 
τσαί τά δόάια του κουνεΐ.

109) Χές, φας, φώς.

(τό τσεράσι.)

(τό μπάλωμα.)

(τό κουντουρούδι.)
(ή μέλισσα, τό μέλι καί τό κερί.)

110) Ανεβαίνει ό μιτζιτζός, κατεβαίνει ό μιτζιτζός, 
μήτε τρώει, μήτε πίνει τσ’ή τσοιλίτσα του γιμώζει.

111) "Εναι άσπρο σά άυρί τσαί τυρί δέν εΐναι, 
έχει πο’τ’κου νόρά, πο’τ’κός δέν εΐναι.

112) Μακρύς, μακρύς καλό’ερος 
τσαί γένεια στό τσεφάλι.

113)Άδειατή τή κατεβάζου 
τσαί γεμάτη τή ’νεβάζου.

114) Έδώ που στέτσεις, έστεκα
τσαί τσεΐ πού έμαι, θάρθεις.

115)"Αψ’χος ψυχή δέν έχει
τσαί ψ’χές παίρνει τσαί φεύ’ει.

116) Τσοιλιά μέ τσοιλιά 
τό μακρύ κάνει δουλειά.

117) Τ’άρνάτσι μου τό ΒίρΒιλο στη διρΒιλιάν έπέρατσε, 
εδρε ξύλο τσ’ έζ’τσε τσαί νερό τσαί ψόφ’τσε.

118) Κάτου τή βάνου
τσ’ δ,τ’ θέλου, τής κάνου.

(τό άδράχτι..)

(τό ραπάνι.)

(τ’ άστάχυ.)

(6 κ’βάς.)

(ό γέρος καί τό παιδί.)

(τό καΐτσι.)

(ή βυτίνα καί τό χέρι.))

(ή φωτιά.)

(ό πίνακας = σκάφη.)
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5. ΕΥΧΕΣ, ΚΑΤΑΡΕΣ, ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ, 
ΟΡΚΟΙ, ΓΛΩΣΣΟΔΕΤΕΣ.

Α'. ΕΥΧΕΣ

Α7.) Σέ παιδιά: 1)Καλή φώτισι.2) Ή Παναγιά νά τό φ’λάει. 3) Ή Δέσπ’να 
νά τό καλοξ’μερώσει. 4) Ή Παναγιά νά τό λϊπει. 5) Φτάξε Παναγιά. 6) 
Σώσε Βατζελίστρζια! 7)’Έχε τ’ν εύτσή μου. 8) Νά σέ φωτίζ’ό θεός στό 
καλό! 9)*Ώς  άπάνου νά γ’νεΐ. 10) Κάτου τά μαλλιά τσ’άπάνου ή κό­
ρη! 11) Στ’ παπου τά χρόνια νά πας, παλλ’κάρζ’ μου!

Β'.) Σέ νέους : 12) Νά χαρεΐς τά νιάτα σου! 13) *Ο  θεός στό καλό. 14) 
Στό γάμο σου. 15) Καλή τύχη νάχεις! 16) Μέ μιά καλή νύφη! 17) Ό 
θεός να στο βγάλει σε καλό, παλλ’κάρζ μου! 18) Ό θεός νά στά φέρνει 
ούλα δεξά, γυιέ μου! 19) Τσαί γαδρός, παιδάτσ’μου.

Γ .) Σέ κοπέλλα : 20)Ή Ποιναγιά τσ’ό Χ’στός νά σέ καλομεράσει. 21)Ή 
Παναγιά νά σ άκούει. (τόν πόθο, τήν εύχή σου.) 22) Του χρόνου ν’κο- 
τσαρά στό σπίτ’σου. 23) ΣτσΙ χαρές σου. 24) Καλή τύχη. 25) Νά σέ δου 
ιμ’ έ'να καλέν άάρα. 26) Νά σέ δου μέ χ’σό στεφάνι. 27) Νά σέ δου μ’ 
ενα καλέ σύόροφο. 28) “Ο,τι έπιθ’μεΐς. 29) Τσάι νύφ’ νά σέ δου. 30) Νά 
σ’δώσει ό θεός, δ,τ’ θέλει, ή δ,τ’ άγαπά ή καρδιά σου. 31) "Αμποτε νά σ’ 
πέψ’ ό θεός, δ,τι πεθ’μά ή ψ’χή σου. 32) Κάλλια Μέρα πέρζι πλούτος! 
33) Νά σ’χαρζύνει ό θεός τ’ς γονέοι σου. 34) Νά σ’χαρζύνει. ό θεός τ’ 
μάννα σου. 35) Νά σ’χαρζύνει ό θεός τόν άφέ<Γσου. 36) Νά σ’χαρζύνει 
ό θεός τ’ άδερφάτσα σου!

Δ'.) Σέ παντρεμένους : 37) Νά χαρζεΐς τό στεφάν’σου. 38) Νά χαρζεΐς 
τόν άάρα σου. 39) Νά χαίρεσαι τ’ γεναίκα σου. Άπάντ. 40) Νάσαι 
καλά. 41) Ή Παναγιά νά σ’ άξιώ σει μ’ ένα γυιό! β) 'Ό τ α ν έ χ ο υ ν π α ι- 
δ ι ά : 42) Νά χαρζεΐς τά παιδιά σου. 43) Νά σ’ χαρύνει ό θεός τά παι­
διά σου. 44) Νά σου ζήσ’νε τά παιδιά σου. 45) Άπάντ. Ούλου τ’κό­
σμου τσαί τά δ’κά μου υστέρα. 46) Νά ζήσ νε χίλια χρόνια. 47) Ά­
πάντ. Ούλα τ’θεού έναι. 48) Ό θεός νά στό δώσει στά παιδιά σου. 49) 
Ή Παναγιά νά στάχει γερά- 50) Τσαί τρισέ^ονα νά πιάσεις. γ) Σέ άτε­
κνο. 51) Νά σ’άξώσει ό θεός μ’έ'να χ’σό γυιό! 52) Νά σ’άξώσει ό θεός 
μέ μιά καλή θ’γατέρα. 53) Άπάντησις : "Ο,τ’θέλει ό θεός. 54)"Ο,τ’ 
θέλ’ή Ποιναγιά.

Ε'.) Σέ γέρους : 55) Καλά γεράματα. 56) Καλά στερνά. 57) Καλή ψ’χή! 
58) Νά ζήσ’νε τά παιδιά σου, νά σου κλείσ’νε τά μάτια. 59) Νά δεις 00- 
νια τσαί τρισέ^ονα.

Στ'.) Γέρος σ ένέο: 60) Σ’ εύχομαι, παιδάτσ’ μου, στά χρόνια μου νά 
πας. 61) Νά ζήσεις, νά γεράσεις τσαί νά παιδορονιάσεις. 62) Νά ζήσεις,
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νά γεράσεις τσάι νά μήν άναστε νάξεις. 63)’Έχε τ’ν εύτσή μου άπ’τά εί­
κοσι μου νύχια.

Ζ.) Αρραβώνες : α) στους άρραβωνιασμένους : 64) Καλορίζ’- 
τσοι τσαί καλά στέφανα- 65) Ή γιώρα ή καλή τσάι μέ τό καλό στα στέ­
φανο. β) στούς γονείς: 66) Νά τ’ς χαίρεστε. 67) Καλά στέφανα. 68) 
Τσαί στ’ άποδέλ’πα. 69) Τσαί στ’ άλλα σ’ παιδιά μέ τό καλό.

Η'.) Στό γάμο: α) Στους νιόπαντρους: 70) Νά ζήσετε! 71) Στε­
ρεωμένοι. 72) Εύτυχισμένοι. 73) Νά χιλιοχρονίσετε. 74) Άπάντησις: 
Γει^ νάχεις. 75) Καλορζίζιτσοι ή νύφη τσ’ό γαδρός. 76) Καλή καρδιά. 
77) Νά ζεϊτε τσαί νά χαίρεστε. 78) Νά στερζώσεΓ τό σπίτι. 79) Νά στερ- 
ζώσει τό νιό άάρόϋνο. 80) 'Όπ’άγάπητσ’ό Χ’στός. 81) Νά ζήστε νά γε- 
ράσ’τε τσαί καλούς κλαρ’νόμους.β) Στόν κουμπάρο: 82) Καλορζί- 
ζ’κοι, νά τ’ς χαίρεσαι. 83) Τσαί στ’ άρχοάόπ’λα σου. (άν έχει παιδιά.) 
84) Τσαί στά δ’κά σου ί 85) Μέ μιά καλή γεναίκα. (άν είναι άνύπαν- 
τρος.) 86) Τσαί στ’ν άδερφουνε σου μέ τό καλό. 87) "Οπούς έβαλες τό 
κλήμα, νά βάλ’ς τσαί τό λάδι, γ) στούς γονείς: 88) Πολυοζώητοι- 89) 
Νά τ’ς χαίρεστε. 90) Τσαί στ’άποδέλ’πα μέ τό καλό. 91) Στσί χαρές τ’νέ 
παιδιουνε σου. 92) Τσαί στσί θ’γατέρες σου. 93) Τσαί στούς γυιούς σου. 
94) Τσαί στά ηονάτσα σου. 95) Νά σ’ άξώσει ό θεός τσαί σ’ τ’ς άδερ- 
φής σου. ■

θ'.) Στή ^αστρωμένη: 96) Καλή λευτεριά. 97) Ή γιώρα ή καλή. 98) Ναρ- 
θεΐ ώμορφα. 99) Μέ τό καλό νά πέσ’ άπό πάν’ σου. 100) Ό θεός νά βά­
λει τό χέρ’του. 101) Μ’ένα γυιό ή μέ μιά θ’γοαέρα. 102) Άπάντ.: Μέ 
τό καλό νά πέσει τσ’ δ,τ’ θέλει ό θεός άς είναι.

Γ.) Στήν έ το ι μ ό γ ε ν νη : 103)*Η  γιώρα ή καλή. 104) Σουφερα χέλια. 
105) Σά άό χέλι νά γλυστρήσ’ τσαί νά πέσ’άπό πάν’σου.

1Α'.) "Αμα γεννήσει : α') γιάτόπαιδί: 106) Καλορίζ’κο. 107) Νά σ’ 
ζήσει. 108) Νά τό δεις, δπως έπιθ’μεΐς. 109) Νά τό δεις δπους θέλ’ή καρ­
διά σου. 110) Νά ζήσει χίλια χρόνια, β) στή λεχώνα : 111) Σ’δερένια 
νάσαι. 112) Ό θεός νά σέ φ’λάει. 113) Καλά σαράάα. 114) Καλά διπλά 
σαράάα. γ) άμα θηλάσει: 115) Πάάα γεμάτος ό κόρφος σου σά 
δερμάτι. 116) Βρύσι νά τρέχει τό γάλα σου. δ) στή μαμή: 117) Γειά 
στά χέρια σου, τσυρά μαμή! 118)Νά τά χιλιάσεις. 119)Ά π ά ντ.: Σπολ- 
λάτη σ’! καλά διπλά σαράάα.

ΙΒ'.) Στή βάφτισι : α) στό νουνό: 120) Καλορίζ’κο. 121) Στά χίλια νά 
μή σταθείς. 122) Νά σου ζήσει. 123) Νά τά χιλιάσεις. 124) "Οπως έβα­
λες τό λάδι, νά βάλ’ς τσαί τό κλήμα, β) στούς γονείς : 125) Νά σάς 
ζήσει. 126) Νά τό δεις, δπως θέλ’ ή γνώμ’σου. 127) Νά τό δεις, δπως 
αγαπά ή καρδιά σου.

ΙΓ'.) Αρρώστια: 128) Περαστ’κά σου. 129) Ό θεός νά στά κάνει περα- 
στ’κά. 130) Ό πόνος σου στ άγρζα β’νά. 131) Τό κακό σου νά πάει στά 
β’νά. 132) Τό κακό σ’νά πάει στά βύθη τ’ς θάλασσας. 133) ’Απάντ.: 
Ό λόγος σου τσαί στοΰ θεού τό φτί. 134) Χ’στός τσ’ αλάργα τό κακό! 
135)’Όξ’*άπό  δω τό κακό! β) άμα σηκωθεί : 136) Σ’δερένιες.

ΙΔ'.) θάνατος: α) στούς συγγενείς: 137) Ζωή σέ λόγου σας. 138) 
Ζωή σ’τ’ς άποδέλ’ποι! 139) Νά σ’άφήσει γειά τσαί γερωσύνη! 140) 
Άλλ’ λύπη νά μή δεις. 141)Άλλο κακό νά μή δεις. 142) Άπάντ.: Μήτ’ 
ό όχτρός μου! (νά μήν πάθει τέτοιο κακό δηλ.) 143) Κάμε άπομονή! 
έόα νά κάμομε! 144) ’Έάανάκάνς, Χ’στιανή μου. Κάνε άπομονή, δπως 
έκανε τσ’ ή Παναγιά π’ τέν έχε ένα τσαί μοναχό, β) γ ιά τόν πεθαμέ­
νο : 145) "Αγιο μύρος στή ψ’χούλα του. 146) Ό θεός άς τέ δάει σέ κα­
λή μερζά. 147) Ό θεός άς άναπάψει τή ψ’χή του. 148) θεός σ’χωρέστε-
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να. 149) Ν’άγιάσουν τά κοκκαλάτσα του. 150) "Αγιο νάν’τό χουμα π4 θά 
πέσει! 151) Αίωνία του ή μνήμη.152) ΓΙ’αγιάσει ή ψ’χούλα του. 153) θεός 
σ’χωρέσ’τή ψ’χούλα του. 154) .Ο Θεός νά τέν άναπάψει. 155) Κοιτά τά έρ­
γα του. γ') Στάόρφανά: 156) Ό θεός άρφανά κάνει, άμερα δέ 
9άνει.

ΙΕ.) Στό ταξίδι : 157) Καλό καταυόδιο. 158) Καλήν άάάμωσι. 159) Ωρα 
καλή. 160) Ό θεός μαζύ σου. 161) Καλό ταξίδι. 162) Στό καλό τσάι στ’ 
ηαλή τ’ν ώρα. 163) Έχε γειά. 164) Μέ τό καλό νά πας τσάι μέ τό κοιλό 
νά ρθεΐς. 165) Ό Χ’στός μαζύ σου τσ’ή Παναγιά κοάά σου τσ’ Αη-Γιώρ’ς 
στά πλευρά σου. 166) Ή Παναγιά μαζύ σου. 167) Ή Παναγιά δροστά 
σου. 168) Μέ τό καλό νά γυρίσεις. 169) Κοπιάστε στό καλό. 170) Πάάα 
μέ τό καλό. 171) Στ’ν εύτσή τού Χ’στου τσάι τ’ς Παναγίας. 172) Στ’ν εύ- 
τσή τ’θεού τσάι τή δ’τσή μου. 1 73) Στ’ν εύτσή τ’ς Πανοιγίας. 174) "Ωρα 
καλή τσ’ εύλο’ημένη! β) Κείνος που φεύγει : 175) Γειά χαρά σέ οδ- 
λοι! 176)' "Εχετε γειά. 177) Αφήνω γειά. 178) Καλώς νά σμίξομε. 179) 
Μέ τό καλό νά σάς ξαναβρου. γ) "Οταν λείπει, στούς δικούς 
του : 180) Καλά δεξίμοαα! 181) Μέ τό καλό νά δεις τσι ξενητεμένοι 
σου. 182) Μέ τό καλό νά γυρίσ’νε. 183) Άπάντ.: Καλό νάχεις. 184) 
"Ωρα του καλή, δ') Στό γυρισμό: 185) Καλώς ώρζίκατε! 186) Κα­
λώς σάς εδραμε. 187) Τά σ’χαρήτσα μου. 188) Καλώς τά δεχτήκατε.

1 ΣΤ '.) Τ ή ν παραμονή τής γιορτής : 189) Τ σ’ αύριο μέ τό καλό! 190) 
Τσ’αύριο μέ ύγιεία.

ΙΖ'.) Στις γιορτές : 191) Καλή Άνάστασι. 192) Καλή Λαδρή! 193) Καλές 
Άπόκριες. 194) Καλά Χ’στούγεννα! 195) Καλά Φώτα! 196) Καλή Σαρα- 
κοστή. 197) Βοήθειά μας "Αης Γιώρ’ς. 198) Βοήθειά μας "Αης Δημή- 
τρης κ.λ.π.

ΙΗ'.) Τήν Πρωτοχρονιά: 199) Καλή χρονιά. 200) Καλέ χρόνο. 201) Μέ 
τό κολό τ’ "Αη - Βασιλείου! 202) Μέ ύγιεία τσ’ εύτυχία τό τζαινόργιε 
χρόνο. 203) Τσάι του χρόνου νάμαστε καλά. 204) Τσάι του χρόνου γε­
ροί τσαί καλοκαρδισμένοι.

Ιθ'.) "Οταν μεταλάβαιναν: 205) Σ’χώρα με τσ’ό θεός νά σου σ’χω- 
ρέσει.

Κ'.) Άφου μεταλάβαιναν: 206) Χρόνια πολλά. 207) Τσ’άπό χρόνου. 
208) Τσαί νύφη. 209) Τσαί γαδρός!

ΚΑ'.) Στήν όνομασία : 210) Νά χαίρεσαι τ’ γιορτή σου. 211) Ναι χαίρεσαι 
τ’όνομά σου. 212) Χρόνια πολλά τσ’ εύτυχισμένα. 213) Χαρούμενοι τσ’ 
εύτυχισμένοι νά ζήσετε τσαί νά πολυοχρονίσετε. 214) Νά ζήσεις, νά γε· 
ράσεις τσαί τό 90σμο νά χορτάσεις. 215) Χίλια χρόνια τσαί καλά! β) 
στούς δικούς του. 216) Νά σου ζήσει. 217) Νά τόν χαίρεστε, 218) 
Τσαί του χρόνου μέ ύγιεία! 219) Νά ζήσει σά άά ψ’λά β’νά. 220) Χίλιοι 
νάν’οί χρόνοι του! 221) Χιλιόχρονος. 222) Νά τ'χαρζύνει ό θεός τ’ζωή 
του. 223) Νά χαρεΐ τ’ ζωή του.

ΚΒ'.) Στό τραπέζι: 224) Καλώς τά χαίρεστε. 225) Καλή όροξι. 226) Καλή 
ξεφάάωσι. 227)’ Πλούσια τά έλέη του. 228) Έγώ έφαγα, πλούσια τσαί 
δερτσέτια νά στά πέβει ό θεός. 229) Πλούσια τσαί Βερτσέτια νάχετε 
πάάα. 230) Ό θεός νά τ’άξαίνει τσαί νά τά πληθαίνει.

ΚΓ'.) "Α μα πρωτότρ ω γ αν κάτι: 231) Τσαί του χρόνου νιός καρπός!
ΚΔ'.) Σέ φτωχούς καί δυστυχισμένους: 232) Ό θεός νά σ’ ελεή­

σει ! 233) Ό θεός νά σέ βοηθήσει. 234) Ό Θεός νά βάλ’ τό χεράτσι του. 
235) Ό θεός στό καλό. 236) Ό θεός νά τά κάνει καλά τσ’ εύλο’ημένα.

ΚΕ'.) Στό λ ούσιμο : 237) Τσαί σ’Βεθέρα ’πό τ’ ^όρ’ σου. 238) Τσαί νύφη.
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239) Μέ τ’ς ύγιείες σου.
ΚΣΤ'.) Στο ξούρισμα : 240) Μέ τ’ς υγείες σου.
ΚΖ'.)"Οταν κόβουν ρούχα: 241) Μέ γειά τσαί νυφ’κάτοί. 242) Μέ γειά 

τσαί καλορίζ’κο. 243) Τούτα παλιά τσ’ άλλα τσαινόργια πλιό καλά.
ΚΗ'.) Τά παπούτσια : 244) Μέ γειά! 245) Νάν’ άλειωτα.
Κθ'·) "Οταν άρχιζαν δουλειά: 245) Καλή αρχή. 246) Καλές δουλειές. 

247) Καλά τσέρδη. 248) Καλό σεφτέ. 249) Καλή πούλησι.
Λ'.) Γιά τά λεφτά πού κέρδιζαν: 250) Σέ καλή μεριά. 251) Σέ καλέ 

όοπα 252) Καλό διάφορο. 253) Γουρλήδ’κα νάναι.
ΛΑ'.) Στον έργαζόμενο : 254) Καλώς τά πολεμάς. 255) Καλό χερ’κό. 

256) Καλή δύναμι. 257) Γειά στά χέρια σου. 258) Σκόρδα στά μάτια 
τ’νε! (Γιά νά μή βασκάνουν τήν εργασία, ή τόν εργάτη.)

ΛΒ'.) Στό γεωργό : 259) Καλή σπορά τσαί καλό φύτρο. 260) Χίλια μόδια 
τσ’ό σπόρος χώρια. 261) Μέ γειά τσαί μέ χαρά νά τά ξεφαόώσετε καί 
νά ξανασπέρετε.

ΛΓ'.) Στ’ αλώνι : 262) Χίλια τσλά! 263) Άπάντ.: Χίλιοι οί χρόνοι σου.
ΛΔ'.) Στό τρύγος : 264) Χίλια γομάρια! 265) Καλά κρασά. 266) Γλυκά 

κρασά.
ΛΕ' .)’Ό τ αν βάλουν τό κρασί: 267) Καλή ξόδεψι ούλο σέ γάμους τσαί χα­

ρές.
ΑΣΤ'.) Στό θέρος : 268) Καλή δύναμι. 269) Καλό μαξούλι. 270) Καλά δερ- 

τσέτια.
ΛΖ'.)Στούς μελισσουργούς όταν δίνουν πήττα ή μέλι: 271) 

Πάάα γλυκαμένοι.
ΛΗ'.) Σέ κείνην πού πλέκει, κεντά κ.λ.π· 272) Γειά στά χέρια σου. 

273) Νά μή βασκαθεΐς! 274) Καλορίζ’κο.
Λθ'.) Στήνπλύσι: 275) Μέ γειά νά τά γλιτσάσετε! 276) Μέ τό καλό νά τά 

γλιτσάσετε! 277) Καλά γλιτσάσματα! ’Απάντ.: 278) Γειά στά χέρια 
σου! 279) Καλά λερώματα.

Μ'.)'Όταν δένουν τό πανί στον αργαλειό: 280) Καλή ξύφασι. 
281) Καλή δύναμι.

ΜΑ'.) "Οταν διάζονται τό πανί: 282) Χίλια δεκάρια. 283) Άπάντ.: Χί­
λιοι χρόνοι.

ΜΒ'.) Γιά τις σοδειές, τραχανάδες, χαϊμαλιά κ.λ.π, 284) Καλό 
φάγωμα. 285) Καί του χρόνου νάστε καλά. 286) Καλορίζ’κα, τ’ άλλα νά 
τά ξοδιάσομε σέ χαρές, μέ τό γαδρό, μέ τ’ νύφη. 287) Μέ ύγειά νά τά 
ξοδέψετε. 288) Καλό ξόδιασμα, β) "Οσοι πηγαίνουν τήν ώρα 
τής κατασκευής: 289) Καλώς τά πολεμάτε. 290) Καλή έπιτυχία. 
291) Γειά στά χέρια σας. 292) Γειά τσαί γερωσύνη νάχεις·

ΜΓ'.) "Αμα φταρνίζουνταν : 293) Γειά σου. 294) Μέ τις υγείες σου. 295) 
Άπάντ.: Γειά νάχεις! 296) Καλό νάχεις.

ΜΔ'.) α) Σ’ όποιον έλεεΐ: 297) Τοϋ Αβραάμ τσαί τοΰ Ίσάκ τά καλά ν’ 
άποχτήσεις. 298) ’Άλλα τόσα καλά νά σ’ δόνει ό Θεός. 299) Ό Θεός νά 
σ’ δόνει πολλά ’γαθά τσαί πλούτη. 300) Νάχεις τοΰ θεοΰ τά καλά. 301) 
"Οτ’ κάνεις ό Θεός νά στά πέβει διπλά τσαί τριπλά. 302) "Οτ’ κάν’ς άς 
σοΰ βρεθούνε στ’ν άλλη ζωή λαδάδες αναμμένοι. 303) ’Άς σου βρεθού­
νε στ’ν άλλη ζωή στ’ μάννα τσάι στό δατέρα σου. 304) Ό θεός νά μ’ 
κόφτ’μέρες τσαί νά σ’δίνει χρόνοι. 305) "Οπούς ’φχαριστάς τσί φτωχοί, 
νά σέ ’φχαριστά ό θεός. 306) "Οπως μοΰδωτσες δροσά, ό θεός νά σέ 
δροσίζει. 307) Ό θεός νά στ’ άποδόνει, Χ’στιανούλα μου! 308) "Οπούς 
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δίνεις, νά σ δίνει ό θεός. 309) Πά σ’τά πέβει ό θεός, σά ά’γιαλού τ’ν 
άμμο. 310) Χούμα νά πιάν’ς τσαί μάλαμα νά γίνεται. 311) "Οσο δόν’ς, ό 
Θεός νά στ άποστέλνει. 312) "Ο,τ’ έπιθ’μάς νά σ’δίνει ό θεός. 313) Πά 
χαρζεΐς δ,τ’αγαπάς. 314) "Ο,τ’ θέλ’ ή καρδιά σου, νά τ’άπολάψεις. 315) 
Κατά τή φαρδιά σου, ή τή γνώμ’ σου, νά σέ πάει ό θεός. 316) Πάάα δρο- 
σισμένες νάσαι· 317) Τή δροσά τ*  νάχεις. 318) "Οπούς μέ δρόσ’τσες, νά 
δθοσίζεσαι. 319) "Οπου δροσά τσαί κατάσταμα νάχεις. 320) Χίλια καλά 
ναχεις.321)Ή Παναγιά νά σ’τά πληθαίνει. 322) Ή ευχή τ’ς Παναγίας τσαί 
τού Χ’στού νάναι μαζύ σου. 323) Νά σέ δού χατζή, ή χατζίνα, στόν "Αη - 
Τάφο. 324) Ν’άγιάσ’νε τά χεράτσα σου! 325)"Αγια μέρα τσαί βλο’ημέ- 
νη, ποδπες, ή έ'κανες τό καλό! 326) Ό θεός νά μή σ’τό κάμει ξύτσ’κο 
ώς^στό τέλος της ζωής σου. 327) Ό θεός νά μή στό ύστερζήσει. 328) Νά 
τρως μ’ άσ’μένια χ’λιάρζα. 329) Χ’στός τσαί Παναγιά στό στόμας σου. 
330) Νάστε γεροί τσαί πολύχρονοι. 331) Πές, πούχτ’σες μιάν έκκλ’σά, τό 
καλό π’ μούκανες. 332) Νά δροσ’στεΐ ή ψ’χή τ’ς μάννας σου τσαί τ’ πατέ­
ρα σου. 333) Τά καλά τ’κόσμου νάχεις. 334) Τά καλά τ’ κόσμου νάχεις 
τσαί τό κακό νά μή άό γνουρίσεΐς. 335) "Αξιες ό μιστός σου. 336) Τ’ ^σ- 
λωσύνη πού μ’ κάνεις, στ’ δαράδ’σος θά πας. β) σέ κείνον πού ζη­
τεί έλεημοσύνη: 337) Ό θεός νά σ’ ελεήσει. 338) Ό θεός νά σέ λυ- 
π’θεΐ. 339) Ό θεός νά σέ βοηθήσει. 340) Ό θεός νά σέ καλοξ’μερώσει.

ΜΕ λ) Σέ παπά : 341) Τ’ν εύτσή σ’Δέσποτα!
ΜΣΤ'.) Ε I ρ ω ν ι κ έ ς καί αστείες ευχές: 342) Καλά ξεκουκ’λώματα. 343) 

Νά μήν αβασκαθείς, — μόνε γέρος νά σ’κωθεΐς. 344) Νά χαρεΐς, δ,τι θω- 
ρεΐς, — δάες πάς τσαί κατουρεΐς. 345) Στό γάμο σ’ βαφτίσια! 346) Στό 
γάμο σ’νάσαι νύφη. 347) Τσαί στά παπαδ’κά σου. 348) Στσί χαρές σου 
νάσαι τσεΐ,—νά μεράζεις τ’άρατσί. 349)"Ωρα σου καλή, —τσ’ό κώλος 
σου γυαλί. 350) Νά σέ χαί... νά σέ χαί... νά σέ χαίρεται, πού σ’έχει. 
Νά σέ κλά... νά σέ κλά... νά σέ κλάψουν οί οχτροί σου!...

Β'. ΚΑΤΑΡΕΣ

Α'.)Ά σθ έ νε ι ε ς: 1) Γιαΐμα νά σέ δράμει. 2) Γιά π’νά φτύσει τό γιαΐμα στό 
κολύφι. 3) Γιά π’νά βγάλ’ς τό καρβούνι, άχαέρευτη. 4) Γιά π’ νά καλα0α- 
θιάσεις. 5) Γιά π’νά ξεραθεί τό σκατό στό ηώλο σου! 6) Γιά π’νά πιαστούν 
τά κότσα σ’! 7) Γιά π’νά σέ δού, νά σέρνεσαι μέ τή τζ’λιά σά άό φίδι. 8) 
Γιά π’νά σέ δού στ’"Αη - Γιωργιού τ’ ηολώνα. (κεΐ πού έδεναν τούς τρελ- 
λούς). 9) Γιά π’νά φάς τ’φάουσα στ’ άάερά σου τσαί στά σ’κώτια σου. 10) 
Γιά π’ νά φα’ωθεΐ τσαί σέ γιατρικά νά τά δώσει. 11) Λοιμ’τσή νά σέ θερζί- 
σει. 12) Λοιμ’τσή νά σέ κόψει. 13) Κατσά λούβα νά σέ κόψει. 14) Κακό νά 
βγάλ’ς. 15) Νά βγάλ’ς τ’ λούβα. 16) Νά βγάλ’ς τ’φάουσα μές στό στόμα 
σου. 17) Νά κατουρήσεις τ’φάουσα. 18) Νά λωλαθείς, νά πάρ’ς τά β’νά! 19) 
Νά ξεραθεί ή γλώσσα σου. 20) Νά σαπίσεις στό στρώμα. 21) Νά σέ δού μ’ 
ένα μάτι. 22) Νά σέ δού, νά γυρίζεις μέ δεκανίτσα. 23) Νά σέ δου, νά κωλο- 
σέρνεσαι. 24) Νά σέ δού, νά στσ’λοβαβίσεις. 25) Νά σέ δού στραβό, νά 
κουτ’ λάς τά τ’χιά. 26) Νά σέ χάρου τ’ δάτσι. 27) Νά σου χ’θούν τά μάτια. 
28) Νά σπαράζεις σά όό ψάρι. 29) Νά τρέμεσαι, ως τρέμει ό Κάης. 30) Νά 
φάς τ’φάουσα. (ά'μα τρώει πολύ). 31) Νά φτύσεις μαύρο γιαΐμα. 32) Νά 
χ’θουν τ’ άόερά σου. 33) Πανούκλα νά σέ κόψει- 34) Πονέματα τσαί καλα- 
^άθια νά βγάλ’ς. 35) Σελ’νιασμός νά σέ πιάσει. 36) Στραβομάρα νά σοϋρ- 
θει. 37) Σπασμός νά σέ τ’νάξει. 38) Τή άύφλα μές στά μάτια σου τσαί μές 
στό λοϊσμό σου,— ένα σφυρί στό ηώλο σου, κουδούνια στό λαιμό σου. 39) 
Φορτούνα στά μυαλά σου. 40) Φορτούνα στά δατζάκια σου. 41) Χτ’τσό νά 
σέ φάει.
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Β'.) Δ ι ά β ο λ ο ς: 42) Άε στό γέρο δαίμονα τσαΙ πές, π’ σ’ έπεψα γώ· 43), Αε 
στό γέρο διά’ολο. 44) Γιά π’νά κάτσ’ό διά’ολος στά μάτια σ’· 45) Γιά π’νά 
κάτσ’ό με’άλες μές στό δαχτύλ’π’σέ μελίτωνε. 46) Γιά π’ νάχει ό διάολος τό 
ηαρύτσαυλέ σου. (= καταπιώνα, καρύδι του λαιμού). 47) Διάοσκος τά με*  
λαχούνια σου. 48) Διάοσκος τ’ άάερά σου τσάι τά σ’κώτια σου. 49) Διάο­
σκος τό ^αταπίώνα σου. 50) Νά κάτσ’ ό διά’ολος μές στό κ ψάρ’ σου· 51) 
Νά δει ό δαίμονας μέσα σου. 52) Νά πας στ’ δαιμόνου τ’ μάννα. 53) Νά πας 
στ’δαιμόνου τό ηώλο. 54) Νάχε ό με’άλες π’σ’έκανε (=νά είχε πάρει ό 
μεγάλος διάβολος, κείνον πού σ’ έκανε). 55) Περασμός τά σ’ μύταλά σου,. 

'■ ■· . · . (=τά έντόσθια.) 57) Περασμός τό νό σου! 58) Σκάσε!

καρύδι τού λαιμού). 47) Διάοσκος τά με*

σκος τό ^αταπίώνα σου. 50) Νά κάτσ’ ό διά’ολος μές στό κ φάρ’ σου· 51) 
Νά δει ό δαίμονας μέσα σου. 52) Νά πας στ’ δαιμόνου τ’ μάννα. 53) Νά πας 
στ’δαιμόνου τό ηώλο. 54) Νάχε ό με’άλες π’σ’έκανε (=νά είχε πάρει ό 
μεγάλος διάβολος, κείνον πού σ’ έκανε). 55) Περασμός τά σ’ μύταλά σου. 
(Ηεί56ηδ€Γ£5ΒβτΊ. ΡΗΠοΙ. λνοοδ.1900σ.463).56)Περασμός τά τσ’λιαμέτ’ργά σου!, 
(=τά έντόσθια.) 57) Περασμός τό νό σου! 58) Σκάσε! σκατοψα’ωμένε, π’ 
μέ περάζεις, (τό λέγουν δταν χάνουν κάτι.) 59) Άνεράδες νά σέ πάρ’νε.

Γ'.)Διαπόμπευσις : 60) Νά σέ γαδαρογυρίσου. 617 Τ’ όνομά σ’ ν’ άπομεί- 
’ νει.

Δ\)Ζωή-θάνατος: 62) Άδικοσκοτωμένε νά σέ δού. 63)’Άκλαυστος νά πε- 
θάνεις. 64)"Αλυωτες ν’άπομείν’ς. 65) Άσ’χώρετε σ’άφήνου. 66) Αχρόνιαστη! 
67) Άχρον’στη τσ’ άβράδυαστη. 68) Γιά π’ νά βγει ή ψ’χή σ’ άπ’ τό ηώλο σου. 
.69) Γιά π’ νά μή δεις τόν ήλιο ταχ’νό π’ θά βγεΐ.70) Γιά π’ ν’ άνοίζ’ ή γης, νά σέ 
καταπιεί. 71) Γιά π’νά σέ δού. άδ’κοφονεμένε νά σέ φέρν’νε. 72) Γιά π’νά 
σέ ψάν οί κουράτσοι. 73) Γιά π’ νά σέ φαν οι στσύλοι. 74) Γιά π’ νά σέ φ’λή- 
σου κρζύα. 75) Νά τραβούν οι στσύλοι τ’ άόερά σου. 76) Νά τραβούν οί 
στσύλοι τά κρζάτα σου. 77) Γιά, καμένε μ’, μαύρο φ’δάτσ’ π’θά σέ φάει. 78) 
Ή γης νά μή σέ δεχτεί. 79) Ή γης νά μή σέ χωνέψει. 80) Ή γης νά σ’ άνα- 
ξεράσει. 81)*Η  θάλασσα νά σέ φάει. 82) Κακό βόλ’ νά σέ φάει. 83) Κακό νά 
σούρθει. 84) Τσέρι τσάι λ’βάνι. 85) Κομμάτια τσαΙ παρτσάδες. 86) Κοψόχρο- 
νη. 87) Κρζύες τσάι πα’ωμένες νά ’ινεΐς. 88) Λοχιά νά σού ρθεΐ. 89) Μή σώ­
σεις τσάι μή στάσεις. 90) Μή σώσεις, νά πας σπίτ’ σου. 91) Νά βγει τό ξόδ’ 
σου. 92) Νά κατεβεΐ ό άαμλάς σου. 93) Νά κόψει ή ζωή σου. 94) Νά ιιή 
βγει ή ψ’χή σ’άπ’τό στόμα σου. 95) Νά μή βρεθεί παπάς νά σέ ψάλλει. 96) 
Νά μή βρεθεί χέρ’, νά σου κλείσ’ τά μάτια. 97)~ Να μή λυώσεις πότες. 98) 
Νά μήν άτζελοπαραδώσεις. 99) Νά μήν ακούσεις τ’ν Άνάστασι. 100) Νά 
μή ξ’μεροβραδυαστεΐς. 101) Νά μή σέ βρεΐ δ χρόνες. 102) Νά μή σ’εύρεΐ ή 
γιαύγή. 103) Μή σώσεις νά πάρ’ς τσ’νωνία. 104) Ν’ άνοίξει ό τάφος νά σέ 
βάλ’ μέσα. 105) Να πας τσάι νά μή γυρίσεις. 106) Νά πας τσάι νά μή ηωλώ- 
σεις. 107) Νά πάς στ’ν άγυρσά. 108) Νά πάς στόν άγύο’στο. 109) "Αε στόν 
άμήγερο. 1 ΤΟ) Νά σέ δού μυαλοχ’μένη. 111) Νά σέ κλάψ’νε τά όρνια. 112) 
Νά σέ πάνε οί τέσσερις. 113) Νά στριστεΐ ή γης, νά σέ καταπιεί. 114) Γιά π’ 
νά τά δώσεις κουρδάνι. 1Τ5) Νά σ’δώσ’νε τσαΙ νά μή σπαράζεις. 116) Νά 
σ’πει ό παπας στό φτΐ τσαΙ νά μήν άκούσεις. 117) Νά σ’πει ό παπάς στό 
φτΐ τσ’δ διάκος στό τσεφάλι. 118) Νά φάς τό τσεφάλ’ σου. 119) Ξαφνικό νά 
σού ρθεΐ. 120) Σαϊτιά νά σού ρθεΐ. 121) Ν’φίτσες νά φάν τά φτιά σου. 
122) Σά 8ό στσύλε νά ψοφήσεις. 123) Σκατά στή ψ’χή του. 124) Σκατόψ’- 
χος. 125) Γιά, π’νά σ’βάλου τό κολ’φάτσι σου.

Ε'.)θεός : 126) Άπ’ τό θεό νά τδβρεις. 127) Νά σ’κόψει ό θεός τ’ζωή σου. 
128) Άπ’τό θεό νά μή άό χάσεις. 129) Ό θεός νά σ’τό δώσει.

Στ\)Σπίτι. Οικογένεια: 130) Γιά π’νά μαυρίσεις τσάι ν’άραχλιάσεις. 
13Τ) Γίά π’νά ξεθερμελευτεΐ τό σπίτ’ σου. 132) Γιά π’ νά ρ’μάξει τσάι νά 
σκοτ’νιάσ’ τ’ άμούφ’ σου. 133) Κουκ’βάγιες νά λαλήσ’νε σπίτ’σου. 134) Μαύ­
ρη τσ’άλαλη ν’άπομείν’ς. 135) Μέ τά μαύρα νά σέ δού. 136)*  Νά μήν άπο- 
μείν’ποδάρι. 137) Νά μήν άπομείν’ ρ’θούνι. 138) Νά μήν άποτάξεις κλιέρα. 
139) Νά ρ’μάξ’τό σπίτ'σου. 140) Περασμός στ’ άηούφ’ σου. 141) Πολ’δοιίιά 
στό σπίτ’σου. 142) Ρ’μάδι τσαΙ μαηούφι ν’άπομείνει. 143) Τό ρ’μαδιακό 
σου!

103



Ζ'.)Στερήσεις. Τυραννία: 144) "Ας τ’να νά βράσ’ μέ τό ζ’μί της. 145) 
Αχαερευτε τσ άνηπρόκόπε. 146) Γιά π’νά γεννήσεις τόν δφιο. 147) Γιά π 
νά σέ δου, νά γυρίζεις μέ τό καλάθι. 148) Νά σέ δου» νά σέ δέρν’νε τά χε- 
ράτσα σου τά ίδια. 149) Μαύρη ζωή νά κάν’ς. 150) Μ’δέ φωτιά στή φ’γού 
σου, μ δ άλευρο στο σάκκο σου. 151) Νά βγάλ’ς τόν δφιο. 152) Νά βράσεις 
στό ζ μί σου.153)Νά μή βρεις έλεος νά σταθεΐς.154) Νά μή γελάσ’ποτέ τ’άχ’ 
λάτσ’σου. 155) Νά μή γλυτώσεις άπ’ τό άδ’κο. 156) Νά μήν Ιδεΐς θεού πρό­
σωπο. 157) Νά μή δεις χαρά. 158) Νά πεις τό ψωμί, ψωμάτσι. 159) Νά σέ 
δου» νά^ζητιανεύεις. 160) Νά σέ δου νά ξεροτσ’γαρζίζεσαι. 161) Νά ξερο- 
μαραθεΐς τσάι ν άποξ λωθεΐς, άχρον’σά} 162) Νά παρατήσεις τ’ δνομά μου 
τσάι νά τραβάς τά μαλλιά σου. 163) Νά σέ δου τσαί νά μή σέ γνουρίσου. 
164) Νά σέ δου νά γυρίζεις, δπους γυρίζ’ό ήλιος. 165) Νά σέ δου στ’Βόρτα 
μ’νά διακονεύεις για ψωμί. 166) Νά φας πέτρες άπ’τό Μόλ’βα. 167) "Οπου 
πατήσει, κάρβ νο νά πατήσει. 168) Παίδα τσαί τυράννια νάχεις. 169) Σά 
ά νόρά τ άλογου νά γυρίζεις. 170) Σέ προσ’λώνου, νά μή δεις χαΐρι τσαί 
προκοπή.

π λα ους ν άρμέγεις τσ’ άβοιτάλες νά κορεύγεις. (=νά ματαιοπονείς γιά άδύ-

τό χαΒαράτσ’σου! (οί δυό τελευταίες, σάν άργεΐ νά γυρίσεί.) Ϊ75)’Αμιλ’σά 
νά σ’κολλήσει. 176) Ανάθεμα τ’ν ώρα τσάι τή στιγμή πού βρέθης. 177) Ανά­
θεμα τ’ν ώρα π’ γεννήθης. 178) "Ανοιξε, π’ν’άνοίξ’ή κορφή σου. 179)"Ανοι­
ξε, π’ ν’ άνοίξει ό τάφος σου. 180) Π’ νά βγάλ’ς τ’ ηόρ’ζα. 181) "Ας τό χτ’πα 
δάρε τό τσεφάλ’του στό όοΐχο. 182) Βγάλ’τό μούρακα. 183) Βγάλ’τό σκα­
σμό. 184) Βοή τσ’άνόρπιστο νά σέ βρει. 185) Βοή νά σου ρθεΐ. 186) Βοή

τσεφάλ’σου. 187) Γιά μάν’νά σκάσει ζωόανό. 188) Νά σέ φάει ό λύκος.

~Φα’ωθεΐς τσαί νά σκάσεις. 192) Γιά π’ νάχε καεΐ ή κούνια π’ σέ κ 
π’ νάχε πιοο- 

νά άερλι-
I

Κακά τσάι ψυχρά νά ’ινουνε! 199) Κακό τζαιρό νάχει· 200) Κακό χρό-

νύχια σου. 202) Κλαμός στά χέοια τ’π’δέ σ’έ'σπατσε στό ξύλο. 203) Κομός 
στά χέρια σου. 204) Άα’ου μαλλί στ’*άτζίστρι  σου τσαί μαύρη γάτα Βρός 
σου. (σέ ψαράδες καί κυνηγούς.) 205) Μή τ’ηαταριέσαι χ’στιανή μου! Γιά 
π’ νά τ’ς έχει κατάρραχά τ’ς. (τΙς κατάρες.) 206) Μούτζα τσάι τύφλα νάχει· 
207) Νά δακώσεις τ’ γλώσσα σου. 208) Νά δακώσεις τ’ γλώσσα σου σά ά’ 
Βογιατζή τό γάδαρο. 209) Νά πας τσεΐ π’ άστράφτει τσαί κάπνα δέ βγά­
νει. 210) Νά πας τσεΐ πού ψήνει ό γιήλιος τό ψωμί. 211) Νά σ’καμωθεΐ ι
κρζάτα σου. 214) Ξεξερός νά σέ πιάσει. 215) Ξορτσισμένες νάν’ μέ τόν άπή 
ανο. 216) "Οσα μοϋφαε σέ γιατρικά νά τά δώσει. 217) "Οσα σοΰκοινα, πο- 
νέματα τσαί καλασάθια νά τά βγάλ’ς. 218) "Ο,τ’έπερες στάχτ’ τσαί κουρ-

πιαστεί τό ποδαράτσ’ μου. 194) Γιά
__ ποδαοάτσ’ μου. 196) Δέ Βόρ’ς

)Γενικαι 171) Αε,πιάσ’ τ’ άφά’ωτο. (άμα άργεΐ νά φάει.) 172) Άλλοί, 
π λα ους ν άρμέγεις τσ’ άβοπάλες νά κορεύγεις. (=νά ματαιοπονείς γιά άδύ- 
νατα.) 173) Άμ’ δέ ρχόταν ή φ’νή τσάι τ’άάίλαλό σου! 174) Άμ’δέ ρχόταν 
τό χαΒαράτσ’ σου! (οί δυό τελευταίες, σάν άργεΐ νά γυρίσεί.) 175)Άμιλ’σά 
νά σ’κολλήσει. 176) Ανάθεμα τ’ν ώρα τσάι τή στιγμή πού βρέθης. 177)Ανά­
θεμα τ’ν ώρα π’ γεννήθης. 178) "Ανοιξε, π’ν’άνοίξ’ή κορφή σου. 179) "Ανοι­
ξε, π’ ν’ άνοίξει ό τάφος σου. 180) Π’ νά βγάλ’ς τ’ ηόρ’ζα. 181) "Ας τό χτ’πα 
δάρε τό τσεφάλ’του στό δοΐχο. 182) Βγάλ’τό μούρακα. 183) Βγάλ’τό σκα­
σμό. 184) Βοή τσ’άνόρπιστο νά σέ βρει. 185) Βοή νά σου ρθεΐ. 186) Βοή 
στό τσεφάλ’σου. 187) Γιά μάν’νά σκάσει ζωόανό. 188) Νά σέ φάει ό λύκος.

νά φάει τά κοκκαλάτσα του. 190) Γιά π’νά φας τΙς σάρτσες σου.
1 ΟΊ \ ΝΛ « .Λ. —Ί ΗΩ\ Γ"· . 3. _. 'Γ _____Λ X  .. _>

νουσε. 193) Νάχε
στου. 195) Νάχε σπάσ’ τό
λικώσεις άκόμα; (ά'μα άργεΐ νά φάει.) 197) θεριό νά σέ φάει. 198) 
Κακά τσάι ψυχρά νά ’ινουνε! 199) Κακό τζαιρό νάχει· 200) Κακό χρό­
νο νάχει- Κακό χοάχει. 201) Καλάμια τσαί παλούτσα στό ηώλο σ’, ή στά 
νύχια σου. 202) Κλαμός στά χέοια τ’π’δέ σ’έσπατσε στό ξύλο. 203) Κομός 
στά χέρια σου. 204) Αα’ου μαλλί στ’*άτζίστρι  σου τσαί μαύρη γάτα Βρός 
σου. (σέ ψαράδες καί κυνηγούς.) 205) Μή τ’ηαταριέσαι χ’στιανή μου! Γιά 
π’ νά τ’ς έχει κατάρραχά τ’ς. (τΙς κατάρες.) 206) Μούτζα τσάι τύφλα νάχει· 
207) Νά δακώσεις τ’ γλώσσα σου. 208) Νά δακώσεις τ’ γλώσσα σου σά <Γ 
Βογιατζή τό γάδαρο. 209) Νά πας τσεΐ π’ άστράφτει τσαί κάπνα δέ βγά­
νει. 210) Νά πας τσεΐ πού ψήνει ό γιήλιος τό ψωμί. 211) Νά σ’καμωθεΐ 
τσάι νά σκάσεις. 212) Νά σκάσεις τσαί νά πλαόάξεις. 213) Νά φας τά

__ Α_ _1__ί______ Ο1ΚΧ —_________ Ζ____  .9.. » ' _1. . ί»

ανο. 216) "Οσα μοϋφαε σέ γιατρικά νά τά δώσει. 217) 
νέματα τσαί καλασάθια νά τά βγάλ’ς. 218) "ι
νιαντές νά ’ινουνε. 219) "Ο,τ’ σοδκαμα, νά σ’ άναδράμ’νε. 220) Στσίσου γης, 
κατάπιε με. 221) Σκόρδα, άλάτι π’πέρζι στά μάτια των δχτρών μας. 222) 
Σκόρδα στά μάτια τ’νε. 223) Στάντ’τσαΙ πίρπιρα νά’ινουνε δ,τ’ έπερες. 224) 

ψυχρό του μέρα.

τσες τ’άάερα. Μέ λ’σαόέριατσες πλιά. 230) Φωτιά τσαί ΒούλΒερη νά ’ινεΐ.Μ*.  — Μ — — — * _ _ _ * _ _ — — ·

γονιό π’*σέκοονε.  234) Πανάθεμα τ’ μάννα, τόν άφέά’ σου. 235) Νά μή δοΟν

κατάπιε με. 221) Σκόρδα, άλάτι π’πέρζι στά μάτια των δχτρών μας. 222) 
Σκόρδα στά μάτια τ’νε. 223) Στάντ’τσαΙ πίρπιρα νά’ινουνε δ,τ’έπερες.224) 
Στάχτ’ τσάι κουρνιαντές νά ’ινεΐ. 225) Στάχτ’ στά ιμάτια σου. 226) Τή οατσή 
ψυχρό του μέρα. 227) Τ’ρατάρα μ’νάχεις άπ’τά είκοσι μου νύχια. 228) Στό 
τσεφάλ’σου νά παν οί κατάρες σου. 229) Γιά μάννα, χ’στιανή μου, μούλειω-

I 
231) Φωτιά νά σέ κάψει. 232) Φορτούνα στό τσεφάλ’ σου. 233) Ποονάθεμα τό 
_____ ·· Λ > Λ « / « 9 « Α Α
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χαρά τά στσέλια σου. 236) *Αάρα  στό πλευρό σου νά μή δεις. 237) Στά 
παιδιά σ’ νά τό βρεις.

θ'. Παρηχητικές : 238) ’Ά; άπάντησις: ’Άξ’νες τα άνήξ’νες. 239) Αϊ! 
άπάντησις: Έξ τσαί ξερές, ή ’Έξ’νες. 240) Καλά! άπάντησις: Κα­
λάμια τσαί παλούτσα» ή νά καλαμωθείς! 241) Δέ ξέρου! άπάντησις: Ξε­
ράδια! ή νά ξεραθείς! 242) Παιδί έναι. άπάντ.: Παιδεία νά τό πιάσει. 
243) ’Όχι! άπάντησις: Όχιά νά σέ φάει.

Γ'. ΟΡΚΟΙ

1) Μά τό θεό!
2) Μά τή Βανάγιά!
3) Μά τή Βατζελίστρζα!
4) Μά τόν ’Ιησού Χ’στό.
5) Μά τόν άφέάη τόν "Αη-Γιάννη.
6) Άρνηστής νάμαι του Χ’στού τσαί τς  Παναγιάς ά δέ...*
7) Τ’ δίστι μ’ ν’ άπαρνηστου ά δέ...
8) Μά τόν ήλιο π’ λάδει!
9) Μά τ’ γης π’ θά μάς φάει!

10) ’Έτσ’ νά μέ παιδέψ’ ό θεός...
11) Μά τ’ς άγιες μέρες ποϋρχοάαι.
12) Μά τή σ’μερ’νή μέρα.
13)’Έτσι νά παραδώσου καλή ψ’χή·
14)’Έτσι νά μ’κόψ’ό θεός τ*  ζωή μ’άδέν . ..
15) Μά τό ^αμό π’μ’έκαψε.
16) Στσί ψ’χές π’μέ κάψανε.
17) Στή ψ’χή τ’άφέάη μου. Τής μάννας. Τ’άδερφοΰ κ.λ.π.
18) Μά τό ψωμί π’ φάγαμε.
19) Νά μου βγουν τά μάτια.
20) Μά τά κόκκαλα τ’νέ γονιουνε μου.
21) Μά τ’ν ώρα πού βρεθήκαμε.
22) Μά τ’ν αλήθεια τ’ θεού.
23) Μά τ’ όίστ’ιμου.
24) Νά θάψ’τά παιδιά μου.
25) Νά βάλου ούλα μ’ τά παιδιά σ’ ένα άάφο.
26) Μά τά κόκκαλα τ’ς μάννας μου.
27) Νά στραβωθού ά δέ...
28) ’Έτσ’ νά χ’θεΐ ό μυαλές μου.
29) Νά μή δου θεού πρόσωπο.
30)’Έτσ’νά μή δου χαΐρι τσαί προκοπή ά δέν...

*

I

Δ'. ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ

1) Γειά χαρά!
2) Γειά χαρά σου τσ’ό Χ’στός κοάά σου τσ’άη Γιώρ’ς στά πλευρά σου.
3) Χαιρετού σε τσ’ άγαπου σε τσαί στόν ύπνο μου θωρου σε I

105



Ε'. ΓΛΩΣΣΟΔΕΤΕΣ

1) Βαόάτσι, όαόακόσπορος.
2) Κολυβόκ’πα, κολυβόκ’πα. ;
3) Τό κρομμύδι στή ςοπριά δέ κρομμ’δοπροκόβει.
4) Τό κουπί τ’ς μάννας μου, τό διπλοτριπλοκούπι.
5) Μάννα μ’ μαυρογούνα, μάννα μ’ άσπρογούνα.
6) Δρόμο, δρόμο πή’αινα τσ’ έτρωα βρουβόσταχα.
7) Ή μάννα μου στή Βενετιά λειψό ψωμί, ψωμί λειψό ζυμώνει.
8) Τό βράχο, βράχο πήγαινα, του βράχου τά σκαστά ’τρωγα, μέ τή βραστή, 

σκαστή χ’λιάρα.
9) Ο παπάς μας δ παχύς έψαε παχειά ψατσή. Τσαί γιάάα, παπά παχύ, έψα’ες 

παχειά ψατσή !
10) Ανέβηνα στή όυγδονιά, τή δυγδομύγδοκουκουνιά, νά κόψου τά δύγδονα, τά 

Ευγδομύγδοκούκουνα.
11) Ασπρη πέτρα ξέξασπρη τσ’ άπ’ τόν ήλιο ξεξασπρώτερη.

12) Εκκλησιά μολυβωτή, μολ’βοκαά’λοπελετσ’στή. Τσάι ποιος τή μολ’βοκαά’λο- 
πελέτσ’σε; Του μολ’βοκαά’λοπετσ’στή ό γυιός. Νάχα τά μολ’βοκαά’λοπελέ- 
τσα του, θελά τ μολ βοκαά’λοπελεκούσα, καλύτερ’ απ' τού μολ’βοκαά’λοπε· 
λετσ’στή τό γυιό.
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6. ΜΥΘΟΙ

1) Ό άλφαάές, ή γιάβατάλα τσ’ ή μέλ’σσα.

Ό ά λ’φ α ά έ ς, ή γιάβατάλα τσ’ή μέλ’σσα έταν αδέρφια, μιαν ά ρ γ α δ ’- 
νή ή μάννα τ’νε, πουτονε βαριά άρρωστη στό στρώμα, τ’ν έπεψε χαδάρι μέ τό 
δαραγυιό, νά φτάσ’νε, νά τ’ δούνε, πριχοΰ άπεθάνει.

Δόνει ένα τρεξίδι ό παραγυιός, πάει στον άλ’φαάέ, τ’τό λέει. Τσεΐνες έχε τή 
δ’λειά του, βαραινότανε τσ’δλας, τ’λέει:— «Πές τσή γρζάς, π’δέ δορού νά ρθου 
δ ά ρ ε, έχου πανί τσάι φαίνου. Μόνε τελειώσου, θά ρθου.» Φεύ’ει ό παραγυιός, 
πάει στ’ν άβατάλα, τή βρζίστσει τσ’ άνάπιανε προζύμι νά ζ’μώσει, μόνε τ’ς τόπε, άρ- 
χίν’τσε τσι φ’νές:—«’Έάα μοδρθες δάρε τσαί σου μέ τόση δ’λειά ποϋχου; Χα­
βαλέ στό τσεφάλ’ μου θά σέ βάλου; θά μ’ χαλάσει ή ζούμη ! Φύ’ε τσ’ έχε με πα- 
ρατ’μένη !»

’Έφ’γε πλιά ό παραγυιός σ ε κ λ ε τ’σμ έ ν ε ς, έλε’ε: — «’Έάα παιδιά έναι πλιά 
τούτα! νά μή δονάνε τή μάννα τ’νε όίπι-όίπ! "Εάα νά κάμου δάρε, νά πάου 
τσαί στ’ μέλισσα, τά ίδια θά μ’ πει. Τσείν’ ή γιάτ’χος ή γρζά δ’ λ ί ν ι α τ σ ε, γώ τή 
λ’πώμαι, ν’άπεθάνει μαναχή της, άς πάου πλιά τσαί σέ ξαύτη,νάδου έάα θά κά­
νου, θά τ’ ραταφέρου νά ρθεΐ !» Δέν έθελε νά γυρίσ’στ’δ α ρ α μ ά ν ν α τ’ μονα­
χός, γιατ’ έξερε, π’ θά σεκλετ’ζότανε.

Ή μέλ’σσα έταν ή δ’λειά της πά στ’ν άψ’της, γυρίζανε τά παιδιά τ’ς άπ’δξου, 
τ’ς φέρνανε μέλι, θέλανε νά πά πλαγιάσ’νε, τσείνη άνασκ’δωμένη δέν έξερ’ έάα 
νά πρωτοκάμει. Άμή μόνε άκ’τσε, π’ ή μάννα τ’ς έτον στό στρώμα τσαί τ’ γέρευε, 
παράτ’σε τσαί τά παιδιά τσαί τό μέλι σύξ’λα τσ’ έτρεξε νά δει, έόάχει τσ’ έάα 
τ’ν έθελε. Πήε, στάθη, νά τ’ς ρζίξει ποτήρια, νά τσή βράσει ζεστά, νά τ’ς δώσει 
τό κατ’ροκάνατο. "Ο,τ’ έθελε, τσείνη τ’ δαραστάθη, τ’ ηανάτσεψε ώς τή όελευταία 
στ’μή, στά χέρζα τ’ς ξεψύχ’τσε.

Ή μάννα δά τ’ χ α δ ε υ ό τ α ν ε, τή προκοπή τ’ς τσαί τ’ν άγάπη πού τ’ς έχε. Τσή 
φτσήστη πλιά, πάόα γεμάτο νάν’ τό σπίτ’ της τσαί πάάα βλο’ημένα τά παιδιά της 
μέ τή δ’λειά τ’νε! Νά τρώνε τσεΐνα, νάναι ττάδα ά ν α δ λ η σ,μ έ ν α, τσ’οδλες 
ό κόσμος νά γερεύ’νε τό μέλι τ’νε, νά γλυτσαίνοάαι τσαί τό τσερί τ’νε νά τ’νέ 
φέτζει. Νά μή λείπ’νε μ’δέ άπό χαρά, μ’δ’ άπό θλίψι τσαί παάου νάναι παρακα­
λετά.

Τόν άλ’φαάέ τσαί τ’ν άβατάλα τ’νέ καταράστη, οδλοι νά τσί τσ’νηγοΰνε. Ό 
άλ’φαάές νά δ’λεύει τσ’ οδλοι νά τ’ χαλούνε τό ηόπο του τσ’ ή γιάβατάλα νά σέρ­
νει πά στ’ν άράχη της τό σκαφίδ’ μέ τ’ ζούμη, ποτές νά μή δορεΐ, νά τό ξεκολλήσ’ 
άπό πάν’ της. Τσ’ έτσά δά άπό τότες γίνεται πάάα.

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη.

Άλ’φαάές = ή άράχνη. Άβατάλ α = ή χελώνα. Άργαδ’νή = δειλινό, 
βράδυ. Δ ά ρ ε — τώρα. Σεκλετ’σιμέν ες = στενοχωρημένος. Δ’λίνιατσε =
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πεθαίνει, βασίλεψε. Παραμάννα = ή κυρία του. Χαδευότανε = καμάρω­
νε. Άναδλησμένα — χορτασμένα.

2) Ή γιάλ’πού τσ’ ό κάβ'ρας.

Η, γιάλ πού τσ ό κάδ’ρας Ζτανε γ’τόνοι, έχανε δυο χωραφάτσα κολλ’τά. Ή 
γιάλ πού, μέ τ’ δονηριά τ’ς δέν άφ’νε τό ηάδ’ρα σέ ήσ’χία, ούλο τσαί τέ δέραζε. 
Εδε τσ άπδδε ό κάδ’ρας λέει μια μέρα στ’ν άλ’πού: — «Δέ ράνομε κολλ’γιά, 

νά σπερομ’τά χωράφια μας μαζύ, νά κάν’με τσάι κάν’να ςαρπό νά τέ μεράσομε, 
πέρι π μάς άπομέν νε χέρσα;» Λέει ή γιάλ’πού: — «Καλά, άμή πους θά κάν’με, 
~οιός θά πά νά σπέρει, σου γιά έγώ;» —«Κάνε σού ζευγάρι δάρε,» λέει ό κάδ’ 
ρας, «τσαί γώ μέ τ’ς δαπάνες μου θά σ’ βαστου τουτε τό βράχο, μή δέσ’ τσαί σέ 
πλακώσει!» Σκοτώθη πλιά ή γιάλ’πού, νά τρέχει πάν’κάτου, νά σκαλ’δέψει, νά 
όργώσει, νά σπέρει!.. Ό κάδ’ρας, καθ’σμένες στ’ δροσά, έχε τσί δ’χάλες τ’ πά 
στό βράχο, τάχα μ’π’τέ βαστά τσαί ξεκοραζότανε.

Μόνε σπέρανε, έρθε ό τσαιρός, θερζίκανε, άλ’νέψανε τσαί θέλανε νά μεράσ’νε 
τό ςαρπό^ — «Δάρε, πους θά τέ μεράσομε;» λέει ό κάδ^ρας, «’Έάα θέλ’ς, νά πά- 
ρου γω τό κιρθάρι τσαί σού τ’άχερα; γιά νά πάρ’ς σού τ’ άχερα τσαί γώ τό κιρ- 
θάρι;» — «Δέ άό θέλου γώ έτσι,» έπε ή γιάλ’πού, «μόν’ έλα νά παρατρέξομε τσ’ 
δγοιος πάει πιο δροστά μές στ’άλώνι, τσεΐνες νά πάρζει τό κιρθάρι.» — «Καλά, 
τράδα όρος τσ’έρχομαι τσαί γώ!» λέει ό κάδ’ρας.

Μολάρετ ή γιάλ πού στό τρεξίδι, άρπάζετ’ό κάδ’ρας πά στ’νόρά της. Μόνε 
έφτοασ ή γιάλ πού στ’ άλώνι, γυρίζ’ νά δει άν έρχετ’ ό κάδ’ρας, μολάρει τσεΐνες 
τ νόρά, πέτει πά στό σωρέ τό κιρθάρι, κάθεται τσαί τ’ λόγιαζε. Ξαναγυρίζ’ ή 
γιάλπου, νά δει .μές στ’άλώνι, τέ λέπει δροστά τ’ς, άπόμ’νε μ’άν’χτέ στόμα! — 
«Πότε έρθες;» τ’λέει. — «Δ ά ρ’ τσ’ άπό πίστα! έχου τόσ’ν ώρα π’έρθα τσαί 
ξεκοράζομαι ί» Λέει ό κάδ’ρας. "Επερε δά ό κάδ’ρας τό κιρθάρι τσ’άπόμ’νε ή 
γιάλ’πού μέ τ’άχερα!

Πολλοί βολές τσ’ οί πλιό ξυπνοί βρίσκ’νε τό δάσκαλό τ’νε, τσεΐ π’ δέ άέν άπα- 
άέχ’νε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη.

3) Τό φίδι, δ άθρωπος τσ’ ή γιάλ’πού.

Ενα φίδι έχε χτισμένη τ φωλιά του πά σ’ένα δεάρό, μιά μέρα πιάνει τό δε- 
άρό φωτιά. Γερεύ τό φίδ νά κατεδεΐ, άδυνοαο. Ή φωτιά ούλο τσ’ άνέδαινε, έθε- 
λε πλιά να κσεΐ, φίναζε τό φίδι, νά πά τό γλυτώσ’νε, δέ ρχότανε κανείς.

Τσεΐ λέπ έναν άθρωπο πού περνούσε τσαί στάθη τσαί λόγιαζε — «Γλύτωσέ 
με,» τ’ λέει τό φίδι, «νά μή ^αου τσαί γώ θά σ’ κάνου μεγάλο καλό.» Πιάνει πλιά 
ό άθρωπος, σπάζει κλαδιά, νά Βοδίσ’ τ’ φωτιά ν’ άνεδεΐ παραπόνου, κ’δαλά νερό, 
τό χύνει. Δω τν έχε, τσεΐ τ’ν έχε, τ’ν έσδετσε τ’ φωτιά— Κατέδα δάρε,» λέει τ’ 
φιδιού, «νά δου, έάα θά μ’ δώσεις, π’ σέ γλύτωκα.» Κατεδαίν’ τό φίδι, τ’λί’εται στό 
λαιμό τ’γέρευε νά τέ πνίξει!

- «Άμ’ γώ σέ γλύτωκα τσαί σού θές νά μέ πνίξεις; Τούτο έν’τό καλό π’θά 
μουκανεςρζλεει ο άθρωπος. — « Ετσ’θέλου γώ!» Λέει τό φίδι. «Τσαί σείς σι γιά- 
θρώποι τό ίδιο κάνετε, πλιερώνετε τό καλό μέ τό κακό!» — «Που τδδρες γραμ­
μένο;» λέει^ό άθρωπος. — «Δέ άό λέου μόνο γώ,» λέει τό φίδι, «άρώτα δγοιονα 
θέλ ς να δεις εάα θά σ’ πει.» Πά στ’ν ώ ρα λέπ’νε ένα βώδι τσαί ρχότανε, του φ’νά- 
ξανε πλιά, τοΰπανε δσα έχανε νά τ’πούνε τσαί τ’άρωτήκανε: — «’Έλα, βώδι, 
έάα λές τσαί σού,, σωστός έναι δσα λέει τό φίδι; έχει δίτσο νά μέ φάει;» Τό βώδι 
χωρίς να πολυοσλο ιστεΐ, λέει: — «Σωστά έναι βέδαΐα! Πνίξε τε! Μεγαλύτερο 
θεριό άπ τον άθρωπο, δέ ξαναγίνη ! Μένα π’ μέ λέπ’ς, μ’ έχε τσ’ έκανα ζευγάρι, 
δούλευα στό χωράφ’του, έπαιρνε τό γάλα μου, έτρωε τά παιδιά μου, μ’άφ’νενη-
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στ'κό, μ’ εδερε μέ τ’ άραβδί τσαί δάρε άκ’σα, π’ ταχιά θά μέ πάει στό χασάπ’ νά 
μέ π’λήσει, γιάτ’ δέ δορ’ νά δ’λέψου άλλο, γέρακα·»

Άρωτουνε τσ’ενα γάδαρο, πουβοστσε τσεΐ κοάά, λέει τσαί τσεΐνες: — «Τά ίδια 
μ’ κάνανε τσαί μένα οί γιάθρώποι τσ’ έννοια σου! Μ’ έχανε οδλα τά χρόνια τσαί 
τνέ δούλευα, μέ φορτώνανε, δσο π’δέ βαστάγαν τά ποδάρια τσ’ή άράχ’μου, μέ 
δέρνατνε τσαί δάρε π’ γέρακα τσαί δέ όορ’ νά δ’λέψου, μέ μολάρανε στό ρομάνι, 
νά ψοφήσου. Φάτενα, φίδι, θά κάν’ς άγια δ’λειά!»

Ό άθρωπος πλιά έδε τσ’ άπδδε, σ’λλο’ίστη, λέει, δέ γλυτώνου, τούτοι οδλοι 
έναι. σύφωνοι, μόνου μέ κατεργαριά θά τά βγάλου πέρα. Γνέφ’δά σέ μιάν άλ’- 
πού, ποϋστετσε τσ’ άφ 19ρζότανε. — «Γλύτωσέ με τσαί θά σέ πλιερώσου! Πέόε 
δρν’θες τσ’ ενα όετ’νέ θά σ’ δώσου, νά κολατσίσεις !»

Λέει πάλ’στό φίδι: — «Αϊ, άς άρωτήσομε πλιά τσαί τούτη τ’ν άλ’πού, νά δου- 
μ’ έάα θά πει, ά δει τσαί τούτη τά ίδια, στέκου τσαί μέ τρως μέ τ’ν ήσ’χία σου.» 
- «’Άς τ’ν άρωτήσομε!» λέει τό φίδι. Τ’ν/ άρωτουνε, τσείνη έκοινε π’δέ δορουσε 
νά τσί πιστέψει: — «Γιού! έάάν’αυτά πού μ’λέτε, πους δόρετσε τδ φίδ ν ανεβεί 
πά στό δεάρό χουρζίς ποδάρζα, ά δέ άό δου μέ τά μάτια μ’δέ δορού νά κρί­
νου δίτσαια·» Καταφέρνει δά τό φίδι, άνεβαίνει πά στό δεάρό, γυρίζει στον 
άθρωπο: — «Τρέχα δάρε, πάμε, βαστάτε ποδαράτσα μου!» Τρεξίδι πλιά! οί 
φτέρνες τ’νε χτ’πουσαν πά στή πλάτη τ’νε! "Ως νά κατέβει τό φίδ*  άπ’ τό δεάρό, 
έχανε φτάσει κά στά Περάματα!...

— «Βάστα δάρε, στάσου σού εδώ», λέει ό άθρωπος, «νά πά σ’ φέρου τ’ς όρνι­
θες!» Πάει στό χουρζό, παίρνει ένα σατσί, βάνει μέσα τρεις στσύλοι, τό δένει 
άπό πάνου, τό πάει στ’ν άλ’πού, τ’ς τό δόνει τσαί φεύ’ει. Μόνε πήε να λύσ*τό  
σατσί ή γιάλ’πού, πετιώάαι οί στσύλοι, τ’ βάν’νε στό 9 ό 
γιάλ’πού τ’ άλαΰηρζί, λαχομάν’τσε! Στσισμένη, 
πά στό Β αλί τη τσαί στάθη, νά ξανασάνει λ’γάτσι.

’Έλεε πλιά: — «Άμ’ έάάθελα γώ νά μ’λήσου; μ’δ’ ό πατέρας μου, μ’δ’ό παπ­
πούς μου δέν ήτανε δ’τσηγόροι. Γώ γιάάα νά κάνου τό δ’τσηγόρο; Καλά νά τά 
πάθου δάρε γιά νά μάθου τσαί νά ξέρου άλλ’ βολάί». . .

Καλή τ’ Κσρεφύλλη.
Κάτσος = κυνήγι. Τ’ άλαΰηρι· βλ. Παροιμίες σελ. 66 λ. παίρνω, α'. 

Μ π α λ ί τ η ς = λόφος ΒΔ του χωριού. Λ α χ ο μ ά ν’τ σ ε = λαχάνιασε.

κορελιασμένη, έφτατσε

4) Ό χάνος τσ’ δ σαρακόχ’λας.

Ό σαρακόχ’λας μάλλωτσε μέ τό χάνο, ποιος έναι καλύτερες. Λέει ό σα­
ρακόχ’λας: — «Γώμαι πλιό καλός, γιάτ’σά μέ τρώνε, μέ φ’λούνε, σένα, μόνε σέ 
τρώνε, σέ φτοΰνε».

σ α ρ α κ ό χ’λ α ς = σάλιαγκος.
Καλή τ’ Καρ*φύλλη.

5) Ό κακός άδερφός.

’Έτανε μιά βολά ένας πατέρας τσ’ έχε δυο γυιοί. Ό μεγάλες έτονε τεδέλης, 
γλωσσάς, τζαναδέτ’ς, τέν έτρωε τόν άφέά’ του, ποτές δέ άούκανε τό χοαήρ’του, 
μ’δέ δούλευε νά τέ βοθήσει στά χωράφια τσαί στά πράματα, μόνε τ’ γέρευε τσαί 
χαρτζ’λίτσι τσαί κοπροστσύλιαζε στό 9^ψενε οδλοι τ’ς ώρες, π’ ό μικρές δούλευε 
μέ τόν άφέάη τ’νε στ’άδέλια τσαί στά χουράφια. Ζήλευε δά ό μεγάλες, πή’αινε 
νά σκάσ’ άπ’ τό κακό του, μόν’ έλεπε τόν άφέάη τ’νε, ν’ άγαπά πιο πολύ τό μικρέ, 
έτσά δά καλόγνωμος πού έτονε-

Περάκανε τά χρόνια, μιά μέρα λέει όγέρος: — «Γώ δάρε, παιδιά μ’, γέρακα, 
σέ λί’ο θ’άπεθάνου, θέλου νά μεράσου τά χτήματα, νά σας τά δώσου, νά τάχε- 
τε, νά τά δ’λεύετε δ’κά σας, νά τά κάνετε ό,τι θέλετε. Σού ποδσαι ό μεγαλύτε-
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ρες, σ’λλοΐσου τσάι πες μ’, έάα θέλ’ς νάπάρ’ς στό μερτ’κό σου. 'Ό,τ’ δώσου σέ 
σένα, θά δώσου τά ΐδια τσ’ ένα παραπόνου στό μικρέ, γιάτ’ δέ μέ πίκρανε πο- 
τές! Σ’δόνου τρεις μέρες διορία σ’λλο’ίσου τσαί διάλεξε!»

— «Σπολλάτ σου άφέάη!» έπε τσεΐνες, «θά σ’λλο’ιστου τσάι θά σ’ που.» Σ’λ- 
λο ίστη πλιά, τρεις μέρες έσπατσε τδ τσεφάλι τ’ έόα νά διαλέξει. Τίβοτα δέ άέ 
φχαριστουσε, μόνε θ’μότανε, π’ ό αδερφός τ’ θάπαιρνε τά ίδια τσ’ ένα παραπό­
νου. Άπ’τά πολλά τδβρε! Μόνε περάκανε οί τρεις μέρες, πάει στον άφέά’τ’οδλο 
χαρά, τσαί τ’ λέει: — «Άφέόη, σ’λλο’ίστ’να, βγάλε μ’ εμένα τδνα μάτι, γιά νά 
βγάλ ς ένα παραπόνου τ’αδερφού μου, νά τέν άφήσεις θεόστραβο. Τσεΐνο βέ­
λου γώ !...»

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη
άφέντης = πατέρας.

6) Τό τσεφάλι τσ’ό ζευγολάτης.

"Ενας ζευγολάτ’ς, τσεΐ π’ γύρ’ζε μιά μέρ’ άπ’ τό χουράφ’ του, εδρε δξ’ άπ’ 
τό Οόά λε ένα άθρωπ’νό τσεφάλι. Στσύβει, τό πιάνει, έθελ’ νά τό πάει πίστα στό 
€τόά λε, τσεΐ λογιάζει πά στά κόκκαλα τσ’ έτανε χαραμένα γράμματα. Διαβά­
ζει, λέπ’πού γράφανε:

— «Τάδες, έδεςτσεφάλ’μου! Τσα'ι τά θέλεις δει, έναι πίστ’ ά κ ό- 
μα!»’Έπε δά: — «Άμ’ έάα πλιά όορ’ νά δει ένα κόκκαλο μονάχο;...» έχε σκο- 
τ νιάσ’ γιά καλά τσ’έχε βγει Άποσπερζίτης. Δέν ήτονε πλιά ώρα ν’άνεβεΐ στό 
Οόά λε. Επερε πλιά τό τσεφάλι, τό τύλ’ξε σ’ ένα κορέλι τσάι μόνε πή’ε σπίτ’ του. 
τδρζιξε μές στό σεάούτσι, μή τό δει ή γεναίκα τ’τσ’άγρζευτεΐ: — «Τό παίρνου 
ταχ νό τσαί πά τσαί τό θάβου σέ καμμιάν άηωνή πά στό Οόά’λε,» σ’λλο’ίστη.Τ α­
χ ι ά τ’ν άλλη μέρα έφυε νά σπέρει, άλ’σμόνητσε τσαί τό τσεφάλι τσαί τ’ν ιστο­
ρία του.

Άπό τσαιρου, πάει ή γεναίκα τ’ ν’ άναστσυρίσ’ τό σεάούτσι, βρζίστσει τό τσε­
φάλι. Γίνη πλιά Τούρκος ! — «Τό δ ι σ σ έ, τό δ ε ι ξ έ, τό ά ε λ ε σ έ ! τόν άάρα μ’! 
’Έάα μα’ϊκά μ’κάνει τσ’έχει τά κόκκαλα μές στό σεάούτσ’του; Ξέρου γώ τί­
νος τσεφάλι έτονε;Γέρευε μην έναι τσ’άπό καμμιά άγαπητ’τσά του τσαί γιά τσεΐ­
νο τό φύλα’ε!» Παίρνει τό τσεφάλι, τό σπά, βάνει τό παιδί τ’ς, κάθεται πόνου 
τσαί τ£ κάν’μέσα, γιά νά ξορτσίσ’τά μάγια!...

Σά γύρ’τσ’ό άόρας της, άρχίν’τσ’ένα όέζαχο, τ’ κάνει ένα ςαυγά: — «Δέ 
άράπης μαρέ σου! Έόάναι τούτα τά πράματα; Γιά τούτο μούκάνες μαύρη ζωή 
τσ’ έχες τό τσεφάλι τ’ς άγαπητ’τσάς σου μές στό σεάούτσ’ σου; άόε δά κά στ’ 
9 α τ ο ύ ν α, νά δεις τσαί γώ έόα τούκανα!»

Τσεΐνες ό καμένες, σά θ’μήθη γιά ποιο τσεφάλι τ’ φίναζε ή γεναίκα του, βγή- 
τσε τσαί μόνε τδδε μαγαρισμένο, έπε «Καλά ’γραφες, καμένο μου! τσ’άπεθαμέ- 
νες άκόμα, δέ δόρ’νά ξέρ’ς, έάα σ’γράφ’ή Μέρα σου! Σωστή έν’ή παροιμία: 
«Τάχει ή Μέρα μου γραμμένα, — δέ δαράρχεται κανένα!»

Καλή τ’ Καρεψύλλη
Κ ό ά λ ε ς = τό νεκροταφείο τής Σκ. χτισμένο πάνω σέ λόφο βραχώδη λ. άρχ. 

Κόνδυλος. Άγγωνή = γωνιά. Τ α χ ι ά = αύριο πρωί. Άναστσυρίζω = 
συγυρίζω. θ~π ισσές, ό δ ε ι ξ έ ς, ό τελεσές = ό πίσσος, ό δεΐξος, Μ π έ ζ α­
χ ο ς ~ καυγάς, φωνές, φασαρία. Κ α τ ο ύ να = ό σταυλος. Μ έ ρ α = μοίρα.

7) Ακριβός τσ’ άχόρταγος.

’Έτον ένας πλούσιος ακριβός πολύ, μήτε τ’άτζέλ’του νερό δέν έδινε! Τέν 
έχε πλιά καλλ’βατσέψ’ ό δαίμονας. Τέτοιο τσ’δόσκατο έτονε, πού ά σούδον’ 
αύγό, δέ θάχε κορκό! ’Έκαν’ τό σκατό τ’ καψ’μάδι, οδλο τσαί μάζευε.

Μιά μέρα τσεΐ π’ καθότανε τσαί μετρούσε τά λεπτά του τσαί χαδευότανε, έρθε
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— «θέλ δ,τ’ πιάνου, νά γίνεται μάλαμα! > Ό δαίμονας χαδεύτη

θά τδχεις !» Τσ’ άπέτσ’ χάθη !...
Ό άκριδός έτριψε, ξανάτριψε τά μάτια του!..

ό δαίμονας τσαί στάθη Βρός του τσάι τ’ λέει: — «Δέ σέ φτάν’νε πλιά δσα έχεις; 
Έάα θές άκόμα; Πές μ’νά στά δώσου! Δ’κός μου έσαι, άς σέ φχαρ’στήσου τσάι 
γώ, τ’ χαρά πού μ’δόνεις!» Τσεΐνες δέν έξερε πλιά έάα νά γερέψει... Σ’λλοΐστη 
λ’γάτσι τσ’ έπε : — «θέλ’ δ,τ’ πιάνου, νά γίνεται μάλαμα! > Ό δαίμονας χαδεύτη 
πιο πολύ ακόμα, μόνε τ’ άκ’σε τσάι τ’ λέει: — «Δέ σ’ έχου γώ γιά κατσή καρδιά, 
θά τδχεις !» Τσ’ άπέτσ’ χάθη !...

Ό άκριβός έτριψε, ξανάτριψε τά μάτια του!... Άφ^ρίσθη, μή θ’άκουε τί- 
βοτα. Τ’ φάνη μαθές, σάματι πλάγιατσε τσάι τάδε στόν ύπνο του! Σά Βέρατσε 
λίγη ώρα, σ’κώθη, ό στόμας τ’έχε στεγνώσει άπ’ τή τρομάρα του, διψασμένες 
πή’ε στό στα μου στά τη, έπερε τό τσ’κάλι τσ’έστσυψε, νά βάλ’νερό. Άμή τό 
τσ’κάλι τσαί τό σταμνί, μόν’ άκούΒ’τσε πάνω τ’νε τό χέρζ’του, γίνανε μαλαματέ- 
νια ~τσ’άστράφτανε ! ■.. Τσαί τό νερό, μόν’άτζιξε πά στά χείλια τ’, γίνη ένας 
σδουλες μάλαμα.

Σάν έδε πλιά, πού τ’γίνη, τσεΐνο π*  γέρεψε, ξέχατσε τ’δίψα του τσ’άρχίν’τσε 
νά χορεύγει τσαί ν’ άκ’Βά πά σ’ ούλα τά πράματα τσ’ δσο λόγιαζε τά μαλάματα 
π’μαζευότανε γύρω του, πή’αινε νά λωλαθεί άπ’τή χαρά του. Άμή σά Βερά- 
κανε λ,ίγοι μέρες τσ’ έδε, πού μ’δέ νά φάει, μ’δέ νά πλαγιάσει Βορουσε τσαί κό- 
όευε ,ν’άπεθάνει άπό τ’ Βεΐνα τσαί τ’δίψα, τότες άνανοήθη τσ’έννοιωτσέ π’δέ 
άέν ώφελούσανε τά πλούτη. Καθότανε πλιά μοναχός του τσ’έκλαιγε τ’Μέρα 
του, άμή τσαί τά'δάκρζα μόνε πέταν πά στά μά’ολά του, πήζανε τσαί γ’νόάανε 
χ’σάφι τσαί τέ γδέρνανε.

Ή θ’γατέρα του, μιά τσαί μοναχή τ’ν έχε, λ’πόταν τόν άφέά’της, π*  τέν έλεπε 
έτσαδά ,σεκλετισμένε, τσαί πήε μιά μέρα σ’μά του, νά τέ φ’λησει τσαί νά τέ ςανα- 
τσέψει. Αμή μόν άτζιξε τ’ άχείλι της πά στό κούτελό του, πέτρωτσε τσαί γίνη 
ένας σδουλες πα’ωιμένο μάλαμα, καταμεσής στό σπίτι.

Σά ά’ν έδε πλιά ό ακριβός, μετάνοιωτσε τσ’άοχίν’τσε, νά παρακαλά τό θεό, 
νά τέ σ’χωρέσει για τ’ν άκρίβεια του, τσαί νά τέ λευτερώσει άπ’τό χάοισμα τ’ 
δαιμόνου τσ’άς έθελε γίνει φτωχός τσ’ελεεινές τσ’ας τάχανε ούλα! Μόνου νά- 
χε πάλι τό παιδί, τ’ ζωόανό στ’Βάόα του τσαί νά Βορουσε νά φάει μιάν άκ’μασά 
ψωιιί τσαί μιά ν’λιά νερό, νά χορτάσει τ’ δείνα τσαί τ’ δίψα του.

Σάν έδε πλιά ό θεός τά κλάματα τσαί τ’ μετάνοια του, τέ σ’χώρετσε, τοΰπερε 
πίστα ούλα τά πλούτ’ τσαί τά μαλάματα τσαί τέν άφ’τσε φτωχό μά φχαριστ’μένε.

σταμουστάτ η ς = σταμνοστάτης. Παπαδιά τ’ Κσρεφύλλη '
· · · Γ· - , -Τ · - - -

8) *Η  καλόγρια τσ’ ό σατανάς.

4/Μΐα κοπέλα έμορφος τσάι φρον μος νινη καλογρζά νά σώσει τή ψ’χέι της 
Ουλ’,μέρα μετάνοιες, προσευτσές, άλλο δέν έκανε. Ό δαίμονας πλιά του β’λήθη 
να τή δεράξει. Πάσα μέρα, τ’ν ώρα ποϋκανε τό σταυρό της, παρουσιαζότανε στ’ 
δάόα της σάν άτζελος, νά τ’ράνει, νά παοατήσει τή προσευτσή, νά τέ λογιάζει. 
Ή καλόνρζα τίβοτα, τό νό τ’ς τσαί τό λο’ισμέ οδλε στό Χ’στό, δέ γύριζε τό τσε- 
φάλ’της Βίττι, Βίτ!

Άμή έλα, π’τό μάτι έναι πονιερό, πετάει δω τσαί τσεΐ, χούν’ται παόου. ’Έδες 
έάα λέει τό νοιώσ’μα; — «’Έ χ ο υ ένα πραματάτσι, π’ δπου τό βάν’ς 
Β α ί ν ε ι.» Με τ’ν άκρα τ’ ματιού της τσ’ ή καλόγρζα τέν έχε δει. Χαιρότανε πλιά, 
π δ X στος τ ς τεν επεψε, νά τ’ βοθά στή προσευτσή της, γιάτ’ έδε τή φρον’μάδα 
τσάι τ ςαλωσύν’της.

Άμή, μόνου πήε στό γέροάα τσαί ξεμολο’ήθη, τσεΐνες τδννοιωτσε, π’δέν ήτο- 
νε καλό πράμα τούτο δά, μόνο δαιμόνου συνεργία. Τ’ς έπε πλιά, μόνε ξαναρθεΐ. 

στ°^υρο στο χερζ της, να γυρίσ’ κατά τσεΐ π’στέτσεται, νά τέ σταυ- 
ρωσ τρεις βολές τσαί νά πει τό: θ ε ο τ ό τ σ ε π α ρ θ έ ν ε, τσ*  άν εΐν’ άληθνά: 
άτζελος Τσυρίου, τσεΐνες θά φανερωθεί.
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Δέ πρόκανε, νά τέ σταυρώσει μ’δέ μιά βολά, άκούει ένα βρόάος τσαί τέ χά­
νει ! Ό δαίμονας έσκατσ’ άπ’ τό κακό του τσαί μ’δέ πού ξαναφάνη ποτές.

Παπαδιά τ’ Καρ«φύλλη.

9) Ό κ’Βάρος τ’ χάρου.

’Έτον ένας, π’δέν έθελε ν’άπεθάνει. Μόνε τ’ λέανε, άμή πούς θά τά καταφέ­
ρεις; Τσεΐνες έλεε: — «θά πά βρου τό Χάρο, νά τέ ^άνου κ’Βάρο, νά γίνουμε φί­
λοι τσ’άπέ θά τέ ^αταφέρου, νά μέ λ’πηθεΐ, νά μή μέ πάρει.» "Οπούς τόπε, τδ- 
κανε. Εύρε τό Χάρο, τοϋδωτσε τσαί βάφτ’τσε τό παιδί του, γ’νήκανε κ’Βάροι, 
τρώανε πλιά τσαί πίνανε ουλ*  μέρα μαζύ, άμή μόνε τοΰπε, έάάθελ’ άπό ξαυτε, 
ό Χάρος τοδπε, π’δέ Βοροΰσε νά τ’ κάνει τό χατήρι: — «Δέν εΐμαι γώ π’όρίζου, 
κ’Βάρε μου,» τοδπε, «γώ δ,τ[ μέ διατάξ’νε πρέπ’νά τό κάνου. Τσεΐνο π*  δορού, 
έναι νά φροάίσου, μόν έρθει ή γιώρα σου, νά σέ βάνου σέ καλέ τόπο. Νά σέ πάου 
στ’ Παράδεισος μέ τ’ς άγιους τσαί τ’ς άτζέλους.»

Έάάθελε νά κάμει, τό παραδέχτη ό κ’Βάρος τ’Χάρου: — «Τσέρδος έναι τσ’ 
αυτό!» έλεε τσαί παρ’γορζότανε. ’Έρθε πλιά ό τσαιρός του, πηε ό Χάρος, τ’ 
λέει: — «*Έλα  κ’Βάρε μ’, έτ’μάσου νά σέ πάρου!» Τσεΐνες άεριότανε, ρωτού­
σε πλιά: — «Άμή τσαί που θά πάμε δάρε; θ’μάσαι κάνε τά δσα μουλε’ες, ή μέ 
π’φώνεις τσαί θά μέ πάς σέ καμμιά κόλασι;»

Λέει ό Χάρος: — «Γώ, μιά βολά θά σταθου στό λό’ο μου τσαί θά σέ βάλου στή 
Βαράδ’σος νά καλοπερνάς. Τή θέσι στ’ν έχου φ’λαμένη, μόνου συ λόαξε καλά, 
μή δέ Βορέσ’ς νά τ’βαστάξεις τσαί σέ διώξ’νε. "Ο,τ’άκους τσ’ δ,τ’ λέπεις, ποτέ σ’ 
νά μήν άρωτάς, έόάναι, μ’δέ νά ξετάζεις, γιάάα τό κάν’νε ετσ’ τσ’ δχι άλλοιώς, γιά 
θά σέ διώξ’νε τσαί θά χάσεις τ’ θέσ’ σου, νά π’ στό λέου τσαί νά μή Βαραπονευ- 
τεΐς, π’ δέ όδξερες!» Ξετσ’νήκανε δά μαζύ μέ τό Χάρο, φτάκανε στ’ Βαράδ’σος, 
τέν έβαλε μέσα ό Χάρος τσαί τσεΐνες έφ’γε, νά πάει τσαί τ’ς άλλοι, ποδχε παρ­
μένοι, καθενεί στό δόπο του.

Μόν’ άπόμ’νε μοναχός ό κ’Βάρος, άρχίν’τσε, νά Βαίνει, νά βγαίνει, λόγιαζε τ’ 
άθη τσαί τ’ς μερωδιές, άκουε τά τρα’ούδια τ’ν άτζέλ’νε, έλεπε τ’ς άγιοι, χαιρό­
ταν ή ψ’χή του. Άμή έλα, π’ σά περάκανε λί’οι μέρες, άρχίν’τσε νά στενοχωρεύ- 
εται!... Λόγιαζε νά βρει κάν’να χωριανό τ’, δέν έλεπε κανένα. Γέρευε κάν’να 
καψενεδάτσι, νά πιει κάν’να μαφέ, καμμιά ταβέρνα νά πιεΐ κάν’να κρασάτοι, 
νά κ’βεόιάσει μέ κανεί. ·. Τίβοτα! Έδες π’ λένε, μοναχός τ’ δέ ςάνει κα­
νένας μ’δ έ σ τ’ Βαρά δ’σ ο ς ; Πή’αινε νά σκάσ’ άπ’ τό κακό του...

Σ’κώθη πάλι ένα ταχ’νό, νά πά συργιανίσει, τσεΐ λονιάζ’ άπό μακρά σ’ £ναν 
άνοιχτέ τόπο τσ’ έτον ένας τσ’ έκανε ζευγάρι. Λέει: — «Γιά πά νά δου, έά’ άθρω- 
πος έναι, νά τέ ου νου στέψου, νά τέ πιάσου φίλο, νά κάνομε παρέα, νά 
ξεδόνει τσαί μένα ό' νός μου! Άμ’έ<3α ζευγάρι έναι τούτο, Χ*στέ  μου! ’Έλα 
Παναγιά μ’, τά μυαλά τ’νε! Λόαξε, λόαξε, πους έχει τά βώδια του, τδνα Βρός, 
τ’άλλο πίστα !Αΐ, καλό παιδί, δέ σ’έμαθε κοινείς, π*  γιά νά κάν’ς ζευγάρι, θέλ’ 
νά βάλεις τά βώδια ίσα ίσα στό ζ’γό; Γιάόα σού τάβαλες Βρόστα-πίστα; Πους 
θά κάν’ς ζευγάρι έτσαδά;»

Δέν έχε τελειώσει καλά καλά τή ^’βέάα του, νοιώθει ένα χέρζι, νά τέν άρ- 
πάζ’ τσ’ έναν άγέρα νά τέ κ’ό ά, νά τέ σ’κώνει πάν’ άπ’ τά κάτζελα τσαί νά τέ 
ρζίχνει δξ’άπ’τ’Βαράδ’σος, πά στά παγιά. Τσ’δά κά τέν εΰρε ό κ’Βάρος τ’ό 
Χάρος, πού ρχότανε πά στ’ν ώρα. — «Έάάκαμες κ’Βάρε, τσαί σέ πετάξαν δξου;» 
τέν άρώτ’σε. — «Άχ! 'κ’Βάρε μου, πρόφταξε! Σώσον, έλέησον, δέν έφταια ό άμε- 
ρος! ’Έδες ποτέ σ’τέτοιο δά ζευγάρι; Μόν’έάάθελα νά μ’λήσου; Ξέχακα τ’ς 
όρμήνειες σου. Βάλε με μέσα πάλι τσαί δέ θά ξαναμ’λήσου ποτές μ’δ,τ’τσ’ά 
δουν τά μάτια μου!»

’Έκλαιε πλιά, φίναζε, τέ λ’πήθη ό Χάρος: — «Άάε γιά πρώτ’βολά, σ’χωρεμέ- 
νες νάσαι!» τ’λέει. «’Έλα νά σέ ξαναπεράσου μέσα, λόαξε μόνου μή τό ξανακά­
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νεις!...» ΓΊά μή τά πολυλογούμε, τέν έβαλε πάλι μέσα ό Χάρος, άμή, θ’μάσαι τ’ 
Βαροιμία π’λέει: ό κώλος π’ τδχει νά κλάνει, δπ’ τσ’ ά Βάει, κλά- 
ν ε ι ! τσεΐνες τ’ Βρώτ’ μέρα, ποδδε πάλ’ τά παράξενα, δ'έ Βόρετσε νά βασταχτεί. 
Μόν’ έδε ένα ποδχε πά στή φ’γού δυο τσ’κάλια, τδνα μέ μιά μα’ερειά παχιά, οδλο 
γλίτσα τσάι βούτερε, τ’ άλλο ά'ιπ άπαχο τσαί τέν έδε ποδβγανε άπ’ τ’ άπαχο τσαί 
τ’ λίγη γλίνα ποδχε τσάι τ’ν έβοονε στ’ Βαχιά μα’ερειά, πηε πάλι, νά τέν όρμ’νέ- 
ψει, νά βάλ’πάχος άπ’τό παχύ στό άπαχο, γιά νά γίν’νε τσ’οι δυο μα’ερειές 
δμοιοι.

Τέ ξαναδιώξανε π’λές, πάλι τέ λ’πήθη ό Χάρος, άμή τσαί σά ξαναΒήτσε, 
δάας έδε μιά γεναίκα πά στ’ν έστσά, νά μαζεύει οδλα τά σΰκα, βουτιά, μ’λ ί- 
θ ο ι, κ α μ’μ ένα τσ’ ά κ ά μ’τ α, δέ σ’λλοΐστη π’ θάχανε τ’ Βαράδ’σος γιά πάάα, 
μόνου πήε κοόά νά τ’ς πει νά μαζεύγειμόνου τά καμ’μένα!... Τσ’ νοΰ ταίριαζ’ 
ή παροιμία: πήττα όρος τσάι πήττα πίσου — θά β γ ο υ θέλου νά 
μ’λ ή σ ο υ. ’Ά δέ μ’λουσε, θάσκαζε ! ·. ·

Τότες πλιά τέ Βετάξανε δξου γιά τρίτ’τσαι τελευταία βολά τσάι μ’δ’ό κ’Βάρος 
του, μ’δέ.κάνεις δέ Βοροΰσε νά τέ ξαναβάλ’ μέσα. — «Κ’Βάρε μου, μιά τσαί δέ 
στάθης στό λόγο σου τσάι δέ μετάνοιωτσες, μόν’ ή περιέργειά σ’ έτονε τόσο με­
γάλη, τ’ν έχατσες γιά πάάα τ*  θέσι σου!» τοδπ’ό Χάρος. «’Έλα πάμε δάρε στ*  ηό- 
λασι. Τσεΐ θά βρεις πολλοί παρέες τσ’δ,τ’τσάι νά ρωτάς δέν έχ’ς φόβο νά σέ 
βγάλ’ κάνεις άπ’ τό όόπο σου !»

—«Καλά έρχομαι, μόν’ θέλ’ νάμ’πεΐς, έάάτανε τσεΐνα τά παράξενα τσαί γιάάα 
δέ βρισκότανε κανείς, νά τά σάξει;» τέν άοώτ’σε ό κ’Βάρος του.

— «Τούτα δέ σάζ’νε δ,τ’τσάι νά πεις !» επ’ ό Χάρος, «γιατ*  εΤν’άπό θεού έτσα- 
δά καμ’μένα. Τό ζευγάρι π’ πήαινε Βρόστα πίστα, έναι τ’άμόνοιαστο άάρόϋνο, 
πού ένας τραβά ’πό τ’μιά τσ’άλλες άπό τ’ν άλλη. Τά δυό τσ’κάλια έν’ό φτωχός 
τσ’ό πλούσος, π’άχόρτοτγα στρατζίζει τσάι παίρνει άπ’τό φτωχό οδλο τό βιός 
του. Ή γεναίκα π’μαζεύει οδλα τά σύκα, καμ’μένα τσ’άκάμ’τα χωρζις νά ξε- 
τάζει, έμαι γώ. Οδλ’ οί άθρώποι, νέοι, γέοοι, παιδιά, δ’τσοί μ’ έναι τσαί τ’ς παίρ- 
νου μόνε θέλου’γώ, δίχως νά ξετάζου!... Φχαρ’στήθης δάρε, νά πάς στ’ ηόλασι 
φχαριστ’μένες;» ι

Τσ’ έτσι, ά Βήε στ’ ρόλασι, πή’ε ’φχαοιστ’μένες ό κ’Βάρος τ*  Χάρου. Μοναχός 
τ’ τό μολό’ητσε στό κ’ 
στ’ ρόλασι πη’ε.

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη.
Ντεριότανε = δειλιουσε, φοβότανε. Π’φ ώ ν ε ι ς = κοροϊδεύεις ή διαψεύ- 

δεις. Γκουνουστεύου = συναναστρέφομαι. Κουντώ καί ξεκουντώ= 
σπρώχνω. Π α γ ι πληθ. π α γ ι ά = βράχοι. Βουτιά = σύκα ζαρωμένα, παραγινο- 
μένα. Μ ο ύ λ’θ α ς πληθ. μ’λ ί θ ο ι = τά άγίνωτα σύκα, τά άγουρα. Κ α μ’μ έν α 
— καμωμένα. Άκάμ’τα = άκάμωτα. Σάζω = ισιάζω, διορθώνω.

10) Ό περ’βολάρης ή γεναίκα του τσ’ δ Χ’στός,

Μιά βολά έτον ένας περ’βολάρ’ς μέ τ’γεναίκα του τσάι τό παιδί τ’νε, καλός 
άθρωπος, κακός λόγος ποτές δέν έβγαιν’ άπ’ τό στόμα του. “Οπ’ δορουσε έκανε 
τό καλό, λόϊαζε τή δ’λειά του, μιάν ά κ’μ α σ ά ψωμί νάχε τσαί νάλεπε τόν άλλε 
νά μήν έχει, θελά τ’ν έδονε τσ’άς άπόμενε νηστ’κός. Δ’λευτάρης τσάι φτωχός, 
δποτε έχε φαΐ, έτρωε τσ’δποτ*  έχε δ’λειά, δούλευε. Τσυρζατσή, κα'θερμενή, Τε- 
τράδη τσάι Παραστσευή οδλα ένα τάχε Αλήθεια πού μ’δέ σ’ έκκλησά πή’αινε, 
μ’δ’ έξερε, πότε νηστεύ’νε τσάι πότε κάν’νε Άποκρζά.

Ή γεναίκα τ’πλιά σχιζότανε μέ τούτα τ’τά φερσίματα. Τσείνη έτονε θρήσκα 
τσάι θεοφοβούμενη. Κάθε μέρα έθελ’ νά κόψ’ λουλούδια, νά πάει στ’ν έκκλησά, 
νά στολίσει τά’κονίσματα, ν’άνάψ’τά καάήλια!... Σακατευότανε, νά κάν’μετά­
νοιες τσάι νά προστσ’νά ολοένα τσάι νήστευγε πάσα Τετράδ’τσαΙ Παραστσευή,

Βάρο του. ’Έόα τσέοδεσε μέ τή κ Βαριά; Τσ’ άπέθανε τσαί

113



άμή ή ψ'χή της έτονε μαύρη I Καν νους καλό δέν έκανε. Δέν έδονε μ’δέ τ’ άτζέλ*  
της νερό. Ούλους τσί δ’άολο’ούσε τσαί τ’ς άναγελούσε.

Τό παιδί τ’ς τ’ν άγαπούσε πολύ τσαί τό χαϊδευότανε, πούτον ή μάννα τ’τέτοια 
καλή Χ’στιανή. Τ’ς έλε’ε πλιά«Μάννα, σού μέ τ’ς νηστείες τσαί τ’ς μετάνοιες 
μόν’άπεθάνεις, θά πας όλοΐσα στ’βασιλεία τ’ ουρανού, στ’Βαράδ’σος! Γιάάα 
νά μή σ’ ακούει, νά νηστεύγει τσάι νάρχεται τσ’ ό άφέό’ς μου στ’ν έκκλησά καμ- 
μιά βολά; ’Έά’ άγύρ’στο τσεφάλι έναι πλιά!...»

’Έρθε τσαιρός, άπεθάνανε τσ’οί δυό. Τό παιδί τ’ν έβραζε κόλλ’βα, διάβαζε 
λειτουργιές, παρακαλούσε τό Χ’στό τσαί γιά τή ψ’χή τ’ς μάννας του, μά πιό πολύ 
γιά τόν άφέά’του τσ’έλεε: — «Χ’στέ μου, μή πολυοτυραγνήσεις τόν άφέά’μου, π’ 
δέ νήστευγε τσαί δέ ρχότανε στ’ν έκκλησά, λ’πήσου τένε τσαί σώσε τένα τόν 
άμαρτωλό!» Άπό τ’ς πολλοί βολές, ό Χ’τός έδε τ’ν άγάπ’του τσαί τό λ’πήθη. 
Πάει μιά μέρα τσαί τ’λέει: — «’Έλα μαζύ μου, νά σ’δείξου τόν άφέά’σου που 
βρίστσεται, νά χαρεΐ ή ψ’χή σου!»

Πάει τό παιδί μαζύ, τ’ άνεβάζει ό Χ’στός πά στ’ Βαράδ’σος, άνοί’ει μιά πόρτα, 
τ’’λέει: «Λόϊαξε δάρε!» Λέπ’ δά τό παιδί τόν άφέά’του, καθισμένε πά σέ μιά χ’σή 
καρέγλα τσαί ξεκοραζότανε. Γύρω τριγύρου στ’ηαρέγλα τ’ούλα τά λουλούδια 
τ’ κόσμου τσαί μοσκομυρίζανε. Άτζέλοι τσ’ άτζελόπ’λα παίζανε μουσ’τσές, λα- 
βούτα τσαί δ ι ο λ ι ά τσαί ψέλνανε μιά μορφιά!...

Τό παιδί άναγάλλιατσ’ή καρδιά του, λέει: — «Σ’ εύχαρ’στού, Χ’στέ μου, π’τέ 
σ’χώρετσες!» Λέει ό Χ’στός: — «Τίβοτα δέν έχου νά τού σ’χωρέσου! Ή καλω- 
σύν’ του τσ’ ή καλή τ’ καρδιά, άξα τέ φέρανε δώ πάνου!»

Τσίν’τσε τό παιδί νά φύει, φχαριστώάας τό Χ’στό. Μόν’έδε πλιά τ’ ηαλωσύν’ 
του, ξεθαρεύτη τσαί τ’ λέει:— «Χ’στέ μου, δάρε ποΰμαι δώ πάνου, δέ μ’δείχνεις 
τσαί τ’ μάννα μου, νά τ’ δού τσαί τσείνη λιγ’λάτσι, νά χαρού!...» Άνοί’ει τότες ό 
Χ’στός μιάν άλλ’πόρτα, λοϊάζει τό παιδί, έάα νά δει!... Σκοτάδι, φ’νές, δαδ’λί- 
τσα τσαί καταμεσής, πά στ’ φωτιά πούτσαιε, έν^ μεγάλο χ α ρ α ν ί μέ πίσσ’ 
άναλ’μένη τσ’ ή μάννα τ’ χουσμένη ώς τά χείλια τσ’ έβραζε.

Σάν έδε τό παιδί τ’ς μέ τό Χ’στό, σήκωτσε τά χέρια τσαί τά μάτια τ’ς τρέχανε 
βρύσι. ’Έθελε νά μ’λήσει, μά ή πίσσα γίμοζε τό στόμα της τσ’ οι δαιμόνοι μέ τά 
δαιμονόπ’λα πού στεκότανε γύρου στό χαρανί μ’άναμμένοι δαυλοί, τή ^’άούσανε 
τσαί τ’γσύνανε πάλ*  ιμέσα. Τό παιδί άρχίν’τσε πλιά νά κλαίει τσαί νά παρακα- 
λεΐ τό Χ’στό, νά τή σ’χωρέσει τσ’άς τδπαιρνε τσεΐνο, νά τό βασανίσει στό άόπο 
της.

Μόν’ έδε πλιά ό Χ’στός, έάα καλή καρδιά έχε τσαί τ’ν αγάπη ποδχε τ’ς μάννας 
του, λέει: — «Άάε, γιά τό χατήρ’σου θά τή σ’χωρέσου. Βγάλε μιά τρίγα άπ’τά 
μαλλιά σου τσαί κρέμασέ τ’να, νά σκαβαλώσει, νάνεβεϊΗ Τό παιδί έβγαλε τή 
τρίχα, τή κρέματσε στό χαρανί τσαί τ’ς έπε:—«Πιάσου, μάννα, νά σ’ άνεβάσου!..» 
Μόνε βγήτσε πά στον άφρέ, μιάν άλλη αμαρτωλή πούβραζε μαζύ, άρπάχτη άπ’ 
τά ποδάρζα της, νά σωθεί τσαί ξαύτη τσαί τ’ δαρακαλούσε:— «Πάρε με δάρ’τσαΐ 
μένα μαζύ σου, νά γλυτώσου τσαί γώ ή γιάτ’χος!...»

Γυρίζ’ ή γρζά μανιασμένη, τ’ς δόνει μιά κλωτσά, τ’ς λέει : — «Παράτα με, μή 
σέ σκοτώσου στσί κλωτσές! Μένα μέ παίρν’τό παιδί μου, σού γιάάα νά ρθεΐς; 
Δ’κό σ’έναι τό παιδί μαθές;» Λέει τότες ό Χ’στός στό παιδί:—«Μ όλ α ρ ε τή τ ρ ί- 
χ α τσ’ άς τ’να πάλι νά βασανίζεται- Μ’δ’ ή φωτιά τση κόλασης τσαί τό βράσ’υο στ’ 
δίσσα, δέ στάθη άξο, νά μαλακώσει τ’ ηαρδιά της. Σ’χώρεσ’ δέν έχει γιά ξαύτη, 
άς τ’να τσ’ άς πάμε!»

Καλή τ’ Καρεφύλλη·

Άκ’μασά = μπουκιά, κομματάκι πολύ μικρό. Καθερμενή = καθημερινή. 
Β’άολο’ούσε = κατηγορούσε, έρριχνε πούντους. Διολί= βιολί. Μπαμπ’ 
λ ίτσα = πληθ. όχλοβοή, φωνές. Χαρανί ~ καζάνι, τέντζερες μεγάλος. Μό- 
λ α ρ ε = άφησε.
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11) Τ’ άγιο φώς.

Χ’ ένα σπίτι πάν’ άπ’ τό λιακό, ουλ’ νύχτα έφετζε ένα φώς σάν άστρο, ή γει- 
τόν’σσα, π’τόλεπε χρόνια» φορώτανε τσ’ έλεγε: «’Έάα κάνει πλιά οϋλ’νύχτα 
τσείν’ ή γεναίκα τσ’ έχει τό λύχνο άτσοίμ’τε;...» τσάι γέρευγε νά τή γνουρίσει. 
Τσείνη έτον μιάν άγαθή τσάι παλαιϊτσά γεναίκα, π’δέν έχε ςουνουστέψει 
μ’ άθρώπους ποτέ της.

Μόνε πήε ή γειτόν’σσα, τ’ δεχτή μέ χαρά, τ’ν άκ’γε έάα τ’ς έλεε, τή ξέβγαλε 
πλιά τσείνη για καλά, άρχίν’τσε τσαί ξαύτη, νά κατ’γορά τσαί ν’άναγελά τόν 
ένα τσαί τόν άλλε, γίνη άπ’τ’ν ίδια άσκ ατζά μέ τ’ς άλλοι γεναΐτσες. Λέει δά ή 
γειτόν’σσα«Δάρε π’ τή γνούρ’κα, θά τ’ν άρωτήσου, έάάναι τσεΐνο τό φώς;...» 
Λογιάζει πά στό λιακό, δέν έλεπε φώς. Φοβήθη ! ’Ένοιωτσε π’ τή ^ατάστρεψε 
τ’ γεναίκα, τ’ν έκανε, νά χάσει τ’ν ά θ ε ό τη τσαί τ’ ^αλωσύνη τ’ς.

Ξεμολοήθη στό πνεματ’κό, τσεΐνες τ’ς έπε, ν’ άφήσει τ’ γεναίκα ήσ’χος τσαί νά 
μή τή η’ά ά στό κακό!... Τσεΐνο τό φώς, έτον τ’άγιο φώς τσαί μόνε τ’παρατή- 
κανε οί κατσοί συναναστροφές, ή καλή τ’ς καρδιά έφερε πάλι τ’ γεναίκα στό 
δρόμο τ’ θεού τσαί τ’ άγιο φώς ξαναφάνη πά στό λιακό της τσ’ άπόμ’νε νά τ’ 
φωτίζει τσαί νά τ’ βοθά, ώς π’ άπέθανε, ώς τό τέλος της ζωής της.

Καλή τ’ Καρεφύλλη.
Λιακός = τό λιακωτό, ή ταράτσα. Φ ο ρ ώ μ α ι = υποπτεύομαι, βάζω στό 

νου μου. Γ κουνουστεύω = συναναστρέφομαι. Άσκ ατζά = τό κάτω ράφι 
τής φ’γους. (Φ’γού = τό γωνιαίο κτιστό τζάκι ατά Σκυρ. σπίτια.) Άθεότη — 
άθωότης. Κ’ντά = σπρώχνει.

12) Ό ψε^αράς.

Μιά βολά τσ’ ένα τζαιρό έτανε δυο φτωχοί γειτόνοι, ζευγολάτες τσ’ οί δυό, 
πολλά παιδιά τσαί λί’α χτήματα τσαί τό ψωμί λ’μαστό τ’ν έπετε. Μά ή Παναγιά 
τσ’ ό Χ’στός λέπανε τά παιδιά τ’νε τσ’ έχαν τ’ν έννοια τ’νε. Ποτές δέν άρρωστού- 
σανε τσ’ έτανε πάάα γερά τσαί χαρούμενα μ’ οϋλη τή φτώχια τ’νε.

Ό ένας, καλός τσ’ άθρωπος τ’ θεού, δόξαζε ουλ’ μέρα τό Βαάοδύναμο φχα- 
ριστ’μένες άπό τ’Μέρα του, πλάγιαζε π«σ’άργά, πότε νηστ’κός τσαί πότε χορ­
τάτες μέ τό τρα’ούδι στό στόμα. Ό άλλες, ούλο γρίνα τσαί κατσή καρδιά, ή βλα­
στήμια δέν άπόλ’π’ άπ’ τό στόμα του. Καλή, κατσή χρονιά, πάάα παραπονιότανε, 
δτ’δέν έχε νά φάει. 'Ό,τ’τσ’άν έχε, στ’ άαβέρνα τδπ’νε τσ’ άφ’νε τό σπίτ’του νη- 
στ’κό τσαί π’νασμένο.

’Έρθε μιά χρονιά, πέρατσ’ό Σπαρτής, κόάευε Διτσέβρης τσ’άκόμα δέν Μχε 
βρέξει. Ποΰς νά κάν’νε ζευγάρ’ τσαί πους νά σπέρ’νε οί φτωχοί;.., ’Έδωτσ’ δ 
θεός καμμιά βολά τσ’έβρεξε δυό τρεις σταλαόοϋδες. Λέει ό καλός γείτο­
νας στόν άλλε τό ηακό άποσπερου: — «ΚΈάρ’έόα θά κάν’ς; Γώ λέου τό τοεχ’νό 
νά πάρ’ τά ζά μου τσαί νά πάου ώς τό χωράφι, ίσως τσαί βάλου δρός, ν’ άρχ’νή­
σου πλιά νά σπέρου. Σού θαρθεΐς;»

— «Γιά! π’νάχει ό δαίμονας τά μελαχόνια τ’ς! ’Έάα ζευγάρ’θά κάν’ς; 
Τό χοΰμα πέτρωτσε πλιά άπό τ’ν άνυδρζά. Σάματι έβρεξε τσαί καθόλου; Μιά 
φ α φ ο ύ ρ « έφερε μονάχα! Άμή έάα νά κάνου; θά ρθου τσαί γώ, νά δοΰμ’ έάα 
θά γ’νουμε. Μόν’ έβγα στ’ Ο α τ α φ ρ ά σ’ ταχ’νό τσαί κωλοβάρ’τσε λ’γάτσ’ ώς 
νά ρθοΰ τσαί γώ άπό πίστα!» ’Έπε ό κακός τσ’έφ’γε βλαστ’μώάας.

Τ’ν αύγή μόνε φτάκανε στά χτήματα, άρχ’νήκανε τό ζευγάρι. Ό κακός οΰλο 
τσαί μουρμούρ’ζε! Τσεΐ πά στσί βλαστήμιες τσαί τό θ’μό του, λέπ’ένα γέρο τσαί 
στεκότανε κά στ’ν άκρα, στ’ μασσίδα τσαί τέ λόγιαζε. — «Έάάχεις τσ’ οΰλο βλα- 
στ’μάς;» τ’λέει, «έάάπαθες;» — «’Έάα θέλ’ς νάγου; Πολέμου τσαί δέ Βορ’νά

115



• ·%< .***  · ί ί κ *

θρέψου τά παιδιά μου. Νά πάρ’ ό δαίμονας τσάι νά σ’κώσει, νά μή θέλ’ νά ρίξει 
τσαί λίγο νερό! ’Έάα νά κάμομε πλιά; Πους νά ζήσομε;»

Τ’λέει ό γέρος, (ό Χ’στός έτονε μαθές) : — «Αΐ! κ’δάρε! δέ ξέρ’ς! Δάρε π’ 
αλλάζει τό φε9άρι, γώ σ’ λέου, π’ θά βρέξει τσαί καλά, μόνε λύσ’ τά βώδια σου 
τσαί πάρ’άπάνου τό β’νό, πριχου κατεβεΐ ό ποταμός.»

— «"Αμάα φε^αράς έσαι σού τσαί ξέρ’ς, πότε θά βρέξ’ τό φε^άρι, τσ’ έάα 
τσαιρό θά κάνει;» τ’λέει τσεΐνες, «θά σέ βάλου δάρε β’λή τσ’ άρώτ’μα πά στό 
τσεφάλ’μου τσαί στή δ’λειά μου! Τράβα τό δρόμο σου, Χ’στιανέ μου, τσ’έχε με 
παρατ’μένε! Μώρ’καλά λένε δπ’γέρος σκάάαλο!» Τσ’άρχίν’τσε πάλι νά τσε- 
όρίζει τά ζά του τσαί νά βλαστ’μά.

Ό Χ’στός σάν έδε, π’ δέν άκ’γε, έφ’γε τσαί πήε στόν άλλε τό ^αλέ ζευγολάτη. 
Σάν άκ’τσε τσεΐνες, π’θά βρέξει τσαί νάλύσ’τά βώδια τ’νά ψύει, στάθη τσ’έκανε 
τό σταυρό του τσ’ έπε: — «’Άχ! παπούλ’ μου, ό θεός σ’ έβγανε δροστά μου! Πό­
σα ξέρ’ς! θ’μώμαι τόν άφέό’ μου, δπ’ μάς έλεγε πάάα: «σά δέν έχεις γέ­
ρο, πέψε τσ’ αγόραζε.» Που νά ξέρ’γώ π’θά βρέξει; Άεστε, νά φύ’ομε! 
Χό! χό! Κοτσίν’μου! παλλ’καρ« μου, Μελίσση! γειά σας! πάμε γλήγορα στό 
σπίτ’ μας!»

’Έπερε τά ζωάανά του τσαί τράβ’ξε κατά πόνου! Σάν έφτατσε τσ’ δά κά στό 
χωράφι τ’γείτονα του, τέν έδε πού ζευγάρ’ζε. Τέ φίναξε νά ρθεΐ, άμή τσεΐνες 
δέν έθελε. Μόν’ άρχίν’τσε νά τ’λέει ούλο τσαί δ’άολο’ΐτ’κα λόγια, π’ άκ’σε τό 
γέρο τσαί παράτ’σε τή δ’λειά του τσαί γύρ’ζε πίστα στό χουρζό: — «’Άειάε 
σού, σά φοβάσαι, χεζοσπ’τά, νά φ’λάεις τό σπίτι, νά μή σ’ φύ’ει, γώ θ’ άπομεί- 
νου!» τοϋλεε.

’Έάα έχε νά κάμε(_ τσαί τσεΐνες τέν άφ’τσε τσ’έφ’γε. Σέ λ’γάτσι πιάνει ένα 
νερό, φριχτ’κό! Κατακλυσμός, άπό σταμνιού τδρριχνε! "Ως νά προκάνει, νά 
λύσ’ τά ζά τ’ τσαί νά κάν’ πέρα, κατέβατσ’ ό ποταμός τσαί τέν έπνιξε!...

ψ Μανώλης Βγεν’κός μυλωνάς,
Α ι μ α σ τ ό = τόσο λίγο ώστε τό έλίμαζαν. Σπαρτής = ό μήνας πού σπέρ­

νουν, ό Νοέμβριος. Σταλαμπούδα = σταλαγματιά. Μελαχόνια = τά έν- 
τόσθια, τά σηκότια της. Άνυδρζά = ή αναβροχιά, λειψυδρία. Φαφούρα = 
ψιχάλα. Καταφράσι = τοποθεσία λίγο πιο έξω άπ’ τό χωριό. Κωλοβάρτσε 
= χασομέρησε. Μ α σ σ ί δα = αιμασιά, άνδηρον. Μ π’ν τ ο λ ο’ΐ τ ι κ α = σαρκαστι­
κά, ειρωνικά. Χεζοσπιτάς είρων. = κείνος πού δέ βγαίνει άπ’ τό σπίτι. Νε­
ρό φ ρ ι χ τ’κ ό = ίσως: φριχτό, τρομερό.

13. Ό Χ’στός τσ’ ό καλός γεωργός.

χωράφι. Σάν έφτατσε στόν "Αη - Νικόλα τόν Άχλαδώνα, έκατσε στό π’γαδάτσι, - . Δ- Ο —__ !?_ ’ _ .Λ 5 5 » % / χ > /
στ’ Βάρα, νά πάρ’ λί’ο νερό μέ τή σφουχτιά τ’,νά πιει, νά ξεδιψάσει!

Τσεΐ έρχεται κοάά τ’ ένας γέρος, ό Χ’στός έτονε μαθές, τ’ δόνει ένα χ’σό πο­
τήρι τσαί τ’ λέει: — «Πάρε τό ποτήρι, νά βάν’ς, νά πιεις, νά ξεδ’ψάσεις, νά μή 
θέλ’ς άλλο νερό, ως νά πάς τσαί νά γυρίσεις άπ’ τό χωράφι.» — ” 

τήρ’ σου, νά στό χρίσου, ή σφουχτιά μ’ μέ φτάνει.»
•.» τ’ λέει ό Χ’στός πάλι, «τσαί δέ δεράζει.»

Τδπερε πλιά ό ζευγολάτ’ς, έπιε τσαί μόν’ έπιε, ή ψ’χή τ’ βγήτσε χωρίς νά τό

’Έτονε μιά βολά ένας γεωργός, πολύ καλός άθρωπος τσαί φοβότανε τό θάνα­
το. Παρακαλιότανε πλιά στό Χ’στό τσ’ έλεε: — «Χ’στέ μου, νά μέ βοθήσεις νά 
μήν τυραγνηστοΰ! Μόνε ρθεΐ ή γιώρα μ’ νά πάρεις τή ψ’χή μου, χωρίς νά τό 
νοιώσου!».

Σ’κώθη πλιά ένα ταχ’νό, έκανε τό σταυρό του τσ’ άπέτσ’ τσίν’τσε νά πάει στό 
χωράφι. Σάν έφτατσε στόν "Αη - Νικόλα τόν Άχλαδώνα, έκατσε στό π’γαδάτσι, 
νά ξεκοραστεΐ τσ’ έβγαλε, νά φάει μιάν άκ’μασά ψωμί. Σάν άπόφαε, έστσυψε 
στ’ Βάρα, νά πάρ’ λί’ο νερό μέ τή σφουχτιά τ’,νά πιει, νά ξεδιψάσει!

Τσεΐ έρχεται κοάά τ’ ένας γέρος, ό Χ’στός έτονε μαθές, τ’ δόνει ένα χ’σό πο­
τήρι τσαί τ’ λέει: — «Πάρε τό ποτήρι, νά βάν’ς, νά πιεις, νά ξεδ’ψάσεις, νά μή 
θέλ’ς άλλο νερό, ως νά πάς τσαί νά γυρίσεις άπ’ τό χωράφυ» — «Σπολλάτ’σου, 
δάρδα!» τ’ λέει ό γεωργός, «άμή εγώ έμ’ ένας χωριάτ’ς, νά μή πιοΰ μέ τό πο- 
τήρ’ σου, νά στό χρίσου, ή σφουχτιά μ’ μέ φτάνει.» — «Πιές μέ τό ποτήρ’ μου, νά 
ξεδιψάσεις μιά τσαί καλή!.. 

1“-------- ----

νοιώσει τσ’ άκ’λουθοΰσε τοΰ Χ’στου, π’ πή’αινε δροστά. Τό κορμί πλιά άπόμ*νε
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κά στ’ Βάρα, άνάστσελα. Σέ λ’γάτσι γυρίζει ό Χ’στός τ’ λέει. — «Αΐ I φχαρ’στή- 
θης δάρε π’ γίνη τό χατήρ’ σου τσάι δέ βασανιστής, μόν’ άπέθανες τσαί βγήτσ’ ή 
ψ’χή σου> ΧωΡ'ις ν(* τθ νοιώσεις;» — «’Άμάα πεθαμένες έμαι γώ;» έπε τσεΐνες..·

— «Μόνε δέ Βιστεύγεις, έλα πάμε πίστα,» τ’ λέει πάλι ό Χ’στός» «νά δεις τό 
κορμί σ’, τσεΐ π’ έσονε κλεισμένες τόσε δά τζαιρό, νά πιστέψεις.» Σά γυρίκανε 
τσάι πήε τσ’ έδε τό κορμί τ’ μέ τό στόμα ανοιχτέ, τά μάτια γουρλωμένα, μυΐγες, 
σκ’λήτσα, μερμήτζα, μαζεμένα πάνου τ’ τσάι τό τρώανε, τ’ λέει πάλι ό Χ’στός. 
— «θέλ’ς νά ξαναζήσεις, νά σέ βάλου πάλι τσ’ μέσα;» Τσεΐνες πλιά γονάτ’σε τσαί 
παρακαλιότανε τσαί δέν έθελε μέ κανένα τρόπο, νά ξαναγυρίσ’ στό κορμί, έτσά 
δά μαγαρισμένο π’ τό λόγιαζε, μόν’ άπόμ’νε μέ τό Χ’στό, π’ τέν έπερε μαζύ τ’ 
στ’ Βαράδ’σος.

Καλή τ’ Καρεφύλλη.
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7. ΑΣΤΕΙΑ ΚΑΙ ΣΑΤΥΡΙΚΑ ΑΝΕΚΔΟΤΑ

1)0 ποιπους μ ό Κωσταάής ό Φράγκο ύλης, καλός άθρωπος, άρχοάας, έχε λιο­
τρίβια, σπίτια, χωράφια, ελιές, τό μύλε πά στά Πουριά. Πάάρειψε τσ'ι θ’γατέρες 
του, τσ'ι προίτσ σε άρχοάον φάδες, άπ’ οδλα τά καλά τ’ν έδωτσε. Άπόμ’νε πλιά 
μέ τή γρζά του, οί δυό τνε. Τά παιδιά τ’ φαμελέψανε, δύσκολα τά φέρνανε βόλ­
τα. Τσεΐνες έχε ακόμα τό άρόπο τ’ γιά καλά.

Η γρζά του, καλή τσ αγαθή γεναίκα, έδονε στά παιδιά τσάι στά ’γγόνια 
της, κρουφά π τό γέρο, μόνε τ’ς γερεύγανε, άλευρα, λάδι, άπ’ οδλα δσα έχε, 
ο,τι τνε λειβότανε. Τσεΐνες φίναζε, έλεε π’ θά τ’ δια’ουμίσ’ τό σπίτι τ’ γιά τό χα- 
τήρι τνέ παιδιουνε της: — «Γώ τ’ν έδωσα, μόνε τ’ς πάάρεψα, τόσο βιός, θέλου 
δάρε τσαί γώ, νάχ,ου στά γεράματά μ’ νά μή π’νου!» Τ’ς έλεε. Τσείνη δέ άέν 
άκ’γε.

Πέβει μιά βολά ή θ’γατέρα της τό κορ’τσάτσ’ της, λέει: — «Μαννού, επ’ ή 
μάννα δός μ’ λίγο λαδάτσ’ π’ δέν έχομε!» — «Πά σ’ δώσου,» λέει ή γρζά, 
«άμή πους νά κάνομε, μή άό νοιώσει ό γέρος μ’ τσαί φ’νάζει; Βάστα τσαί νά 
δεις.» Παίρνει ή γρζά τό λαήνι τό γμόζει λάδι, ρίχνει λίγο ξίδι άπό πάνου, 
τό δόνει στό παιδί. Πά στ’ν ώρα, νά τσ’ ό γέρος. Λέπ’ τό παιδί μέ τό λαήνι, 
άρωτά :

— « Εάα τουδωτσες πάλι; Οδλο τό σπίτ’ θά τό δια’ουμήσεις πλιά γιά τή θ’γα­
τέρα σου;» — «Σώπα, γέρο, λίγο ξ’δάτσι τ’ν έβαλα, π’ δέν έχανε. Ταχιά θά μ’ ιό 
πέψει πίστα πάλι,» λέει η γρζά. Παίρνει ό γέρος τό λαήνι, τ’ άνοί’ει, β’τά τό δα· 
χτύλ του: — «^Εάα ξίδι μ’ λές, τούτο έναι λάδι!» Ή γρζά άπόμ’νε: — «Γιά μάν­
να! γέρο,μ’, γώβαλα τό ξίδ’ άπό πάνου νά μή όό νοιώσεις! Πους έρθε δάρε τό 
λάδι τσ άνέβη άπό πάνου; Πάψε δάρε τσ’ ας τό παιδί νά π’γαίνει. Στή θ’γατέρα 
μας τό δόνου, δέ άό πέβου σέ ξένε. Παιδιά έχει, φαμελίτ’σσα έναι. Ό θεός θά 
μάς τά πέψει άπ’ άλλου!...».

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη.

2) Μιάν άλλ μέρα πάει ή γιάλλη έηονή τ’ς νά τ’ δει, τ’ν άρωτά ή γρζά: — 
«’Έάα μα’ερεύγετε σήμερο;» Λέει τό παιδί: - «Τίβοτα!» Ή γρζά έξερε, π’ ό γέ­
ρος της έχε στ’ βάρκα ένα βαρέλι μέ τσαρδέλια τ’ λέει: — «Βάστα, νά σ’ βάλου 
δυό τσαρδέλια στ’ βαβάθα, νά στά κρούψου κάτ’ άπό τ’ν άστ’βή, πέρα στ’ν άκρα, 
σά θά φύ εις νά τά πάρ’ς.» Πάει κά στ’ βάρκα, ποδχε ό γέρος ένα βαρέλι μέ θα- 
λασσ’νό νερό τσ’ έχε μέσα τσαρδέλια, π’ τάχε ψαρέψει ό παραγυιός άπό σπερου. 
Γμόζει μιά Καστριανή βαβάθα ψάρζα, τά κρούβει κάτ’ άπό τ’ν άστ’βή.

Ό^γέρος τ’ λόγιαζε πάν’ άπ’ τό παρεθύρζι. Τσείνη δέ άέν έχε δει. Παίρνει. ένα 
ηασμά, κατεβαίνει. Τέ λέπει ή γρζά, τέν άρωτά: — «Που πάς, γέρο;» — «Πά νά
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σκάψου κάτ’ άπό τ’ς άστ’βές ποδναι δροσά, νά βρού κάν’να σαρακόχ’λα, νά 
φάμε.» — «Μέ τέτοια κάψα που θά βρεις σαρακόχ’λοι; ’Έόα θέλ’ς νά κοράζεσαι 
σήμερο; ’Έχομε τόσα τσαρδέλια, τσεΐνα θά βρωμήσ’νε.» Τοδλε’ε ή γρζά. Μα^α- 
νίστη πλιά, τ’ άκ’λουθοΰσε νά δεΐ, που θά πάει.

Πάει ό γέρος άπό δώ, άπό τσεΐ — <Γώ θέλου σαρακόχ’λοι, θά σκάψου τσαΙ 
θά βρου!» έλεε. Φτάνει τσάι στ’ν άστ’βή τ’ μεγάλη, κάνει π’ θά σκάψει, βρίστσει 
τ’ βαβάθα μέ τά τσαρδέλια: — «Νά, δά, γρζά! Δάρε πού οί γιάστ’βές έναι γιο­
μάτοι ψάρζα, έόα νά τ’ς κάμομε τσι σαρακόχ’λοι. Παρ’ τα νά τά μα’ερέψεις.»

Ή γρζά πλιά έ'κλαιγε τσάι χτ’πιότανε: — «Γιά μάννα! γέρο μ’, ό δαίμονας 
σέ βάνει πλιά; Που τδνοιωτσες; Μιας τσ’ έχ’με μεΐς τόσα καλά, νά π’νουνε τά 
παιδιά σ’, δέ άό θέλει ό Θεός! Σοδσαι καλές άθρωπος, γιάάα μ’ τά κάνεις τού­
τα δά τσαΙ μέ σκάζεις;».

Τέτοιοι καλοί τσ’ άπονιέρευτοι άθρώποι έτανε τσεΐνε τό τζαιρό.
Καλή τ’ Καρεφύλλη

3)'Σάν έρθ’ ή γιώρα τ’ τσ’ άπέθανε πλιά ό Κωσταδής ό Φρα^ούλης ή γε- 
ναίκα του τέν έκλαιγε τσ’ έλεε: — «’Άχ! Κωσταάή μου, που έφ’γες τσαΙ μ’ άφ’- 
τσες; Κτηματία μου τσάι χρζηματία μου!

Σένα σου πρέπει, Κωσταάή, στη γης νά μή σέ βάλου, 
μόν’ νά σου χτίσουνε νοόά άνάυεσα πελά’ου! · ·.
Γώ θά σου χτίσου, Κωσταάή, τάφο εις τ’ άκρογιάλι, 
ν’ άκους άχό τής θάλασσας τσ’ άάάρα, άνεμοζάλη !...

’Έτον δμως τσ’ άγαθή γεναίκα! Πιπ πρωτ’νή κανάτα! Π’νοϋσε τσ’ δλας τσάι 
τσεΐ ποϋκλαιγε, θ’μότανε τσαΙ τό φαΐ τσ’ έκοβε τό μερολόϊ τσ’ έλε’ε τσή θ’γατέ- 
ρας της σ’γανά, σ’γανά: — «Αϊ, θ’γατέρα, θά κάμομε τσάι κολ’βόχλε; γώ τέ 
όρώου » Ή θ’γατέρα της τ’ς έλεε: — «Σώπα, μάννα’ τσ’ έναι άροπής.» — «Άμ’ 
έάα άροπή έναι; Πότε θά τέ βγάλ’νε πλιά; Γώμαι νηστ’τσή άπό ψές άργά τσαί 
π’νοΰ!» Τσ’ άρχ’νουσε πάλι τά μερολόγια: — «’Άχ, Κωσταάή μου, δέ άδκανες 
καλά! Γιάάα νά φύ’εις τσάι νά μ’ άφήσεις μοναχή, νά τυραγνιέμαι!...»

’Έρθε πλιά ή γιώρα, τέ σ’ κώσανε, τέ Βή’ανε στ’ν έκκλησά, τέ ψάλανε τσαί τέ 
χούκανε. Σά γυρζίκανε στό σπίτι ή γρζά έλε’ε: —«Αϊ δάρ’ έάα κάθεστε, βάλ­
τε σούφρα νά φάμε, γώ π’νου. Σάν άποφά’ανε, νύχτιατσε, φύ’αν τά παιδιά της, 
πήε τσ’ ή γρζά νά πλαγιάσει. Τό σπίτ’ έτονε χαμ’λό, χαμώϊ. Κορασμένη τσ’ άϋ- 
πνος, κούδ’σε τ’ Βόρτα τσ’ έπετσε ξερζή. Δίπλα στ’ ηρεβατσούλα πού πλάγιατσε, 
έτον ένα καλάθ’ καψ’μάδια, π’ τάχαν φερμένα τά παιδιά τ’ς γιά τ’ Βαρ’γορζά 
τσ’ έχε τσαί τό κατ’ροτσίκαλο άπό τ’ν άλλη. Άπόξου άπ’ τό σπίτι έχε ή θ’γατέρα 
της ένα θρεφτό.

Τ’ νύχτα έκαν’, έκανε, λύθη τό θρεφτό, κ’άά τ’ Βόρτα, Βαίνει μές στό σπίτ’ τσή 
γρζάς, πάει στ’ ηρεβατσούλα, βρίστσει τό κοφ’νάτσ’μέ τά καψ’μάδια, τό ρζίχνει, 
γερνει τσάι το κατ ροκανατο, το χύνει, πάει τσει πουτον ή γρζα πλαγιασμένη. 
Τή ξεκ’άουσε πλιά μέ τ’ μύτ’ του, τσή τραβούσε τό πάπλωμα μέ τά δόάια, τό 
στσ’σε, φίναζε γρρ... γρ... ώς π’ τή ξύπν’τσε.

Ή γρζά τρομασμένη, μ’σοτσ’μισμένη, καθώς τή ξεκ’άουσε τό θρεφτό, θαρ­
ρούσε πλιά πουτονε ή ψ’χή τ’ άδρους της τσ’ έκλαιε τσ’ έλεε: — «θεός σ’χωρέσ’ 
σου Κωσταόή! ’Άε τό καλό, Χ’στιανέ μου! ’Έχε με παρατ’μένη. Σουσονε κα­
λός άθρωπος! Πους γίν’ ή ψ’χούλα σου δάρε σαράάα όκαδιου γ’ρούνι; θεός 
σ’χωρέσ’ σου! ’Άε στό καλό, Χ’στιανέ μου!»

Τό γ’ρούνι έφαε τά καψ’μάδια, κορέλιατσε τ’ άπάπλωμα, πάλευε τή γρζά 
ουλ’ νύχτα, δέ ά’ν άφ’τσε νά πλαγιάσει. Κοδά τ’ν αυγή έφ’γε, πή’ε πίστ’ άπό τ’ 
Βόρτα, σκάλ’τσε μέ τ’ μύτ’ του τό χουμα, έκανε λάκκο τσαί πλάγιατσε. Καταλά- 
γατσε τσ’ ή γρζά. Τό ταχ’νό σ’κώνετ’ ή θ’γατέρα της, πάει νά ταΐσει τό θρεφτό, 
ναί!... Δώ τό θρεφτό, τσεΐ τό θρεφτό, δέ όδβριστσε ποθενά !...

’Έθελε πλιά νά πάει στ’ν άστ’νομία. Λέει: — «Γιά νά πά δου πρώτα, γιάάα
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δέ σκώθη άκόμα ή μάννα!» Κ’άά τ’ Βόρτα, Βαίνει μέσα, έάα νά δει; Τό θρεφτό, 
χορτάτο, πλάγιαζε πίστ’ άπ’ τ’ Βόρτα τσ’ ή μάννα τ’ς λαχταρζισμένη έχε κουκ’- 
λωθεΐ μέ τό χρέμι τσάι πλάγιαζε τσαί τσείνη. Τ’ς λέει: — «Μάννα! τσ’μάσ*  άκό-

,ΕίΙάΧείζ’ δέ Βορζεΐς;» — «’Άμ’ πλάγιακα, θ’γατέρα, ούλ’ νύχτα; ποΰρθ’ 
άφεό ς σου τσάι μέ τραβούσε, μουστσ’σε τά ρούχα μου! Μώρ’ θ’γατέρα π’νοΰσε 
τσ\ή ψχή του πλιά μαθές τσ’ έρθε τσ’ έφαε ούλα τά καψ’μάδια; Σαράια όκα- 
διου γ ρούνι γίνη ή ψ’χούλα του, τόσο καλός άθρωπος πούτονε!...»

— «Μώρ’ μάννα, έάάναι τούτα π’ λές; Λωλάθης;»
— « Εμ’ δέ λέπ’ς» θ’γατέρα, έόα μοόκαμε χάμ’ τό σπίτι, παρά μ’λάς τσ’ & 

λας! Αργά, νά κλείσς καλά τ’ Βόρτα, νά μή ξαναρθεΐ, γιάτ’ δέ βαστου πλιά!..»
Παπαδιά τ’ Κσρεφύλλη

4) Σά θέλνε νά πούνε γιά κανεί, πώς άλλα τ’νέ λέει τσ’ άλλα κάνει τσαί 
τ ς άνοογελά Βρός στά μάτια τ’νε. Τ’νέ κάνει μαθές τό φίλο τσ’ άπό πίστα τ’νέ 
σκάβει τό λάκκο. Λένε: — «Γιου! μωρζή !... τ’ς Καλής τ’ Απαλιώ τσί σ’Βε- 
θερζές θά μ κάνς δάρε!...» Τούτο έχει τ’ν ιστορία τ’, άκ’σέ τη, νά σ’ τ’ Βού!

Μιά γειτόν σσα τ ς Καλής τ’ Απαλιω έχε μιά θ’γατέρα τσ’ έβαλε στό νό τ’ς 
γιά γαΒρό, τό γυιό μιας άξαδέρφ’σσας τ’ς Καλής. Πήε πλιά στ’ Οαλή τσαί τ’ς 
έπε: — « Αχ! τσυρά-Καλή μου, κάνε μ’ τούτ’ τή σ’Βεθερζά δάρε τσαί γώ νά σ’ 
δώσου έν άρνι τσ ένα μαλλί τσ’ ένα τερομόζυθρο.» Λέει ή Καλή: — «Καλά νά 
πάου1»

— «Ναί, μά σού λές τσαί ψευτιές!» τ’ς λέει ή γιάλλη. «θά ρθου τσαί γώ άπό 
πίστα ν’ άφιορζώμαι δξ’ άπ’ τ’ Βόρτα, νά δου, έάα θά πεις!» - «’Έλα ν’ άφι^ρζη- 
στεΐς τσαί μοναχή σου.» Λέει ή Καλή. Πήανε μαζύ. Βαίνει ή Καλή μέσα. Άφι- 
9ρζώτανε ή μάννα. Ακούει πλιά τ’ Θαλή πούλεε: - «Άχ, ξαδέρφ’σσα! σούβρα 
μιά νύφ’ γιά τό γυιό σου! κάμ’σσα, ν’κοτσαρά, φρόν’μος! Στόμα έχ’ τσαί μ’λιά 
δέν έχει! ξεχωρζιστή ! Τσ’ άρχοάονύφη μέ τά ούλα της.../Τούτα ούλα τά- 
λεγε ή Καλή άψά, τ άκ γε ή μάννα άπ δξου. — «Αϊ! καλά,» έλεε ή πεθερά, «νά 
τό πού τ’ γυιού μου, νά δούμ’ έάα θά πεΐ!».

, Ή Καλή τίνασσε τό ρούχο της τσαί τ’ς έλεε σ’γανά, σ’γανά: — «Βάρδα, ξα­
δέρφ’σσα, μακρζά τά ρούχα σου! ΤεΒέλα, καπάνα! χαβάνα! ούλα τά καλά 
τάχει!» Φίναζε πάλι άψά, νά τ’ν άκούει ή μάννα: — «Μή ά’ν άψήσ’ς ξαδέρφ’σ­
σα! Τέτοια χ’σοχέρα ποΰναι! Ούλα τάξέρζει! Κόβει, ράβει, πλέτσει, τσεάά, 
φαίνει!...» - «Γιού! μ’δέ νά Βελονιάσει δέ ξέρζει ή λούρδα!» έλεε πάλι ή Καλή 
σ’γανά, σ’γανά. — «Τσ’ άρχοάονύφη !... ~Αμάα!... παίρνεί τόν "Αη-Λια, τό Με’α- 
λός, τή Λίμνα μέ τά χέλια!... Μακρζά, ξαδέρφ’σσα! ά θές τό καλό τ’ γυιού 
σου!...».

— «Αϊ! νά δούμε, μιας τσ’ έναι τόσο καλή νά τό κάμομε!» έλεε ή πεθερά.
Ή μάννα άπ’ δξου χαδευόταν τσ’ έλεε: — «Αϊ, τ’ Θαλή ! χαλάλι τ’ς τ’ άρνί 

τσαί τό μαλλί τσαί τό τερομόζυθρο!.. » Μόνε βγήτσε ή Καλή, γυρζίκανε πλιά 
μαζύ στό σπίτι, τ’ς έπεψε ούλα τσεΐνα πού τς έχε τάξει, μαζύ τσαί τραχανά 
τσαί φάβας τσ’ δ,τι άλλο έχε, γιά νά τή φχαρζιστήσει γιά τά καλά τ’ς λόγια!...

Τά παίνια τ’ άκ’σε ή μάννα, γιατ’ ή Καλή τάπε άψά. Τσεΐνα δπ’ έλεε σ’γανά 
τ’, άκ’σε ό γαΒρός τσαί δέ ά’ν έπερε τ’ νύφη ! ’Έλεε δά ή μάννα: — «Άμ’ γιάάα 
δέ γίνη πλιά τσυρά-Καλή μου;»

— «’Αμ’ ξέρου δά γώ, ποιος τ’ ηατ’γόρ’τσε τή θ’γατέρα σου;» έλεε ή τσυρά- 
Καλή.— «Γώ τ’ Βαίνεκα, σού μ’άκ’τσες πόσα ούλα έπα τ’ς πεθεράς γι*ά  ξαύτη !..»

Καλή τ' Κσρεφύλλη.
5)’Έτον ένας τσοπάνης πά στό β’νό, πολύ καλός άθρωπος, άπονιέρευτος τσ’ 

ήσ’χος, χρόνια μέ τά πράματα στ’ μάόρα δξου. Μ’δέ σκολή, μ’δέ καθερμενή έξε­
ρε, μ’δέ νήστευγε. Ούλ’ τ’ς μέρες ίδιοι τ’ς έχε, Σαρακοστή τσαί Χ’στού, ΛαΒρά, 
ούλα ένα.

’Έρθε μιά βολά στό χουρζό, τέν άρχίν’τσε ή γεναίκα τ’ νά τέν τρώεται, νά
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πά νά τσ’νωνήσει, νά πάει στ’ν έκκλ’σά, νά κάν’μετάνοιες, νά ν’στέψει—Τέν έπερε 
μιά μέρα πή’ανε στ’ν έκκλ’σά. Λογιάζει γύρω τ’ ό τσοπάν’ς, λέπει οδλοι τσαί 
φορούσανε σομάρι. Σεκλετ’ζότανε τσ’ έλεε: — «Πού! ’Έόα μούκανε τσείνη ή 
Βελού ή γεναίκα μου» π’ δέ μοδπε, νά βάλ’τσαί γώ ένα σομάρι, νά μή μ’ άνα- 
γελουνε!»

Γυρζίζει πίστα στό σπίτ’ του, παίρνει τό σομάρ’ τ’ γαδάρου, τό φορτώνεται 
στ’ν άράχη του, ξαναγυρίζ’ στ’ν έκκλησά! Μόνε τέν έδανε οί γιάλλοι, άρχ’νή- 
κανε νά μουρμουρίζ’νε τσαί νά θέλ’νε, νά τέ βγάλ’νε δξου. Λέει ό ποεπάς:

— «Αφήστε τενα δάρε ήσ’χο τσαί μόνε άπελύσ’ ή έκκλησά, γώ θά τέν άρωτή- 
σου, γιάόα τδκανε τούτο δά τό πράμα;...»

Σά δέν άρώτ’σε ό πόστας, τσεΐνες τοδπε δ,τ’ έχε δει. Λέει ό παπάς:
— «Λοϊάξ’τε δάρε έόα άμαρτωλοί έστε, καθανείς σ’κώνει τ’ς άμαρτίες του σά 

σομάρι πά στ’ν άράχ’ του!» Άρωτά ένας τό τσοπάνη: — «Ό παπάς έδα φορού­
σε; έχε σομάρζι;»

— «Τσεΐνες έχε δυό, Βρόστα-πίστα!..» Λέει ό τσοπάνης!...
Καλή τ’ Καρεφύλλη

6) Βάλαν έναν άπόχιερε νά χορέψει στό γάμο τ’ς άδερφής του. Πρώτα δέν 
έθελε, γιατ’ έχε θλΐψι (πένθος). Άπέ σάν άρχίν’τσε νά χορεύει, τραγούδ’σε τσ’ 
έπε:

Τή ςράτηνα, τή ^ράτηνα, πόσο νά τή αρατήσου;
Δάρε πού Βήκα στό χορό θά τήν αλησμονήσου! 

τή θλΐψι ποδχε δηλαδή...
Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη

ΟΙ Κουμιώτες τσ’ ή όμιλία τ'νε.
7) Τότες πού έχανε τά κοόραΒατζίδ’κα καράβια τσαί φέρνανε λαθραία, κα­

φέδες, ζάχαρη οδλα φτ’νά, οί Κουμιώτες θέλανε νά κάν’νε τσαί τσεΐνοι κοάρα- 
Βάάο. Μπήκανε σ’ ένα καράβι, πήανε στή Σμύρνη, φορτώκανε τσαί γυρίζανε 
στ’ Οούμη, νά πά τά π’λήσ’νε. Τ’ νύχτα π’ άρμενίζανε τσ’ δά κά στά Ψαρά, βρέ- 
θη Βροστά τ’νε τό πεοίπουλο! Πάν άπό τή πλώρη άρωτουνε: — «"Εδα καΐτσι 
έναι;» — «Ψαριιιιανό!»

—«’Έάα φόρτωμα έχετε;» Τ’νέ λένε:—«Κουτσίίία τσ’ ένα Βαπά!» Φεύει τό πε- 
ρίπουλο... Σέ λί’ο τ’νέ πέτει άπό τή πρύιτη. Ρωτάει πάλι: — «’Έόα φόρτωμα ένε- 
τε;» τ’νέ λένε: — «Κουτσιιία τσ’ ένα Βαπά·» — «Τσ’ έάα καΐτσι έναι;» — «Ψα- 
ριιιιανό!»

Μέ τή προφορά τό περίπουλο τ’ς ένοιωτσε. — «Βρέ τούτοι έναι Κουμιώτες 
τσαί θάχ’νε λαθραία.» Τ’ς βάν’νε στό ηάτσο. Σάν έδανε οί Κουμιώτες πού τ’ς 
νοιώκαν, έπανε: — «Μάϊνα τά πανιιία μας τσαί ίσα τά κουπίιιια μας τσαί νοιώ- 
κανέ μας πάλι άπ’τή σκοττογλωσίιιια μας...»

Μαριγώ τ’ Γιάννη του Στάθη έτών 50
8) Ό Γιάνν’ς μέ τ’ ΒαΒατσερή κλουστή έτον ένα πλαγιασμένο τσεφάλι, π’ 

μόνε τέ δέκανε πά στό στύλε τ’ "Αη-Γιωργιου μέ μιά ΒαΒατσερή κλουστή τσαί 
τοδπανε, π’ δέ θά τέ λύσ’νε, ώς ν’ άπεθάνει, τσεΐνες έκλαιε, φίναζε, παρακαλοΰ- 
σε νά τέ λύσ’νε τσαί δέν έξερε, νά τ’νάξ’ τό ποδάρ’ του, νά κόψ’ τή ^λουστή τσαί 
να φύει. Μαριγώ τ’ Γιάνν’ του Στάθη

9) Μιά βολά, μιά Κοχυλιανή πή’ε πά στον 'Άη-Λιά τό Ψ’λέ, ν’ άνάψ’ τά καάή- 
λια. Τσεΐ ποδκανε τό σταυρό τ’ς λέπ’ μιά κουκ’βάγια πά στό ιερό, θάμαξε!··· 
θαρρούσε ποδτον ό 'Άη-Λιάς ό ίδιες, έκανε τό σταυρό της τσ’ έπε:

— «'Άη μου Λιά ψ’λέ! ψ’λέ, μεγάλο ’ν’ τ’ δνομά σου!
Τσαί γαλανά τά μάτια σου τσαί κολοβή ή νόρά σου!»

Μαριγώ τ’ Γιάνν’ του Στάθη
10) Γίνη ένας γάμος κά στό Βοταμό. ’Έδανε τ’ μάννα τ’ς νύφης, τσή φτσηστή- 

κανε: — «Καλορζίζικος ό γαΒρός ποδκανες.» — «Ναί, καλορζίζικο τό βώδι π’ 
πέραμε πέρ’ άπ’ τή Ολούνη!» έπε τσείνη, γιατί ό γαΒρός έτονε χωριάτης τσαί
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τσείνη δέ άέν έθελε<
Τόμαθε ό πατέρας τ’ γαΒρου τσάι χόλιατσε! Μόνε του φτσηστήκανε τσάι 

τσείνου: — «Κ α λ ο ρ ζ ί ζ*κ  ο ς ή νύφη!» έπε: — «Ναί, δά, καλορζίζ’κος ή γιά- 
βατάλα π’ πέραμε κάτ’ άπ’ τό Βοταμό!» Γιατ’ ή νύφη έτον κάτ’ άπ’ τά περ’βόλια 
κοάά στό Βοταμό...

’Έτανε δά τσ’ ή νύφη πελεκούδα τσ*  ό γαΒρός καπνοσακκούλα!
Κσλή τ’ Κσρβφύλλη

11) Μιά βολά έτον ένας παλαβός τσαί τέ βλοήκανε μέ μιά, πούτονε έξη μ’νού 
άγγαστρωμένη μέ άλλε. Σά γένν’τσε, τρεις μήνες ύστερ’ άπ’ τή βλόησι, τσεΐνες 
έλεε: — «Άμ’ πους γίνη τούτο τό πράμα; Τριου μ’νου παιδί δέ Βορ’ νάναι σω­
στό !...»

Τοϋλεε πλιά ή μαμή: — «Άμ’ γι.άάα δά δέν είναι σωστό τό παιδί; Τρεις μή­
νες πού τ’ν έχες τσαί τρεις π*  σ’ έχε, έξη. Τσαί τρεις πού τ’ν έπερες, έννιά. Εννιά 
μ’νου ϊσα ίσα γεννήθη. Σωστό ναι τό παιδί!...»

— «Γιού! δέ άό σ’λλοΐστ’να, δίτσο έχεις!» έπε τσεΐνες τσαί τ’ Βίστεψε.
Καλή τ’ Κσρεφύ>λη

12) Γιά τσί Κροτσανές, σά θέλ’νε νά τσί περάξ’νε, λένε τό τραγούδι πού τ’ν 
έχ’νε βγαλμένο:

/ X I /

"Ομορφες έν’ οί Κροτσανές μά έχουν τσ’ ένα κ’σούρι, 
πού βάλανε γιά δήμαρχο τό Γιάννη τ’ Αύ’εκ’λούρη !
’Έλα Παναγιά του Τσ’λούρη, — φύλα’ε τον Αύ’εκ’λούρη. • * 

Κσλή τ’ Κσρεφύλλη

13)’Έτανε δυό αδερφάδες πολύ άνόητοι. Μιάν άργαδ’νή, τσεΐ π’ καθόάανε 
στό νόΒα τ’νε, νά ξεκοραστούνε λ’γάτσι, λέει ή μιά: — «Αδερφή, γώ λέου νά 
φ’τέψομε δώ στό νόΒα μιάν έστσά, νά μεγαλώσει, νάχομε σύκα νά τρώμε.»

— «Γιά μάννα! όάναι τούτα π’ λές, μώρζ’ άνόητη!» λέει ή γιάλλη. «Τσ’ ά Βα- 
άρευτού τσαί κάνου κάν’να παιδί τσ*  άνεβεΐ πά στ’ν έστσά τσαί πέσ’ χάμου τσαί 
σκοτωθεί!... Δέ μέ σ’λλοΐστης πλιά μένα, έάα θά ’ινού π’ θά χάσου τό παιδί 
μου;» — «Καλά λές, αδερφή, σ’Βάθ’ σέ μου π’ δέ άό σ’λλοΐστ’να!» έπε ή γιάλλη.

Τσ’ άρχ’νήκανε πλιά τσαί κλαίγανε τ’ άγένν’το τσαί τό μερολογούσανε τσ’ 
οΐ δυο. Κσλή τ’ Κσρεφύλλη

14) Ή Μαρζά τ’Γιάννη έτανε λαφραάώνα, δέν έξερε νά λοναριάσει άίπι-άίπ! 
Πή’αινε στό μαγαζί νά ψωνίσει. Μόνε τ’ς έλεε ό Γιώρ’ς τού Δ’μήτρη: — «Πενή- 
άα λεπτά!» νά πούμε, κάνει τό ζάχαρι, πούθελε ν’ αγοράσει. Τσείνη άρχ’νού- 
σε νά κλαίγεται.

— «Γιά μάννα! πού νά τά βρού γώ δάρε τά πενήόα λεπτά! 'Έξε δεκάρες έχου 
μονάχα ή γιάτ’χος! Σά θές, δός μ’ το!»

— «Γιού! μωρή κουρούνα! τσεΐνοι έναι πιο πολλοί!» Τ’ς έλεε ό Γεώρ’ς τού 
Δ’μήτρη τσαί τ’ν άναγελούσε. Μσριγώ τού Φτούλη

15) Τ’ Μεγάλη Παραστσευή, πούψαλλε ό ψάλτ’ς τόν Επιτάφιο, πήε κοάά τ’ 
ένας, π’ τέ λέανε Μουσμούλη τσ’ άρχίν’τσε, νά τ’ βαστα τό ίσο. Καθώς έστσ’βε 
νά δει στά βιβλία, έκαψε τό ψάλτη. Τσεΐνες γιά νά μή κόψ’ τό ψάλσ’μο, π’ δέ Βο- 
ρούσε, τ’ λέει στον ϊδιε χαβά μέ τά τροπάρζα:

— «Μέ έκαψες, Μουσμού 
το τσερί σουΓ»

Τσ’άπέτσει ξακ’λούθ’σε: — «Ή δάμαλις τόν μόσχον» τσαί δέ ςατάλαβε κα­
νείς τίβοτα.

Μαριγώ τ’ Γιάννη τού Στάθη
1β. Έάα θερζίο έναι ό άθρωπος.

Μιά βολά ένας γεωργός σ’κώθη τσαί πήε στό χωράφ’ του τσ’ άρχίν’τσε νά 
κάν’ ζευγάρζι. Σέ λί’ο νά σ’ τσαί βγαίνει Βροστά τ’ ένα λιοάάρζι.— «Α’ί!» τ’ 
λέει, «παλεύουμε;»

λη, τραβήξου παρά πίσου, ή σβέσε
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Ό γεωργός δέν έθελε ό καμένες, τοΰλεε, νά τέν αφήσει νά κάμ’ τη δ λειά 
του, τό λιοάάρζι τό χαβα του! — « Οχι θα παλαίψομε!» Εάα έχε τίλια να κά­
νει, τ’ λέει: — «Καλά, νά παλαίψομε. Μ’ ά σέ ν’τσήσου, ποιο θάναι τό διάφορό 
μου; Σού, σά μέ ν’τσήσεις, θά μέ φας. Γώ έάα νά σ’ κόμου;» Τ’ λέει τό λιο- 
άάρζι: — «’Ά με καταπονέσεις νά μέ δέρ’ς!»

Τό παραδέχτη ό γεωργός, άρχ’νουνε πλιά ένα Βέζαχο, πιάν’νε ένα ςαυγά. 
’Από δω τόχε, άπό τσεΐ τδχε πλιά ό γεωργός, τό καταπόνετσε τό λιοάάρζι. Τό πιά­
νει, τ’δόνει ένα ξύλο, έβαλε δά τσάι στό ρόρφο τ’, τοδρθε . ζάλη/Έβαλε πλιά τ’ νό- 
ρά στά στσέλια του, δαρμένες τσαί καταπονεμένες έφ’γε βρεμένη κόττα, 
πήε πά στό Μαύρικα τσ’ έκατσε, τσ’ δά κά στ ς Φωνιώς τ Μπογιατζή τό Οάψαλε 
τσ’ έκλαιγε τ’ Μέρα του!

Ό γεωργός έπιατσε πάλ’ τό ζευγάρ’ του τσ’ άρχίν’τσε νά οργώνει τό χωρσ.φ 
του. Δέ Κερνά πολλή ώρα, βγαίνει Βραστά τ’ μιά άλπού, τ’ λέει: — ~«Έλα~νά 
παλαίψομε!» — «’Άε στό γέρο-δαίμονα τσαί πές π σ επεψα γώ! Εάάναι τούτα 
σήμερο;Έάα πάθετε πλιά τσ’οδλοι γερεύετε νά παλαίψετε μέ μένα; Γιου! μώρ’ 
σού, ά σέ καταπονέσου τσαί σένα σά άό λιοάάρζι, τσεΐνο τόδερα, σένα θά σέ γδά- 
ρου ουλ’ σου τ’ν άράχη άπ’ τό τσεφάλι ώς τ’ν όρά, καμέν’ μου!»

Λέει ή γιάλ’πού: - «’Έλα δάρε νά παλαίψομε τσ’ ά μέ καταπονέσεις γδάρε 
με!» Πιάν’νε πάλι τό ^αυγά, ν’κάει ό γεωργός. Άρπάσει δά τν άλπού τσή 
βγάνει μιά λ’ρίδ’ άπ’ τό πετσί τ’ς άπό πόνου ώς κάτου τσάι τ’ν αφήνει. — «’Άε, 
δάρε τσαί σού, νά πά βρζεΐς τό λιοάάρζι, νά λέτε τά πάθια σας, νά παργοράει ό 
ένας τόν άλλε!» τ’ς λέει. Ή γιάλ’πού κούτσα-κούτσα έπερε τά ρ’σάλια της, γο- 
τζύζοάας τσ’ ούρλιάζοάας, πή’ε τσ’ αυτή πά στό Οάψαλε τής Φωνιώς, έκατσε 
μαζύ μέ τό λιοάάρζι τσαί κάνανε παρέα τσαί λέανε τά παράπονά τνε.

Καταλαχου νά σ’ μιά μυΐγα π’νασυένη, πούνοιωτσε τ’ μερωδιά άπ’ τό γιαΐμα 
τσ’ έρθε: βζούνν! βζούνν! λόγιαζε νά δει, που έναι τό κρζάς νά κολλήσ’ άπάν’ 
του. Σάν έδε τ’ν άλ’που τσαί τό λιοάάρζι,τά χάλια τ’νε, τσί λ’πήθη τσαί τς άρώτ’- 
σε: — «Γιά μάν’ νά σκάσει τό κακό!... Χαρά στή δ’λειά! Άμ’ ποιος σάς έκανε 
πλιά έτσά δά; ’Έάα θερζό έτον αυτό π’ σάς καταπόνετσε τσαί τσί δυό έτσα 
δά;» Σάν άκ’σε γιά τό γεωργό, λέει: —«Γιού! δάρ’ νά δεις έάα θά τ’ κόμου, θά 
τέ χορέψου στό ταψί σά άό σκατζόχιερα!...» Οί γιάλλοι δυό, μ’ οδλοι τσί 
πόνοι τ’νε, άρχ’νήκανε τά γέλια. — «Άμ’δέ ράθεσαι στ’ αύγά σου, μή Βάθεις τά 
χιερότερα. Μώρ’ τσεΐνες καταπόνετσε μάς τσί δυό τσαί σού θά τ’ παραβγεΐς; 
Λεΐψε άπ’ τό μιστό μή σέ κολλήσει κρζίμα!»

Τσείνη δέν άκ’σε. Φεύ’ει, πετά ϊσα πά στό ζευγάρζι. Άρχ’νά πλιά, βζίν! βζίν, 
πότε νά Βαίνει μές στά ρ’θούνια τ’νε βωδιουνε. Πότε μές στό φτί τ’νε. Τά^ζά 
άγρζέψανε, σταματήκανε τσαί δέ θέλανενά πάνε μ’δέ Βρός, μ’δέ πίστα, μόνο τ’να- 
ζόάανε, νά βγάλ’νε τ’ μυΐγα άπό πόνου τ’νε τσαί μου^ρίζανε. Λογιάζ’ ό ζευγάς, 
νά δει έάα πάθανε, λέπει τ’ μυΐγα: — «Γιά! π’ νάχει ό πιο μεγάλες τό δαχτύλι 
π’ σέ μελίτωνε! ’Έρθες δάρε τσαί σού, νά μ’ κάνεις τά κόκαλά σ’, τά κουραχά- 
νια σου!»

Αρπάζει τόν άΒά τ’, τέ κατεβάζει μ’ οδλο τ’ τό άόνος, μιά, δυό, μέ τ’ν άλλη 
πέτ’ ή μυΐγα κάτου. Τή Βιάνει μέ τά δυό τ’ δαχτύλια τ’ς λέει: — «’Έάα νά σ’ κά­
νου, μωρζή, ποδρθες νά τά βάλ’ς μέ μένα τσαί σού. ’Έτσα δά μικρά πού έσαι, 
άειάε, γώ σέ λ’πώμαι, δέ σέ σκοτώνου!. ·. Μόνου μιά τσ’ έθελες μέ τό τσεάρζί 
σου νά μ’ δακώσεις τά ζωάανά μου, βάστα νά σ’ βόλου γώ καλό τσεάρί!»

Παίρνει μιάν ά0άθα άπό μιάν άστ’έή, τ’ς τή χούνει άπό πίστα τσ’ άπέτσ’ τ’ 
μολέρνει. Ή μυΐγα, μ’ οδλο τσεΐνο τό παλούτσι, ποδς νά πετάξει; Μιά έπετε, 
μιά σ’κωνότανε. ’Έφτατσε καμιά βολά στό Οάψαλε, έκατσε πά σ’ ένα κλαδί, 
σ’μά στό λιοάάρζι τσαί τ’ν άλ’που τσαί λογιάζανε τσαί τά τρζία τό ζευγολάτη 
πού ήσ’χα ήσ’χα έκανε τή δ’λίτσα του τσ’ώργωνε τό χουράφ’ του. Τό μεσ’μέρζι 
έρθε ή γεναίκα τ’, τούφερε μακαρόνια, κρζάς,—έτονε τσ’ Άποκρζά τ’ 'Άη-Φίλ’π- 
πα, — κάτσανε, φά’ανε μαζύ τσ’ άπέτσ’ ή γεναίκα κορασμένη άπ’ τό δρόμο, έγε- 
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ρε τσεΐ στ’ν άκρα στό χωράφι, νά πλαγιάσει λίγο.
Σάν άπόφαε ό γεωργός, πη’ε τσαί τσεΐνες τσάι ξέγερε κοάά της.
Τό λιοάάρζι, ή γιάλ’πού τσ’ ή μυΐγα λογιάζανε άπό πάνου έάα κάνει. Π’νού- 

σανε τσ’ δλας, τ’ν έφερνε ό άγέρας τ’ μερωδιά άπ’ τό κρζάς, άμή που νά ζ’γώ- 
σ’νε!

•Λβΐ Ά ’ · .··'?'·’ 5 IV: ’ '·Λ ■ . ·'·;· V · ’ . ;· - ■ ;■■·■ . .· ·.. . ϊ'· - , ·, Τ"· ■*· ’ .· ... -

— «Άμόα τέτοιο θερζίο! Δέ λογιάζεις έάα μάς έκανε; ’Ά μάς ξαναδεΐ έναι 
άξος νά μάς σκοτώσει καταλάτσερα!» — «’Έναι τσαί κακός! Λόαξε, λόαξε, έόα 
κάνει τ’ς οοτ’χος τ’ς γεναίκας του, ποδρθε τόσε δρόμο άπ’ τό χουργιό νά τ’ φέρ- 
ζει φαΐ!...» — «’Αμ’ έόα πλιά τ’ς κάνει;» Λογιάζανε τσαί τά τρία καλά καλά, νά 
δούνε τσαί νά ξεχωρζίσ’νε έόα κάνει...

Λέει τό λιοόάρζι: — «Γιά μάννα! Γιά μάννα! έπετσ’ άπάν’ της τσαί τ’ δέρ­
νει! Δέ λέπ’ς;» Λέει ή γιά?ώπού: —- «Δέ ά’ δέρνει. Έτσά δά π’ τή τραβά τσαί τή 
ξεκ’όά, γώ σ’ λέου π’ τή γδέρνει...» Λέει τσ’ ή μυΐγα: — «Μ’δέ τ’ δέρνει, μ’δέ 
τή γδέρνει, ένα τσεάρί βαστά τσαί τή τρυπάί...»

Μαριγώ τ’Γιάννη του Στάθη

17) Άπέθανε ένας, τέν έκλαιγε ή γεναίκα τ’ τσ’ έλεε: — «Κλαίου, π’ άπέθανε 
τσεΐνες τσαί χάθη, άπέτσ’ εμένα δέ μέ νοιάζει. Τούτο νάν’ καλά, (τδδειχνε τσ’ 
δλας) τσ’ άάρες νά!... σά άά μαλλιά τ’ς τσεφαλής μου!» Τσαί δός τ’ τραβού­
σε τά μαλλιά της τσαί χτ’πιότανε. Καλή τ’ Κσρεψύλλη

18) Μιά χωριοιτίνα πούκοινε ό άάραςτης λεπτά τσ’ άρχόά’νε, έρθε στό χουριό, 
άγοράκανε σπίτι στ’ν Άραβδόπετρα τσ’ έθελε νά κάνει ποδναι άπό σόϊ τσαί νά 
μεγαλοπιάνεται. Τ’ς έπανε δά, νάχει τό νό τ’ς, δάες μ’λά νά μή λέει τά λόγια 
ποϋξερε τσαί τσαί ρ ζί τσ’ οδλα τάλλα, γιά νά μή <Τ νοιώθ’νε, ποδναι χωριά- 
τ’σσα. Πάει πλιά μιά μέρα στ’ν άράφτρα τσαί τ’ς λέει: — «θέλου νά μ’ άράψεις 
μιά ζακέτα σά ά’ς Κερατώς.» Γιά νά μή πεΐ τ’ς Ερατώς, πού τ’ς έπανε νά μή 
λέει τσαί.

Ερατώ του Σκουλουδάκη έτών 45

19) "Ενας τσοπάνης άπ’ τό β’νό, πούλ’τσ’ ακριβά τ’ς μοζήθρες τσαί τά τεριά 
του, πούλ’τσε τά μαλλιά τσαί τά ρίφια του, έπερε χ’λιάδες, άρχόά’νε. Τέν έτρωε 
πλιά ή γεναίκα του, δάρε π’ άρχοάήνανε, νά κατεβούνε στό χουργιό ν’ άναστσυρί- 
σ’νε ένα χαμώϊ πουχανε, νά κάθουάαι μέσα, νά μήν ειν’ οδλο στ’ μάάρα, νά τυ- 
ραγνιουάαι, νά λέπ’νε τσαί κανεί, νά βρούνε κάν’να καλό παιδί γιά τή θ’γατέρα 
τ’νε, ποδτονε πλιά τση παάρζάς.

Έόάθελε πλιά νά κάνει ό καμένες, γιά νά γλυτώσει άπ’ τή γλώσσα τ’νε, 
μάννα τσαί θ’γατέρα τσεΐνες έτανε δυό, έλ’τσε τό π’τζί του, τ’ν έκανε τό χατήρ^ 
;’νε. Σ’κώθη μιά μέρα, πάει στό ηαφενέ, λέπ’ τσ’ έχανε στ’μένε χορό, λόγιαζε 
πλιά τσαί τσεΐνες τσ’ έκανε χάζι. Τσεΐ άρχ’νουνε νά χορεύ’νε Ε'ορωπαϊτσοί χο­
ροί. Μόνε τ’ς έδε, τά χάλια τ’νε! άπόμ’νε μ’ άνοιχτέ στόμα. Γύρ’τσε πλιά στό 
σπίτ’ του τσ’ έλεε τ’ς γεναίκας του:

—«Μώρ’ γεναίκα, έόάναι τούτα, πουδανε σήμερο τά μάτια μου!... Χορεύ’νε 
άηαλιασμένοι, μέ τά ποδάρζα τ’νε δερδεμένα τσαί κ’νιώάαι τσ’ οί δυό μαζύ, δός 
τ’ άπό ’δώ τσαί δός τ’ άπό τσεΐ! Γώ τούτα δέ άά θέλου! Μάζεψ’ τή θ’γατέρα 
σου τσαί πάμε στό Τραχύ! Τούτα ποδδα γώ δέ ό’ δαόρεύου! Χάλατσ’ ή Στσύ 
ρος! πάει! θά τ’ς πάρ’ ένα ζευγάρι τροχάδια, νά πά, νά φ’λάει τά πρόβατα... 
Τσεΐ θ’ άπομείνει. Δέν έκανα γώ τό βιός μου, νά μ’ τό φάνε τούτ’ δά τ’ άνέμου οί 
κλιέρες!» Καλή τ’ Καρεψύλλη

20) Ή Μαρζά τ’ Γιάννη έχε ένα γυιό, άχμάκαρο τσ’ άκαμάτ’λα, άπό μικρές 
άλλο δέν έξερε, μόνου μάμ τσαί νάνι τσαί δ’λειά τίβοτα. Σά γίνη 16—17 χρονού 
άρχίν’τσε νά θέλ’ γεναίκα, μαηάν’ζε πλιά τ’ μάννα του, νά τ’ βρει νύφη. Τ’ λέει 
τσείνη: —«’Έάα νύφη νά σ’ βρου; ποιά σέ θέλει, έτσά δά σπανός ποδσαι, σού 
δέν έβγαλες άκόμα πέόε τρίχες ποθενά !»

Τσεΐνες δέ ξαναμίλ’τσε, μόνου ψάχαζε πάσα μέρα νά δει, πόσοι τρίχες βγή-
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κάνε. Πά νά κατ’ρήσει μιά βολά, νοιώθει καΒόσοι τρίχες Βρόστα - πίστα, τρέ­
χει πλιά στ μάννα τ’ μέ χαρά, τ’ς λέει:— «Μάννα, λόαζε, πλήθος, πάδρεμαI ·..» 
Η μάννα πλιά γιά νά γλυτώσ’ άπό ξαΰτε, εδρε μιά νύφη, κουρ’ναυγό, τέ Βά- 
άρεψε. Τσεΐνες, μόνε πλάγιοασε μέ γεναίκα, γλ’κάθη τσ’ άρχίν’τσε δ’λειά οδλ’ 
νύχτα. Μιά μέρα, δυό μέρες, τσεΐνες τό χαβά του. Περάκανε καΒόσοι μέρες, 
έρθε πλιά, μέλωτσε, γίνη, π’ δέν έχε όερμάνι νά σαλέψει.

Σ κώθη ένα δειλ’νό, βγήτσε στον ήλιο τσαί ζαπλώθη, νά ξεκοραστεΐ. Ρχόάανε 
δά οί ιμυΐγες, τέ τσ’Βούσανε, δέ δέν αφήνανε άναπαμένε. Τσεΐνες δέν έχε άνά- 
καρα, μ δέ νά τσί βγάλει. Σήκωνε μόνου τό χέρζ’ του λιγ’λάτσι τσαί τό κ’νουσε 
τσαί τν έλεε: — «—ά! μυΐα, ζά! γιάτ θά που στ’ μάννα μ’ νά σέ παάρέψει!» γιά 
νά τ’ς φοβερίσ’ μαθές νά φύ’ουνε. Τσ’ άπέτσ’ παραπονιότανε: — «"Αχ κορμάτσ’ 
μου, βασανισμένο άπό τ’ς γάμοι τσαί τάπαιχνίδια, έάα σούμελλε νά πάθεις!...»

Καλή τ’ Καρεφύλλη
21)’Έκλεψ’ ό Δ’μητράτσης τ’ Καλέ ένα γουρν’τζέλι, τδφερε στό σπίτ’ του, τό 

σκότωτσε τσ’ έθελε ν’ άνάψει φωτιά, νά τό βάλ’ νά τό μα'ερέψει· Τσεΐ άκούει 
τσαί χτ πούνε τ’ Βόρτα. Λογιάζει, λέπ’ τσί χωροφ’λάτσοι μαζύ τσαί τσεΐνε ποδχε 
τό γ’ρούνι. Έάάχε νά κάνει; Βάνει τό γουρνόπ’λο μές στό σκαφίδι τ’ μωρού του, 
τό στσεπάζει πάν’ άπ’ τό τσεφάλι, άνοί’ει τ’ Βόρτα τσ’ άπέτσει πά τσαί κάθεται 
σ’μά στό σκαφίδι τσαί τό κ’νουσε, τάχας νά μή ξυπνήσ’ τσαί κλαίει τό παιδί, 
μιας τσ’ ή μάννα του δέν ήτανε τσεΐ.

Οσο πλιά τέν άρωτούσανε: — «Έάάκανε τό γουρν’τζέλι τσαί πού τδχε κρουμ- 
μένο;» ’Έμωνε στό παιδί του, π’ δέν έξερ’ έόα τ’ λέανε, π’ δέν έχε δει κανένα 
γουρ’νόπ’λο. — «Τσ’ ά σας λέου ψόματα, τούτο πού κ’νού, μέ τά δόάια μ’ νά τό 
φάου!» Τσ’ έκανε πούκλαιε τσαί σεκλετ’ζότανε. Μέ τούτα τσαί μέ τσεΐνα τέ Βι- 
στέψανε τσαί φύανε. Τσαί τσεΐνες τ’ν άλλ’ μέρα έψ’τσε τό γ’ρούνι τσαί τδφαε στ’ν 
υγεία τ’ άνόητου π’ δέ δέν εδρε. Παπαδιά τ’ καρεφύλλη

22) Τσεΐνε τό τζαιρό οί παπάδες φορούσαν άκόμα κοδοκάββαδα. Μιάν άρ- 
γαδ’νή τσεΐ π’ καθότανε δξ’ άπ’ τ’ Βόρτα της στό πεζούλι, ή Μαρζά τ’ Γιάννη τσαί 
τ’λιγάδίαζε νέμα, λέπ’ τσαί ρχότανε άπό πέρα ό παπά-Γεώρ’ς τσαί φορούσε 
μακρζά καββάδια, τσεΐνε£_τά^^ρωτόφερε στή Ζτσύρος. Ή Μαρζά, θάμαζε τό 
Βόϊ Ύθυ τσ’ άπόμ’νε μ’ άνοιχτέ στόμα νά τέ λογιάζει. Μόν’ έρθε κοδά τσαί τ’ ηα- 
λ’σπέρ’τσε, τοδπε: — «Πολλά τά έτη σου μέ τά μακρζά 1»

’Άλλ’ βολά τσεΐ πού τ’λιγάδίαζε, πέρατσ’ ό Γιώρ’ς τού Δ’μήτρη. Γιά νά μή 
χάσ’ τό μέτρημα τ’ λέει: «Καλώς ώρ’τσες, δέκα πέδε!». Τούτ’ οί κ’βέ- 
όες^άπομείνανε πλιά σά Βαροιμίες. /Λόνε θέλ’νε ν’ άναγελάσ’νε καμμιά, πού 
μ’λά άνόητα τσ’ άπρίπαστα τσαί λέει άλλα ά’ν άλλούνε, τ’ς λένε: — «Γ ι ο ύ !

Μαρ’γούλα τού Φτούλη

125



8. ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ
1. Ό κατακλυσμός και τ’ Απολιθώματα.

1) Εχ’νε νά πούνε π’ τό τζαιρό τ’ κατακλυσμού άπ’ τό πολύ νερό, ώς τσαί τά 
βράχια μαλακώσανε τσάι γ’νήκανε σά λάσπη. Πέσανε δά μέσα στ’ λάσπ’ τούτη, 
σκ’λήτσοι, σαρακόχ’λοι, μερμήτζα, φύλλ’άπό δεάρά, πλατάνια, άγνοι, δάφνες, άπ’ 
ούλα, τσ’ άπομείνανε κλεισμένα μέσα τσεΐ. Τά βρίσκ’νε δάρε μές στό βράχος 
κά στον 'Άη-Γιώρ’ τό Σκόρδα, άπό κάτου μές στσ'ι στσοΐνοι, μόνε οπάσ’νε τά 
παγιά. Έδα τσάι γώ μιά βολά.

Φροσύνη τ’ Γιάννη του Ν’κολή

2. "Ελληνες άάρειωμένοι
2) Τ σεΐνοι πού χτίκανε τά Έλλη ν’κ ά, τό Μπαλίπεργο, τό Κ ά σ τ ρ ο ς, 

έταν άθρώποι άάρειωμένοι. Γιά τούτο λένε τή σπ’λιά τ’ Άάριώτη, τσεΐ π’ άρχ’να 
τό λα’ούμ’ κάτ’ άπ’ τό βράχος, πούβγαινε στό Κάστρος. Δάρε πέσανε τά χού- 
ματα τσαί δέ Βερνά πλιά, προ τα περνούσε. Λέπεις τά μνημόρια τ’νε κά στ’ Πα- 
παλαούδη, στ’ Φούρκα τσ’ δπ’ αλλού τά βρίσκ’νε τσ’ έναι τόσα μεγάλα, στσε- 
πασμένα μέ τσεράμεια!

Καλή τ’ Καρεφύλλη
3) Μές στά μνημόρια τ’νε βρίσκ’νε κάτ’ λαηνάτσα μικρά τσ’ άλλού πλιό με­

γάλα- Μέσα τσεΐ, έχ’νε νά πούνε, έχανε φ’λαμένα τά δάκρζα, ποϋχανε χύσει 
γιά τόν άπεθαμένε. Τά χούνανε μαζύ του. Μόν’ έτονε μικρό παιδί, χούνανε μαζύ 
τσάι τά παιχνίδια του. Κ’σούνες, γαδουράτσα, πετ’νάρια, γουρτζελάτσα ούλα 
κολ’φένια. Τά βρίσκ’νε δάρε, μόνε σκάψ’νε, Μόν’ ή άπεθαμένη έτονε γεναίκα χού­
νανε μαζύ, τά σκολαρίτσα, τά δαχτ’λίδια τσαί τά γιοράάνια της, πολλοί εχ’νε 
βρεΐ.

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη
) Τά Έλλην'κά τσαί τ’ς Πέργοι, τ’ς έχανε χτισμένοι οί γι’Έλλ’νες γιά 

νά φ’λαχτούν άπό τ’ς Άρβοινίτες. ’Έάα σάρες έτανε πλιά τσεΐνοι I τσαί σ’κώνανε 
τέτοιοι μεγάλοι πέτρες τσ’ άραχώνανε τέτοιοι τοίχοι χωρίς μηχανές! Τσαί μ’ 
έάα τέχνη τάχανε καμ’μένα! Μ’δέ λάσπη, μ’δ’ άσΦέστ’ βάνανε, μόνο μέ τό βάρος 
τ’νε στεκόάανε.

Έχει τέσσερις πέργοι τσαί παγιά γύρου στό χουριό. Άπ’ τό Μπέργο, έρχεται 
στό Μπαλίπεργο τσ’άπ’τό Μπαλίπεργο ώς στό Βέργο τ’ς Χγιά-Παραστσευής, άπό 
τ’ν Άγιά - Παραστσευή τά τ’χιά φτάνανε ώς στον άλλε πέργο, στον "Αη - Ν’κόλα 
στ’ Άάριώτη τσαί κλούσανε ούλα τά σπίτια μέσα.

Παπαδιά τ’ ’Καρεφύλλη
5) Ή πιο άρχαία δεκάρα έναι τσείνη ποϋχει άπάν’ της ζουγραφισμένη τή 

σκρόφα μέ τά γουρν’τζέλια της/Όγοιος τή βρεΐ θά πάρει πολλά λεπτά. Οΰλοι 
ψαχάζ’νε, τή γερεύ’νε, άμή κατνείς δέ ά’ν εδρε ίσα μ’ τά δάρε·

Παπαδιά τ*  Καρεφύλλη
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6) Τ’ν ά^άθα τόν 'Έλλ’να, που βγαίνει στά χωράφια, τ’ λένε έτσά δά, γιάτ  
είναι πολύ πυκνή τσαί δ’νατή, κάνεις δέ Βορεΐ, νά τέ ξερ’ζώσει. Μόνου οί πα­
λαιοί, ο'ι "Ελληνοι, οί άάρειωμένοι έχανε τ’ δύναμι τσαί τή Βιάνανε μέ τά χέρια 
τ’νε τσαί τή ξερ’ζώνανε.

*

Μαριχούλα του Φτούλη

3. Χριστός καί άγιοι.
7) Ό Χ’σ τ ό ς ταξίδευε μ  ένα καΐτσι τσαί πή’αινε σ  οδλα τά νησιά, νά δεΐ 

τ’ς άθρώποι τ’νε, νά τσί κουνουστέψει. Σάν έφτατσε τό καΐτσι κά στά Μαγαζά 
μόν’ έδε τό στσύλε πάν’ άπό τ  Βόρτα τ  Κάστρου, μάνητσε τσ’ έπε:

* *

* *
— «Σταύρος, στσ’λιά!» τσαί δέ βγήτσε στή στεριά μόν’ έφ’γε.

| Μανώλης τ' Βγβν’κοΰ

8) Ό Λάζάρες άφ’ δόας άνεστηθη, δέν έγέλατσε πλιά- (Γιά τσεΐνο λένε, 
άνέλαστες Λ ά ζ α ρ ε ς μόνε δέ γέλα κανείς, μόν’ έναι οδλο κατσούφ’ς.) 
Μόν’ δδες έδε μιά βολά, μιά γεναίκα νά κλέβ’ ένα τσ’κάλι, γέλατσε τσ’ έπε: 
«Τδνα χούμα κλέβ’ τ’ άλλο χούμα!»

ψ Κατερίνα του Ν'κολή του Στάθη

9) Σ’ ένα μαάρί πά στό "Αρη οί τσοπάν’δες λέπανε πάσ’ άργά ένα φώς, πέ­
ρα στό Μπανόφτη. Φορώτανε πλιά τσαί λέανε: —· «Ποιος νάναι; Μήν έναι τίβοτα 
κλέφτες τσαί μάς κλέβ’νε τά πράματα τσαί πάνε τσεΐ στ  μοναξά τσαί τά τρώνε 
μέ τ’ν ήσυχία τ’νε;» Περάκανε δυό-τρεΐς άρχαδ’νάδες, έπανε νά πά δούνε. Ξετσ’- 
νήκανε. Σά φτάκανε, έδανε μές στή Στεφανιά, κάτ’ άπ’ τά παγιά, ένα καόήλι 
τσ’ έτσαιγε όρος στό κόνισμα τ’ "Αη-Γιώρ’ π’ τδχε φερμένο ή θάλασσα πέρ’ άπ’ 
τό ’Όρος, άλλοι λεν άπό τ’ Μπόλι. Πέρανε τό κόνισμα, τό φέρανε στό χουριό, τ’ 
άποθώκανε σέ μιάν έκκλησά, ώς νά χτίσ’νε δ’τσή του κά στό Θέμι. Μά τ’ νύχτα 
τό κόνισιια έφ’γε τσαί τό ταχ’νό τδβοανε κά στά Περάματα. Άρν’νήκαν πλιά νά 
του ντίζ’νε άλλη έκκλησά κά στά Πεοάιιατα, άυη τσ’ άπό τσεΐ έφευε. Άπό σπε- ΐ _

*

ρού τ’ αφήνανε στά Περάματα τσαί τό ταχ’νό τό βοίσκανε πά στό Κάστρος. *Έ-  
πανε τότες τσαί χτίκανε πλιά τό μοναστή οι τ’ 'Άη Γιωονιού στό Κάστρος τσ’ ό 
Άη-Γιώρ’ς άπόμ’νε τσεΐ τσαί φ’λάει οδλο τό ν’σί- Ή άλλη έκκλησά στά Περά­
ματα άπόμ’νε γιά Μετόχι.

Δηυήτρης Τραχανάς βοσκός έτών 60

Τό πέτρινο κάτεργο
10)’Έγ’νε νά πούνε π*  τό Βαλιέ, παλιέ τσαιρό, ποιχού άκόμα πάρνε οί Τουρ- 

τσοι τ’Μπόλι τσαί τά ν’σά, οί κουρσάροι υέ τά καοάβια τ’νε γυρίζανε σ*  οδλη τ*  
θάλασσα, βγαίνανε στά λιμάνια, δια’ουυίδανε τά σπίτια τσαί τά μαγαζά, σκο­
τώνανε τ’ς άδροι, παΐρναν τά παιδιά τσαί τ’ς γεναΐτσες σκλάβοι, τσ’ άπέτσ*  
βάνανε φωτιά, τσαίγανε τά χουριά τσαί φεύ’ανε.

Τότες δά, μιά συάροφιά άπό καμμιά κατοσταοιά κουρσάρ’κα," πη’ε μιά βολά 
στό Σκόπελος, τσαί τό χάλατσε. Σά Βέοατσε λί’ες τσαιρός τσ’νήκανε πάλι άπό 
τ*  Χιό πούτονε δ’τσή τ’νε, νά ρθούνε, νά χαλάσ’νε τή Σταύρος. Μά δ "Αης-Γιώο’ς 
πάν’ άπ’ τό Κάστρος, μόν’ έδε τά κουρσάρ’κα τρεχαδερά, νά ξεφανερώνοόαι 
ένα - ενα πίστ’ άπό τ’ Μπούδα τού β’νού, άρματωμένα, μέ τά πανιά τ’νε φουσκω- 
μέν’ άπ’ τόν άγερα τσαί νά βάν’νε πλώρη Υΐά τό χουριό, Φοβόθη Υΐά τό ν’σί του. 
Φίναξε τότες τσαί τόλ' 'Άη-Ν’κόλα νά τέ βοθησει τσαί σ’κώσανε ααζύ τέτοια φοο- 
τούνα, π’ τά β’λιάξαν’ οδλα σύψ’χα τσαί σ’αάρδαλα δξ’ άπ’ τό Χοδοό Κάβο. Τό 
κάτεργο τ’ καπετάνιου τ’νε π’ έχε προσπατήσει τσ’έτονε Φτασμέν’δξ’άπ’τή Δια- 
τρυπ’τή, δέ δό βούλιαξε, μόνε τό πέτρωτσε τσαί τό παοάτ’σε άνάαεσα πελάου, 
σ’μάδι τσαί φόβηστρο, νά τό λογιάζ’νε οδλοι τσαί νά λέπ’νε, έδα παθαίνει, δγοιος 
χερέψει νά περάξει τή Σταύρος, τό ν’σί τ’ 'ΆηΤεωογιοΰ τσαί νά φοβώόαι, νά 
φεύ’νε. Τούτο έναζ τό Πέτρινο Κάτεργο ό βράχος πέρ’ άπ’ τό Καθολ’κό.

Καπ’τάν Γιώρ’ς έτών 60
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11) Τ’"Αη-Γεωργιου άπό σπερου π’ θά βγάλ’νε τ’ς εικόνες, σά γυρίσ’νε άπ’ τό 
χουριό, μόνε φτάσ’νε στό Προβακά, πριχοΰ άνεβουνε τά βασμίδια τ’ς άσκάλας 
τ’ς έκκλησάς, θά σταματήσ’νε, νά διαβάσ’νε παράκλησι τσάι νά σταυρώσ’νε τό 
κρασί, όπουχ’νε βαλμένο μές στό π’θάρι τ’ "Αη-Γεωργιου, ποδναι χουσμένο στ’ 
γης, Βραστά στ’ν άσκάλα π’ άνεβαίνει στ’ άριχοόαρήτσι.

Ή χάρι τ’ "Αη-Γεωργιου κάνει τσ’ άφρίζει τό κρασί ιμές στό π’θάρι τσ’ άνε- 
βαίνει τσάι παίρνει οδλες ό λαός σαν άγιασμα τσάι πάνε τσάι στά σπίτια τ’νε, 
νά δώσ’νε στ’ς άρρώστους, νά γ’νουνε καλά.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
12) Πάνε δάρε καΒόσα χρόνια, μιά χρονιά έβρεχε τσαί δέ στοοθή κάνε, νά σταυ­

ρώσ’νε τό κρασί στό π’θάρι, γερέψαν νά βάλ’νε τό κόνισμα στ’ν έκκλησά δλοΐ- 
σα, χωρίς νά σταυρώσ’νε, άμή ό "Αγιος δέν έθελε. Τό κόνισμα τ’ "ΑηΤεώρ’ 
βάρ’νε στά χέρια τσείν’νε π’ τό βαστούσανε τσαί γίνη ’κατό καάάρια.Αδύνατο στά- 
θη νά τ’άνεβάσ’νε άπό τ’ν άσκάλα στ’ν έκκλησά. Γυρζίκανε πλιά, σταυρώκανε τό 
κρασί τσαί τότες ή εικόνα στάθη τσάι τ’βάλανε μέσα.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
13)"Οάες βγάν’νε τ’ν εικόνα, στό γυοισμό, μόνε ό "Αη-Γεώρ’ς, ζύγωνε σέ 

κάνει π’ τοδχε τάξει τσάι δέν έχε δώσει τό τάξ’μο, ή ’κόνα βάραινε στά χέρια 
τσ’νου π’ τη βαστουσε τσαί δέ δ’νότανε νά τ*  Βάρ’νε, μόν’ άπόμενε τσ’ δά ώς νά 
τ’ δόνανε τό τάξ’μο, ή νά πή’αινε, τσεΐνες π’ του χρεωστουσε, νά τέ προστσ’νή- 
σει τσάι νά τέ Βαρακαλέσει: — «Δέ στδ^ερα τό τάμα, "Αη-Γεώρ’ μου, σ’Βάθ’σέ 
με! Άρρώστ’κα ή Βοδίστ’να, μόνε Βορέσου θά στό φέρου.» Τσ’ ό "Αγιος τέ 
σ’χωρνουσε τσ’ έφευγε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
14) Μόνε φτάνανε πάλι, δξ’ άπ’ τό σπίτι τ’Γιάννη του Σκορδανά, ή’κόνα έθελ’ 

νά σταθεί, ν’ άπαΗέχει. Δέν έφευε, ά δέ βγάνανε τσάι τό κόνισμα τ’ "Αη-Δ’μη- 
τρζου, π’ τδχε ό Σκορδανάς, νά τό πάρ’νε, νά πάνε μαζύ.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
~15) Ό ΒάρΒας μ’ ό Έγνάόιος έτονε πορτάρης στό Κάστρος τσαί μάς έλεε, 

πάσα χρόνε στ’ γιορτή του, π’ τέν άκ’γε τόν "Αη-Γιώρ’, μόν’ έθελ’ νά ρθεΐ στό 
ν’σΐ τσάι ν’ άνεβεΐ στό Κάστρος. ’Άκ’γε τό λιλιρ’σμό άπ’ τά λιλ’ρίδια τσάι τ’ς 
άλ’σίδες τ’ άλογου του τσάι τά πέταλα τ’ νά βροόουνε πά στό καλάερίμι. Πολλοί 
τέν έχ’νε άκούσει δόες περνά.

’Έχ’νε νά πούνε, π’ τό β’νό έναι ήμεοο, γιατί τό περπάτ’σε ό "Αη-Γεώρ’ς. 
’Έχε τσεΐ τά χτήματά του τσάι πή’αινε πάσα χρόνε τσάι τά λόγιαζε. Γιά τσεΐνο 
δέν είναι φοβισμένο μέρος σά άό Τοαχύ, τό Μαρτσέσι τσάι τή Οατάκλεια, δπ’ 
βγαίν’νε τά ζούΒερα τσ’ οί Άνεράδες.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
16) Ή Λένη τ’ Δημ’τράτσ’ τ’ Μάρκου έτονε στή Στσύρος μέ τά παιδιά της. 

Τσείνη έτονε ξένη, δέν έξερε γιά τόν "Αη-Γιώρ’ τίβοτας άπό τ’ς παλαιοί. Ξυπνά 
μιά νύχτα άπό τρέξ’μο άλογου τσ’ άκούει νά τση χτ’πουνε τ’ Βόρτα μέ τό καμ’τσί. 
Σ’κώνετ’ άλαφιασμένη, άρωτά ποιός έναι; Ακούει μιά φ’νή τσαί τ’ς έλεε:—«Μη 
στσάζεσαι. Νά πάτε ταχιά στ’ Λιναριά νά πάρ’τε τό Δημ’τράτσ’ ποδρχεται» ’Έ- 
ναι άρρωστες, νά τέ φέρετε σπίτ’ μου, νά τέ αάνου καλά.» Άνοί’ε^ τ’ Βόρτα, λέπ’ 
ένα καβαλλάρη πά σ’ ένα άσπρο άλογο τσ’ έτρεχε τόν άνήφορο.

’Άκ’γε τά πέταλα τ’ άλογου τ’ τάκα!τάκα! τάκ! πά στό καλά’ρίμι τσ’ έλεπε 
τ’ λάφι, άπό τ’ς άσπίθες πού βγάνανε. "Ως νά ξ’μερώσει δέν έξερε άν άρρώ- 
στ’σ’ άλήθεια ό Δ’μητράτσης τσάι θά τέ φέρνανε. Τ’ν αύγή πάνε στ’ Λιναριά. 
έρχεται τό παπόρι, φέρνει τό Δ’μητράτσ’ ελεεινέ! Τέ Βήανε στόν "Αη-Γιώρ’ τσάι 
γιατρεύτη.

Φροσύνη τ’ Γιάννη τ’ Νικολή
17. ΟΙ ΚατσοΙ γειτόνοι

17) Πάνε δάρε καΒόσα χρόνια, έτον ένας τσ’ έχε πολύ βιός, άρχοάας μεγά-

128



λες σ’ οδλο τό ν’σί, δ,τ’ έθελ’ ή καρδιά του δ’κό τ’ έτανε, δ,τ’ δοροδσε ν’ άγοράσ’ 
μέ λεπτά, τδπαιρνε! Άμή ό θεός, π’ τούδωτσ’ οδλα τά καλά τ’ κόσμου, τ’ άρνή- 
στη τό πλιό μεγάλο καλό.. Δέν έχε παιδιά, άπόμ’νε άκλιερες τσ’ οδλο τό βιός τ’ 
σέ ξένοι κλιέρες θά πή’αινε. ’Έχ’ έναν άνηψό, τσεΐνες θά τέ ςλιερονομοΰσε σ’ 
οδλα τά πάάα. Ό άνηψός τ’ πλιά τέ χαδευότανε τό δάρδα του, τέ ηαλόπιανε_
«ΜπάρΒαπάνου, ΒάρΒα κάτου!» Δέ άέ ξεχώρ’ζε άπ’ τόν άφέά’ του.

Άμή ό δαίμονας του β’λήθη νά τέ ^αναστρέψει. Βρέθη μιά γρζά φτωχή τσ’ ά- 
κλιερη, κοινείς δέ ά’ λόγιαζε, Παγώνα τ’ λέ’ανε. "Οσο έλεπε τόν άνηψό τσάι τέ 
ςολάτσευε τό γέρο, θερ’ζόταν τά σ’κώτια τ’ς άπό τ’ ζήλεια. ’Έτονε τσαί γ’τό- 
νισσα τσ’ άρχίν’τσε, μόν’ έλεπε τό παιδί νά περνά, νά τό Β’όολογά, τάχα μ’: — 
«’Έάα κάνει ό γέρος; Τέτοιο θεριό! π’ θά πάει κατό χρονου! π’ ουλους τ’ς έ- 
βανε κάτου. 'Άιμόα, καμένε μ’, αν άπαάέχεις ν’ άπεθάνει, γιά νά γ’νεΐς 
τσάι, σού ν’κοτσύρης, θά φας πολλά καρβέλια άκόμα!...» τσ’ οδλο Β’άολο’ΐτ’κα 
λόγια τουλεγε.

Τό παιδί, πές, πές, άρχίν’τσε νά τά σ’λλογάται γιά τά καλά τούτα τά λόγια. 
Τ’ς λέει μιά βολά: - «Άμ’ έάα νά κάνου, θειά, σά θέλ’ ό θεός τσαί ζεΐ, έόα 
δορού γώ νά κάνου; Νά τέ σκοτώσου;»—«’Όχι, μόνου νά τ’πεις, νά σ’κάνει ένα 
χαρτί, νά στά δώσει δάρε, άμάα σού θά γεράσεις, ώς π’ νά ρθεΐ ή γιώρα του!»

Τούτο τό καψόθελε τσ’ ό άνηψός. άμή ό ΒάρΒας έκανε, π’ δέν ένοιωθε τίβοτα. 
Μόνε τ’ πετούσανε κάν’να Βούδα, έλεε:—«’Έάα χαρτί νά τ’ κάνου; ιυόν’ άπεθά- 
νου οδλα δ’κά του θάναι: Βάστα. γέρο, βάστα! δσο ζου δέ ά’ δόνου τί­
βοτα.» Οδλ’ οί γειτόνοι πλιό τό βάνανε στά λόγια τό παιδί: — «Νά σ’ κάνει τό 
χαρτί, νά σ’ κάνει τό χαρτί!» τ’ λέγανε. Φεύ’ει ό γέρος μιά μέρα νά πάει στό 
χουράφι, βρίσκ’νε τό παιδί μοναχό, άρχ’νήκανε πλιά, νά τό μαρανίζ’νε: — «Τό 
χαρτί τσάι τό χαρτί! Γιάόα δέ ά’ λές νά στό κάνει;» - «Μιας τσαί δέ θέλει, πους 
νά τέ ραταφέρου;» λέει τό παιδί. Πετιέται ή Παγώνα, τ’ λέει: — «Νά πας δάρε 
π’ θά τέ βρεις μοναχό τ’ στό χουράφι, νά τέ φοβερίσεις, π’ θά τέ σκοτώσεις, νά 
στό κάμ’ τό χαρτί.»

' Φεύ’ει τό παιδί παραλοϊσμένο, πάει, βρίστσει τό γέρο, τ’ λέει: — «’Έλα, γιά 
θά μ’ κάμεις τό χαοτί, γιά θά σέ σκοτώσου!» Άρπάσει τό τσαπί, ό γέρος φο- 
βηθη, τ λέει: — « Ελα, βρέ παιδατσ μου, στό νό σου! Έάάναι τούτα τά καμού· 
ματα σήμερα; ’Έχε με παρατ’μένε! Άφ’σέ μ’ άναπαμένε. Δ’κά σου θάναι οδλα 
μόν’ άπεθάνου. Φύε τσαί μή μέ κολάζεις!»

Τό παιδί, λές τσαί δέν άκ’γε: — «Τό χαρτί γιάτ’ θά σέ σκοτώσου!» Κοπανά 
ιιιά μέ τό τσαπί στό τσεφάλι τ’ γέρου, πάρτενε κάτου!... Μόνε τέν έδε, π’ δέ σά- 
λευγε. μετάνοιωτσε έόάκανε. 'Έκλαιγε, τέ φίναζε. Σκάβει ένα λάκκο κά στ’ν 
άκρα στό χωράφι, τέ χούνει, γυοίζει πίστα στό χουριό. Περάκανε λί’οι μέρες 
π’ δέ άέ λέπανε τό γέρο, άρωτούσανε οδλοι έόα γίνη; άνηψός τ’ έλεε, ποδχε πάει 
όξου^στ’ μάάοα, άπέτσ’ έπε, ποΰφ’γε μέ τό καΐτσ! γιά τ’ Οούμη, ποδχε δ’λειές. 
Κανείς δέν έπερε χαΒάρι, π’ τέ σκοτώκανε.

Άπόμ’νε πλιά ό άν’ψός, ν’κοτσύρης σ’ οδλα τά πράματα τ’ γέρου, καθότανε 
σπίτ’ του, πή’αινε στά χωράφια, στ’ άδέλια τ’ τά λόγιαζε. Μόνε θελά περάσει 
κά στό χωράφι, τσεΐ στόν δογο ποδχε νούσ’ τό δάρδα του, άκ’γε μιά φ’νή :—«Ό 
θεός νά σέ κρίνει!» Τρεμότανε πλιά, έπαιρνε τ’ άλαδ^ρζι, έφευε!

’Έρθ’ ή γιορτή τ’ 'Άη-Γιωργιοΰ, πάει άπό σπερου στό χασάπ’ νά πάρει λίγο 
κρζάς, νά μαγερέψ’νε. Βρίστσει ένα τσεφάλι τραΐσο, τό παίρνει.. Στό δρόμο π*  
πή’αινε, τό τσεφάλι έτρεχ’ αίμα, ποταμός. "Οσοι τέ λογιάζανε, φ’νάζανε τσαί 
φεύανε. ’Έρχετ’ ένας κλητήρας τ’ λέει:—«Που τδβρες τούτο τό τσεφάλι; Μποός, 
πάΐ’ε στ’ν άστ’νομία, νά πεις τίνος έναι;» - «Άπ’ τό χασάπ’ τδπερα,» λέει τό παιδί, 
τό σ’κώνει ψ’λά, τό λογιάζει, τό τσεφάλι έτον άθρωπ’νό!

Τό παιδί παραλόϊτσε, φύγαν τά χούματ’ άπ’ τά ποδάρια του! Μόνε πή’ανε 
στόν άστ’νόμο, δέ δορουσε νά βασταχτεί άλλο.. Ξεμολο’ήθη τό κρίμα του: — «Γώ 
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σκότωκα τό δάρδα μ τσαί τέν έχου χούσει. στό χωράφι! Τούτο τδκαμα, τό τσε­
φάλι ποδπερ’ άπ’ τό χασάπη, πους βρέθ’ νάν’ άθρωπ’νό, δέ ξέρου.» Φέρν’νε τό 
τσεφάλι, μόνε τάπε τούτα οΰλα τσαί ξεμολο’ήθη τό παιδί, τό τσεφάλι γίν’ πάλι 
τραΐσο !...

, Ο Αη - Γιώρ ς έκαμε τό θαμα του τσαί τέ ξεφανέρωτσε τό ^ακουργο, νά τέ 
θρινε[ ο θεός. Οι κατσοι γειτόνοι πη ανε τσαί τσεΐνοι στ’ δαιμόνου τ*  μάννα» τό 
κακό π κάμανε, τ όνομα τν άπόμνε. Στό χουριό τ’νέ κάμανε τρα’ούδι τσαί τ’νέ 
τό λέανε. ’Έχεις άκουστά;

Σέ τούτη δά τή γειτονιά 
άστροπελέτσι τσαί φωτιά 
νά κάψει τή Μπαγώνα 
τσ’ άλλους μερζικούς άκόμα!

γιά τσεΐνοι τό λέανε. Καλή ,. Καρβφύλλη

18) Ο Αη-Λιας, ό Αη-Νκόλας τσ  ό Αγ  ι-’Α ρ μόλαος ταξ’δεύ- 
γανε μιά βολά μ’ ένα μικρό βαρκάτσι, νά ρθουνε στή Σταύρος στσί φαμίλιες 
τ’νε. Ανάμεσα Κούμη τσαί Σταύρος τ’ς έπιατσε μιά φορτούνα, π’ δέ ξέρανε έάα 
νά κάμ’νε. Λέει ό "Αη-Λλιάς«Μπονατσάρ’σε, θέ μου, νά βγου δξου τσαί μ’δέ 
π’ νά ξαναδοΰ σέ θάλασσα! θά χτίσου τό σπίτ’ μου στό πιό ψ’λό β’νό, νάμαι δσο 
πλιό μακρζά τ’ς δορού.» Ο "Αγι-Άρμόλαος λέει: — «Χ’στέ μου, τσ  έγώ δέ θά 
ξαναδου σέ βάρκα, άμή π δέ δορού ν αποχωριστου τ’ θάλασσα, γιατί τ’ν άγα  
που!» Μόν’ ό "Αη-ΓΤκόλας δέ μ’λουσε, μόνε καθότανε στό τ’μόνι, ώς νά φέρ’ 
τ’ βάρκα δξου. Τ '

* **

*
*

Σά βγήκανε στή στεριά ό "Αη-Λιας πήε πά στό β’νό, δπους τδχε πεΐ τσ’ έχτ’σε 
τ’ν έκκλησά του, πά στόν "Αη-Λιά τό Ψ’λέ, μακρζά ’πό τ’ θάλασσα. Ό "Αγι-Άο- 
μόλαος πηε πέρα στό ν’σάτσι τόν "Αγι -Άρμόλαε, στά Βροκολακονήσια, γιά νά- 
ναι στή στεριά, μά νά μή λείπ’ τσ’ άπό τ’ θάλασσα. Τσαί μόνε ό "Αη-Ν’κόλας 
ξακ’λουθά νά.ταξ’δεύει <μ’ ουλους τούς τσαιρούς τσαί νά γλυτώνει τ’ς ναύτες π’ 
περικαλουνε τ’ χάρ’ του, σάν άξος καπετάνιος τσαί θαλασσ’νές άγιος όποδναι.

+ Κατερίνα τ’ Νικολή τ’ Στάθη

197 Ό Προφήτ’Ήλίας έτονε πρώτα ναυτικός, άμή ή θάλασσα πολύ τέ ςατά- 
ιρεχε τσ’ οδλο έρριχνε τ’ βάρκα τ’ δξου. Μιά μέρα έσπατσε τσ’ ή βάρκα του πά 
σΑκάΐ ξέΡες’ τσαι τ’ άπίΨείνσνε μόνου τά κουπιά. Τάπερε πλιά στό νώμο τ’ τσ’ 
έφ’γε/Επε<Δέ θά ξαναδοΰ ποτές πλιά σέ θάλασσα!»

Τραβά, τραβά... δγοιον εδριστσε, τέν άρωτουσε: — «Έάάναι τούτα τά ξύλα, 
ξέρ’ς;» "Οσο τ’ λέανε: — «Κουπιά,» έ:ρευε. Σάν έφτατσε πά στό β’νό, βρίστσε’ι 
ένα τσοπάνη. Τσεΐνες τέ λόγιαζε καλά - καλά τσ’ άπέτσ’ τ’ λέει: - «Αΐ, δάρδα, 
έόάναι τούτα τά ξύλα πού σ’κώνεις στ’ν άράχ’ σου;» Φχαριστ’μένες πλιά δ "Αη- 
Λιάς, σταμάτ’σε τσ’ έχτ’σε τό σπίτ’ του, τ’ν έκκλησά τ*  μαθές, τσαί δήτσε μέσα, 
τσεΐ π’ δέ ξέρανε μ’δέ τ’ δνομα τ’ς θάλασσας.

Τόσο πλιά τ’ν έχε βαρεθεί τσαί δέν έθελε μήτε νά τ’ν άκούσει!...
Δημ. Μπαμπούσης, κηπουρός, έτών 40 I

20) Τό Μάη πά στά θύμια βγαίν’νε κάτι ψ’λά τσίτερνα χορταράτσα σά ξαθά 
μαλλιά. Τά λένε τ’ς Άγιδ-Καλής τά μαλλιά. Λένε π’ ή Άγιά-Καλή πέρατσ’ άπ’ 
τό σπίτι τ’ς Παναγίας, τ’ Μεγάλ’ Παρασκευή τσ’έδε τ’Μπαναγιά καθισμένη στό 
τραπέζι τσ’, έτρωε τ’ Παρηγοριά γιά τό Χ’στό.’Η Άγιά Καλή άναγέλατσε τ’ Μπα- 
ναγιά τσ έπε: — «Ποιος έδε γυιόν εις τό σταυρό τσαί μάννα στό τραπέζι;...» 
Ή Παναγιά μάν’τσε τσαί τ’ 9αταοάστη: _ «Νά μή λειτουργιέσαι, τσαί τά ξαθά 
σου τά μαλλιά στά φούργανα νάν’ πλευένα!» τ’ς έπε. Τσ’ άπό τότες τ’ς Άγια- 
Καλής τά μαλλιά έναι σκορπισμένα πά στά θύμια τσαί στ’ς άστ’βές.

Καλή τ’ Κσρίφύλλη
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4) Στοιχειά έκκλησιών

21) Πά στό π α γ άτ σ ι τ’ 'Άγι-Ά ν τ ω.ν ι ο 0 βγαίνει μιά βλαχόπουλα μέ τό 
μαάήλ’ της τσάι νέθει τ’ νύχτα στό φε^άρζι

22) Στ’ν Άγιάν-Άννα βγαίνει μιά βλαχοπούλα τσαί νέθει.
23) Στ’ν Άγιά-θεοφανώ βγαίνει ένα κορίτσι τσάι νέθει χ’σόνεμα στ’νά- 

ρόκα της. ’Έχ’νε νά πούνε πούς έναι ή γίδια ή Άγιά - θεοφανώ. Τ’ν έχ’νε δεΐ 
πολλοί.

24) Στόν 'Άη- Γιάννη τό γίαματ’κό βγαίνει ένας λιάπης χ’σο φορεμένες, 
τέ λένε έτσαδά, γιατί τό μέρος έν’ ανοιχτό τσάι τό χ’μούνα μόνε περάσεις άπό 
τσεΐ, σέ κόβει γιαΐμα άπ’ τό κρζώμα.

25) Στόν 'Άη - Γ ιάννη τό Φράηο βγαίνει ένα βωδάτσι τσαί γυρίζει ώς κά 
στ’ν άγιά-Τρζάδα στό Μπαλίπεργο, μόνε θά πεθάνει κανένοίς, ή θά γ’νεΐ κάν’να 
κακό στ’ γειτονιά.

26) Στή Λ ε η ;μ ο νή τ ρ ζ ι α βγαίνει ένα κορίτσι τσαί νέθει χ’σόνεμα πά στό 
καΒαναρζό, έναι τό καλό τ’ς έκκλ’σάς. ;

27) Στ’ Μέλι καρού έβγαινε μιά γεναίκα τσ’ έκλαιε, μόν’ έτανε νά γ’νεΐ 
κακό στό νησί.

28) Στ’ Μ π α ν α γ ι ά του Τσελεπή βγαίνει μιά μέ τ’ άσπρα τσαί νέθει χ’σόνεμα.
29) Στ’ Φανερωμένη πάνε τσαί μελετούνε, κολλούνε πά στό κόνισμα λεπτά τσαί 

λένε : — Παναγιά Φανερωμένη, τσεΐνο πούπαυ.ε νά νένει !
’Άν εΐναι νά γ’νεΐ, τσεΐνο π’ μελετήκανε, κολλά ή δραχμή, μόνε δέν εΐναι νά 

γ’νεΐ πέτ’ χάμου.
30) Στή Τ ζ αρ ά - Ψ ω μ ο ύ βγαίνει ένα βωδάτσι τσαί γυρίζει γύρου στόν αύ- 

λόνερο, μόνε θά πεθάνει κανείς άπό τ’ν ένοοία.
31) Στόν 'Άη - Στρ άτη’ο, στ’ς Σαροΰς, βγαίνει ένας λιάπης χ’σοόοοευένες, 

λένε π’τή μέθα τ’ς σκολής του δέν άπεθαίνει κανείς, γιατί ξεκοράζεται, δέν άδειά- 
ζει νά πά πάρει τσί ψ’χές.

32) Στό Χ’στό τ’ ΆΒάση, στά Μελακ’τά, βγαίνει μιά σκρόφα μέ τά γουρ’ντζέ- 
λια της.

33) Στό Χ’στό τ’ Μίγα βγαίνει ένα βωδάτσι άπό τ’ Βόρτα ώσαμ’ άπάν’ γύ­
ρου τσαί φ’νάζει μόν’ έναι ν’ άπεθάνει κανείς.

Άμέρ’σσ τ’ Κωστή

5) Μ ο ΐ ρ ε ς
• φ** 

• · *

34) ’Έχ’νε νά πούνε, π’ δ,τι γράψει ή Μέρα σου, δάες σέ μεράσει, δέ θά τό ξε- 
φύ’εις, δ,τ’ τσαί νά κάν’ς. Μιά βολά έοθ’ ένας ξένες στό γουοιό. Νυχτώθη. Αέπ’ 
πούχανε φως σ’ ένα σπίτι, πάει, χτ’πά τ* Βόρτα, γερεύει νά πλαγιάσει. Τσεΐ, έτο- 
νε μιά γεναίκα τσαί γεννούσε. Τέ βαστάξανε, πού νά πά μείνει ; Άπόμ’νε ώς νά 
τελειώσ’ τσί δ’λειές του, πή’αινε κάθ’ άρνά τσαί πλάγιαζε στή ς ρεβατσούλα.

Τή άρίτη νυχτιά έχανε πλιά έτ’μάσει, π’ θά ρχόάανε οί Μέρες, γλυκά, νερό, 
άρατσή. Πλαγιάκανε. Τσεΐ τά μεσάνυχτα ξυπνά ό ξένες, άκούει κ’βέάες, λογιά­
ζει, λέπ* τρεις γεναΐτσες ά’μένοι στά χ’σά γύρ’ άπ’ τό σκαφ’δάτσι τ’ μωρού. Α­
κούει τή ιτιά, λέει : — «’Άς τ’ς δώσομε ώμορφιά, άδερφές, νά γ’νεΐ ώμορφη !» 
Λέει ή γιάλλη : — «’Άς γ’νεΐ τσαί κά μ’ σσα, νάχει προκοπή τσ’ άξιοσύνη ! ’Έάα 
λέτε ;» Λέει ή πλιό μεγάλη : — «’Άς τάχει τούτα ούλα δσα τ’ς δώτσετε, άμή σά 
γ’νεΐ κοσιδυό χρονού, θ’ άρρεβωνιαστεΐ τσαί μόνε ά’θεΐ νύφη, θά πέσει στό π’γά- 
δι, ν’ άπεθάνει!...» Άπέτσ’ χαθήκανε.

Ό ξένες τ’ άκ’τσε ούλα, άμή δέν έπε σέ κάνει τίβοτα. Λέει : — «Γώ θά τή φ’λά- 
ξου, δάρε π’ τό ξέρρυ, δέ θά τ’ν άφήσου, νά πάει στό π’γάδι, νά πνι’εΐ.» Τ’ν αύγή 
μόνε σ’κωθήκανε, εΰρε τόν άφέάη τ’ παιδιού, τ’ λέει : — «Γώ δάρε σέ λί’οι μέρες 
τελειώνου τσί δ’λειές μου. Μιάς τσ’ έτ’χα δώ δάοίς γεννήθη, θέλου πριχού φύ’ου,
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νά σ’ βαφτίσου τή θ’γατέρα σου, νά γ’νουμε κ*Βάροι  τσάι μόνε ρθεΐ ή γιώρα νά 
βλοηθεΐ θά μ’ πέψεις χαΒάρζι, νά ρθου, νά τή βλοήσου !»

Βάφτ’σε δά τό παιδί, έφ’γε, πη’ε στό άόπο του. "Ογοιος έρχότανε, τ’ς έ π ε 6 ε 
φ’λ ι έ ς, ά π ο δ ο σ ί μ ι α, άπ’ οδλα τά καλά.

Λονάοιαζε τσ’ δλας τσαί μόνε περάκανε τά χρόνια τσ’ έρθε ό τσαιρός ποδχε 
πεΐ ή Μέρα, δέν άπάάεχε νά πάρ’ χαΒάρζι, μόν*  έφ’γε τσ’ έρθε στου κ’Βάρου τό 
σπίτι. Χαρές πλιά μόνε τέν έδανε ! Τοδπανε, π’ θέλοιν νά πέψ’νε χαΒάρζι τσεΐνοι 
τς μέσες, νά ρθεΐ, ποδγε ρεδωνιαστεΐ ή βαφτισ’μιά του, νά τή βλοήσει. Πρόσεχε 
πλιά τ’ νύφη, νά μή βγει, νά μή ςοραστεΐ, έδοινε στό π’γάδι στσέπασμα τσαί τό 
κλείδωτσε, τάνα μή πέσει κάν’να παιδί μέσα. Τό κλειδί τδπερε τσαί τό βαστουσε 
τσεΐνες στό ηόρφο του.

"Ερθ*  ή ώρα, άύθ’ ή νύφη, πριχου φύ’ει γιά τ’ν έκκλησά, λέει : — «Διψού, δός 
μ*  μιά κούπα νερό ! > Τση δόν’νε, λέπ’ μέσα κάτι σκ’λήτσα, τόσα μεγάλα 1 Λέει : 
— «Δέ Βόρ’ νά τό πιού, δός μ’ άπ’ τό π’γάδι νερό 1» Αργούσανε νά τ’ς φέρ’νε. 
Φεύει, πάει μοναχή τ’ς στό π’γάδι. Τό π’γάδι έτονε κλειδωμένο. "Ως νά πά βρού­
νε τό νονό τ’ς, νά ρθεΐ, νά ξεκλειδώσει, πέτ’ ή νύφη πά στό π’γάδι, έσκατσ’ άπό 
τ’ δίψα.

Σάν έρθε δ νονός της τ’ν εδρε άπεθαμένη.
Μαριγούλα του Φτούλη

35) Μιάν άογαδ’νή "Αη-Γιώρ’ς τσ’ "Αη-Δ’μήτρης γυρίζανε άπ’ τά χτήματά τ’νε, 
νά πάνε στό γουρζό ! Χ’μούνας άρχ’νίζ’ ένας Αγέρας, μιά βροχή» άστροπελέτσα, 
χαλασμός κόσμου. Τό νερό τ’ς έχε κάμει, π’ δέ Βορουσαν νά περ πατήσνε.. Λέ- 
νΓ δά : — «"Ας γτ’πήσομε μιά Βόρτα, δγοια νάνοι, νά Βουμε τσαι,φευομε τν 
σύνή ! ϊ> Πάνε, ντ’ποΰνε σ’ ένα σπίτι, τ’ν άνοί’ουνε, Βήκανε ιμεσα, τ νέ δώσανε 
ροΠνσ στεννά, τ’ς π ο ρώ κάνε στη φ’γού, τ’νέ στρώσανε πά στ’ ηρεδατσούλσ, 
έοθ’ ή νιώρα, πλαγιάκανε.

Τσε" τά μεσάνυχτα Ακούουνε τ’ Βόρτα τσ’ άνοί’ει. Μπαίν’νε τρεις ώμορΦογεναΐ- 
τσες χ’σοό’μένοι. Πάνε πάν’Από τό σκαφ’δάτσ’ τ’ μωρού, έτονε τριου μερου 
γενν’υένο τσ’ οί Μέρες έγονε ρθεΐ, νά τό μεοάσ’νε. Οί δυό τ’ δώσανε οδλοι τ’ς 
χάσες. Ή πιό μεγάλη, σάν έοθ’ ή άοάδα της έπε : «Π’ τό κορίτσι θά βλοηθεΐ, μόνε 
γ’νεΐ είκοσι χρονου, μ*  ένα παλλ’ κάρζι άπ’ τ’ άλλο τό γουρζό, πουτανε καρσί 
στό δ’ κό της τσαί μόνε γ’νεΐ ή στεΦάνωσι τσαί πάρ’νε τ’ νύφη μέ τά διολιά νά πά­
νε στό χουρζό τ*  γαΒοου, καθώς πάνε νά πεοάσ’νε τό Βοταμό, θά ηρεμιστεί τό 
γιοφύρι τσαί θά πνι’εΐ ή νύφη άάάμα μέ τό γαΒρό !»

Πικραθήκανε πλιά οί "Αγιοι, τό λυπ’θήκανε τό παιδί, σ’φωνήκανε π’θά τό γλυ­
τώνανε μέ κάθε τοόπο τσαί δέ θά τ’ Αφήνανε ν’ άπεθάνει μέ τέτοιε άδ’κο θάνατο. 
Τ’ν αύνή μόνε σ’κώθη δ ν’κοτσύοης, οί "Αγιοι τοϋπανε, π’ θέλ’νε, νά, βαφτίσ’νε 
τό παιδί, μιάς τσαί γνουρ’στήκανε Τ’μάκσνε πλιά οδλα, γίνη ή,βάφτ’σι τσαί τό 
δειλ’νό οϊ "Ανιοι τσ’ νόκανε νά φύ’ουνε, νιάτ’ έγανε δ’λειά τσ’^έταν άναςασμέ- 
νοι. "Επανε δά, π’ τσεΐνοι θάχανε πάόα τ’ν έννοια τσή βαφτισιμιας τ’νε τσαί π’ θά 
ρχόάανε, νά τή στεφανώσ’νε, μόνε ρχότανε τσαιρός νά βλοηθεΐ.

Ό κ’Βάρος τ’νε, άφέόης τ’ παιδιού, τ’ς άρώτ^σε πλιά, που θελά τσί βρεΐ, νά 
τ’νέ μ’λήσει νά ρθουνε, μιάς τσαί δέν έξερε, μ’δέ πους τ’ς λέανε, μ’δέ σέ πιό σο- 
κάτσ’ έτανε τά σπίτια τ’νε.

Λέει, "Αη-Γιώρ’ς : — «Δέν εΐν’ άνάτζη νάρχεσαι σπίτια μας τσαί νά μάς γερεύ- 
εις. Μόνε μάς έχεις χρεία, έβγα στ’Βόρτα ή στό παρεθύρι σου τσαί πές : - 
«Δ’μ ή τρ ι ε, Γ ε ώ ρ γ ι ε, π ρ ο φ τ ά στ ε τ σ’ έ ν α ι ώ ο α !» τσαί μεΐς θά φτά­
σαμε "Ως νά νοιώσ’ έάα τοϋπανε τσαί ν’ άνανοηθεΐ ό κ’Βάρος, νά δεΐ μέ ποιούς 
ξγε νά κάνει, οί άγιοι χαθήκανε άπό Βοοστά του ! ’Έπεσε πλιά στά γόνατα ό 
καμένες τσαί παρακάλεσε τ’ς "Αγιοι, νά τέ σ’Βαθήσ’νε, π’ δέ <Γς έχε νοιώσει 
Βροστήτερα, μόνε τ’νε μ’λούσε, σά νάταν τσαί τσεΐνοι άθρώποι σάν τσαί ξαυτε...

Πέρατσε τσαιρός. Τό κορ’τσάτσι μεγάλωσε, γίνη μιά κοπέλλα ξεχωριστή. ’Έρ-
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θε ή γιώρα της, τ’ν άρρεβωνιάκανε μ’ ένα καλό παλλ’κάρζ’ άπ’ τ’ άλλο χουριό· 
Άφέά’ς της θ’μότανε τ’ δαροίτζελιά τ’νέ δυό Άγιούνε, άμή άεριότανε, πούς νά 
βγεΐ νά τ’νέ φ’νάξει. Οΰλο τ’ς άπάάεχε, π*  θά ρχόάανε μοναχοί τ’νε. Μόν’ έδε, π’ 
δέ φαινόάανε, βγήτσε στό ξώπορτα, έκανε τό σταυρό του τσ’ έπε, όπως τέν έχαν 
δρμ’νέψει οί " Αγιοι : — «Γεώργιε, Δ’μήιτριε, προφτάστε τ σ’ έναι 
ώρα !»

Δέν έχε προκάνει, νά τελειώσει τό λόγο του, νά σ’ τσάι λέπει τούς δυό Αγίους 
τσ’ έρχοάαι μέ τά στεφάνια στό χέρζι οδλο χαρά. Γίνη πλιά ή βλόησι, φάγανε, 
έπιανε, τρα’ουδήσανε, γλεάήσανε ουλ’ νύχτα τσάι μέ τ’ν αυγή, τσ’νήκανε οΰλ’ 
μαζύ, νά πάνε τό νιεραάρόϋνο στό χουρζό τ’ γαδρού. Μπρός οί διολατζή- 
δες τσ’ άπό πίστα οδλοι οί γιάλλοι μέ γέλια τσάι τρα’ούδια. ΟΙ κ’δάροι άπό κοάά 
στό γαδρό τσάι στ’ νύφη, δέ φεύ’ανε άπό τ’ δάάα τ’νε. Φτάκανε στό δοταμό, π’ 
χώρ’ζε τά δυό χουρζά. ’Έθελ’ νά περάσ’νε τό γιοφύρι. Περνούνε πρώτα οι διολα- 
τζήδες. Τό γιοφύρι ότό άόπο του-

Ή νύφ’ τσ’ ό γαδρός έχανε σταθεί τσαί χαιρετούσανε τσεΐνοι π’ θά γυρίζανε πί­
στα. Μόνε πά νά περάσ’νε, κόβεται τό γιοφύρι στ’ μέση. Πέσανε μές στό νερό 1 
Φ’νές δ αδ’ λ ί τ σ α, κλάματα ! Ό 'Άη Δ’μήτρης πρόκανε, άρπάσσει τό γαδρό τσαί 
τ’ νύφη, λέει τ’ 'Άη - Γεωργίου : — «Γώ τ’ς βαστοΰ, μόν’ τρέξε σού, νά βρεις τ’ 
Μέρα, νά τ’ δαρακαλέσεις, νά τ’ς άφήσει, νά ζήσ’νε ! Κρίμα έναι νά χαθούνε πά 
στ’ χαρά τ’νε !»

Τρέχει ό " Αη - Γιώργης, πάει, βρίστσει τ’ Μέρα, τ’ δαρακαλεΐ, τσείνη τ’ λέει : 
— «"Ο,τ’ άλλο θέλ’ς νά στό κάνου, τούτο δέ δορού, δ,τ’ γράφει, δέ ξεγρά­
φει. Δέ άδχεις άκ’στά σου;» Πόσα τ’ς έπε ό "Αγιος, τσείν’ τό χαβά της. Γυρίζει 
'Άη-Γιώρ’ς, πάει στόν Άη-Δ’μήτρη τ’ λέει : — «’Άειάε σού τσαί γώ τ’ς βαστού 
πάλι, ώς νά γυρίσεις. Μπάς τσάι σ κάμει σένα τό χατήρζι, μένα δέ μ’ άκούει !...» 
Πάει τσ’ "Αη-Δ’μήτρης, τ’ δαρακαλεΐ, τ’ φοβερίζει, π’ θελά τό πει τ’ θεού νά τή 
ά’μωρήσει, τέτοια κατσία πού τ’ν έχει !... Τίβοτα ! ...

— «Γώ τ’ς παρατζελιές τ’ κάνου, σά δέν έθελ’ ό θεός, δέ θά τ’ν έδονα τέτοιο 
ρζιζ’κό !» Λέει ή Μέρα. «Γύρ’σε πίστα δάρε τσαί πές τ’ 'Άη-Γιωρ γιου νά τ’ς πα­
ρατήσει. Μή γυρεύετε ν’ άλλάξ’τε τό ριζκό τ’νε. Τούτο δέ γίνεται!...»

Έάάχοενε νά κάμ’νε οί άγιοι ; Άφήκανε τ’ς άθρώποι στ*  Μέρα τ’νε τσαί φύανε !
*Παπαδιά τ’ Καρεψύλλη

τ

6) Β ε ν ε τ ο ί.

36) Τά παλιά, παλιά χρόνια, πριχού τσ’ άπ’ τή Οουρτσά, γίνη στό ^Μαρτσέσι 
μεγάλες πόλεμος. Οί κουρσάροι πούχανε ρθεΐ μέ τά καράβια τ’νε, βγήκαν τσάι 
σκοτώκανε οΰλε τό λαό. Γίνη τέτοιες σκοτωμός, πουπλεψε οδλες ό τόπος στό γιαΐ- 
μα, ώς πέρα στό ηάτ’ κάδο. Πολλοί βολές, έχ’νε νά πούνε, τ’ νύχτα, τσί μέρες τά­
χα π’ γίνη δ πόλεμος, άκούοάαι τά γιαϊματα πού φ’νάζ’νε.

Πολλοί τάχ’νε άκούσει, γιά τούτο φοβώάαι νά νυχτιαστούνε τσαί νά πλαγιά- 
σ’νε στό ςάτ’ κάδο τσαί στό Μαρτσέσι. Ουλ’ τσείν’ ή μεριά, γύρου άπ’ τό Τρα­
χύ, έναι φοβισμένη. Στό Μαρτσέσι έναι τά γιαίματα πού φ’νάζ’νε. Πλιό πέρα, έ­
ναι ή Κατάκλεια, πού βγαίν’νε οί Άνεράδες.

Μαριγούλα του Φτούλη

37) Λένε π’ τά παλιά χρόνια, πριχού τσ άπ’ τή Οουρτσά, έρθοενε μιά βολά ναύ­
τες Ψαρζανοί μ’ ένα καΐτσι στή Στσύρος, έτανε σκολή τσ’ έδανε τσί γεναΐτσες 
π’ χορεύανε στ’ Αλώνια, θαμάξανε πλιά τ’ν ώμορφιά τ’νε. Μόνε πή’ανε στό ν’σί 
τ’νε, τδπανε τσαί στ’ς άλλοι. Οί Ψαρζανοί, π’ δέν έχανε γεναΐτσες, έτανε λι’οστοί, 
παραφ’λάξανε τσ’ έρθανε στή Στσύρος στό παν’γύρζι τ’ 'Άη-Γεωργιού, εΰρανε 
τσί Στσυρζανοί μ’σομεθ’σμένοι, τσί γεναΐτσες στολισμένοι, αρπάξανε τ’ς γεναϊ- 
τσες, τ’ς βάλανε στά καράβια τ’νε τσαί τ’ς πή’ανε στά Ψαρά. Γιά τσεΐνο ή Ψαρ- 
ζανή φορεσά έναι σά άή Στσυρζανή, μοιάζει.

Άμέρ’σα τ’ Κωστη
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7) Ή Π ό λ ι.

38) Τό τζαιρό π’ έρθανε οί Τούρτσοι μέ τό Μ’χαμέτη τσαί πέρανε τ Μπόλι έτο­
νε σ’ ένα μοναστήρζι μιά καλογρζά τσαί τ’γάν’ζε μέσα σ’ ένα τ’γάνι ψάρζα. Κλει­
σμένη μέσα στό τσελί τ’ς δέν έξερ’ έάα γ’νότανε δξου. Τσεΐ π’ μαγέρευε ακούει 
μιά φ’νή τσαί τ’ς λέει : — «Πάψε τό τ’γάν’σμα τσ’ ή Πόλι θά τουρτσέψει !» Τσείν’ 
γέλατσε τσ’ έπε : — «Μόνε ζωάανέψ’νε τούτα τά ψάρζα τσαί βγούνε άπ’ τό τ’γάν’ 
μου, τότες θά δει τσ’ ό Τούρκος νά πάρζει τ’ Μπόλι !...» Ακόμα δέν άπόσωτσε 
τή η’βέάα τ’ς τσαί λογιάζ’ τά ψάρζα, πετιόάαι άπ’ τό τ’γάνι, τσαί Βαίν’νε στό νε­
ρό, σέ μιά Κάρα ποδτονε μές στ’ μέση στ’ν αύλή τ’ μαναστηριού.

"Εχ’νε νά πούνε, π’ τά ψάρζα, τέσσερα έΙτανε, έν’ άκόμα τσεΐ μέσα στό νερό 
τσ’ δγοιος πάει τά λέπει, ποδναι τ’γανισμένα άπ’ τδνα πλευρό τσ’ έναι μαύρα. 
Άπ’ τ’ άλλο π λευρό, ποδναι ’μά, έναι κότσ’να. "Ισα μ’ τά δάρε άπομείνανε δυό, 
τ’ άλλα δυό ψοφήκανε. Μόνε ψοφήσ’νε οδλα, ή Τουρτσά θά φύ’ει άπό τ’ Μπόλι.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή

39) Τ’ν ημέρα π’ πέρανε οί Τούρτσοι τ’Μπόλι, ό βασιλέας Κωσταάΐνος μέ τό 
Πατριάρχη τσ’ οδλοι τ’ς δεσποτάδες τσαί τ’ς παπάδες, μαζύ τσαί χιλιάδες Χ’στια- 
νοί, έτανε μές στ’ν Άγιά-Σοφιά τσαί διαβάζανε παράκλησι στ’ Μπαναγιά. Μόνε 
Βήκανε οί Τούρτσοι στ’ν έκκλησιά, άρχ’νήκανε πλιά νά σκοτών’νε άράδα οδλοι.

Ό Βασιλιάς τσ’ ό Πατριάρχης γλυτώκανε μονάχα γιατί τ’ς έπερε άτζελος Τσυ- 
ρίου, άνοιξε μιά κουρφή πόρτα στό άοΐχο τσαί τ’ς έκρουψε, άπέτσει μαρμάρωσε 
πάλ’ ή πόρτα τσαί γίνη ένα μέ τό άοΐχο. Κανείς δέ ξέρ’ πού βρίστσεται ! Μό­
νε γ’νεΐ πάλι Χ’στιανή ή Άγιά Σόφιά, έχ’νε νά πούνε, π’ θ’ άνοίξει ή πόρτα, θά 
ξαναβγούνε, νά τελειώσ’νε τ’ λειτουργία, πού τ’ν άφήκανε στ’ μέση.

Μσριγούλσ τοϋ Φτούλη

40) Γιά νά ξαναπάρει πάλ’ή Ελλάδα τ’Μπόλι, θά βασιλέψει πάλι Κωσταάΐνος 
τσαί θά χ’θεΐ τόσο αίμα, π’ θά πλέψει τό δαμάλι στό γιαΐμα τσαί θά πνίγεται.

Μσριγούλσ τοϋ Φτούλη

8) Λ ι ά π η δες.

41) Τό τζαιρό τ’ς Λιαπουριάς σά ρχόάαν οί Λιάπηδες, οί Στσυρζανοί κλειό­
τανε μές στό Κάστρος νά γλυτώσ’νε. Σά δέν έχανε θρόφ’μα τσαί νερό, ρίχνανε 
άπ’ τό μέρος τ’ς Φούρκας ένα καλάθι μ’ έναν άθρωπο μέσα, παιδί ή κορίτσι μι­
κρό γιά νάν’ άλαφρύ, νά πά νά τ’νέ φέρει.· Πολλοί βολές πίνανε τό νερό άπ’ τό 
καάήλι.

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη
42) Οί Λιάπ’δες μόνε ρχόάανε μέ τά καράβια τ’νε τσ’ άράσσανε κά στά Μαγα- 

ζά, πέβανε Βουγιουράί σ’τς άρχόάοι νά τ’νέ δώσ’νε ψωμί, κρασί, κρζάτα, 
σφαχτά, μοζήθρες λεπτά τσ’ δ,τ’ άλλο θέλανε γιά τά παλλ’κάρια τ’νε, μόνε δέ τσί 
τά πέβανε, τσαίγανε τά σπίτια, σπάζανε τ’ς βαρέλες τό κρασί, σκοτώνανε τά ρί- 
φια τσαί τά πρόβατα τσ’ άπέτσ’ φεύ’ανε.

Άμέρ’σσ τ’ Κωστή
43) Τό Μαυριτσάν’κο κοπάδι δέ Βεράχτ’τσ’ άπό τ’ς Λιάπ’δες, γιάτ’ έχανε φιλία. 

Γιά τούτο οί Μαυριτσάνοι έχανε τόσ’ δά μάάρες τσαί σφαχτά τσ’ άπομείνανε άρ­
χόάοι, οί γιάλλοι, π’τέν έπεραν τά πράματα οί Λιάπ’δες, φτωχύνανε...

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
44) Τσεΐνε τό τζαιρό, μόν’ έ'θελε φανεί κάν’να κορσάρ’κο τρεχαάερό, ή Λιάπ’δες 

μέ τά καΐτσα τ’νε, δόνανε χαδάρι σ οδλε τό λαό τσαί μαζευόάανε στά τσελιά τ’νε 
στό Κάστρος. Κάθε φαμιλιά έχε τό δ’κό της. Οδλα τά λογάδ’κα πιάτα τσαί 
τά λαήνια, φ ι ρ φ ι ρ ι ά τσαί Λ έ χ’ κ α ταπί Ρ ο δ ί τ’ κ α, τά σ’νιά τσαί τά χ α ρ α­
ν ι ά, τσί σοδιές τσαί τ’άλλαμένα τ’νε, τ’ άφήνανε στά τσελιά γιά νά τά φ’λάου’νε. 
Μόνου τσί σκολές τσαί μόν’ έτονε νά γ’νεΐ κάν’νας γάμος, π’ θελά στολίσ’νε τά
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σπίτια τ’νε τσαί νά στολιστούνε τσαί τσεΐνοι, τά κατεβάζανε στό χουρζό. Στό Κά- 
στρος έτανε καλά φ’λαμένα, πάσ’ άργά οί δυό σ’δερόπορτες κλειούσανε τσ’ ό 
πορτάρης μέρα τσαί νύχτα φύλαε μή περάσει κανείς. Μιά βολά ή μαννού τ’ς 
μάννας μου έτον άπό σπερου στή βλόησι τ’ς άδερφής της, φάγανε, έπιανε, χο­
ρέψανε τσ’ άργά κορασμένοι πλαγιάκανε. Τσεΐ τ’ν αύγή άκουνε φ’νές, ΒαΒ’λίτσι 
μεγάλο. Ο ί Λ ι ά π’δ ε ς, ο I Λ ι ά π’δ ε ς! Μάζεψ’ ή μαννού τά παιδιά τ’ς, έβαλε 
σ’ ένα κοφ’νάτσι τ’ άλλαμένα τ’ς τσ’ έτρέξανε οδλοι, νά πά κρουφτουνε στό Κά- 
στρος μαζύ μέ τ’ς άλλοι-

Πάν’ άπάνου στό κοφ’νάτσι, έχε τό π’κάμ’σο μέ τσί χ’σοί κατσουρίδες. τό κ α- 
άαράτο, τσεΐνο πούχου γώ δάρε τσ’ έναι τό καλύτερο άπέ οδλα στό ν’σί. Λένε, 
π’ τό τσέόησμά τ’ έχει ένα καάάρι μάλαυατένια κλουστή, γιά τσεΐνο τό λένε τσαί 
καάαράτο. Τσεΐ στ’ ςάτ’ σ’δερόπορτα τ’ Κάστρου μέ τά ξεκ’άίσυατα, ώς νά 
σ’μαζέψ’ τά παιδιά τ’ς νά μή τ’ς τά σκοτώσ’νε, (οδλοι θέλανε νά Βουνε πρώτοι, 
ένας κ’όουσε τόν άλλε, γ’νότανε τό Ανάστα δ θεός.) χάνει ή μαννού τό π’κά­
μ’σο, τσή τό κλέψανε!

Σεκλετίστη πλιά, άρρώστ’σ’ άπ’ τό ^πμό της! Πέρατσ*  ένας μήνας, οί Λιάπ’- 
δες φύανε, γύρ’τσε σπίτ’ της τσαί δέν έλεε νά ρθεΐ στά σένια της, έχε γίνει άπ’ 
τό σεκλέτ’ της έλεεινή ! ’Άάρας της, πού τ’ν άγαπούσε καλύτεοα τσ’ άπ’ τά μά­
τια του, τ’ς έλεε νά μή σεκλετίζεται τσαί τσεΐνες, τσεΐ π’ γύρ’ζε μέ τό καράβ’ 
του, θά τ’ς ευοιστσ’ άλλο καλύτερο, νά τό βάλει στό άόπο τσ’νου ποϋχστσε! Τσ’ 
άλήθεια σ’ οδλοι δσοι γνούρ’ζε, έχε πει, μόν’ άκούσ’νε, νά π’λουνε κάν’να καλό, 
νά τ’ πέψ’νε χαΒάρζι.

’Έχε πεοάσει κοόά ένας χρόνες, πάει πιά βολά στό Σκόπελος νά φορτώσει, 
τ’ λέει^ένας φίλος του: — «Καπ’τάν Σταυάτη, έρθε ένας ναύτης μέ τή σκούνα τ’ 
Νικολή τ’ ’Ανέστη τσ’ έχει ένα π’κάμ’σο ξενωο’στό, οδλο μάλαμα, θές νά πά τό 
δούμε,;» Πή’ανε. Μόνε λέπ’ δ παπους τό π’κάμ’σο, τό γνούοτσε’ λέει: — «Τούτο 
έναι δ’κό μου, που τδβρες;» Ό άλλες δέ Ηό παοαδενότανε. Πάει δ παπους στ’ δω­
δεκάδα, νά τέν άραλέσει. Μόνε τέ Βιάκα-ε τσάι τέ βάλανε στή ηοίσι, μολό’ητσε, π’ 
τοχανε κλέψει στή Στσυρος, τ’ μέρα πουλάνε ρθεΐ οί Λιάπ’δες, μαζύ μ’ έναν άλλε 
ξένε, Σερφιώτη τσάι τό μεράκανε, έπερε άπδνα μανίτσι ό καθένας.

Επερε πλια ό παπους τδνα μανίτσι, έφ’γε στ’ Σέρ’φος, θαλασσοπνίχτη, τρεις 
μήνες έκανε νά πάει τσάι νά γυρίσει, τράβηξε τ’ς έλιάς τό φαρμάτσι, ώς νά 
βρεΐ τσάι τ άλλο μ σό, νά τό φέρει τ ς γεναίκας του, νά τ’ άναράψει τσάι τά 
δυό, νά κάνει τό π’κάμ’σο της, σά τζαι πρώτα.

Άμίρ’σα τ’ Κωστή

9) "Αστρα, ήλιος, φεγγάρι.

45) Μές στό φεράρζι έν’ ένα μούτσ’νο. Ή μαννού μ’ έλεε, ποδτον δ Κάης. Μόνε 
σκότωσε τόν αδερφό του, τέ ^αταράστη δ θεός, νά γυρίζει μαζύ μέ τό φεσάρζι 
ώς στό τέλος του κόσμου. Υ

Καλή τ’ Καρεφύλλη
46)’Έναι δυό άστρα, τά βώδια, άπό πίστα έν’ δ Γιάννης μέ τ’ άλέτρι τσαί κά­

νει ζευγάρι πά στον ουρανό.
Δηυήψιος Τραχαναο βοσκός

,47) Μόν’ άνεστήθη ό Χ’στός, έπερε στ’ Μπαράδ’σος οδλοι δσοι έτανε μαζύ τ’κά 
στ’ γής, έπερε τσάι τόν Ιορδάνη ποταμό, τσεΐ πού βαφτιστή τσάι τέν έβαλε στον 
ουρανό, νά τέν έχει σ’μά του.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
48) Ό Γιάννης μέ τά βώδια ζευγαρίζει πά στόν ούρανό. Στ’ μέση έναι δ πο­

ταμός του Ιορδάνη, άπ’ τή μιά έν’ δ Γιάννης τσ’ άπό τ’ν άλλ’ μεριά του Ιορδάνη 
έν ένα άςιτρο λαΒουρτό, λαΒουρ τό. Τσεΐνο έν’ ή Κοίλη, ή γεναίκα τ’ Γιάννη, τσαί 
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βαστά τό φαΐ του, νά τ’ τό πάει στό χωράφι. Άμή δέ δόρ’ νά περάσει τό δοταμό 
τσάι σεκλετίζεται. Λένε, π’ ό Γιάνν’ς θά πάει καμμιάν ώρα νά τ’ δεράσει.

Μαριγούλα τοϋ Φτούλη
49) Ο έφταπάρθενος χορός έναι εφτά μεγάλα άστρα γύρου γύρου. 

Στ’ μέση έναι κάτ’ μικρά άστρουλάτσα ο'ι διολατζήδες, πού παίζ’νε τσαί χο­
ρεύ’νε οι έφτά παρθένες.

Μαριγούλα του Φτούλη
50) Ό ήλιος έχει παιδιά παλλ’κάρια, τδνα πιο ώμορφ’ άπ’ τ’ άλλο. Ως  

λάδει ό ήλιος, λάδ’νε τσάι τά παιδιά του.
*

Καλή τ’ Γεώρ’ τ’ Μανωλάτση
51)’Έναι κάτι ψ’λά χορταράτσα άσπρα τσάι τσίτερνα, τά μαλλιά του ή­

λιου. Τό Μάρτη τσάι τόν Απρίλη, π’ θ’ άνοίξ’νε οί μέρες, βγαίνει τσ’ άπλώνει 
ό ήλιος τά μαλλιά του πά στ’ς άστ’βές, στά θύμια τσάι στ’ς άχ’νοπόδοι νά στε- 
γνώσ’νε άπ’ τσί βροχές του χ’μουνα.

Μαριγούλα του Φτούλη
52) Μόνε θές νά δεις πόσου μερου έναι τό φεςάρι στή γέμ’σί του, βάνεις 

όρος στά μάτια σ’ £να κότσ’νο πανί, π’ κασί, νάναι ένα δυό καλάμια ψ’λά τό φε- 
αάρι, λογιάζεις μέσ’ άπ’ τό πανί τό φεηάρι, όσου ίμερου έναι, τόσα χαράτσα 
λέπ’ς άπάν’ του. "Ενα, δύο, τρία, τέσσερα, ώς τσι πέάε μέρες. Άπό τσεΐ τσάι 
πέρα δέ φαίνεται·

1

Καλή τ*  Γεώρ’ τ’ Μανωλάτση
53) Μόνε άργεΐ νά φανεί τό φ ε α ά ρ ι, στ’ χάσι του, λένε π’ παραδειπνά στ’ς 

μάννας του.
Καλή τ’ Καρεφύλλη

54) Μόνε β ρ ο ά ά τσάι ρζίχνει άρζκό νερό, λένε π’ ό θεός σφοςαρίζει τσαί 
τραβά τά σεάούτσα του.

Καλή τ’ Καρεφύλλη

10) Ό Μάρτης

55) Λένε π’ ό Μάρτης έχει δυό γεναΐτσες, ή μιά55) Λενε π’ ο Μάρτης έχει δυό γεναΐτσες, ή μιά έναι ώμορφη τσάι φτωχή, ή 
γιάλλη άρχόά’σσα άμή γρζά τσ’ άστσ’μος, μόνε πάει μέ τ’ν ώμορφη γελά τσάι 
κάνει καλέ τζαιρό, άμή μιας τσ’ έναι φτωχή, δέ δόρ’ νάναι οδλο μέ ξαύτη, γυ­
ρίζει άπό τ’ν άλλ’ μεριά τσαί πάει μέ τή γρζά τσαί τότες κατσουφιάζει, ξ’νίζει τά
κάνει καλέ τζαιρό, άμή μιας τσ’ έναι φτωχή, δέ δόρ

μουτσ’νά του τσαί πικραίνεται. Βρέχει τσάι κάνει κακό τσαιρό.
Καλή τ’ Καρεφύλλη

56) Ό Μάρτης έχει γεναίκα ώμορφη, άμή έναι κ’τσή. Μόνε κάθεται ή γεναίκα 
του, ό Μάρτης τ’ λέπ’ τσάι τ’ χαδεύεται τ’ν ώμορφάδα της, χαίρεται, γελά τσάι 
κάνει καλέ τζαιρό. "Οόες σ’κωθεΐ τσάι τ’ δεΐ νά περποαεΐ, πικραίνεται τσάι 
κλαίει. Βρέχει τότες τσ’ έχει κακό τσαιρό· Γιά τούτο τό Μάρτη σάν έναι καλω- 
σύνη λένε: — «’Άς βγούμε τώρα, π’ κάθεται τσ’ ή γεναΐκα τ’ Μάρτη!» ή — «’Άς 
τρυπώσαμε, νά πάμε στό σπίτι! Σ’κιόθη πάλι ή γεναίκα τ’ Μάρτη τσάι τ’ν έδε 
τσάι δόριατσε.» (έφερε μπόρα.)

Μαριγούλα του Φτούλη
11) Πουλιά και ψάρια.

57) Ό γ κ ι ώ ν’ς έχατσε τόν άδερφό του τσάι κλαίει τσαί τέ γερεύει, γιά τσεΐ- 
νο λέει: — Γκιών’ γκιώνη, — μήν έδες τόν άδερφό μ’ τόν Άάώνη;

Καλή τ’ Καρεφύλλη
58) Ή κ ο υ κ’β άγια παραπονιέται, γιατί τ’ς έκλεψαν τό κ’βάρι της τσαί φ’νά· 

ζει: — Τό κ’βάρ’ μου, τό κ’βάρ’ μου!··.
Καλή τ’ Καρεφύλλη
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59) ’ Αλλο π’λί έχατσε τό λ’ρί του. Τ’ τδπεραν τσαί γυρίζει τσαί τό γερεύει:
— Τό λ’ρί μου, τό λ’ρί μου! οδλο έτσι φ’νάζει.

Καλή τ’ Καρεψύλλη
60) Αλλο π’λί, ό κοτσ’νογιανελής, έρχεται τσεΐ τό Τρυγητή κοάά τ’ ’Άη 

Δημητριού τσαί φ’νάζει: — «Σπίτ’ σπίτ’!» παρατζέλνει σέ οδλοι, νά μαζευτούνε 
στά σπίτια τ’νε, γιάτ  έρχετ’ ό χ’μούνας.*

Άμέρ’σα τ’ Κωστη
61) "Εναι κάτ’ ψάρζα τά λένε Χ’στόψαρα, γιατί μόνε ψάρευε ό 'Άη-Πέ­

τρος, πη’ε ό Χ’στός νά τ’ κάνει γιαράίμι, νά του σ’νεπάρει τσ’ έπιατσε ένα τέτοιο 
ψάρι μέσ’ άπ’ τό δίχτυ, άπό τότες τά ψάρια τούτα έχ’νε πά στ'ν άράχη τ’νε ένα 
σταυρό.

Διόδωρος Φάλκος ψαράς ετών 60
12) Τό λιοκόρωνο.

62) Τό λιοκόρωνο έναι ένα κονισμοιτάτσι στροτζ’λό, σκαλισμένο πά σέ ξύ­
λο άπ’ τό δέόρο π’ κάναν τό σταυρό του Χ’στοΰ.

Παπαδιά τ’ Καρεψύλλη
63)Τό λιοκόρωνο έναι στροτζ’λό, μαύρο, κούφιο σά ^όκκαλο- Τό δένουν μέ 

άσή>μι, τό κρεμνοΰνε στή ^ρέμασι τσαί τό φορούν στά παιδιά γιά τό μάτι τσαί 
γιά τύχη. Πολλοί λένε ποδναι κομματάτσι άπ’ τό κόκκαλο του Σεραστσέρη.

Μαριγούλα τοΰ Φτούλη
13) Ό Σεραστσέρης.

'64) Έναι ένα στ’χειό, σά φίδι μέ κόκκαλα (κέρατα) τσαί κ’δουνάτσα τό- Ν * 
σο κοόό τσαί χοάρό. "Οποθε περνά, παραμεροΰνε τά κλαδιά, φ’σά τσαί σέρνει 
πίστα του, χιλιάδες, οδλα τά φίδια. Άκού’ουνε τά κ’δουνάτσα του τσαί χτ’ποδνε 
τσαί τό σφύριγμά του. Φσσς! Φσσς! "Οπλο, τ’φέτσι, μαχαίρι, δέ άό χτ’πά. Περ­
νά σάν άστραπή ! "Ως νά τό δεις, τό χάν’ς. Μόνε τό δεις τσαί προκάνεις νά τ’ 
γερέψεις: — «Σεραστσέρη! δός μ’τό β ι ό ς σου!» θά γ’νεΐς πλούσιος, θ’ 
άρχοάήνεις. Άμή τσ’ δ,τι άλλο προκάνεις τσαί τ’ γερέψεις θά σ’ τό δώσει, ζωή, 
ύγιεία, πλούτος.

Μαριγούλα τοΰ Φτούλη
65) Ό Ν’κολής ό Μπαλωμένες έδε ένα φίδι μέ τσέρατα τσαί τόσα κάτ’ μάτια. 

Φ’σούσε τσαί παραμέρ’ζαν τά κλαδιά, πίστα του σερνόόανε οδλα τά φίδια τσαί τ’ 
άκ’λουθούσανε. ’Έναι τό φίδι πουχει τά λεπτά. Άμή ώς νά τό δεΐ, τδχατσε. Δέ 
δρόκανε νά τ’ γερέψει τίβοτα.

Καλή τ’ Καρεψύλλη
14) Ό Βραχνάς.

66) Ό Βραχνάς λένε ποδναι ένα ζούόερο μαλλιαρό, π’ κάθεται πά στή ψ’χή 
τ’ άθρώπου, δάας πλαγιάζει τσαί τέ πνί’ει, τέ $άνει τσαί ςοφοράται. Πολλοί κά­
νανε τό χέρι τ’νε νά τέ διώξ’νε τσαί τέ πιάκανε. Τ’νέ φάνη σά μαλλιαρός γάτος 
πά στή ψ’χή τ’νε, άμή ώς νά καλοξυπνήσ’νε τ’ν έφ’γε.

Μαριγούλα τοΰ Φτούλη
15) Κρυμμένοι θησαυροί.

67) Έναι σέ χούστριες (βυτ’νάρια, πατ’νιώτες, χαρανιά), στ’ Μανωλιά, στό 
Τραχύ τσαί πιο πολύ στό Μαρτσέσι κρουμμένα λεπτά, φλουριά, κολωνάτα, ρ’- 
γίνες. 1 ά φ’λάει ένα στ’χειό σά φίδι. Πολλοί λέπ’νε στον ύπνο τ’νε, νά πάνε νά τά 
πάρνε ή όλομόναχοι, ή νά πάρ’νε μαζύ τσ’ άλλε κανεί, δγοιο τ’νέ πει τό στ’χειό.

Λένε γιά τό φίδι ξόρτσι: — «Χούμα έσονε τσαί χούμα νά γ’νεΐς!» 
τότες τό φίδι χάνεται τσαί πέρν’νε τό θησαυρό. Μόνε δέ ηάνεις δσα σ’ παρατζεί- 
λανε στ’ όνειρο, ή τό πεις τσαί σ’ άλλοι, τά λεπτά γίνοάαι κάρβ’να.

Καλή τ’ Καρεψύλλη
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68) Λένε, π’ δόες χούνανε τά λεπτά, τσεΐνες π’ τάκρουβε, έβγαζε μιά τρίχα 
π’ τό τσεφάλ’ του, τή ξόρτσιζε τσ’ έλεε: — «Τρίχα έ σα ι, φ ί δ’ θά γ’ν ε ΐ ς, νά 
φ’λάεις τό θησαυρό!» Τσεΐνες π’ θά νιερευτεΐ, νά πά τά πάρει, πρέπ’ νά 
βγάλει μιά τρίχα τσάι νά πει:—«Τ ρ ί χα έσονε τσάι τρίχα νά γ’νεΐς!» 
γιά νά ξορτσίσ’ τό φίδι, νά χαθεί, νά γ’νεΐ πάλι τρίχα, νά πά πάρει τσεΐνες τά 
λεπτά.

Μαριγούλα τοΟ Φτούλη
69) Ή παπαδιά τ’ Άύώνη έδε στόν ϋπνο της, νά πά νά σκάψει στον 'Άη-Λιά 

τσαί θά βρεΐ ένα πατ’νιώτη γεμάτε φλουριά. Άπό τ’ χαρά της τόπε τσάι σ’ άλλοι. 
Πήε τσ’ εδρε τό Βατ’νιώτη, άμή τά φλουριά έχανε γ’νεΐ κάρβ’να.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
70) Ό παππούς μου, έχανε τότες τό ν’σάτσι τή Στσεροπούλα, νιερεύτη, νά πάει 

στ’ Μποα/αγιά τή Στσεροπούλα νά σκάψει τσάι θά βρεΐ λεπτά. Στ’ δνιερο τοϋ- 
πανε π’ θά βρεΐ κοάά μιάν αίγα έτσ’ τσ’ έτσι, νά τή σκοτώσ’ πρώτα, νά πάρει 
μαζύ τ’ τσαί τ’ Μαρζά τ’ Μανώλη τσάι νά πάνε, νά ξεχούσ’νε τά λεπτά. Τσεΐνες 
σ’κώθη τ’ν αύγή, λέει: — «Που νά πάου δάρε, νά γερεύου τ’ Μαρζά τ’ Μανώλη!» 
Τσίν’τσε νά πάει μοναχός του, βρίστσει τσάι τ’ν αίγα, π’ τοδχανε πει, δέ άή σκο­
τώνει: — «Γώ τούτα δέ όά πιστεύγου,» έπε, «σάν έναι νά βρου, θά βρου!» Πάει, 
σκάβει, βρίστσει ένα καρδάρι γιομάτο πεταλίδες τόσοι μεγάλοι, στροτζ’λοί. Έ-  
περε δυό-τρεΐς σφουχτιές, τ’ς έφερε στό σπίτ’ του, τ’ς έχανε τά παιδιά τσαί παί­
ζανε. Αέοτνε πλιά, π’ τούτα θάτανε τάλλαρα τσάι μόνε δέν έκανε, τσεΐνα π  
τοδπε τό στ’χειό, γ’νήκανε πεταλίδες, κόκκαλα, λαλάρια.

*

*

Μαριγούλα τού Φτούλη
71) Μιά γεναίκα νιερεύτη, νά πάει στ  ΛυΒιανή, νά σκάψει τσάι νά βάλει μές 

στή τρύπα τό χέρ’ της τσ’ δ,τ’ βρεΐ, νά τό τραβήξει, νά τό βγάλει δξου. Πήε, έσκα­
ψε, εΰρε μιά χ’σή στάδα. Τραβά, άκουε, κρού, κρού, κρού! Γέρευε, έόα νέσανε 
τ’λιμένα μέσα!... Τραβά, τραβά, έβγανε πλιά πήχες! Τσ’ οδλο άκ’γε νά χαρ- 
χαλίζ’νε μές στή τρύπα, τ’ Βερέχ’τσε μιά κρυάδα, φοβήθη, τά παράτ’σε τσ’ έφ’γε. 
Πήε, τόπε τσαί σ’ άλλοι, γυρίκανε μαζύ δέν ευρανε τίβοτα. Γ’νήκανε χοΰμα πά­
λι ούλα, ή τό στ’χειό τά τράβηξε μέσα στ’ γής, γιά νά τά φανερώσει σ’ άλλε.

*

Μαριγούλα τοϋ Φτούλη

16) Καλλικάντζαρόι.

72) Τά δωδεκάμερα φ’λά’οάαι τσαί γυρίζνε νωρίς στά σπίτια τ’νε, γιατί έναι 
οί Καλλ’κατζάροι, π  μέ τό βασίλεμα του ήλιου βγαίν’νε τσάι περάζ’νε τ’ς ά- 
θρώποι. "Ενας, ποδχε πάει γιά ξύλα, βραδυάστη στό ρομάνι τσ’ έφτατσε νύχτα 
πάν’ άπό τ’ καλλ’κατζάρου τή σπ’λιά, τσεΐ ποδναι οί καλλ’κατζαρότρυπες· 0ε- 
ριότοτνε νά περάσει, φοβότανε τσί καλλ’κατζάροι. Πιάνει, δένει σφιχτά τό κα- 
πότο γύρ’ άπό τ’ μέσ’ του, πέτει πρίμ’τα άνάμεσα στά κλαδιά πάν’ άπ’ τό σο· 
μάρι, κουκ’λώνεται καλά τσάι δέ σότανε. Τσεΐ στ’ καλλ’κατζάρ’ τό ποδάρι, νά 
σ’ ένας καλλ’κάτζαρες, ζ’γώνει τό γάδαρο, λογιάζει, δέ λέπει άθρωπο λέει: — 
«Νά τό ένα γόμι, ν ά τσαί τ  άλλο γ ό μ ι, νά τσάι τ’ άπά νου γόμι! 
Πίστα έν’ ό άγάς!» Φεύει. Τρέχει, πάει πίστα, δέ βρίστσει κανεί! Γυρίζει 
πάλι στό γάδαρο, λογιάζει, λέει: — «Νά τό ένα γόμι, νά τσάι τ’ άλλο γό­
μι, νάτσα! τ’άπάνου γόμι! Μπρός έν’ό ά γ α ς !» Τρέχει πάλι, πάει 
Βρός, ψαχάζει, τίβοτα!

*

*

"Ως νά κοαέβ’νε τό μονοπάτι, έχανε μαζευτεί τσ’ άλλοι καλλ’κατζάροι, τρέ 
χανε Βρόστα - πίστα, τσεΐνες ό άμερες τρεμόταν άπ’ τό φόβο του, δέ μ’λουσε, 
έλεε: — «Δάρε θά μέ νοιώσ’νε, δέ γλυτώνου!» Φτάκανε στ’ Μπαναγιά τ’ Οοιτρα- 
τσύλα, άκού’ουνε τ’ ηαδάνα π’ σήμαινε! Παίρν’νε δρόμο οί καλλ’κατζάροι, φύα­
νε, γυρίκοτνε στσί σπ’λιές τ’νε, γλύτωτσε ό άθρωπος, έρθε στό σπίτ’ του παρα- 
λοϊσμένες.

Μαριγούλα τοΟ Φτούλη
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73) Μιαν άργαδ νή, τά δωδεκάμερα, γύρ’ζε μιά γεναίκα άπ’ τό Οάτ’ Κάδο κα- 
βάλλα πά στό γάδαρο. Νά σ’ τσαί μιά καλλ’κατζαρίνα, μέ τό παιδί στ’ν άςαλιά, 
πήαινε δροστά. Ή γεναίκα τή λ’πήθη, π’ πήαινε μέ τά ποδάρια, κατέβη άπ’ τό 
γάδαρο, τ’ς λέει: — «"Ελα, άγαπ’μένη, κάμε καβάλλα, πού σ’κώνεις τσαί τό 
παιδί τσ’ έσαι φορτωμένη. Γώ ξεκοράστ’να!» Δέ ά’ν ένοιωτσε, νόμ’σε μαθές ποϋ- 
ταν γεναίκα άληθ’νή. Κάθεται ή καλλ’κατζαρίνα πά στό γάδαρο, έχε τσαίτό παιδί 
στ’ δοδιά της, κ’βεάιάζανε μέ τ’ γεναίκα.

Τσεΐ στό δρόμο λογιάζει ή γεναίκα τά ποδάρια τ’ παιδιού τσαί μακραίνανε, 
λέει: — «θά μ’ φάνη!» Σέ λίγο γυρίζ’ τό τσεφάλι, λογιάζει πάλι, λέπ’ τά ποδά­
ρια τσαί μακρύνανε, μακρύνανε, σερνόάανε στό χοΰμα. Φοβήθη πλιά γιά καλά. 
Λέει στ’ καλλ’κατζαρίνα: — «Γιά μάννα! Άγαπ’μένη! πούς μακρύνανε τά ποδά­
ρια τ’ παιδιού έτσαδά τσαί σέρνοάαι; Γώ φοβώμαι! - ··» Λέει ή καλλ’κατζαρίνα 
στό παιδί: — «Τσακμακλίκ ! βρέ ! τ σ α κ μ α κ λ ί κ !» Τσαί τσεΐνο κόά’νε τά 
ποδάρια του τσαί τά σ’μάζεψε. Τότες κατάλαβε ή γεναίκα, ποδχε νά κάμει μέ 
καλλ’κατζάροι τσ’ ώς νά ρθεΐ στό χουριό, παραλόίτσ’ άπ’ τό φόβο της. Ερθε στό 
σπίτ’ της τσ’ έχε σύηρζαδο, τ’ δοτίκανε άλευρο, έδε τσ’ έπαθε, ώς νά σ’νερθεΐ.

Μαριγούλα τοΟ Φτούλη
7’4) Πιάκανε οί καλλ’κατζάροι μιά γεναίκα, γυρίζανε πλιά οδλοι γύρου γύ­

ρου τσαί τ’ λογιάζανε- "Ενας τή άραβοΰσ’ άπό δώ, άλλες άπό τσεΐ, στσίκανε τά 
ρούχα τ’ς, άπόμ’νε κώλος. Χορεύανε πλιά τσαί λέγανε:

— «"Οσοι δαίμονες τσ’ άν είδα, 
τέτοιε δαίμονα δέν είδα, 
νάχει τά μαλλιά στό ςώλο 
τσαί τ’ άρχίδια στ’ς άμασκάλες! .

φ Φροσύνη τ’ Καλ’μέρη
75) Οί καλλ’κατζάροι τ’ δαραμονή τ’ Φωτός π’ θ’ άγιάσει δ παπάς τά νερά 

τσαί θά γυρίσ’ στά σπίτια, δέν έχ’νε πού νά σταθούνε στή στερζά. Φεύ’νε πλιά 
άπ’ τά σπίτια, άπ’ τσί σπ’λιές τ’νε, άπό τ’ν έξοχή τσαί λένε:

— Τρέχετε νά τρέχομε τσ’έφτατσ’ ό παπά-λωλός 
μέ τήν άγιαστούρα του τσαί μέ τή βρεχτούρα του!

πάνε τσαί στέκοόαι στ’ν άκρα στό τσύμα, στή δαραφρή τ’ς θάλασσας. Τ’ν άλλ’ μέ­
ρα, μόνε ρίξ’νε οί παπάδες τό σταυρό στ’ θάλασσα, πέτ’νε τσ’ οί καλλ’κατζάροι 
τσαί πνίγοάαι.

Παπαδιά τ’ Καρεψύλλη
76) Πά στή σπ’λιά τ’ Καλλ’κάτζαρου, πέρ’ άπ’ τό μύλε τ’ Κωσταάή τ’ Παάελή 

μαζεύοάαι κάθε χρόνε τά Δωδεκάμερα, οδλοι οί καλλ’κατζάροι τσ’ οί καλλ’κα- 
τζαρίνες, βγαίν’νε άπ’ τ’ς καλλ’κατζαρότρυπες, ποδναι τσεΐ τρογύρου τσ’ άπα- 
άέχ’νε, πότε νά νυχτιάσει, νά κατεβοΰνε στό χουριό.

Μιάν άργαδ’νή, πάνε δάρε κάδοσα χρόνια, ό Δ’μήτρης τ’Μπελιά έχε δεμένε τό 
γάδαρό του λίγο πιο κάτου, τσεΐ π’ άκούεται σήμερο: τ’ Κ αλλ'κ ατ ζά ρ ο υ τό 
π ο δά ρ ι. Σά δήε νά τέ ταΐσει, νά σ’ τσ’ έρχεται ένας καλλ’κάτζαρες τσαί τέ $ά- 
νει καβάλλα πά στ’ δλάτ’ του. Ό Δ’μήτρης, χωρίς νά σαστίσει, λά τό άρίχ’να 
άπ’ τό γάδαρο, δπους ήτανε στσ’μένες, άρπάσει τό ηαλλ’κάτζαρε άπ’ τό ποδά­
ρι, τσ’ ώς νά πεις: Τ σ ύ ρ ζ’ έλέησον, τέ δένει σφιχτά σφιχτά, γιά νά μή δο- 
ρέσ’ νά φύ’ει, νά τέ δείξει τσαί στ’ς άλλοι τό ταχ’νό.

Μόνε άπόμ’νε μοναχός τ’ ό καλλ’κάτζαρες, έδωτσ’ έπερε, φίναζε, μαζωχτή- 
κανε τσ’ οί γιάλλοι καλλ’κατζαραΐοι, τέ τραβούσανε, τίβοτα. Τό ποδάρι, δπους τδ- 
δετσε τσ’ έκαμε τσαί σταυρό πά στό δέσ’μο ό Δ’μήτρης, δέ δοροΰσαν νά τό λύσ’- 
νε. Τ’ν αύγή, σάν έκραξε ό πετ’νές, τ’νάχτη δ’νατά ό καλλ’κάτζαρες, κόφτει τό 
ποδάρ’ του, τσεΐνες εφ’γε, άμή τό ποδάρ’ του άπόμ’νε δεμένο. Πάσα χρόνε τά 
δωδεκάμερα, π’ θά ρθούνε οί καλλ’κατζάροι, τό θ’μώάαι τσαί πάνε ούλ’ μαζύ
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τσαί κάν’νε μεγάλε Βέζαχο γιά νά τό πάρ’νε, άμή δέ Βορουνε τσαί φεύ’νε τσαί 
τ’ άφήν’νε.

Πολλοί τδχ’νε δεΐ. Ο Μανώλ’ς τ’ Άρφανου περνούσε μιά βραδυά τσ’ έδε άπό 
μακρζά πά στό βράχος σταματ’μένο ένα ποδάρι, σά γαδουρ’νό τ’ φάνη, πού πε- 
τουσε πράσ’νοι τσαί κότσ’νοι φωτιές. ’Έτον τό ποδάρ’ τ’ καλλ’κοετζάρου.

Μαριγώ τ’ Γιάννη του Στά6η

77) Μιάν άργαδ’νή, τά δωδεκάμερα,ή Φωνιώ ή μαμή τ’μαζότανε, νά πά νά 
πλαγιάσει, τσεΐ ακούει τσαί βροάουνε τ’ Βόρτα της τσαί τή φ’νάζανε: — «θειά 
Φωνιώ, έλα, γιατί πιάκαν οί πόνοι τ’ γεναίκα μου!» θάρρεψε, ποϋτον ό άάρας 
τ’ς Καλής τ’ Μανώλη τ’ Άνέστη, π’ άπάύεχε νά λευτερωθεί. Ρίχνει τό δόξά στ’ν 
άράχ’ της, τ’λίγεται καλά, σβένει τό λύχνο τσ’ άνοί’ει τ’ Βόρτα. Λέπ’ δυό νομά- 
τοι τ’λιγμένοι στά καπότα τ’νε. ’Έχανε μαζύ τσ’ ένα γάδαρο, τ’ς λένε: «Καλλ’- 
βάτσεψε, νά μή ερραστεΐς.» Καβαλλ’τσεύει, φεύ’νε. "Ως ν’ άνανοηθεΐ, νά δεΐ 
τίνα δρόμο πέρανε, εχανε περάσ’ τό χουριό τσ’ έχανε βγει πέρ’ άπ’ τό μύλε τ’ 
Κωσταόή τ’ Παάελή, τραβούσανε πλιά ϊσα στ’ καλλ’κατζάρου τή σπ’λιά, ή Φωνιώ 
φοβήθη, πάει νά φ’νάξει, άπλώνει ό ένας τό χέρ’ του, τό μακραίνει τρεις πήχες 
μάκρος τσαί πιο πολύ, τ’ άκ’Βά πά στ’ Φωνιώ, τ’ς λέει: «Κάτσε ήσ’χος! Δέ θά 
πάθ ς τίβοτα. Μόνε ξεγεννήσεις τ’ γεναίκα μου, γώ θά σέ φέρου πάλ’ πίστα στό 
χουριό!»

Φτάκανε πλιά στή σπ’λιά, βρίσκ’νε τ’ ^αλλ’κατζαρίνα στ’ς ώρες της, φίναζε,. 
δερνότανε άπό τ’ς πόνοι. Λέει ό καλλ’κάτζαρες: — «Λόγιαζε δάρε» θειά, νά κάν’ς 
καλά τή δ’λειά σου, νάναι τό παιδί σερν’κό, γιάτ’ άν είναι θηλ’κό θά σέ σκοτώ­
σου !» Φεύ’ει!... Άπόμ'νε ή μαμή μοναχή μέ τ’ ^αλλ’κατζαρίνσ. Τ’ βόθ’τσε πλιά, 
γένν’τσε, λογιάζ’ τό παιδί, θηλ’κό! Πήε νά λωλαθεί άπ’ τό φόβο της! λύθη άφα- 
λές της! λέει: «Πάει, θά μέ σκοτώσ’νε!» Ή λεχούνα τή λ’πήθη, τ’ς λέει: — «θειά, 
πάρε λίγο τσέρι τσαί φτιάξ’του παιδιού μιά τσερένια ψ... ! φίναξ’ τόν άφέά’ του, 
νά τ’ δε’ι τσ’ άπέτσει φάστσωσ’ το τσαί δός μ’ το δώ κοάά, νά τό φ’λάξου, νά μή 
ά’ νοιώσ’νε ποδναι ψεύτ’κος, ώς νά γυρίσεις πίστα σπίτ’ σουί» ’Έτσ’ γίνη.

Χαρά πλιά ό καλλ’κάτζαρες τό γυιό του! Παίρνει τ’ Βοδιά τ’ς μαμής, τή γ’μώ- 
ζει κρομμ’δόφ’λλα, τ’ς λέει νά τά φ’λάξει καλά, μή άά χάσει. Τ’ γυρίζει πίστα 
στό χουριό. Πάει τσείνη, κλά τ’ Βόρτα, καρφώνει άπό πίστα ένα μαιχαίρι μαυρο- 
μάν’κο, βάζει τό κόστσ’νο χάμου, Βρός τ’ Βόρτα, βάνει τό σταυρό τ’ βαγιου μές 
στή φ’γού ψ’λά, τ’νάσσει τ’ Βοδιά δξ’ άπ’ τό παρεθύρι, άνεβαίνει πά στό σφά, κά­
νει τό σταυρό της, κουκ’λώνεται μέ τό χρέμι άπ’ τό τσεφάλι τσ’ άρχίζει νά λέει, 
δσοι προσευχές τσ’ δσα ξεψάρματα θ'μότανε.

Σέ λίγο έρχετ’ ό καλλ’κάτζαρες, άρχ’νά πλιά ένα Βέζαχο, μιά φ’νή! «Τ συρά 
μαμή! τ σ υ ρ ά μαμή! τσερένια έτον ή ψ.. - ί άνοιξέ μ’ 
ν ά σ’ π ο υ !» τσείνη μ’λιά. Πά νά Βεΐ ό καλλ’κάτζαρες άπό τ’ Βόρτα, βρίστσει 
τό μαχαίρι τό μαυρομάν’κο, φεύ’ει. Ανεβαίνει στό λιακό, πά νά Βεΐ άπ’ τό «ρλυ- 
πτέ, βρίστσει τό σταυρό! Γύρ’ζε πλιά ουλ’ νύχτα ώς νά ξ’μερώσει τρογύρ’ άπ’ 
τό σπίτι νά βρει τόπο νά Βεΐ. Μόν” έκραξ’ ό πετ’νές, έφ’γε τσ’ άφ’σε τ’ Φωνιώ μ’σο- 
πεθαμένη ! Σά σ’κώθη τ’ν άλλη μέρα, εδρε πεσμένα τσ’ δά κά στό παρεθύρι δυο- 
τρζά φλουριά, έτανε τά κρομμ’δόφ’λλα. πούχανε πέσει μόνε τίναξε τ’ Βοδιά. Τσεΐ- 
να μόνου τ’ς άπομείνανε, τ’ άλλα τάπερε πίστα ό καλλ’κάτζαρες.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
78) Μιά βολά ένας τσοπάνης δξου στ’ν έξοχή έψ’νε ένα άρνί στ’ σούβλα, έτα­

νε δωδεκάμερα, τά ξύλα έτανε βρεμμένα, γιάτ’ έχε βρέξει, νυχτιάστη τσ’ άκό- 
μα τ~ άρνί δέν έχε ψ’θεΐ· Τσεΐ λέπ’ ένα καλλ’κάτζαρε τσ’ έρχεται, έχε ένα ςα- 
καρά περασμένε σ’ ένα ξ’λαράτσι σά σουβλί, τ’ λέει: «ΜπάλΒα, νά ψήσου τσαί γώ 
τ’ άλνί μ’ δώ στ’ φωτιά;» Οδλ’ οί καλλ’κατζάροι έτσά δά ρ’βοτζών’δες έναι, δέ 
Βοροϋνε νά μ’λήσ’νε καθαρά. Τ’ λέει ό χωριάτης: — «Ψήσ’το!» "Οσου πλιά τέν 
έψ’νε τό ηακαρα, τέν άλ’βε πά στ’ άρνί, νά πάρ’ πάχος, άπέτσ’ τέν έγλ’φε μέ τ’ 
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γλώσσα του τσαΙ τέ ξανάβαζε στ’ φωτιά. Ό χωριάτης σιχαινότανε, θύμωνε. Ά· 
ρωτά ό καλλ’κάτζαρες σέ λ’γάτσι: — «ΜπάλΒα, έάα σέ λένε;» Τ’ λέει δ χωριά*  
τ’ς: — «Κάηκα άτός μου!» τσαί σ’κώνει τ’ σούβλα, δόνει μιά μέ τ’ άρνί στό 
ηαλλ’κάτζαρε, τέν έκαψε.

Ό καλλ’κάτζαρες έτρεχε πάν’ κάτου, φίναζε, δόνει ένα σαλτίδι, πάει στ’ ηαλ- 
λ’κατζαρότρυπα, φίναζε τ’ς άλλοι καλλ’κατζάροι να τέ βο’θήσ’νε !... ’Έρθαν οί 
γιάλλοι, τέ ρωτούσανε πλιά: — «Γιού! ποιός σ’ έκανε έτσαδά;» Τσεΐνες έλεε: 
— «Καηκατός μου!» τσ’ έτρεχε πάν’ κάτου άπό τ’ς πόνοι! Τ’ λέανε πλιά οί γιάλ- 
λοι: — «Άτός σου τσ’ άπατός σου, καλά νά πάθεις! ’Έάα φ’νάζεις δάρε;» Σ’κω· 
θήκανε, φύανε τσαί τέ Βαρατήκσινε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη
79) Τά δωδεκάμερα οδλ’ οί δαιμόνοι γυρίζ’νε άβέρτα σ’ οΰλ’ τ’ γή, γιά τσεΐ- 

νο μαζεύοάαι νωρίς στά σπίτια τ’νε οδλοι, κανείς δέν άπομένει στά σοκάτσα 
τσαί στ’ν έξοχή, νά γυρίζει δξου. Ακόμα οί ν’κοτσαράδες νοιάζοάαι, νά μήν άφή- 
σ’νε άπό σπερου μαλλί άνεστο πά στ’ν άρόκα, γιατί πάνε τ’ νύχτα οί καλλ’κα- 
τζάροι, τό ξετ’λί’ουνε, νά τό μετρήσ’νε, τό Βερδεύ’νε, τό σπάζ’νε, τό μαγαρίζ’νε» 
τό κάνουν, ποδναι πλιά γιά πέταμα.

Μιά βολά, μιά γεναίκα, έχε βάλει πολύ μαλλί στ’ν άρόκα της τσαί γιά νάξ’νέ- 
σει, νά μή ά’ άφήσει, έκατσε παράωρα. Τσεΐ τά μεσάν’χτα λογιάζει τσ’ άνοί’ει ή 
πόρτα, βαίνει μέσα μιά γεναίκα μακρζά μακρζά, βαστοϋσε στά χέρια της ένα 
αδράχτι τσαί μιάν άρόκα ψ’λή σά ά’ν άάένα τ’ μύλου, τό σφοάήλ’ της έτανε 
σά ά’ Βέτρα τ’ μύλου, τ’ς λέει: — «Άειάε μιας τσαί κάθεσαι τσ’ έσαι μοναχή 
σου, έρθα νά σπερίσομε.» Καθίζει τσ’ άρχίν’τσε τσ’ ένεθε. Εχε δά κάάα δόάια 
σά ά’ δράκου, τά μάτια τ’ς έτανε σά ά βωδιου.

Ή γεναίκα ή γιάτ’χος τ’ λόγιαζε τσ’ έλεε: — «Δάρε θά μέ φάει, δέ θ’ άφήσ’ 
κομματάτσι!» Σέ λ’γάτσι τ’λέπει τσαί σ’κώνεται, λέει: — «Γώ ξίνεκα, πά νά φέ- 
ρου τσ’ άλλο μαλλί!» Πριχοΰ φύ’ει, φούτ’σε πίστ’ άπό τ’ Βόρτα. Ή γεναίκα πηε 
ν’ άπεθάνει άπ’ τό φόβο της. Παίρνει τό σφοάήλι, τό πετά δξου, πετά τ’ν άρόκα, 
τ’ αδράχτι. Άπέτσει έξ’τσε τσαί το φούτ’μα πάν’ άπ’ τό χουμα, τό πετά τσαί 
τσεΐνο δξου. Κάρφωτσε πλιά πίστ’ άπό τ’ Βόρτα ένα μαχαίρι μαυρομάν’κο, έβαλε 
τσαί τό σταυρό τ’ βαγιοδ, έκαν’ τό σταυρό της, πλάγιατσε τσαί κουκ’λώθη.

Σά γύρ’τσε σέ λ’γάτσ’ ή καλλ’κστζαρού, χτ’πά, ή γεναίκα μ’λιά. Φίναζε 
πλιά: — «Άνοιξέ μου, μωρζή, γιάτ’ θά Βοΰ τσαί θά σέ φάου.» Άμή που νά Βεΐ 
μέ τό μαχαίρ’ τσαί μέ τό σταυρό!... Φινάζει πάλι«Άνοιξέ μου σφοάήλ’ μου, 
νά Βου!» Λέει τό σφοάήλι: — «Πους νά σ’ άνοίξου, π’ μέ πέταξε τσαί μένα δξου, 
δώ στά ποδάρια σου έμαι!»

Στσύβει, τό πιάνει, φίναζε πλιά τά άλλα: — «Άνοιξέ μ’ άρόκα μ’, άδράχτ’ 
μου, φούτ’ μά μου.» — «Οδλα δξου μάς πέταξε!» λένε τσεινα. Χόλιατσ’ ή καλλ’- 
κατζαρίνα, σ’κώθη, έφ’γε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη

17) Άνεράδες.

80) Άλουν’κός, κάψη. Οδλοι έχαν άποθερζίσει, έχανε τό ςαρπό μαζεμένε δε­
μάτια νά τ’ άλωνίσ’νε τσαί πλαγιάζανε δξου στ’ άλώνια, νά τέ φ’λάουνε. "Ενας 
μεγαλογεωργός σ’κωνότανε τ’ν αύγή, εϋριστσε τά δεμάτια τ’ σκρόπια. Άπάάε- 
χε, νά δει ποιός τά σκροπουσε; Δέν έλεπε κανεί. Πηε πλιά μιά νυχτιά τσαί χού- 
θη μές στά δεμάτια, νά μή άέ λέπ’νε τσαί φύλαξε γιά καλά.

Τά μεσάν’χτα λέπει τ’ς Άνεράδες τσαί βγήκανε στ’ άλώνι τσαί χορεύγανε. 
Τσεΐ λογιάζει μιά τσ’ έρχεται, πετά τό μαάήλ’ της τσ’ άρχ’νά, νά σκορπά τά δε­
μάτια, νά τρα’ουδά τσαί νά κακνατσίζει. Σέρνεται γάλι’ άγάλισ πάει κοάά τσαί 
τ’ς άρπάζ’ τό μαάήλι. Σάν έρθε ή γιώρα νά φύ’ουνε, οί γιάλλοι σ’κωθήκανε σάν 
άγέρας, τσείνη δέ Βόρετσε! Λόγιαζε άπό δώ, λόγιαζε άπό τσεΐ, ψάχαζε κάτ’

141



άπ’ τά δεμάτια, νά βρει τό μαάήλ’ της, τίβοτα! Τή φ’νάζανε οί γιάλλοι Άνε­
ράδες, φίναζε τσαί τσείνη, έκλαιγε. παρακάλειε τόν άθρωπο... Τσεΐνες δέ μ’­
λουσε, μόνε έβαλε τό μαάήλι στό ^όρφο του τσαί τράβηξε νά φύει. *Έάα  έθελε 
πλιά νά κάνει τσαί τσείνη, τ’ άκ’λούθ’τσε, έρθε σπίτ’ του τσαί γίνη γεναίκα του-

Περάκανε χρόνια, κάνανε τσάι δυό παιδιά. Μιά μέρα γ’νότανε ένας γάμος 
οτό χουρζό τσ’ έτανε νά πάνε. "Αλλαξε ή Άνεράδα, στολίστη, λέει στόν άάρα 
της: — «Άμ’ δός μ’ πλιά τό μαάήλ’ μου. Πους νά ρθου στό γάμο χωρίς μαόήλι;» 
Λέει τσεΐνες: —- «Δέ στό δόνου γιάτ’ θά μ’ φύεις!» — «Άμ’ πους θά φύ’ου, πού*  
χου δυό παιδιά!» τ’ λέει τσείνη. Τέ γέλατσε, τ*  δίστεψε, τ’ς δόνει τό μαάήλι, γί­
νεται άμέσως ένας άγέρας, χάνεται άπ’ τά μάτια του. Πάει μέ τ’ς άλλοι Άνε- 
ράδες.

Μόνε στσεπάστ’ μέ τό μαάήλι, τσείνη ξέχασε τσάι τά παιδιά τσαί τόν άάρα 
τσαί δέ θ’μότανε τίβοτας, άπό τ’ ζωή ποθκανε, σάν έτονε γεναίκα στό χουρζό. 
Καθότανε πλιά μέ τ’ς Άνεράδες, τ’ς άδερφάδες της, χόρευε, τρα’ουδουσε, κα- 
κνάτσ’ζε, δπους τσαί πρώτα. Μόνε σά δήαινε, νά ψήσ’ π’τάτσα μέ τ’ς άλλοι Άνε­
ράδες, τά π’τάτσα τά δ’κά της τσαιόάανε, γ’νόάανε οδλο άθος τσαί χανόόανε. 
Λέει μιά μέρα: — «Άμ’ γιάόα πλιά τά δ’κά σας τά π’τάτσα ψήνοάαι μιά μορφιά 
τσαί τά δ’κά μου χάνοάαι τσαί σκροπουνε;» Τότες τ’ς λέει μιάν άλλη Άνεράδα 
πού έχε καλή καρδιά τσάι λ’πότανε τά παιδιά της.

— «Μώρ’ στσύλα, μωρζή άνομος, τά παιδιά σου π’νουνε μωρζή ! 'Όσο κλαΐνε 
τσαί φ’νάζ’νε τ’ μάννα τ’νε τσαί σού δέν άκους, πώς θές νά φας ψωμί μερωμένο, 
σά δ’νουνε τά παιδιά σου; Τά δάκρζα τ’ν έναι, πού σκροπουνε τά π’τάτσα σου, 
γιά τούτο χάνοάαι. Νά φύεις, μωρζή, νά πας στόν άόρα σου, νά λογιάζεις τό 
σπίτ’σου τσαί τά παιδιά σου, νά μή σ’ βαρυ^ομουνε !...» Τότες θ μήθη τά παι­
διά τσαί τό σπίτ’ της τσ’ έφ’γε τσαί πήε στόν άάρα της, άπόμ’νε μαζύ του, ,με- 
γάλωτσε τά παιδιά τ’νε τσαί δέ ξανάφ’γε πλιά ποτές.

Ά τ’ ΚομνηνοΟ χήρα Μακρή ετών 78
81) Ή γιΆμέρ’σα τ’ Λαλεχου έχε άργάτες στ’ Χώρα τσαί βγάνανε δογιά 

(ρζάρζι.) Σώθη τό ψωμί τσ’ άνέβη στό χουρζό. Ζύμωτσε τσ’ έπερε τά ψωμιά, νά 
τά πάει πέρα στ’ς άργάτες. Στό γυρ’σμό, τό μεσ’μέρζι κά στ’ Μανωλιά άκ’σε γε- 
ναιτσίσοι φ’νές, νά τρα’ουδουνε ώμορφα τσ’ έτρεχε σ’γανά τό ποταμάτσι. 'Όσο 
κατέβαινε, τόσο πλιό καθαρά άκ’γε τή φ’νή. Τσ’ δά λέπ’ κάτου στό ποταμάτσι 
τρζεΐς γεναΐτσες γονατιστοί τσαί πλύνανε ώμορφα άσπρα σεάόνια τσ’ άλλα έχαν 
άπλωμένα πιο πέρα πά στσί λυγαρζές τσαί τ’νέ λέει: — «Καλότ’χες σεις! δυό δ’- 
λειές κάνετε, πλύνετε τσαί τρα’ουδάτε!» Τσεΐνοι δέ σ’κώσανε τσεφάλι, μόνε ή 
μιά γύρ’σε πλάι τσαί τ’ς έπε: — «Πή’αινε! τσ’ έχε χάρζι, σέ τούτο ποϋχ’ς, στό 
καλάθ’ σου!»

Οί γιάλλοι δυό δέ σείστ’καν. Τό πρόσωπο τσείνης π’ γύρ’σε τσαί τ’ λόγιαζε 
έτανε, λέει, σά ^απνός. Ούτε μύτ’ έχε, ούτε ρ’θούνια, ούτε στόμα! Τίβοτα δέ ξε- 
χώρ’ζε!... Τότε κατάλαβε πούς έταν άνεράδες τσαί φοβήθη. Άρχίν’τσε νά τρέ­
χει, ώς ποϋφτατσε στό μύλε τ’ 'Άη-Γιωργιου τσ’ έπετσε ξερή. Ή μ’λωνού έδε τσ’ 
έπαθε νά τή σ’νεφέρζει...

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
82) ’Έτον ένας π’ δέ φοβότανε τ’ς Άνεράδες. Μιά βολά τ’ νύχτα τσεΐ πού 

πλάγιαζε στό κονάτσ’ του, άκ’γε τ’ς Άνεράδες, π’ χορεύγανε μέ διολιά πά στό 
λιακό. Κόόευγε νά πέσ’ ή στσέπασι άπ’ τά πηδήματά τ’νε, τ’νέ λέει: — «Ν’ άνε- 
βου άπάνου, σκρόφες, νά δεις, έόα θά σάς κάνου!» Τσείν’νε τ’νέ φάνη παράξενο 
τσαί δός τ’ χορεύανε τσαί κακνατσίζανε,τέν άναπαίζοινε τσαί χασκογελούσρινε.

Φαλάαΐνα τ’ Κσραμσνώλη
83) θεριστής, στό μύλε, στό μ’λάτσι, στό μώλος, έμονε νιά. Φύοτν ό άφέόης τσ’ 

ή μάννα μου μέ τ’ βάρκα νά παν στ’ Θεοτόκο- Άπόμ’να γώ μοναχή μέ τά παι­
διά. Σάν άποφά’αμε τό μεσ’μέρζι, βόϊζαν οί μυΐγες, ήσυχία. Τά παιδιά έτανε πλα-
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γιασμένα. Τσεΐ άκούου μιά φ’νή: «Καλή!» Βγαίνου, δέ λέπου κανένα. Σέ λίγο 
πλάγιακα τσ’ έγώ< δτ’ μέ γλύτσαινε ό ύπνος, πάλι τά ίδια: «Καλή!» Λόγιά*  
ζου άπό δώ, άπό τσεΐ, κοινείς. Μόνε μέ πετρώνανε τσεΐ πού στεκόμονε στό^ κα­
τώφλια τσάι κακνατσίζανε. Πήα μέσα, ξύπνηκα τά παιδιά, δέ τ άφ κα πλια νά 
πλοιγιάσ’νε, δσο νά γυρίσ’νε ή μάννα μου.

Παπαδιά τ’ Καρβφύλλη

84) Πέρα στό Μάρμαρο δούλευγε ένας έργάτης άλαφροΐστσωτες^ τέν άγα- 
πούσανε πλιά οί Άνεράδες, βάζαν τ’ άλλαμένα τ’νε τσάι πη αίνανε πάσα νύχτα, 
τέ δαίρνανε, τέ δη’αίνοινε στό ’Όρος τσαί τέν έχανε τσαί πλάγιαζε μαζυ τ νε. Οι 
γιάλλοι άργάτες ξυπνούσοινε τ’ νύχτα, ψαχάζανε νά τέ βρούνε στά ρούχα, τσεΐ 
πού πλάγιαζε, δέ άέ βρίσκανε. Τέν άρωτούσοτνε: — «Που έσονε πάλι ψαργά;»

Τ’ν έλεε: - «” ,
νε νά τ’νέ κάνου τά τσέφια τ’νε· Μέ ξεκάνοινε, δέ βαστου άλλο.»

’Έδε τσ’ άπόδε, έπερε τ’νε ματιουνε του τσ’ , , , „ . , .
δες χολιάκανε, πήαν τσαί τέν εδρανε, τσεΐ πού τσ’μώτονε. Μιά νύχτα άκ σε να 
του φ’νάζ’νε, σ’κώθη μ’σοτσ’μισμένες νά δει ποιός του φ’νάζει, τσεΐνες τέ τραβή­
ξανε τσαί τέ πή’ανε στό ςρεμνό, τέ ρίξανε τσαί τέ σκοτώκανε.

’Έρθαν πάλι οί σκρόφες τσαί μέ πέρανε τσ’ ούλη τ’ νύχτα μ έχα- 
' ' Τ λέανε πλιά οδ-

λοι:' — «Νά'φύ’εις άπό δώ, γιάτ’ θά’σέ πνίξ’νε ή’θά σέ ςρεμίσ’νε καμμιάν ώρα!» 
έφ’γε γιά τό χουρζό. Μά οί Άνερά-

, σ’κώθη μ’σοτσ’μισμένες νά δει ποιός του φ’νάζει, τσεΐνες τέ τραβή-
I

*Α τ’ Κομνηνοΰ χήρα Μάκρη
85) Ή μάννα μ’ πήε μιά μέρα στό Κάστρος, νά τ’ νάξ’ τά σύκα, νά μή σκουλ - 

τσάσ’νε. Τσεΐ άκούει στό σπίτι τ’ Μοιλή τσ’ έκλαιγε τό μωρό τσαί τό κνουσανε 
μές στό σκαφίδι, λέει: — «Γιού! ή Μαλίνα έρθε τσ’ έφερε τσαί τό παιδί τς τσάι 
κλαίει!» Λογιάζει, λέπ’ τ’ δόρτα σφαλιστή. Τότες κατάλαβε πούς ,έταν οί γι Α- 
νεράδες τσαί φοβήθη. ’Έφ’γε πλιά τσ’ άπ’ τό φόβο της, άφ’τσε τ’ δόρτα, άνοι- 
χτή, πηε στ’ δορτάρ’σσα τσαί τ’ς λέει: — «’Άε κλείδωσε μ’ τ’ δόρτα γιάτ’ έγώ 
φοβώμαι·»

*Α τ*  Κομνηνοΰ χήρα Μακρή
86) Ή πεθερά τ’ς Καλής τ’ Σαρρή, ή γρζά Παπαστάθενα, πή’αινε μαζύ τ’ς 

στό Κάστρος. Στό δρόμο τ’ς λέει: — «Αύγόπ’ζε, Καλή, στό δρόμο.» Σά δήανε πιό 
κάτου τ’ς λέει ή Καλή: — «’Αμ’ γιάύα μοδπες νά τρέχου, μάννα;» — « Αμ’ δέν 
έδες έόα μ’ κάνανε, πού τ’νάζοα/ε οί Άνεράδες άπ’ τό λιακό πά στά χέρια ιμου 
μιά χ οή στάδα;» Ή πεθερά τ’ς έτον Σαββοιτογενν’μένη τσ’ έλεπε πολλά τέτοια.

’Αμέρ’σα τ’ Κωστή
87) Μές στό Μαρτσέσι μιά νύχτα πού είμαστε μέ τ’ βάρκα, ό Γρηγόρης άκ’σε 

τ’ς Άνεράδες πού τρα’ουδουσοιν τσαί λέ’οινε: — «Κάτω στό γιαλό, στά βρεχά- 
μενα!»

Διόδωρος Φάλκος ψαράς έτών 60
88) Ό Κωσταάής του Δ’μήτρη έτανε μέ τό μητρζό του δξου τσαί φύλαε τά 

ζά, στά Γυρίσμοαα, Τσεΐ άκ’σε τσαί τέ φίναζε μιά γεναίκα: — «Κωσταάή, Κω- 
σταάή, έλα π’ σέ θέλει ή μάννα σου!» Πάει, δέ λέπ’ κανεί, λέει στ’ γεναίκα: 
— «’Αμ’ ποδναι ή μάννα μου;» Τ λέει ή γεναίκα: — «Δώ παρά κάτου, έλα, πά­
με !» τσαί δώ παρά κάτου, δώ παρά κάτου, τέν έπερε τσαί τέ δήε στή σπ’λιά της 
στή Οατάκλεια. Τό χάκανε πλιά τό παιδί, τό γερεύανε τρεις μέρες. Καμμιά βο­
λά, σά άδβρανε καταμεσής στ’ θάλασσα στ’ νεραδοσπ’λιά του φ’νάζανε άπ’ τό 
γιαλό: — «’Έλα δώ!» τσεΐνο έλεε π’ δέ δορουσε νά ρθεΐ, γιάτ’ δέ <Γ άφ’νε ή 
Άνεράδα.

γ ’Αθηνά χήρα τ’ Γιάνν’ τ’ Χαλιά
89) Ή ’Ά τ’ Γεωργαάή έτανε στ’ μάάρα, στό Βοκολίνα, στό Β’νό τσαί κάναν 

τραχανά. Τ’ νύχτα άκ’σε τσαί τή φ’νάζανε. Τς φάνη σά νάτανε ή μάννα τ’ς ή ή 
γιάδερφή της. Βγήτσε νά δει. Τσεΐ λέπει κάτ’ γεναΐτσες μέ τ’ άσπρα τσαί τ’ς 
λένε: — «’Έλα μαζύ!» Πρώτα δέν έθελε» τ’ ^αλοπιάκανε, τ’ δέρανε μαζύ τ’νε, νά 
πάνε πού τ’ν έθελ’ ή μάννα της. Σά φτάκανε στ’ άλώνι, τ’ βάλανε στ’ μέση, τή 
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γδύσανε κ ώ λ ό, Τσεΐνες χορεύγανε γύρου, τριγύρου, τή τσικνούσανε τσάι κα· 
κνατσίζανε στή φ’νή τ’νε. *Η  "Αννα ’πό τό φόβο της παραλόϊτσε, πιάστη ή μ’λιά 
της.

Πέροασε ένας τσοπάνης τ’ν έδε σέ κακό χάλι, έδε τσάι τ’ς’Ανεράδες π’χορεύ­
γανε γύρω της. ΟΙ Άνεράδες, σάν έδανε τό τσοπάνη άπαραβδισμένε, φοβ’θή- 
κανε τό σταυρό, σ’κωθήκανε σάν άγέρας, φύ’ανε τσάι τ’ν άφήκανε. Τ’ν έπερε 
πλιά ό^τσοπάν’ς τσαί τ’ν έφερε στ’ μάάρα. ’Έκανε δά μεγάλη άρρώστεια, ρ’βά- 
θη τρεις τέσσερις μέρες. ’Απόμ’νε στό στρώμα τσαιρό τσ’ άπό τότες έχατσε τή 
μλιά της, μ λούσε άλλοιώτικα, χοάρά σάν άάρίτσα.

Μαριγούλα τοΟ Φτούλη
90) ’ Εχα μιάν άδερφή τή Φροσύνη τ’ Καραμανώλη τσ’ έβγαινε πίσσε στό Περ- 

νερό. Τσεΐ πούβγαινε τό δίσσε, τ’ Πετρώνανε. Τσή ρίχνανε πετραδάτσα πά στά 
χέρζα τσάι πονουσε. Λόγιαζε, δέν έλεπε κανεί. Σέ λί’ο άλλα τσ’ άκουε τσαί γε- 
ναΐτσες, π’ κακνατσίζανε. Τούτο γ(νη τρεις βολές, Σά άέλειωτσ’ ό πίσσες τσαί πηε 
τσεΐ στ’ν άκρα στό χωράφι, έδε τ’ς άστ’βές πλάκα χάμου. Τσ’ δά καθόάοινε οί 
Ανεράδες τσαί τ’ς πελ’ταρούσαν πέτρες, τ’ Πετρώνανε τσάι χασκογελούσανε.

Φαλάαΐνα τ’ Καραμανώλη έτών 70
91), Ο Γιάνν’ς τού Στάθη βγήτσε ένα μεσ’μέρζ’ άπ’ τό καΐτσι, νά πάρζει νερό 

κά στ’ Λίμνα. Τσεΐ άκούει μιά γλυτσά φ’νή τσαί τρα’ουδούσε: — «Μάρε γυιέ 
μ, μάρε γυιέ μ’, μαρέ καταχαδεμένε γυιέ τ’ς μάννας σου!» Λογιάζει γύρου γύ­
ρου, δέν έλεπε κανεί, έταν ή Άνεράδα τ’ς Λίμνας τσαί νανάρ’ζε τό γυιό της.

| Φροσύνη τ’ Καλημέρη
92) Η Καλή τού Τραχανά πηε στ’ Χώρα, στ’ μάάρα της νά κάμ’ τό άραχανά. 

Επετσε τό ,μεσημέρζ’ νά πλαγιάσει τσ’ άφ’τσε τό παιδί νά φ’λάει. Τσεΐ πάει τό 
παιδί τσάι τ’ς λέει: — «Μάννα, θά πάου σ’ αύτή τή θειά, πού μοΰ φ’νάζει!» Λο- 
γιάζ ή μάννα, ^δέ λέπ’ κανεί. Τό παιδί δμως τ’ν έλεπε τσ’ έλεε τ’ς μάννας του : 
— «Λόγιαζε, ποΰς μέ φ’νάζει τσαί μέ κολατσεύει! Γώ θά πάου!» "Ετονε Άνερά- 
δα τσαί τό φίναζε !

Μαριγώ τ’ Στάθη

18) Ζ ο ύ δ ε ρ α.

93) Ό ΓΤκολής τού Στάθη ό μ’λωνας έδε στ’ Παπά-Λαούδη τό μύλε τσάι κατέ­
βαινε ένα πράμα, σά ά’λούμι. "Αμα έφτατσε στ’ Λίμνα, άκ’σε ένα βρόάος τσάι 
χάθη. "Έτονε ζούδερο.

Μαριγώ τ’ Γιάννη του Στάθη
94) Ή Φροσύνη τού Κ’τσούπη έταν άκόμα κορ’τσοπούλα, θέλανε μέ τ’ μάννα 

της νά πάνε στό θέρος, στό Τραχύ. Ξυπνήσανε παράωρα, βγήκανε άπ’ τό χου- 
ριό. Σά δή’ανε πέρα στά Μελακτά, στό Χ’στό τ’ Άδάση, φοβότανε μή βγει ή 
σκρόφα μέ τά γουρ’τζέλια τ’ς, πού βγαίνει τσεΐ στ’ν έκκλησά, μά δέν έδοινε τί- 
βοτα. Άπέ σά φτάκανε στή (3ρήνη τσαί περάκανε στόν'Άη-Γιώργη στ’ς κατοΰ- 
νες στό Τραχύ, λέανε πούς γλ’τώκανε πλιά. Τσεΐ λέπ’νε δροστά τ’νε ένα χοόρέ 
άθρωπο τ’λιμένε στ’ ηάπα του, έτοάδά τ’νέ φάνη. Μόνε ζ’γώκανε, έδοινε π’ δέν 
ήτανε  άθρωπος, έτονε ένα πράμα σά βαρέλι, ίσα πάνου, ϊσα κάτου τσαί παρα- 
τσ’λοΰσε- Τότες καταλάβανε πούτονε ζούδερο τσαί φοβ’θήκανε· Πή’αινε δροστά 
τ’νε ίσα με τ’Μπαναγιά στά Π’γαδάτσα τσ’ άπέτσει χάθη.

*

Ι Άθηνά χήρα τ’ Γιάννη τ’ Χαλια
95) Ό Γιάννης δ αδερφός μου έτονε Σαββατογενν’μένες τσ’ έλεπε πολλά· 

Μιά νυχτιά πη’αίναμε μαζύ στά χτήματα, φορτωμένοι μέ τσι τροβάδες τσαί τ’ς 
κασμάδες μας Τσεΐ μ’ λέει: — «Αύγάτ’ζε, νά φτάσομε τσεΐνε π’ πάει δρός μέ τό 
γάδαρο, νά μάς βάλει τσί τροβάδες άπάνου.» Γώ δέν έλεπα τίβοτα. Λογιάζου 
άπό δώ,άπό τσεΐ,πάλι δέν έλεπα. Ρ λέου: — «Άμή πού τέ λέπεις;» Μ’ λέει: —-
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«Νά, δώ κοάά έναι, μόν’ αύγάτ’ζε !> Πήαμε, τσεΐ τέν έχατσε άπ’ τά μάτια του.
Τότες κατάλαβε πού έτανε ζούδερο. Τ

Δ’μήτρης Τραχανάς

19) Στοιχειά.

96) Τσάι τά νερά, έναι μιαν ώρα τ’ νύχτα, πού σταματούνε τσ’ ήσυχάζ’νε. 
Τσ’μώάαι τσ’ αυτά, νά ξεκοραστουνε. Μόνου ό κακός άθρωπος δέ σχάζε ι^ποτές, 
μόνε σ’λλογάται πάάα, πους νά σ’ κάμει κακό, νά σέ περάξει. Ό Ν’κολής τοϋ 
Στάθη, ό μ’λωνάς, μιάν άργαδ’νή π’ δέ τσ’μότανε, άκ’σε πού σταθήκαν τά νερά. 
Βγήτσε νά δει, έάάτανε τσ’ έδε άνάμεσα στσί δυό μύλοι, στό π’γαδάτσι μιά γε- 
ναίκα μέ τ’ άσπρα. Τ’ φάνη, π’ γίμοζε, τ’ς λέει : - »Δέ χορταίνετε πλιά ουλ’ μέ­
ρα νερό, μόν’ έρχεστε τσάι τ’ νύχτα ;» Τσείνη δέ άΤμίλ’τσε, μόνε σή'κωτσε τά χέ­
ρια τ’ς τσαί τέ σφατσέλωτσε τσ’ άπέτσ’ χάθη μές στό νερό. Άπ’ τό φόβο του ρ_’- 
βάθη, τούπερε τό στ’χειό τή μ’λιά του- Φέραν τό δαπά τσαί τέ διάβατσε. Τρζεΐς 
μέρες έχε σύςρζαδο.

-ί Ροδάνθη

97) Τό φίδι στό σπίτι ή στό π’γάδι έναι στ’χειό τσαί δέ άό περάζ’νε έναι γού­
ρι. Τό στ’χειό γίνεται δ,τι θέλει, άλλάσοει τσαί γίνεται στσύλος, τρά’ος, γάδα- 
ρος, γ’ρούνι, τσ’ άλλοι βολές άθρωπος. Κάτ’ άπ’ τό ζουρειό τ’ μύλου κρύβεται 
ένα φίδι χοάρό τσαί κοάό, τσεΐνο έναι τό στ’χειό τ’ μύλου. Οδλα τά πράματα 
έχ’νε τό στ’χειό τ’νε. Οί μύλοι, τά σπίτια, τά π’γάδια, οί γιέκκλησίες, ώς τσ’ 
οί σπ’λιές τσ’ οί βράχοι, έναι βολές πούχουνε τά στ’χειά τ’νε.

•Αμέρσα τ’ Κωστή

98) Δώ στσή Λινώς τό δοταμό, ό άάρας μου τσεΐ π’ περνούσε τά μεσάν’χτα μέ 
τό ζώ, εδρε ένα κ’ταβάτσι μαύρο. Τό μ’λάρι στάθη τσαί δέν ήθελε νά περάσει. 
Σά άό πολυοσεκλέτ’σε, έδωτσ’ ένα σάλτο τσαί πέρατσε τσ’ έΤρεξε μολαρ’στό 
ώσαμε σαράάα μέτρα. Σάν έφτατσε στό Σταυρό, στ’ Άλόρθο Πουρί, στάθη τσαί 
γύρ’τσε τό τσεφάλ’ του πίστα τσ’ άρχίν’τσε τσαί ροχάλ’ζε. Γυρίζει ό άάρας 
μου τό τσεφάλ’ του έάα νά δει ;

"Ενα θερζό ώσαμ’ ένάμ’συ μέτρο, άλόρθο. Μιά σκροφούκλα !... Τσαί τά φτιά 
τσαί τά ποδάρζα της, έτανε μακρζά ώσαμε τό μ’σό της κορμί. Τό μ’λάρι γύρ’­
τσε πίστα τσ’ έκαμε τόν ίδιε δρόμο, μολαρ’στό πάλι τσαί πή’ε ώς τό Με’αλός 
τσαί σταμάτ’σε. Ή σκροφίδω τό τσ’νηγούσε άπό πίστα τσ’ έρθε ώς τ’ Καδού- 
ρη τ’ δέζα. Ό ν’κοτσύρης μου πήε σ’ ένα κονάτσι, π’ καθόάανε κάάα κ’δάρ' 
του τσ’ έπετσε ξερές τσ’ άπολοϊσμένες.Τέ δοτίκανε άλευρο τσαί τ’ν άλλ’ μέρα 
σά ξετρεμούλιατσε τ’ν έπε πλιά τ’ν ιστορία πούπαθε.

Ελένη τ’ ’Ασ’μενοΰ

99) Άπ’ τού Τρεμούτση τό δοταμό έρχότανε μιά νύχτα ό γέρο-Λορέτζος. Τσεΐ 
λέπ’ όροστά του στ’ μέση τού δρόιμου ένα μαύρο πράμα. Τ’ φάνη πούς έτοα/ε 
άρνί. Πά νά τό σαλα’ήσει μέ τό στραβοράβδι του, πετιέται ένας μαύρες τρά’ος 
τσαί τέ βάνει Ορός. Τέ δήε ώς τό Χ^στό τ’ Άδάση, ώς έτσεΐ μόνο έχε διορία. Σέ 
είκοσι μέρες ό Λορέτζος άπέθανε.

Μαριγώ τ’ Στάθη

20) Φαντάσματα καί Ξωτικά διάφορα.

100) "Εχε άπεθάνει ή ’Ά τ’ Άπο^ρεμιώτη ή άξαδέρφ’σσά μου. Τ’ μέρα πού 
σαράά’ζε, καθόμαστε άπό σπεροϋ τσαί σπερίζαμε, ή μάννα μου, μιά «ριλ’νάδα 
μου, τά παιδιά μ’ τσαί γώ. Λέει ή μάννα μου : — «Ταχιά σαραάίζ’ ή γι Αννα 
Δέ πρόλαβε νά τό τελειώσει τσ’ άκούμε ένα βρόάος, σάόως νάσπατσε κάν’να 
κοάάρζι ! Κράκ !... Σ’κώνομαι άπάνου, λογιάζου μήν έσπατσ’ ένα κοάάρ’ τση 
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στσέπασης, ποδτονε λίγο ρέζ’γο. Τό κοάάρ’ στό όόπο του. Φέρνομε βόλτα τό 
σπίτι, μή μάς έκανε κανένας χωρατά, δέ λέπομε κανεί.

Μπαίνομε μέσα, καθόμαστε γύρου στό τραπέζι, κάθε μιά έπερε πάλι τή δ’λειά 
της, τσ’ άρχ’νήκαμε, νά δ’λεύομε, χωρίς νά βάλομε κακό στό νό μας. Σέ λί’ο ά­
κοσμε δεύτερο χτύπος, σά νά χτύπ’σε κανείς μιάν άπολουρωμέν’ δάφνη πά στό 
τραπέζι τσ’ ή λάΒα χαμήλωτσε, νά σβέσ’ σάν άπό φούσ’μα τσαί πάλι ψήλωτσε. 
Τότες πλιά φοβ’θήκαμε, λέει ή μάννα μου : — «Σοδσαι, ^'Αννα μου ; θεός σ’χω- 
ρέσ’ σου !...» Τσ’ ή ψ’χή έφ’γε τσαί δέ ξανάρθε. Δέν έθελ’ νά μάς κάνει κακό. 
’Έτανε γιά νά μάς άποχαιρετίσει μονάχα.

Μαριγώ τ’ Φρα^ούλη Χατζαλέξη

101) Ό ΣΒουνος μιά βολά έτον δξου στ’ μάάρα τσαί γύρ’ζ’ άργά στό χουρ- 
ζό. Τσεΐ στ’ ’Αλόρθο Πουρί λέπ’ τό ξάδερφό του τό Ν’κολάτση τσ’ έβγαινε άπ’τό 
χουρζό μέ τά σκολιανά τ’ ρούχα τσαί βαστουσε βασιλ’κό στά χέρια τ’ ένα σω­
ρέ, έπε : — «Γιού ! πού πηαίνει τούτες δά έτσαδά παράωρα ;» Λογιάζει νά δεΐ, τέ 
λέπει, νάδιαστσελά τό όοΐχο τσαί νά Βαίνει στό θόά’λε. Τσεΐ τέν έχατσε !.·. Μόν’ 
έρθε σπίτ’ του, εδρε τ’ μάννα του κλαμένη, ότι έχανε γυρίσει άπ’ τό Οόά’λε, που 
πήανε νά χούσ’νε τό Ν’κολάτση.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή

102) Ό Γιάνν’ς τ’ Καρτάλη δξου στό β’νό, σ’κώθη τ’ νύχτα γιά τ’ν άνάτζ’ του. 
Λογιάζει ένα τζοπάνη άπό μιά κοό’νή μάόρα μέ τ’ άσπρα τσαί περνούσε τό 
β’νό πέρα. Μόνε Βήτσε στό κονάτσι, λέει τ’ς γεναίκας του : — «Λόαξε δάρε, που 
νά πη’αίνει τούτες δά, νά κλέψει κάνα σφαχτό.» Τό ταχ’νό μάθαινε π’ τή νύχτα 
έχε άπεθάνει.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή

103) Σάν άπέθοινε ή μάννα τ’ Κωσταάή, οί γιάδερφές τ’ άφέά’ του μαλώνανε. 
*Η μιά έθελε, νά ζ’μώσ’νε τσαί νά τ’ς κάν’νε τά κόλλ’βα τσαί τά μνημόσ’νά της, 
σωστά τσ’δπους τ’ς έπρεπε. Ή γιάλλη δέν έθελε νά κάν’νε τόσο έξοδο γιά τ’ νύ­
φη, ό άδερφός τ’νε έχε άπεθάνει άπό τσαιρό. Μιά μέρα λέπ’ ό Κωσταόής στόν 
ύπνο του τ’ μάννα του τσαί τ’ λέει : — «Κωσταάή, νά πεις τση θειάς σου, νά ζ’- 
μώσετε τσ’ δ,τ’ λέει ή θειά σ’ ή παπαδιά, τσεΐνο νά κάνετε.» Ξύπνητσε τσ’ δπους 
έτονε πλαγιασμένες μέ τ’ άδέρφια του, άκ’σε κατά τό παρεθύρι σά σέρσ’μο. Γυ­
ρίζει τσαί λέπ’ τ’ μάννα του άλλαμένη, δπους τ’ν έχανε στ’ 9άσσα τσ’ έστετσε άπ’ 
δξου τσαί τέ λόγιαζε. Σέ λί’ο τ’ν έχοασε.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή

104) Τό Βαλιέ τσαιρό, σάν ήτανε άκόμα Τουρτσοι στό ν’σί, κατ’γορζήκανε τό 
Σταμάτη τό Μπαπάζογλε τσ’ άλλεν ένα.Οί Τουρτσοι τ’ς πέρανε τσαί τσί δυό τσαί 
τ’ς πέψανε στ’ Μπόλι νά τσί δ’κάσ’νε. Τσεΐ τ’ς τ’μωρζήκανε τσαί τσί κρεμάκανε. 
Στή Στσυρος δέ ξέρανε καθόλ’ έάα γ’νήκανε. Μιά νυχτιά ή γεναίκα τ’ Παπάζο­
γλου έχε μωρό τσαί τ’ν έπερε ό ύπνος. Καμμιά βολά ξύπνητσε τσαί ξεπετάχτη 
αλαφιασμένη : — «Γιου ! δ’λειά π’ τ’ν έπαθα ! Τό παιδί τσ’μάτ’άκόμα ; Πους δέν 
έκλαψε ;» Σ’λλοΐστη. Άνοί’ει τά μάτια της τσαί λέπ’ τόν άάρα της, καθισμένε 
πά στ’ ςασέλα τσαί κ’νουσε μέ τό ποδάρ’ του τό σκαφίδι τ’ μωρού. Πετιέτ’ άπά- 
νου λαχταρζισμένη, τ’ λέει : — «Γιά μάννα, Σταμάτ’ μου, πότ’ έρθες πλιά ;» Τσεΐ 
τέν έχατσε. ’Ύστερ’ άπό λί’οι μέρες μαθεύτη, π’ τσείνη τ’ μέρα τέ κρεμάκανε.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή
105) Σάν άπέθανε ό άάρας μου, έμονε μιά μέρα καθισμένη μοναχή μές στ’ 

ράμαρα τσαί τέ θ’μώμονε τσ’ έκλαια. Τσεΐ άκούου γύρω τριγύρου στό τσεφάλ’ 
μου^ μιά μυία τσαί βόϊζε βζζζ ! βζζζ !... θ’μήθ’κα π’ λένε πους οί ψ’χές έρχοάαι 
τσαί πεπουνε γύρου μας. Κυττάζου νά δου τ’ μυία, δέ λέπου τίβοτα. Άρχίν’κα 
πλιά νά κλαίου τσαί νά τ’ λέου : —- «Σοδσαι, Μανωλάτση ; ’Άν είσαι σύ μίλειε 
μου !» Τσαί δός τ’ ή μυία τσ’ άκουότανε, μά δέν έλεπα τίβοτα.

Έγώ πλιά οδλο τσ’ έκλαιγος έκλαια τσ’ έπαιρνα τ’ν άκρα άπ’ τό μαάήλ’ μου
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τσαί σφοτζ’ζόμονε. θάχανε περάσει ώς δυό ώρες. Τσεΐ τν ώρα πού έθελε νά 
βασιλέψ’ ό ήλιος, έρχεται σαν ένας άγέρας, παίρνει τό μαάήλι άπ’ τό τσεφάλ’ 
μου, δπους τδχα λ’τό τσαί τ’ς άκρες ριχιιένοι δροστά τσαί μου χτ’πά τή μιάν ά- 
κρα στά μούτρα μου, δυό τρεις βολές μέ δύναμι, σά μέ θ’μό, πού έκλαια μαθές 
τ’ν ώρα αυτή στό ήλιοβασίλεμα τσαί δέ ςάνει γιά τσί ψχές. θολώνει τό νερό 
τ’ Άλήσμονα σά θά πά νά πιούνε τσαί δέ ξεδιψούνε.

Ελένη τ’ Τσακαμή

106) Ό παππούς μ’ ό Μανώλ’ς ό Τσυρζαζής, έχε μιά θειάν άνύπαάρζη τσαί 
τ’ν έχε τσεΐ π’ ζευγάρ’ζε, ταχτ’τσά ’πό πίστα τσαί τού σκαλίδευε. Μιά μέρα, τσεΐ 
π’ ζευγάρ’ζε, πάει ένας συτζενής τ’ άποθαμένες τσαί στέτσεται δρός στά βώδια. 
Γσεΐνα φοβ’θήκανε τσαί δέ π’γαίνανε. Τ  λέει ή θειά του: — «Άμ’ γιάάα δέ δάνε 
όρος τά βώδια;» Τ’ς λέει ό παππούς μου: — «’Έναι δροστά μιά κούρβουλα τσαί 
δέ δάει τ’ άλέτρζι.» Ό παππούς μ’ έτονε Σαββατογενν’μένες τσαί τέν έλεπε τόν 
άπεθαμένε, μά δέν έλεε τίβοτα τσή θείας του, γιά νά μή ψοβ’θεΐ. Τσείνη τδνοιω- 
τσε τσαί τ’ λέει:—«Κάν’νας π’σολο’ημένες θάναι έρός στά βώδια, γιά ξαύτο δέ 
δάνε.2> Τότες ό άπεθαμένες χόλιατσε, έβαλε τό στραβοράβδι πά στσί πλάτες του 
τσ’ έφ’γε. Σά δήε πέρα, γύρ’τσε τσ’ έκαμε τ’ παππού μου μέ τό χέρ’ του γνέμα, 
έτσαδά, τέ χαιρέτ’σε.

*

/ Φαλάαΐνα τ’ Καραμανώλη έτών 70

107) "Υστερα, σάν άπέθανε ή θειά του, ό παππούς μου έτονε στό Τραχύ τσαί 
καθότανε τ’ν αύγή στ’ ςατούνσ, ώς νά φέξ’ νά πάει γιά ζευγάρζι. "Επεψε τό παι­
δί του, νά ταΐσ’ τά βώδια. Γυρίζ’ τό παιδί πίστα, τ’ λέει: —· «Τά βώδια δέν είναι 
μέσα. Τά στσοινιά έναι τσεΐ, μά τά βώδια λείπ’νε.» Βγαίνει ό παππούς μου 
δξου, νά δει, λογιάζει, λέπ’ τή θειά του τσ’ άνέβαζε τά βώδια τρεχάτ’ άπό τ’ 
Μούρση. Μόνε δέν έβόλετσε νά τά ποτίσ’ άπό σπερου ό παππούς μου, τά λ’πήθ’ 
τσείνη, π’ τάχε μαζύ τ’ς πάδα τσαί πήε τ’ νύχτα τσαί τά πότ’σε, άς έτον τσ’ άπε- 
θαμένη.

Φαλάαΐνα τ’ Καραμανώλη

108) Σάν άπέθανε ή γεναίκα του, δ παππούς μ’ έτονε πάλι στό Τραχύ τσαί 
καθότανε άργά μές στ’ ηατούνα σ’λλο’ϊσμένες όρος στή φ’γού τσαί τή θ’μότανε. 
Τσεΐ, λέπ’ τή γεναίκα του τσ’ έρχεται τσαί πιάνει τά παραστατά τ’ς πόρτας τσαί 
τέ λόγιαζε. Τ’ς λέει: — «Αϊ, καμένη μου! τσαί δώ έρθες; Δέ βαρέθης;» Τσείνη 
τ’ γέλατσε τσαί τ’ κάνει: Φτού! τέ φούτ’σε τσαί πεταριχτήικανε τά σάλια στά 
μούτσ’νά του τσ’ έφ’γε, τ’ν έχατσε. Τ’ τδκανε μαθές γιά χωρατό!

Φαλάαΐνα τ’ Καραμανώλη

109)’Έτανε θερζιστής τσαί θερζίζαμε, σάν άπέθανε τό κορ’τσάτσι τ’ς άδερφής 
μου. Έγώ δέν ήμονε δώ. ’Έμονε στό Τραχύ τσαί θέρ’ζα. Τ’ν ήμερα π’ σαράά’σε. 
τσίν’κα νά πάου στ’ Άδωνιού γιά κρομμύδια. Τσεΐ λέπου τό παιδί δροστά μου! 
Πήγε λίγη ώρα τσ’ άπέτσ’ τδχακα. Τδδα γιάτ’ έμαι τσαί γώ Σαββατογεννημένη 
τσαί λέπου!

Φσλάαΐνα τ’ Καραμανώλη

110) Ή Μαριά τ’ Γιάννη έτονε πλαγιασμένη μέ τόν άόρα της πά στό σφά, 
τσεΐ άκούει μιά φ’νή «Κ α λ έ!» ξυπνά τσαί τσείν’ τσ’ ό ν’κοτσύρης της, σ’κώνοάαι, 
ψαχάζ’νε πά στό σφά, κάτου στόν άποκρέββατε, παδού, δέ βρίσκ’νε κανεί. Κα­
ταλάβανε πλιά, πούς έτονε ή πρώτ’ του γεναίκα, ποδρθε τ’ νύχτα τσαί τέ φίναξε.

ψ φροσύνη τ’ Καλ’μέρζη

111) Ή "Α τ’ Παπουλάκου έδε στόν ύπνο της τό Γιώρ’ τό Διαμαάή τσαί τ’ς έπε 
π’ τώρα έρθ’ άπ’ τή Χαλτσίδα. Τ’ν ώρα τσείνη έρθε τό παπόρι τσαί φέραν τά 
κόκκαλά τ’ άπ’ τή Χαλτσίδα π’ τέν έχανε θαμένε.

Άμέρ’σα τ’ Μπονάτσου έτών 70
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σ’νεφέρζει. Ετανε οί ρζηγάδες τσ’ οί φαάάδες άπ’ τά χαρτιά, 
άθρωπΟΙ· Μαριγώ τ’

112) .Η ’Ά του Δ’μήτρη δάες ξεργώθη έδε τ’ νύχτα στόν ύπνο της μιάν άξα  
δέρφ’σσά της άπεθαμένη άπό τσαιροΰ τσαί τ’ς έπε:

*

—Τέσσερα παλληκάρια θ’ άνοιούν τό μνήμα σου, 
κοάά μου θά σέ βάλουν, νάχου τό κρζίμα σου. 

σέ δυό μέρες άπέθανε τσαί τ’ χούκανε κοάά στ’ν άξαδέρφ’σσα της.
Καλή τ’ Καρεφύλλη

113) Σαν έπεσε ή Παναγιά ή Πισκοπή στό Κάστρος, ό Γιωργάτσης ό Μισιρ- 
λής, έτανε τότες δήμαρχος, έπερε τ’ δέτρα, νά χτίσ νε τό σκολείο. Ή Καλή τ’ 
Σάρρή έδε τότες στόν ύπνο τ’ς τ’ Μπαναγιά, τσάι τ’ς παράτζ’λε, νά τ’ πει» π’ θά πάθει 
μεγάλο κακό τσαί σέ κάθε λέξι τ’ς έλεε:—«Τσάι τ’ άτζέλ’ σου νά τό ξη’ηθεΐς, άκ’- 
σες;» Ή Καλή φοβήθη τσαί πή’ε τσαί τάπε στή θ’γατέρα τ’ Γιωργάτση, τσείνη 
τ’ν άναγέλατσε. Σέ λί’ε τζαιρό ή κοπέλλα άπέθανε.

Άμέρ’σα τ’ Κωστή

• 114) Τόν Άλουν’κό ή Φροσύνη τ’ Άνέστη ή μαννού μ’ μαζύ μέ τό δαππού μου 
έτανε κάτου στό γιαλό τσ’ άλ’νεύανε. Αργά στρώκανε στ’ν άκρα στ’ άλώνι τσαί 
πλαγιάκανε, ό ένας άπ’ τή μιά τσ’ άλλες άπό τ’ν άλλη τσ’ έχοινε τά παιδιά κα­
ταμεσής γιά νά τά φ’λάουνε. Ή μαννού μ’ έχε πάάα τό νό τ ς νά τά· στσεπάζει 
τσαί νά τά προσέχει. Ό παππούς μου, κορασμένες, τέν έπερε ύπνος τσαί τσ’μό- 
τανε στά βαθιά του.

Τσεΐ τά μεσάν’χτα άκούει ή μαννού μ’ διολιά τσαί κατεβαίνανε πάν’ άπ’ τό 
Κάστρος. Λέει: — «Γιά μάννα! έάάναι τούτα τά πράματ’ άπόψε! Τέτοια δά πα- 
ράωρα, πού παν τά διολιά;» Άνοίει τά μάτια τ’ς, έάα νά δει; Μπουρδέρν’νε μές 
στ’ άλώνι καμμιά εικοσαριά βλάχ’σσες τσαί γιαν’τσάροι τσ’ άρχ’νουνε τό χορό. 
Στολισμένοι, ώμορφογεναΐτσες. Τσ’ ο( γιαν’τσάροι μέ κάτ’ φέσια τόσα ψ’λά τσαί 
μ’ άσ’μένια μαχαίρζα τσαί χατζάρζα.

Φοβήθη τσαί κουκ’λώθη ώς στά φτιά, μά ή μιά άπ’ τσί βλάχ’σσες πή’αινε τσαί 
τσή τραβούσε τό χρέμι, τή ξεστσέπαζε τσαί κακνάτσιζε. Έφευ’ε τσαί πάλι ξα­
ναρχότανε. Τσείνη άπ’ τό φόβο της τρεμόταν σά άό ψάρζι τσαί καλμαρ’ζότανε, νά 
φτάσ’ τόν άάρα της νά τέ ξυπνήσει, μά δέ άέν έφτοινε, γιάτ’ έταν τά παιδιά κα­
ταμεσής. ΟΙ γιαν’τσάροι τσ’ οί βλάχΈσες δός τ’ τσαί χορεύγανε. Άπ’ τά πολλά 
τρύπωσε κάτ’ άπ’ τό χρέμι, τέ άραβα, τσεΐνες στσάχτη τσ’ έβηξε μιά φ’νή: — 
«’Έλα Παναγιά μ’, έάάναι βρέ γεναίκα; Έάα διολιά έταν τούτα τσαί τί τραγού­
δια! Άπ’ τή γλυκάδα δέ βορούσα, ν’ άνσίξου τά μάτια μου!» Μέ τή φ’νή τσαί 
καθώς έπε: — «’Έλα Παναγιά μου!» Σ’κώθ’ ένας άνεμοστρόφ’λας στ’ οδλοι χα- 
θήκαν άπ’ τά μάτια τ’νε!... Σ’κωθήκανε άπάνου σαλάίσμένοι, πέρανε τά παιδιά 
τσαί τά ρούχα στή πλάτη τ’νε τσαί γυρίκοινε στό χουριό παραλοϊσμένοι άπ’ τό 
φόβο τ’νε, Πήαν στό σπίτι, φέραν τό δαπά, έκανε αγιασμό,μά ή μαννού μ’ άπ’ 
τή άρομάρα τ’ς άρρώστ’σε τσ’ έκανε πέάε μέρες στό στρώμα.

Μαριγώ τ’ φρα^ούλη

115) ’Έτον στό χουριό ένας χαρτοπαίχτ’ς μέ τ’ όνομα. Μιά βολά έχε δυό ν’- 
χτιές νά πλαγιάσει στά ρούχα, ούλ’ νύχτα έπαιζε. Μόνε πλάγιατσε τσ’ έκανε 
νά τέ βάρει ό ύπνος, άνοίγει ή κλαβανή, κάτ’ άπ’ τό σ’φά πού τσ’μότζχνε τσαί 
βγαίν’νε τρεις άθρώποι, κάθοόαι γύρου στό τραπέζι τσαί τ’ λέανε: — «Άάρέα, 
έλα, βάλε χαρτί νά παίξομε. ’Άσσο, κούπα, έάα έχεις;...» Σ’κώνετ’ άπάνου, τρί­
βει τά μάτια τ’, μήπως τσαί τ’ φαινόταν άπό τ’ νύστα. Τσεΐν’ οι τρεις άκούν’στοι 
γύρου στό τραπέζι τού φ’νάζανε, νά πά νά παίξ’νε χαρτιά. Παραλοΐσμένες έτρε- 
ξε στ’ μάννα του, πού πλάγιαζε άπό τ’ν άλλ’ μερζά τσ’ Έδε τσ’ έπαθε, ώς νά τέ 

χν γ’νεΐ 
Φρσ^ούλη

116)’Έχε δυό τρεις μήνες ό παπάς άπεθαμένες, τσίν’κα νά πάου στ’ν Άπιά, 
νά σκαλίσ’ τό δοστάν’ μου. ’Έπα τσαί τσή θ’γατέρας μου, π’ θά τ’ς φέρου μού-

14Β



ρα, μόνε νά προσέχει τά παιδιά, τ’ άδέρφια της. Παρασ’νείκακα τ’ν ώρα μέ τό 
φε^άρι τσ’ έφ’γα γλήγορα. "Επερα ένα γ’νιαδάτσ’ ψωμί στό καλαθάτσ’ μου. Φτά- 
νου στό βοταμό, σκαβαλώνου τσαί βγαίνου σ’ ένα κλεΐσμα, γύρου γύρου β νά 
τσαί κάτ’ δ ποταμός. Άρχίν’κα πλιά νά σκάβου.

Τσεΐ πουσκαβα, άκούου ένα μωρό τσαί φίναζε: — «Ούά!.·. ούά!·..» λέου 
μέ τό νό μ’: — «ΓιούI μώρ’ ξ’μέρωτσ*ε  τσαί δέ θά προφτάξου !...» Τσ’ έσκαβα μ’ 
οϋλ’ μου τ’ δύναμι. Τό μωρό ούλο τσαί φίναζε: ούά! ούά! άπό ψ’λά. Γυρί- 
ζου τό τσεφάλ’ μου, λέπου σκαβαλωμένη πά στό βράχος μιά ψ’λή ψ’λή γεναί- 
κα, σά ά’ Μαριγώ τού Κλεομένη μ’ φάνη, μέ τά χέρια στ’ μέση τσαί μέ λόγιαζε 
καλά καλά. Δέν έβαλα κακό στό νό μου. "Εσκαψα, έσκαψα, τέλειωκα τή δ’- 
λειά μου, κατέβ’να στσί σ’ καμίνοι. σ’μά στό βοταμό νά κόψου μούρα. Βγάζου τό 
ψωμί άπ’ τό καλάθι, τό βάνου στό ^όρφο μου. Παραμέρ’σα τά φύλλα γιά δέ ξε- 
χώρ’ζα τσαί καλά. Τό φεςάρ’ έπερε τσαί βασίλευε τσ’ ό τόπος άρχίν’τσε νά σκο­
τιδιάζει. Τσεΐ άκούου μές στό καλαμιώνα κάτ’ σά σέρσ’μο, κλαδιά νά σπάζ’νε: 
— «Γιού! θάν’ τό φίδι, ποδπ’ άδερφός μου, π’ βγαίνει στό βοταμό!» Λέου. Τσ*  
έστσυψα πάλι νά κόψου μούρα. "Οάες άκ’σα πλιά νάρχετ’ άπό πόνου κατά τό 
βοταμό ποδοβολή τσαί νά τραβάν γκέμια ’πό μ’λάρι τσαί λόγιαζα τσαί δέν 
έδα κανεί, τότες κατάλαβα πούς έτονε ό όξαποδώ τσαί φοβήθ’να.

Κάνου νά φύ’ου μ’ άρχ’νάνε στσί πετρζές. Άνεβαίνου στθ λιώνα, κάθομαι 
κάτ’ άπό μιάν έλιά, κόβου ένα καλάμι, φτιάνου δυό καλαμένιους σταυρούς, βγά­
ζου τό ψωμί άπ’ τό ^όρφο μου τσ’ άρχ’νου νά σταυρώνομαι τσαί νά λέου τό 
πάτερ ήμώ! .· Τό φεςάρ’ βασίλεψε τσαί μές στό σκοτάδι άκουα φ’νές τσαί 
ποδοβολή, κακό μεγάλο. Οδλα τά δαιμόνια έχανε μαζευτεί γύρου μου, έθελα νά 
σ’κωθού, νά κατεβοΰ, νά πάου στ’ν έκκλησά, τ’ν Άγιάν "Αννα, άμ’ πους νά κά­
νου, ποϋπρεπε νά περάσου τό βοταμό! Τσεΐ άκούου καμμιά βολά, νά λαλεΐ ό 
πετ’νές! Τότες οδλα χαθήκανε. Σ’κώθ’να τσαί γύρ’κα στό γιαλό, μ’σοπεθαμένη 
μαυρομέλανη άπ’ τό φόβο μου! "Ενα μήνα έμονα σάν άφαιρεμένη. Άπό τότες ά 
δέν έλεπα νά χαράξ’ καλά, δέν έφευ’α άπ’ τό σπίτ’ μου.

Παπαδιά τ’ Κορεφύλλη

117) Ή Καλή τ’ Σαρρή έχε χρόνια, ένα χέρζι πού τή η’άουσε τσαί τ’ν έβγανε, 
δάας έταν νά γ’νεΐ κακό. Μιά μέρα έτανε μαζύ μέ τ’ Οαρτάλενα, κάτου στσί 
δυό μύλοι στό βοταμό. Τσεΐ νοιώθει τό χέρζι τσαί τή ς’άουσε μιά βολά, δυό βο­
λές τσ’ ούλο τσαί δ’νάμωνε τό κούά’μα. Στή άρίτη τόπε τσαί τ’ς συάρόφ’σσας 
της τσαί φύ’ανε. Σέ λίγο κατέβη ό ποταμός, έτανε τότες πού πνί’η τό Πελάγιο. 
Στό χουριό έτανε βονάτσα, έχε βρέξει στό β’νό τσαί ό ποταμός ξεχείλ’τσε, χά- 
λατσε τά περ’βόλια τσαί ςρέμ’σε τόν άπάν’ μύλε. ’Ά δέ φεύ’ανε, θά τ’ς έπνιγε 
τσαί τούτοι, σά άό Πελαγιό. Τό χέρζι τή γλύτωτσε. Τσ’ άλλ’ μιά βολά πήε στά 
9ρίφια, στ’ Άλ’κό, νά μαζέψει άλας τσαί τό χέρ’ τ’ν έδιωξε τσ’ έφ’γε τσαί γλύ4 
τωτσε άπ’ τή βλυμμήρα π’ γίνη.

Άμέρ'σα τ’ Κωστή

118) Μιά γεναίκα κάτ’ άπ’ τά Κοχύλια πήε στό θέρος, στό Τραχύ. "Ετονε 
δά όχτώ μερου λεχούνα τσ’ έπερε μαζύ τσαί τ’ άβάφτ’στο παιδί της. Τ’ νύχτα 
τσεΐ πού πλάγιαζε στ’ν άκρα στό χωράφι, στή βαραποταμιά, πήε ό Δαίμονας 
τσαί τδπερε άπό τ’ν άςαλιά της, τό πή’ε κά στό βοταμό- Ξύπνησ’ ή γεναίκα τσ 
ταχ’νό τσαί δέ άδβρε, πήε νά λωλαθεί! Τσεΐ άκούει άπό πέρα: ούά, ούά! έτο­
νε τό μωρό τσαί φίναζε! Πήε πλιά γερεύοάας τσαί τδβρε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη

119)"Οξου στό Γριπονήσι μιά βολά τά δωδεκάμερα πήαμε νά πιάσο<με σέ 
μιά σπ’λιά, νά γλυτώσομ’ άπ’ τή φορτούνα, τσεΐ άκούομε σά ρ’δούνια νά χτ’που- 
νε τσαί λέπομ’ ένα ξωδ’κό σάν άθρωπο ή σά ηακαρά μεγάλε τσαί κολ’βουσε τσ’ 
ούλο ξεφ’σουσε.

Διόδωρος Φάλκος ψαρράς έτών 60
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120) Ό πατέρας μου μόνε βγήτσε γιά δ’λειά του μιά νύχτα, έδε άνάμεσα στσί 
δυό φούρνοι έναν άράπη ψ’λέ μέ σαρίτσι τσ’ έκάπν’ζε τό τσ’βούτσ’ του. Τέν 
έπιατσε σύςρζαδο, άρρώστ’σε άπ’ τό φόβο του. ’Έναι μιάν ώρα τ’ς νύχτας πού 
βγαίν’νε τούτα τά ξωδ’κά τσάι μόνε τύχ’ς δξου, τά λέπ’ς. Γώ άπό λό’ου μου δέν έδα 
ποτές.

ΐ ’Αθηνά χήρα τ’ Γιάννη τ' Χαλιά

121) 'Ο βροκόλακας έναι πάάα άάρας άπεθαμένες μέ νύχια τσάι δόάια 
μακρζά, πάει τ’ νύχτα, τσεΐ πού πλαγιάζ’νε τσαί ρ’φά τό γιαΐμα τ’ν άθρωπουνε.

Καλή τ’ Καρεφύλλη

122) Κάτου στή Λίμνα έχει Άνερούσα. Στά δρίματα άμα τύχει ώρα κα- 
τσά τσάι πά νά περάσεις, σέ τραβά τσάι σέ πνί’ε-ι.

| Ροδάνθη
123) Στό π’γάδι έναι ένας Άράπης τσαί πότε βαστά τό νερό, πότε τ’ άφήνει.

+ Ροδάνθη

124) Μιά μέρα πήγαιν’ένας στό βνό τσαί νυχτιάστη. Τέν εδρε ό Δράκος ό μο· 
νομμάτης, τέν έπερε στή σπ’λιά του τσ’ έθελε νά τέ φάει. Κάτσανε νά φάνε, τέν 
άρώτ’σε ό Δράκος: — «’Έδα σέ λένε;» λέει ό χωριάτης: —«Άτός μου!» Κ’βέδα 
τσαί φαί κρασάτσ’ καλό, κατάφερε ό χωριάτ’ς τσαί τέ μέθ’τσε τό Δράκο. Μόν’ 
έπεσε στόν ύπνο ό Δράκος, άρπάσει ό χωριάτης ένα δαυλέ άπ’ τή φ’γού, τού 
βγάζει τό μάτι. Φίναζε ό Δράκος, μού^ριζε! ’Έρθαν οί γιάλλοι Δράτσοι, βγά­
λανε τό βράχος ποδχε φράξει τ’ δόρτα τση σπ’λιάς, βήκανε μέσα. Τέ ρωτούσανε 
πλιά ποιος τούβγαλε τό μάτι; Τσεΐνες έλεε: — «Άτός μου!» — «Μιάς τσαί 
τδβγαλες άτός σου τσ’ άπατός σου, κανείς δέ σού φταίει!» Έπανε οί γιάλλοι 
Δράτσοι τσαί φύ’ανε τσαί τέν άφήσανε. Εδρε τσ’ ό χωριάτ’ς τ’ βόρτα άνοιχτή, 
έφ’γε τσαί γλύτωτσε.

| Φροσύνη τ’ Καλ’μέρη

125) Άφέδ’ς μου έχε μιά κοκαρζά φορτωμένη καρπό, πέρατσ’ ό Μανώλ’ς του 
Δ’μήτρη, τ’ν έδε τσαί τ’ θάμαξε, τ’ βάσκανε. Τό δεδρό πλιά έρζιξε τό ςαρπό, γίν’- 
τσε χάλι, κόάευγε νά μαραθεί. Μόνε τ’ ρζίξαν άγιασμό, τό ξεμετρζήκανε, άρ- 
χίν’τσε τσ’ έχ’νε τό δάκρζυ ποταμό τσαί γίνη καλά.

| Ροδάνθη

126) Μιάν άρρεβωνιασμένη γένν’τσε πά στό Κάστρος κρουφά τσ’ έκανε παιδί 
πρωμάδι. Γιά νά μή ά’ νοιώσ’νε, άδερφός τ’ς έρριξε τό παιδί κάτ’ άπ’ τό ^ρεμνό 
στή σπ’λιά τ’ Άάριώτη. Πήαν οί κουράτσοι τσαί τ’ φά’ανε τά μάτια τσ’ άρχ’νή- 
κανε, νά τό τρώνε τσαί νά φ’νάζ’νε. 'Όδες έδαν τούς κοράκους, νοιώκανε πούς 
κάτ’ θάναι, κατεβήκανε τσ’ εύρανε τό παιδί, τό πέρανε, νά πά τό χούσ’νε στόν 
'Άη-Γιάννη, πιάκανε τσαί τ’ μάννα τσαί τ’ δαιδέψανε.
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9. ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

I. Ο ΚΑΡΔΙΟΓΝΩΣΤΗΣ

ΙΑ βολά τσ’ εναν τζαιρό έτον Μνας φτωχός άθρω- 
πος μέ τ’ γεναίκα του, έχανε τσαί τρία σερν’κά 
παιδιά.

Τά παιδιά έτανε άκόμα μικρά. Πη’αίνανε σκο­
λειό. Τσεΐνες έπαιρνε τό γάδαρο, πή’αινε στό ρ ο- 
μάνι, μάζευγε ξ’λαράτσα, τά π’λοΰσε, φτωχοπερ- 
νούσανε.

Μιά μέρα, μόνε φόρτωτσε τσ’ έθελε νά φύει, λο- 
γιάζ’ τσαί ξεπετιέται ένα π’λάτσ’ μέσ’ άπ’ τά 
κλαδιά. Πάει, ψαχάζ’ βρίστσει τ’ φωλιά του. ’Έχε 
μέσα έν’ αυγό ξεχωρ’στό στ’ν ώμορφάδα.

Τάπερε, γύρ’σε στό χουργιό, πούλ’ 
τσε τά ξύλα, πηε στό σπίτ’ του, δο­
νεί τ’ αυγό τ’ς γεναίκας του, τ’ς δό- 
νει τσαί λεπτά, νά πά ψωνίσει τίβοτα, 
νά φάνε.

’Έδωτσε ή μάννα τά λεπτά στό 
μεγάλε νά πάει στό παζάρι, τ’ δόνει 
τσαί τ’ αυγό, τ’ λέει νά τό π’λήσει,— 
έν’ αυγό, ποιός νά τό πρωτοφάει; 
πέάε νομάτοι,—νά πάρει μέ τά λε­
πτά, ά βρει, τίβοτας άλλο, νά φάνε 
οδλοι.

Σά βγήτσε τό παιδί δξου, εδρε 
δροστά τ’ έναν ΌΦρζό. Μόνε έδε 
τ’ αύγό ό Ό6ρζός, τ’ λέει :

— «Αϊ ! καλό παιδί, τό π’λάς τ’ 
αύγό ;»

— «Τό π’λοδ 1»
— «Πόσα θέλ’ς ;»
— «’Όσα αξίζει.» λέει τό παιδί.
— «Νά σ’ δώσου μιά δραχμή μ’ τό 

δόν’ς ;»
— «’Όχι !»
— «’Άμ’ πόσα θέλ’ς ;»
— «'Όσ’άξίζει,» λέει πάλι τό παιδί.
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Ό Όβρζός τούδωτσε δυό, τρεις, πέάε δραχμές, μόνε τούδωτσε δέκα δραχμές, 
δόν’ τό παιδί τ’ αυγό, παίρνει τ’ς δέκα δραχμές, πάει| -στό παζάρι, άγοράζει 
ψωμί, κρζάς, ρέτζες, άπ’ οδλα τά καλά. λΕφερε τσαί ρέστα. Σά άάδε πλιά ό 
άφέά’ς του τσ’ άκ’σε, π’ τ’ άγόρασε μέ τά λεπτά πούπερε άπ’ τ’ αυγό, πήε νά 
λωλαθεί άπό τ’ χαρά του.

Τ’ν άλλη μέρα σ’κώνεται ταχ’νό ταχ’νό, πάει στό β’νό, ψαχάζει, βρίστσει τ’ 
φωλιά. ’Έχε πάλι ένα αυγό μέσα, τό παίρνει, παρατά τσαί τό φόρτωμα τσαί 
τά κλαδιά, καλλιτσεύει τό γάδαρο, έρχεται πίστα στό χουργιό, πάει ϊσα στό 
μαγαζί τ’ Όβρζου.

Ό Όβρζός, σά άέν έδε μέ τ’ αυγό, τοϋκανε χίλια κολατσέματα, του προσ’- 
κώθη, τέν έβαλε νά κάτσ’ νά ξεκοραστεΐ, τούδωτσε καφέ, γιά νά τ’ πάρει τ’αυγό 
μ’σοτ’μής. Άμή ό άθρωπος ποδχε πονιερευτεΐ τούφερε χίλια Βόδια. ΛΑόνε τέ ηα- 
τάφερε σταί τούδωτσε πενήάα δραχμές, τ’ άφ’τσε τ’ αυγό τσ’ έφυε.

Πήε στό παζάρ’, άγόρατσε πάλι άπ’ οδλα τά καλά, πήε σπίτ’ του τσ’ άπέτσει 
πήαινε πάσα μέρα στό β’νό, έπαιρνε τ’ αυγά, τά π’λουσε στόν Όβρζό, μορφο- 
περνούσανε.

Σέ λί’ε τζαιρό τ’ λέει ή γεναίκα τ’ :
— «Γιά μάννα ! άάρα μ’, δέ Βορεΐς νά τό πιάσεις τό π’λάτσ’, νά τό φέρ’ς σπίτι, 

νά τόχοιμε δώ, νά μάς γεννά, νά μή τρέχεις πάσα μέρα στό ρομάνι ;...»
Τσ’ άλήθεια πήε, έστ’σε ξόβεργα, τόπιοιτσε, τό έφερε σπίτ’ του, τ’ κάναν μιά 

χ’σή φωλιά, τ’ δόναν τό φαγάτσ’ του, τό νερό τ’, τδχανε μή στάξ’ τσαί μή βρέξ’. 
Τό π’λάτσι τ’ν έκανε ταχτ’κά τ’ αυγά του, τά π’λούσανε στόν Όβρζό, άρχοάή- 
νανε.

Λέει ό γέρος μιά μέρα :
— «Αϊ, γεναίκα μ’ ! καλά τρώμε, καλά πίνομε, τή ψ’χή μας δέ ά’ λογιάζομε 

άίπι-οίπ ! Γώ θά φύου ταξίδ’ νά πάου στό ’Όρος, νά προστσ’νήσου, νά ξεμο- 
λο’ηθου. Άθρώπ’ έμαστε, ταχιά πεθαίνομε, νάμαι έτ’μος 1»

Τ’ς παράτζ’λε δά, νάχει έννοια τά παιδιά τσαί τό π’λάτσ’ σά άά μάτια τ’ς ώς 
νά πάει τσαί νά γυρίσ’.

Μόνου έφ’γε ό γέρος τ’ς, άρχίν’τσε ό Όβρζός, νά περνά δυο βολές τή μέρα 
τσαί νά τ’ διπλοχαιρετά, νά τ’ς πέβει λογιοΰόνε - λογιουάνε φ’λ ι έ ς, νά τ’ς λέει 
πού τ’ν άγαπά. Δώ τ’ν έχε, τσεΐ τ’ν έχε τ’ γεναίκα, τ’ν έκανε άγαπητ’τσά του-

Μπαινόβγαινε ό Όβρζός μές στό σπίτι, έπαιρνε τ’ αυγά, έκανε δ,τι έθελε. Ή 
γεναίκα δέ ά’ χαλούσε χατήρ’ σέ τίβοτα.

Άρχίν’τσε πλιά νά τ’ς λέει, νά φύ’ουνε μαζύ. Τσείνη άεριότανε. Που ν’ 
άφήσ’ τά παιδιά τ’ς. Τσεΐνες, δός τ’ τσαί τ’ μαηάν’ζε, νά τ’ Βάρει, νά φύουνε. 
Τ’ λέει ή γεναίκα :

— «Δέ Βορού, έχ’ τά παιδιά μου, έχ’με τσαί τό π’λάτσι. Μόνε φύου γώ, ποιος 
θά τό λογιάζ’ ; Σά ψοφήσ’ τσεΐνο, έάα θά γ’νουνε τά παιδιά μ’ ;»

—«7Αμάα, ώς πότε θά κάνει αυγά, τσεΐνο θά πάψ’ νά γεννά πλιά !» τ’ς λέει 
ό Όβρζός. «Γιάνα παλιοπ’λάτσι δέν άξίζου ; Γώ λέου, νά τό σκοτώσ’ς, νά τό 
φάμε πριχοΰ φύομε. ’Ά μ’ άγαπάς, δέ θά μ’ τ’ άρν’στεΐς !..»

Τσείνη γιά νά μή σεκλετίζεται άγαπητ’κός της, σκοτώνει τό π’λί, τό βάνει στό 
χαρανί, τό μαγέρεψε, τσαί τέν άπάάεχε νά ρθεΐ, νά φάνε τσαί τό δειλ’νό, μόνε 
άγερίσει, νά φύουνε. 'Ώς νά ρθεΐ ή γιώρα γιά τό φαΐ, έπερε τό σταμνί νά πάει 
στά Σ’λήνα, νά φέρει νερό. Νά σ’ τσ’ έρχοάαι τά παιδιά άπ’ τό σκολειό, π’να- 
σμένα. Τ’νέ μύρ’σε τό φαΐ, άρχ’νήκανε άπό τ’ Βόρτα νά φ’νάζ’νε :

— «Μάννα π’νου ! Μάννα π’νου ! ’Έάα ;μα’ερέβεις ; Δός μ’ τσαί μένα γλήγορα 
νά φάου !>

’Άμ’ ή μάννα τ’νε δέν ήτανε στό σπίτι. Πάνε στή φ’γού, ξεστσεπάζ’νε τό χα­
ρανί, βρίσκ’νε τό π’λάτσι τσ’ έβραζε.
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— «Πού! μωρέ, τό π’λάτσ’ μας σκότωτσε ή μάννα μας! ’Άμ’ γιάάα νά τό κά­
νει πλιά;»

Δέ ξέρανε έάα νά βάλ’νε στό νό τ’νε... Λέει ό μεγάλες:
— «Γώ θά πάρου νά πουπ’λήσου τό τσεφάλ’, δέ βαστου άπό τ*  δείνα, τσαί 

μόνε ρθεΐ ή μάννα, τ’ν άρωτούμε γιάάα τό σκότωτσε;»
Πάει τσ’ δ άλλες, άρπάσσει τό σ’κωτάτσι, τό τρώει- Λέει τσ’ ό μικρές:
— «Δός μ’ τσαί μένα μιάν άκ’μασά !»
Δόν’νε τσαί σέ ξαύτε τ’ 9αρδιά τσαί τή άρώει.
Μόνου έφαε τ’ φαρδιά δ μικρές γίνη καρδιογνώστης τσ’ έλεπε έάάχε καθέ­

νας στ’ ηαρδιά του. Λέει τ’ν άδερφοΰνε του:
— «Αδερφοί, ή μάννα μας έχει άγαπητ’κό τόν Όβραΐο τσ’ έθελε τό δειλ’νό 

νά φύ’ει μαζύ μέ ξαΰτε τσαί νά μάς παρατήσει. Τσεΐνες τ’ν έβαλε νά σκοτώσει 
τσαί τό π’λάτσι μας, γιά νά τό φάει. Γώ, λέου, νά φύομε, πριχου γυρίσει τσαί 
δει, π’ φάγαμε τούτοι τ’ς μεζέδες, γιάτ’ θά μάς σκοτώσει. ·.»

Πέρανε ό κοοθένας μιάν άλλαξά ρ’χαλάτσα μές σ’ ένα μαάήλι τσαί σ’κωθή- 
κανε τσαί φύοινε. Μόνε έρθε ή μάννα τ’νε άπ’ τό Σ’λήνα, δέν ένοιωτσε τίβοτα. ’Έ- 
λε’ε π’ τά παιδιά έταν άκόμα σκολειό. "Ερθε σέ λίγο ό Όβριός, τ’ λέει:

— «Π’λάτσι μου, χ’σέ μ’ άητέ, μάτια ιμ’ τσαί φώς ιμ’, ούλα γίν’καν δπους τάθε- 
λες! Σκότωκα τό π’λί, στό μαγέρεψα, νά φάς τσαί ν’ ά ν α δ λ η σ τ ε ΐ ς. Τσ’ έχου 
τσαί τό Βογοιλάτσ’ μου δεμένο, μόνε φάς, νά φύομε πριχου γυρίσ’νε τά παιδιά 
μ’ άπ’ τό σκολε ιό!...»

"Εφερε τόν τζέτζερη πά στόν τ ρ ι π ό δη, έβαλε ψωμί, έφερε κρασί, δ,τ’ χρει­
αζότανε, κάτσανε νά φάνε.

Γερεύει δ Όβρζός τό τσεφάλι, δέ άό βρίστσει.
Γερεύει τό σ’κώτ’, τ’ ηαρδιά, τίβοτα!
Άρχίν’τσε πλιά νά βλαστ’μά, μάν’τ σε, γίνη θερίο. Σ’κώνεται άπάνου βροάά 

τά πιάτα πά στό τσεφάλι τ’ς άγαπητ’τσάς του:
— «Γαμώ τό σ’κώτ’σου! Κουρούνα τ’ Πασσάλου! Πατάκω, πέπω, άποσερμένη 

στσύλα! Τίνος τάδωτσες, μωρή χαμαλ’πού, τσαί τάφαε τούτα ούλα;» Τ’ς λέει. 
«Τσαί μ’ άφ’σες πά στ’ ηάψι; Τά παιδιά σ’θά μ’τάϊσες νά μή δ’νουνεΓΈάα νά τά 
κάνου τούτα τ’ άποδιαλόγια γώ δάρε; Πάρ’τα τσαί χτύπα τα στό τσεφάλ’ 
σου! ?

Γιού! μωρή, γιά τά μαύρα σ’ τά μάτια θαρρείς πούρχόιμονε τόσε τζαιρό; 
Γώ, τσεΐνα έθελα. Σά δέ στάθ’ς άξα νά μ’ τά φ’λάξεις, έάα νά σέ κάνου; Γώ 
φεύου, κάνε καλά μέ τό τσεφάλ’ σου, μ’σογεμάτ’ γιδιά! Γεβεάισμένη! Γριά 
σούφρω! Λόγιαξε, λόγιαξε, τό ξωδ’κό, π’ πίστεψε π’ θά τ’ δάρου νά φύου μαζύ 
τ’ς! τ’ άνέμου ή θ’γατέρα! Φτού! νά πάρ’ ό δαίμονας τ’ ηωλομ’τσούνα, πούθε- 
λε τσ’ άγάπη !...»

Φεύει δ 'Οβρζός στόν άγύριστε τσαί τ’ δαρατά στ’ μέση τσαί μ’δέ π’ ξανα- 
φάνη ποτέςί

Φύανε τσαί τά παιδιά τ’ς. Άπόμ’νε ή γεναίκα μοναχή τσ’ έρμη σά ά’ ςαλα- 
μιά στό ^άδο νά κλαίει τ’’Μέρα της! ’Άς άφήσομε τ’ μάννα νά τυραγνιέται 
σύφωνα τσ’ άξα μ’ δσα έχε καμ’μένα τσ’ άς δούμε έάα γ’νήκανε τά παιδιά.

Πήανε, πήανε... Μόνε φτάκανε σ’ ένα σταυροδρόμ’, κάτσοα/ε νά ξεκορα- 
στούνε λ’γάτσι. Δέ ξέρανε τσαί ποιά στράτα νά πάρ’νε. Λέει δ Καρδιογνώστης 
σέ τσεΐνε π’ έχε φάει τό σ’κώτι:

— «Αδερφέ, λέπου π’ θέλ’ς νά πάρεις τούτ’ τή στράτα τσ’ δ,τ’ τσ’ ά σ’ πούμε, 
σού δέ θ’ άλλάξεις γνώμη. Σύρε στ’ν εύτσή τού Χστού. Σ’ λέου μόνε γιά νά 
ξέρ’ς, δπου πλαγιάζ’ς, κάτ’ άπ’ τό προστσέφαλό σ’ θά βρίστσεις μιά σφόυχτιά 
φλουριά. Σού, άδερφέ μ’.» Λέει στόν άλλε πούχε φάει τό τσεφάλ’. <»θά γ’νεΐς βασι­
λιάς, τσαί γώ θά ρθοΰ μαζύ σ’νά γινοΰ δικαστής. Μιας τσαί ξέρου νά διαβάζου 
στσίς καρδιές, κανείς δέ θά μού ξεφεύει τσαί θά δ’κάζου δίτσαια!...»
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Χωρζίκανε πλιά, ό μεγάλες τσ’ ό μικρές πέραν τή μιά στράτα μαζύ τσ’ ό 
μεσανές τ’ν άλλη.

ΟΙ δυό, πού πηαίνανε μαζύ, φτάκανε τ’ν άλλ’ μέρα σ’ ένα όόπο ποδχε άπε- 
θάνει ό βασιλιάς τ’νε τσ’ έχανε άποφασίσ’ δγοιος ξένες φανερωθεί μέ τ’ν αυγή 
νάρχεται στ’ δολιτεία, νά τέ ςάν’νε βασιλιά. Μόνε φάνη τό παιδί, τό πέρανε, τό 
κάνανε βασιλέα, άπόμ’νε τσ’ άδερφός τ’ μαζύ, τέν έκανε δικαστή. Τέ λέανε πλιά 
τό δίτσαιο κριτήριο. Σ’γ ή σ τ η σ’ οδλε τό όουνιά, π’ δέν ύπαρχε άλλες σάν

’Άς αφήσαμε τσεΐν’ τσί δυό, νά δούμε, έόα γίνη ό άλλες, τσεΐνες ποδχε 
φάει τό σ’κωτάτσι.

’Έπερε τή στράτα, πήαινε δπ’ έθελε, έχε πάόα τό πουτζί τ’ γεμάτο, έτρωε, 
έπ’νε, γλεόούσε. 'Ό,τ’ έθελε ή καρδιά τ’, έτονε δ’κό του. Λεπτά, άλλο τίβοτα!... 
Τσάι τό βασιλιά δορούσε ν’ άγοράσει. Μόν’ έθελε λεπτά, άκ’δοΰσε τό τσεφάλ’ 
του λίγη ώρα πά στό προστσέφαλο τσάι σά σ’κωνότανε, εύριστσε τά φλουριά μέ 
τσί σφουχτιές.

’Έπερ’, έδωτσε, γύρ’σε ούλη τ’ γης, πήε τσάι σ’ ένα άόπο, π’ ό βασιλιάς έχε 
βγάλει άεστσερέ, π’ θά δώσει τή θ’γατέρα του, σ’ δγοιον έχει τόσο πλούτος, π’ 
νά τό μετρούνε ’κοστέσσερις ώρες τσάι νά μή Τελειώνει.

Πάει τσάι τούτες, άρχ’νούνε νά μετρούνε τό βιός τ’. Μόνε έθελε νά κοόεύ’νε 
τά φλουριά νά τελειώσ’νε, έγερνε τό τσεφάλ’ του πά στό προστσέφαλο, έθγανε 
άλλα... τσ’ άλλα - · · τσ’ άλλα... τσ’ άλλα! . . . Περάκανε οί ’κοστέσσερ’ς ώρες τσ’ 
έταν ακόμα τά μ’σά φλουριά άμέτρητα! ...Τούδωτσ’ό βασιλιάς τή θ’γατέρα τ’γε- 
ναίκα, γ’νήκαν γάμοι τσαί χαρές τσαί ξεφάάωσες καλές.

Άμή ή σκροφέκλω ή βασιλοπούλα, ή γεναίκα του, έθελε σώνει τσαί καλά νά 
μάθει, πού τάβριστσε τόσα δά λεπτά ό άάρας της. ’Έχε δει σέ περιέργεια! 
Τέν άρώτ’σε πλιά. Σάν έμαθε, τ’ δόνει άπό σπερού κρασί, τέ μεθά. Τ’ νύχτα 
ξερνά, βγάνει τσαί τό σ’κωτάτσι τού π’λιού, τό βρίστσει τσείνη, τό τρώει. Τό 
ταχ’νό φ’νάζει τσί φ’λάτσοι, τ’νέ λέει:

— «Πάρτε τένα τσαί πετάξ’τε τένα δξου άπ’ τό παλάτ’, νά μή όέ ξαναδού στά 
μάτια μ’, τέτοιες μεθύστακας ποδναι!...»

Τούτες, μόνε βρέθη πά στό χούμα, ξεμέθ’τσε στό λεπτό! Σ’κώνεται, πά νά 
όεΐ στό παλάτι, τ’ λέει ό φύλακας:

— «Ή βασιλοπούλα διάταξε, νά μή σ’ άφήσομε νά ξαναόεΐς. Δέ σέ θέλει 
άλλο ■»

— «Δός μ’ τά ρούχα μ’, νά ά’θού!» λέει τσεΐνες.
— «"Οχι, δέ σ’ δόνου τίβοτα, μόνε φεύγα μή σέ πάμε στ’ φυλατσή. Τούτη τή 

διαταγή έχομε!»
Φεύει ό καμένες, λέει:

—«’Άςπά πλαγιάσου, νά χορτάσου τόν ύπνο μ’, νάχου τσαί τά φλουριά μ,’ μόνε 
σ’κωθου. νά πάρου ρούχα τσαί παπούτσια νά ά’θού, τσ’ άπέτσει λέπομε, έάα 
θά γ’νεΐ.»

Πλαγιάζει, σκώνεται, μ’ δέ φλουριά, μ’δ’ άσπρουλάτσ’! · · ■
’Ένοιωτσε -δά τ’ δαστελάδα π’ τοδχε καμ’μένη ή γεναίκα τ’ τσαί ’μωτσε, 

π’ θά τ’ν έκανε νά τό μετανοιώσει:
— «Θά τ’ χορέψου στό ταψί σά άό σκατζόχερα, τή ηλεφτολα’ωνίκα!» έλεε.
’Έφ’γε, πήαινε, γδυμνές, π’νασμένες... πού νά πά κρουφτεΐ;δέν ήτανε νά τέ 

δεΐ άθρωπος. Γύρ’ζε στά β’νά, χ’νότανε τ’ μέρα σέ μιά σπ’λιά, νά κρούψ’ τ’ ςο· 
ρελιά του τσαί τη γδύμνια τ’ τσ’ έβγαινε τ’ νύχτα, νά βρεΐ κάν’να λάχανο, κάν’να 
ηαρπό νά φάει, νά χορτάσ’ τ’ δείνα του.

Γυρίζοάας, γυρίζοάας, έφτατσε μιά μέρα σ’ ένα κ λ ε ί σ μ α. Βρίστσει κάτι 
σ’τσές, γεμάτοι σύκα, οί κλούνοι τ’νε π’γαίνανε νά σπάσ’νε. Λαχταρισμένες άπό 

154



τ5 δείνα, μόνε έδε τέτοιο σ’κοθέμι, έπε νά κάτσ’ νά φάει, νά χορτάσ’!...
Ζ’γώνει σέ μιάν έστσά μέ μαύρα ώμορφα σύκα, κόβει ένα, τό τρώει. Μόνε 

τδφαε, νοιώθει ένα δόνο στό κούτελο τσ’ ένα βάρος.
— «Έάάπαθα;» λέει μέσα τ’.
Βάνει τό χέρ’ του στό κούτελο, τό πασπατεύει, βρίστσει ένα τσέρατο, τό τρα­

βά νά τό ξερ’ζώσ’, τσεΐνο έτονε ρ’ζωμένο καλά, δέ σώάαν άπ’ τό άόπο του!.·· 
Τραβούσε, τραβούσε, κοράστη. Πλάγιατσε νά ξεκοραστεΐ. Μόνε ξύπνησε, π’νού- 
σε πάλι δέν έξερ’ έάα νά κάνει... Τό τσέρατο στό άόπο του!... Λέει δά:

— «’Άε στά κομμάτια!... δ,τι έπαθα, έπαθα. ’Άς φάου νά χορτάσου τ’ δείνα 
μου!.. ·»

Πάει σέ ιμιά ξεν’τσή σ’τσά, κόβει σύκα, τρώει... νοιώθει νά τ’ φυτρών’νε σ’ 
ούλο τό κορμί τρίχες, νά μεγαλών’νε τά ’φτιά τ’, πέτει μέ τά τέσσερα τσ’ άρχ’νά 

στή φ’νή του! Γίνη γάδαρος...
πλιά στό ρομάνι, έτρωε γαδαράηαθα. Μιά μέρα βρέθη πάλι κοάά 

στίς σ’τσές τσάι σά νά θ’μήθη κάτι. Ζ’γώνει σέ μιά σ’τσά φορτωμένη κάτ’ 
σύκα μουστούλ’κα, τά λιδ’ζόσονε νά τά λέπ’ς. Τρώει κάτ’ λίγα, πούτανε χάμ’ 

νά 9αρίζ
Γ’ / _ 5 ν

πεσμένα, γίνεται πάλι άθρωπος.
— «~Α! δάρ’ έμαστε καλά!» λέει-
Κόβει κλαδιά, κάνει ένα κοφ’νάτσι. τό γ’μόζει σύκα, πάει κάτ’ άπ’ τό παλάτ’ 

τού βασιλιά τσαί φίναζε:
— «Σύκα, ώραΐα σύκα, πάρτε σύκα!»
Ακούει ή βασιλοπούλα, λέει: ·-;
— «Γιονάρ’ς τσαί νάχει σύκα! . ·. Σύρε, βάγια, νά δεις έναι καλά; Νά πάρ’ς.»
Πέβει τ’ βάγια τ’ς μέ λεπτά, παίρνει σύκα, τά βάνει σέ μιά πλουμ’στή βαβά- 

θα, τά πάει στ’ βασιλοπούλα. Μόνε τάδε τσείνη, άπλώνει παίρνει ένα, λαχταρζι- 
σμένη πούβρε σύκα τέτοιε τζαιρό, τό χάβ’ · ·. Τσούπ! φυτρώνει ένα τσέρατο! 
’Άμ’ έάα τσέρατο έτον τσεΐνο !... μ’δέ τ’ βοδιού τά κόκκαλα!. ..

Άρχίν’τσε πλιά νά κλαίει τσαί νά χτυπιέται. "Ερχεται ό βασιλιάς, ή βασίλ’σ- 
σα, λογιάζ’νε τή θ’γατέρα τ’νε, σκάκανε, πλαάάξανε ’πό τό σεκλέτι τ’νε!...

Πέβει ό βασιλιάς, φέρνει τσί πιο καλοί γιατροί, φέρνει ή βασίλ’σσα ξορτσί- 
στρες, μάϊσσες! Μ’δέ γιατροσόφια, μ’δέ ξόρτσα, τό τσέρατο στό άόπο του. Ο,τ 
τσαί νά κάνανε, δέν έπετε...

Πέτει ή βασιλοπούλα ν’ άπεθάνει άπ’ τό 0αμό τ’ς!... Βγαίνει πλιά ό βα­
σιλιάς αελάλη, γύρ’ζε ουλοι τ’ς πολιτείες τσαί τά χουργιά τσαί διαλαλουσε: 
'Ογοιος έξερε νά κάν’ καλά τ’ βασιλοπούλα, νά πά στό παλάτ’ τσ’ ό βασιλιάς 
ιούδονε τό μ’σό τ’ βασίλειο.

Παρησιαστήκανε πλιά πόσοι οδλοι! άλλες έξερε τδνα, άλλες τ’ άλλο, τί­
ποτα ! . .. τό τσέρατο έτονε γιά καλά ρ’ζωμένο πά στό κούτελο τ’ς βασιλο­
πούλας.

Πάει τσ’ ό άάρας της, λέει στό βασιλιά:
— «Γώ ξέρου νά τ’ ηάνου καλά. Μόν’ έναι άνάτζη, νάμαι νύχτα τσαί μέρα 

κοάά τ’ς, τσαί νά πεις τσαί στσί φ’λάτσοι, νά μή μέ δοδίζ’νε, νά μ’ άφήν’νε, νά 
όαινοβγαίνου στό παλάτ’ δ,τι ώρα θέλου τσαί μ’ δγοιονε θέλου, χωρίς δυσκολία.»

Φίναξ’ό βασιλιάς τσί φ’λάτσοι, τ’νέ παράτζ’λε δ,τ’ έπρεπε, έπερε τό γιατρό, τέ 
Βήε στή θ’γατέρα του, τέν άφ’τσε τσ’ έφ’γε.

Πάει τσεΐνες, έκανε π’ ετοίμαζε τά γιατροσόφια τ’, γέρεψε νά τέν άφήσ’νε 
μοναχό μέ ξαύτη, μόνε σκοτείνιατσε καλά, τ’ς δόνει ένα σύκο ξεν’κό τ’ ηάνει γα 
δούρα, τ’ς περνά ένα καπίστρι ποδχε φερμένο μαζύ τ’, τή άραβα, τ’ βγάνει άπ’ 
τό παλάτ’, τ’ ^αβαλ’τσεύει, τσ’ άρχ’νίζει νά τ’ βαρεΐ, γιά νά προλάβ’, ώς νά ξη­
μερώσει, νάναι μακρζά νά μή τέ βρούνε.

Τραβούσε δά, νά πάει στό άόπο π’ έχε άκούσει πουτονε τό δίτσαιο κρι­
τήριο, ό δ’καστής π’ δέ λάθευε πότες, νά τ’ όάει νά τ’ν ά^αλέσ’. Δέν έξερε π’ 
τσεινες έτον ό άδερφός τ’...
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Τά δυό αδέρφια, ό βασιλιάς
Τσάι χάα!.... τσάι χάα... τσαί άέεε ! .·.. μέ τ4ν αύγή φτάκανε.

τσ’ ό κριτής, τέν έδανε πού ρχότανε άναηα- 
σ μ ένε ς. Ξεκαλλ’τσεύει, πάει τσάι γέρευε νά δει στ’ 9ρίσι ,μέ τ’ γαδούρα του. Οί 
φ’λάτσοι δέ άέν άφήνανε, τ’ λέανε ν’ αφήσει τό γάδαρό τ’ δξου τσαί νά δει μο­
ναχός τ’. Τσεΐνες έλεε, πούφερε τ’ γαδούρα τ’, νά κρίνει στό 9ριτή. Ακούει ό βα­
σιλιάς τό δέζαχο» πέβει έναν άξωματ’κό νά δεΐ έάάτανε. Στσύβει ό καρδιο­
γνώστης τ’ λέει:

— «Αδερφέ μ’, έναι ό αδερφός μας μέ τ’ γεναίκα τ’, μόνε δώσε διατα’ή, νά τέν 
άφήσ'νε νά περάσει!»

Παράτζ’λε δά ό βασιλιάς νά τ’ δώσ’νε τ’ν άδεια. Μπαίνει.
’Έσερνε δά τ’ γαδάρα π’ τό καπίστρι, τσείνη τσ’νιάρ’ζε, κλωτσούσε, δέν έθελε 

νά δεΐ... Σά δηκανε, έπε στό βασιλιά τσαί στό ^ριτή, ποιό έτανε τό φταίξ’μο 
της, τσαί τ’ς άφ’τσε νά κρίν’νε αν έκανε καλά ή όχι, πού τ’ν έκανε γαδούρα.

’Έπε ό κριτής, νά τ’ ^άνει άθρωπο, νά μ’λήσει, νά τ’ν άκούσ’νε τσαί τσείνη. 
Τ’ς έπε δά, νά τ’ δώσ’ πίστα τό σ’κωτάτσ’ του τσαί παράτζ’λε τσαί σέ ξαύτε, μόνε 
τ’ τό δώσ’ νά τ’ν αφήσει, νά φύει» τσαί νά ρθεΐ τσεΐνες πίστα, π’ τέν έθελε.

’Έπερε τό σ’κωτάτσ’, γύρ’τσε πίστα.. . Πά στ’ν ώρα λέπ’ τσ’ ένα γέρο μέ τή 
γρζά τ’ τσαί τέν άρωτουνε, αν έξερε νά τ’νέ πεΐ, πού έτονε τό δίτσαιο κρι­
τήριο; Τ’ν έπε νά πάνε μαζύ.

Άρχ’νίζει δά ό γέρος τσ’ έλεε στό ηριτή τ’ν ιστορία τ’ τσ’ έκλαιε.
Τ’ λέει ποδχε τρζά παιδιά τσαί τ’ γεναίκα του, πούχανε τό π’λάτσι τσαί τ’ν έκανε 

τ’ αυγά τσαί τά π’λούσανε τσαί περνούσανε μιά ’μορφιά..
Πού β’λήθη νά πά νά προστσ’νήσει στό ’Όρος τσαί ίμόνε γύρ’σε δέν εύρε στό 

σπίτ’ κανεί, μόνε τ’ γεναίκα του. Π’ σά ά’ν άρώτ’σε γιά τά παιδιά τ’νε, τσείνη 
τοδπε π’ άπεθάνανε. Πούκλαιε πάσα μέρα τσαί δερνότοινε γιά τό χαμό τ’νε, τσ’ 
άρωτούσε τ’ γεναίκα τ’ νά τ’ πει» πού τά χούκανε, νά πά ν’ άνάψ’ κάν’να τσερί, 
τσαί νά κλάψει πά στά μνημόρια τ’νε τσαί τσείνη τούλεε, π’ δέν έξερε. Πού οί 
γειτόνοι τέ λυπ’θήκανε τσαί τ’ φανερώκανε, π’ τά παιδιά τ’ δέν έχανε άπεθάνει, 
μόνε πέρανε τ’νέ ματιούνε τ’νε τσαί φύανε, μόνε έδανε πού ή μάννα τ’νε έχε άγα- 
πητικό τόν Όβρζό τσαί σκότωτσε τό π’λάτσι τ’νε τσαί θά τά σκότωνε τσαί 
τσεΐνα, ά δέ δροκάνανε νά φύουνε.

Άρωτούσε πλιά τό 9ριτή, έάάπρεπε νά τ’ ηάνει τέτοια κούρβα, πού έτονε, 
τσ’ άπάάεχε τ’ ^ρίσι τ’ έάα θά τοϋλεγε;

Ή γεναίκα έκλαιε, έλεγε, π’ δέν έφταιγε τσείνη, μόν’ ό Όβρζός πού τ’ν έχε 
μαγεμένη ·..

Νά σ’ τσ’ ό Όβρζός πού ρχότανε τσαί τσεΐνες νά φέρει ένα χρεωφ’λέτ’ του, 
π’ δέν έχε νά τού πλιερώσει τά χρεωστούμενα.

Μόνε τέν έδε ό κριτής ό καρδιογνώστης, λέει στσί φ’λάτσοι, τέ φέρν’νε δρο- 
στά τ’, τέν άρωτά πλιά νά τ’νέ πεΐ, γιάάα τάκανε οδλα τούτα, τσαί γιάάα 
έδονε τόσα λεπτά τσ’ άγόραζε τ’ αυγά τού π’λιού;

— «’Ά δεις τ’ν αλήθεια, θά σ’ άθεώ σο με,» τ’ λέει.
Τσεΐνες πλιά τρεμότανε χέρια, ποδάρια. Τ’ λέει:
— «Πολυχρονεμένε μ’ βασιλιά, γώ έξερα τ’ν άξία τ’ν αύγούνε τσαί πού έτανε 

γιοιμάτα φλουριά τσαί γιά ξαύτο τ’ άγόραζα. Τούτη ή δελού, τ’ς έπα πού τ’ν 
άγαπού, γιά νά τ’ ^αταφέρου, νά σκοτώσ’ τό π’λί, νά πάρου τό τσεφάλ’, τ’ ςαρ- 
διά τσαί τό σ’κωτάτσ’ του, γιάτ’ έξερα τ’ν άξία τ’νε. Μόνε τά φά’ανε τά παιδιά 
τ’ς, τ’ δαράτ’σα τσ’ έφ’γα. Αυτό έναι τό μυστ’κό μ’!»

Διάταξε δά ό βασιλιάς τσαί τέ δέκανε πά σέ δυό άγρζα άλόγατα νά τέ ξε- 
μερδίσ’νε.

’Έπερε πλιά στό παλάτι, τ’ μάννα τ’ τσαί τόν άφέό’ του, τέν έβαλε νά τή σ’χω- 
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ρέσει, φ’λιώκανε πάλι, ερθανε τσ’ οι γιάλλοι δυό άδερφοί ά^αλιαστήκανε, φ’λη- 
θήκανε.

Τσαί ζήκαν τσεΐνοι καλά τσαί μεΐς καλύτερα.
Καλή τ’ Καββαδίνη (έτών 77)

Ρ ο μ ά ν ι=δάσος λ. τουρκ.) Αφέντη ς=πατέρας. Φ ’ λ ι ά=δώρο, Ν τ ε ρ ι ό τ α ν ε = 
δειλιουσε, ντρεπότανε, δίσταζε. Μ α γ γ ά ν ’ ζ ε = στενοχωρούσε, έπίεζε. Π ί σ τ α = πίσω. 
Πουπ’λήσο υ=πιπιλίσω. Ά κ’ μ α σ ά—μπουκιά. Ά ν α μπλη στεΐ ς—χορτάσεις. Τρικό- 
δ η ς—τό χαμηλό τρίποδο τραπέζι. Μ ά ν ’ τ σ ε=θύμωσε. Άποδιαλόγια — υπολείμματα 
δ,τι μένει άφοϋ διαλέξουν τά καλά, σκουπίδια. Μ έ ρ α=μοίρα. Σ’γήστ η —έγινε γνωστό, είση- 
γήθη. Παστελάδ α=μπερμπαντιά. Κ λ ε ί σ μ α=μικρή κοιλάς. Σ * κ ο θ έ μ ι—αφθονία σύκων 
Ξεν’τσ ή=ξενική, αύτή πού κάνει τά βασιλικά σύκα. Μουστοόλ’κ α—άσπρα, μελωμένα 
Πόσοι ο δ λ ο ι=πολλοί, άμέτρητοι. Άγκαλέσε ι—έγκαλέσει σέ δίκη. Αναγκασμέ· 
ν ε ς=βιαστικός. Μ π έ ζ α χ ο ς=καυγάς, φασαρία. Ά θ ε ώ σ ο μ ε—άθωώσομε.

157



2. Η Κ Α Τ Σ Α ΠΕΘΕΡΑ.

(01 Παραωριτες.)

ΤΑΝΕ μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό μιά πεθερά μέ τ’ νύφη της. Ό 
γυιός της έπετε τσάι πλάγιαζε πά στό σ’φ ά τσ’ άφ’νε τ’ γε- 
ναίκα του νά πλαγιάζ’ μέ τ’ μάννα του όρος στή φ’γού· Ή γρζά 
έτονε πολύ ταμαχιάρα τσαί μιά τσάι δέν έχε ύπνο, ξυπνούσε τ’ νύφ’ 
της άπ’ τ’ άγρζα μεσάν’χία τσάι τ’ν έστρωνε στή δ’λειά. Πότε νά 
νέσ’νε, πότε νά φάν’νε, πότε νά ξάν’νε μαλλιά. Ή γιάτ’χος ή νύφη 
δούλευε ούλ’ μέρα στό σπίτ’ τσάι στό χωράφι, δούλευε τσ’ ουλή 
νύχτα μέ τ’ δεθερά. Τσείνη, μόν’ έθελε νά φύ’ουνε ό γυιός τ’ς μέ 
τ’^γεναίκα του στά χτήματα, πλάγιαζε ούλ’ μέρα τσ’ αργά έτονε 
ξεκόραστη τσάι δέν άφ’νε τσάι τ’ νύφ’ της νά πλαγιάσει, μό­

νου ούλο τσάι δούλευε τσείνη τσ’ έβαζε τσάι τ’ ηοπέλα νά δ’λεύει!...
’Έρθε πλιά ή νύφ’ γυαλίκανε τ’ αυτιά τ’ς, άχάμνηνε, τά λαζάνια τ’ς πήαν 

μέσα, έτον νά τ’ λέπ’ς τσάι νά τή λ’πάσαι. Τ’ αδέρφια τ’ς, π’ δέν έχαν άλλη 
άδερφή, τσάι τ’ν άγαπούσανε καλύτερα τσ’ άπ’ τά μάτια τ’νε, λόγιαζαν τ’ ςατά- 
άια τ’ς, π’ γίνη σά ροκοπέτσι τσάι τσαιόόαν ή καρδιά τ’νε. Τ’ν άρωτούσα- 
νε, τσείνη δέ μ’λούσε, άεριότανε νά τ’νέ πει γιά τ’ δεθερά τ’ς. Σά νά μή ά’ν 
έφτανε τούτο τό βάσανο, ή γρζά άρχίν’τσε σέ λίγο, νά τ’ βασανίζ’ τσάι στο φαί 
"Οσο λείπανε τ’ άάρόϋνο στά χτήματα, τσείν’ μα’έρευγε, έτρω’ε κουρφά τσ’ άφ’­
νε μόνο λίγο φαΐ γιά τό γυιό τ’ς: — «Φάε σού, ποδσαι άφεά’κό!» τούλεε, «τσάι 
μεΐς οί γεναΐτσες τρώμε δυό κ’τσά τσάι περνούμε.»

Άπέτσει, έπλασε τ’ς πήττες που ζ’μώνανε, άλλού φτενοί τσ’ άλλού χοάροί- 
"Ως νά ψ’θούνε οί χοάροί, οί φτενοί τσαιγόάοτνε. ’Έδονε πλιά τ’ς νύφης τσεΐνο τό 
καμένο. Πούς νά τό φάει ή γιάτ’χος; Άπόμενε νηστ’τσή, έτρωε τά ’μ ά κ’τσά, 
βρωμούσε ό στάμας της. Ό άάρας τ’ς δέν έθελε μ’δέ νά τ’ δεΐ. Μόνε πήαινε 
κοάά του, τσεΐνες έφευγε.

Μιά μέρα έχε φύει ή πεθερά τ’ς, νά πάει σέ μιάν άξαδέρφ’σσά τ’ς τσ’ ή 
κοπέλα άπόμ’νε μοναχή τ’ς τσ’ έκλαιγε τ’ Μέρα της τσαί τό ριζ’κό της. Μιά 
καλή γ’τόν’σσα, πού τ’ν άκ’σε, τή λ’πήθη τσαί πήε τσ’ άρχίν’τσε νά τ’ν όρμ’νεύει.
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Τ’ς έλεε δά, πούπρεπε νά τά πεΐ στόν άάρα της. — «Πους νά του μ’λήσου, θειά; π’ 
τσεΐνες μόνε μέ δεΐ, φεύευ» — «Φεύει γιάτ’ τρως κ’τσά τσάι βρωμά ό στόμας 
σου!. ·» Τ’ς έπε τσείνη: — «’Έάα νά κάμου θειά, που π’νοϋ. Τίβοτ’ άλλο δέ μ’ 
δόνει ή πεθερά μου.» — «’Όξου π’ πας στό β’νό, νά μαζεύεις καυκαλήθρες, 
νά τρως, νά μυρίζεις!»

Τσ’ άλήθεια μέ τ’ς καυκαλήθρες ό άόρας τ’ς έρθε πάλι κοόά τ’ς, τή φ’λουσε, 
τ’ χάδευε, ή γρζά δέν έξερ’ έάα νά κάνει, πήαινε νά σκάσ’ άπ’ τό κακό τ’ς, δσο 
έλεπε τ’ νύφ’ της νά χαίρεται τσάι νά τρα’ουδά:

— «Καυκαλήθρα, νερουλήθρα!
Πούκανες τόν άάρα μέλι τσάι τή δεθερά φαρμάτσι 1...»

Δός τ’ πλιά τσάι τ’ν έβανε νά κ α μ α τ ε ύ’ σά όό καματερό, νά δ’λεύει νύ­
χτα τσάι μέρα ■ ’Έδε τσ’ άπόδε ή νύφ’ λέει μιά μέρα τ’ν άδερφούνε της, πού 
τ’ν άρωτούσάνε. — «’Έάα νά σάς που, άδερφοί! θά πεθάνου, δέ άαγιαάοΰ πλιά· 
Δέν είναι ζωή ή δ’τσή μου. Ουλ’μέρα νηστ’τσή νά σκαλ’δεύου στό χωράφι, νά 
πλύνου κά στό δοταμό, νά φαίνου. Τσ’ ούλ’ νύχτα νά μέ βάνει ή πεθερά μ’, νά 
νέθου τσαί νά ξαίνου μαλλιά μέ ξαύτη !... Γώ δέ όαγιαάου άλλο, θά πεθάνου 
άπ’ τ’ ςόρασι τσαί τ’ δείνα!..·»

Μόνε ακούσανε τ’ άδέρφια της τ’ ηατσά ζωή που τ’ς έκανε ή πεθερά της, τ’ς 
έπανε: — «"Εννοια σου τσαί θά τ’ ηάμομε μεΐς, νά τσή βγει ξ’νό, μόνε σού νά μή 
ψοβ’θεΐς, δ,τ’ τσαί νά δεις νά σ’ κάμομε !...» Αργά πλιά πιάκανε, μ’ζ ω θ ή κ α­
ν ε, βάλαν άπάνου τ’νε κάάα κορέλια, γ ι δ ι έ ς, πέρανε τσαί δυό μ’γομιάρ’κα 
τσ’βάλια, γιμώκανε τδνα όαδάτσι, βάλανε μές στ’ άλλο τό ’νί άπ’ τ’ άλέτρζι, πέρανε 
τσαί δυό στραβοράβδια τσαί πή’αν δξ’άπ’τό σπίτι τ’ς άδερφής τ’νε.Σά φτάκανε, χτ’- 
πούσανε τ’ δόρτα μέ τ’ άραβδιά τ’νε τσ’ άρχ’νήκανε νά λένε:

«Παραωρΐτες είμαστε, 
παράωρα μή ςάθεστε, 
κ’τσά μή τραγοτνίζετε \ 3 1 / % 3 / Μ Μ Iτσάι τ δήττα να τ ^αμετε ισα - ισα ! ...

Μόνε άκ’σε τό βρόάος τσαί τσί φ’νές ή γρζά, άρχίν’τσε νά σταυροκοπιέται, 
άρπαξε ένα δαυλέ άπ’ τή φ’γού τσαί σταύρωνε πά στή φ’γού, μούζωνε τό άοΐχο, 
γιά νά τσί ξορτσίσει τσ’ έλεε:

— «Ί ο ύ ! π’σ ο λ ο ϊ σ μ έ ν ο ι! Ί ού! φύ’ετε άπό δώ! σάς ξορτσίζου.» 
Μά δσα τσ’ άν έλεε τσ’ άν έκανε, τό βρόόος δέν έπαυε τσ’ οί φ’νές ούλο τσαί 
δ’ναμώνανε: — «Παραωρΐτες έρθανε, παράωρα μή 9 ά θ ε σ τ ε !» Ή 
νύφη στ’ν αρχή φοβήθη, άπέτσει μόνε κατάλαβε πούς έτανε τ’ άδέρφια της, έκανε 
πλιά πού τρεμότανε τσ’ έλεε: — «Βοήθα, Παναγιά, έόάναι τούτα τά πράματα 
σήμερο ; Μάννα, φοβώμαι!...»

Ή γρζά στραβοκαπάνιατσε άπ’ τό φόβο της τσ’ ούλο σταύρωνε μέ τό 
δαυλέ τσ’ έλεε τά ξόρτσα της. ’Άμ’ έάα νά τ’νέ κάμ’νε τά ξόρτσα! Τούτοι έταν 
άθρώποι, δέν ήταν στ’χειά!... Στό ύστερο δόν’νε μιά δ’νατή ξ'εκ’όιά στ’ δόρτα 
τσαί δαίν’νε μέσα: — «Δέ σάς τδπαμε;

Παραωρΐτες έρθανε. 
παράωρα μή ςάθεστε!
Βάρ’ τή γρζά μέ τό δαδί
τσαί τή νιά μέ τό ’νί!...» έλεε ό ένας τ’ άλλ’νού.

Ή γρζά άπ’ τό φόβο της πήαν τά καπόνια τ’ς στό δίκουρνα, ή νύφ’ της 
έχε πέσει πρίμ’τα τσ’ άρχίν’τσε νά φ’νάζει, δσο έκανε π’ τή βαρούσε μ’ ουλή 
τ’ δύναμι ό άδερφός της μέ τό σατσί τό δαόάτσι. Ό άλλες έχε πιάσει τή γρζά 
τσαί τ’ς έδονε μέ τό σατσί ποδχε μέσα τό ’νί, νά τσαί τούτη, νά τσαί τσείνη!... 
μ’ ούλο τ’ τό άόνος. Που σέ πονεΐ τσαί πού σέ σφάζει! Σά ό’ν έδανε, π’ δέν έχε ά ν ά- 
καρα νά σαλέψ’ πλιά, πέραν τά σύνεργά τ’νε τσαί φύ’ανε.
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Μόνε πέρατσε λίγη ώρα, ή 
θερά τ’ς!

νύκρ’ έκανε π’ βο^οΰσε πιο πολύ τσ’ άπό τ’ 5ε-

—-~«Μώρ’ σού,» λέει ή γρζά, «σήκω νά κλείσεις τ’ δόρτα, νά σβέσεις τό λύχνο, 
νά πα πλαγιάσομε. Γώ τά κοκκαλάτσα μ’ δέ άά νοιώθω. Μέ σκοτώκανε. ’Έάα 
δαδί έτονε τσεΐνο, μδέ σίδερο δέν έχε τέτοιο βάρος! ’Άμ’ έάα θάτανε πλιά τό 
’ν'ι π’ σέ δέρανε σένα! Σού δέ θά δορ’ς νά σειστείς!...»

Σ κώθη ή νύφη, παράτωσε, πλαγιάκοπ>ε ώς τ’ν αύγή. Χόρτατσε τόν ύπνο. 
Η γρζά πλιά, *μόνε  βράδυαζε, παράτωνε καλά τ’ δόρτα τσ’ έτρεχε πά στό σ’φά, 

νά κουκ’λωθεΐ ϊσα μέ τό τσεφάλι. Πλάγιαζε τσ’ ή νύφη, χόρταινε τόν ύπνο, έρθε 
στά σέν^ια της, ρόδ’σε πάλ’ ή γιόψ’ της. Δέν έξερε πλιά έάα χάδια νά κάνει 
τσ έάα νά φ λέψ’ τ’ άδέρφια της, γιά τό καλό πού τ’ς κάμανε. Ή γρζά μ’δέ ξα- 
νασκωθη παράωρα τσ’ ούτ’ άφ’νε τ’ νύφη της νά κάν’ νυχτέρζι. Τσ’ ή νύφη τή 
λ πότανε τσάι τ’ ^αλόπιοινε σά μάννα τ’ άάρους της πούτονε. Τσάι ζήκαν άγα- 
π’μένοι, τσεΐν’ καλά τσάι μεΐς καλύτερα.

Καλή τ’ Καρεφύλλη (έτών 75)

Π λ ά γ ι α ζ ε—κοιμότανε, Σ’ φ ά ς—σοφάς, τό πατάρι. Φ ’ γ ο ύ=τό μεγάλο γωνιαίο χτι- 
στό τζάκι. Ά ρ γ ά-=τό βράδυ, τή νύχτα. Ξεκόραστ η=ξεκούραστη. Λ α γ κ ό ν ι α—οΐ λαγά­
νες. Ροκοπέτσ ι~άδύνατη. *Μ  ά κ ’ τ σ ά~ώμά κουκιά. Καυκαλήθρ α~ είδος χόρτο 
άγριο πού μυρίζει. Καματεύε ι=κοπιάζει. Κ α μ α τ ε ρ ό=τό βώδι. Νταγιαντο υ=άντέ· 
χω. Μ’ζωθήκαν ε—μουτζουρώθηκαν. Κ ά ν τ α=κάτι. Γ ι δ ι έ ς=προβιές άπό γίδες. *Ν  ί= 
ύνί. Π’σολοίσμέν® ι~Πισσολογημένοι, πού βράζουν μές στήν πίσσα, στήν κόλασι, κολασμέ­
νοι. Στραβοκαπάνιατσ ε=στράβωσε τό στόμα της. Ξ ε κ ’ ν τ ι ά=σπρωξιά. Κ α π ά ν ι α 
—χείλια, στόμα, είρων. Πίκουρνα ς=τό πίσω μέρος του κρανίου, Π ρ ί μ * τ α=Έ πίστομα 
μέ τά μούτρα. Ν τ ό ν ο ς~δύναμι. Ά ν ά κ α ρ α—δυνάμεις. Π α ρ ά τ ω σ ε=£βαλε τόν π α ρ ά τ η- 
—τό σύρτη—Έ ρθε στά σένιατ’ ς=στό χρώμα της.
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Μιά 
τσάι

ΤΑ ΜΕ μιά βολά τσ’ 
έναν τζαιρό μιά γρζά 
μέ τή θ’γατέρα της 
πολύ φτωχοί, 
μέρα πλύνανε 
ξάνανε κάάα μαλ­
λιά μιάςάρχόά’σσοος 
τσάι τσείνη τ’ν έδω- 
τσε λίγο άλευρο νά 
ζ’μώσ’νε. Ζ’μώκανε 
τσάι κάνανε έφτά 
πηττες. Σά φουρνί- 
κανε λέει ή μάννα: 

— «Γώ θά πάου ώσσμε τό β’νό, νά μα­
ζέψου δυό λάχανα, νά φάμε, π’ δέν 
έχομε άλλο τίβοτα.»

Ή θ’γατέρα της άπόμ’νε στό σπίτι 
γιά νά νέσει λίγο μαλλάτσ’ ποϋχανε 
ακόμα τσάι νάχει τσάι τό νό της στά 
ψωμιά νά μή ηαουνε. Σά ψ’θήκανε τά 
ψωμιά, έκατσε νά κάνει τ’ν άρόκα της 

τσ’ άρχίν’τσε λίγο τσάι λ’γάτσ’, νά τσ’όά τ’ς πηττες τσάι νά τρώει. Ή γρζά μά­
ζεψε λάχανα, βωδόγλωσσες, σετζοί, περδ’κοπατήματα, τσεφαλάηαθες, πίκρα- 
δ έ ρ κα, δ,τ’ εύριστσε, τ’ν έξερε πλιά τή θ’γατέρα της έάα φαγανήθρω έτονε τσαί 
λόγιαζε νά τ’ς μαζέψει πολλά, νά φάει τσάι νά χορτάσει. Σά βράδυατσε, γύρ’- 
σε στό σπίτι. Λέει: «"Αναψε, θ’γατέρα, φωτιά, νά βράσαμε τά λάχανα, νά φάμε, 
ποδναι τσάι οί πηττες ζεστοί, γιατί γώ π’νου. Σου δέ δείνασες;»

—«"Αμ’ π’νου τσαί γώ,» λέει ή θ’γατέρα της, «μά πους θά φάμε τά λάχανα 
ξερά, δέ θά χορτάσομε!» — «"Αμ’ γιάάα θά τά φάμε ξερά τά λάχανα;» λέει ή 
μάννα, «ποδν’ οί πηττες πού ζ’μώκαμε σήμερο;» — «Τ’ς πηττες; δ ά ρ’ τσ’ άπό 
πίστα! ’γώ τ’ς έφαα!» λέει ή θ’γατέρα της.

— «Μώρ’ θεοπαιδεμένη, έάάναι τούτα π’ λές; Έφτά πηττες έφαγες;» 
- «’Έιμ’ έάάτανε έφτά πηττες; δσο ένεθα, κομμάτ’ κομματάτσ’ τ’ς έφαα!...»
— «Μώρ’ τσάι τ’ς έφτά;» λέει ή μάννα. — «Τσαί τ’ς έφτά! ...» — «Μώρ’ φαγανη- 

θρω, μώρ’ τσαί τ’ς έφτά ;...»
— «Μώρ’ τσαί τ’ς έφτά σ’ λέου! ...» Λέει πάλι ή θ’γατέρα της. — «Μώρ’ τ’ δαι- 

μόνου ή τσ’λιά, τσαί νά μή μ’ άφήσεις πλιά τσαί μένα ένα γ’ν ι α δ ά τ σ ι ί...» 
Λέει ή μάννα της. «Λ’μακόνι, τριοτσοίλα, χαφταλεύρω, δλόσκα.»

Τ’ς έπε πλιά, τ’ς έπε, δσα σέρνει τό φρόκαλο. Τ’ν έκανε δπ’ τά σκατά 
μυρζίζανε τσαί τσείνη βρωμούσε. Μάλλιατσ’ ή γλώσσα τ’ς νά λέει. ’Έβγανε τ’ 
«χτ’ της. ,

Νά τά φέρει ό δαίμονας, τ’ν ώρα πού γ’νότανε ό πιό μεγάλες δέζαχος, πάνου 
στό στριηολάλ’μα τσή γρζάς π’ φίναζε: — «Τσαί τ’ς έφτά;» τσαί τ’ς έλεε ή θ’γα­
τέρα της: «Τσαί τ’ς έφτά!» νά περόρσει ό βασιλιάς τσαί ν’ άκούσει αύτή τή 
η’βέάα.
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Τ’ν άλλ’ μέρα ταχ’νό ταχ’νό πέβει δυό άξωματ’τσοί, νά πάρν’ε τή γρζά, 
νά του τ’ δάνε στό παλάτι. Πήε ή γρζά, στάθη δρός τ’ τρομασμένη, τ’ς λέει:

—- «Έάάχες ψαργά τσάι μάλλωνες;» — «Γώ, πολυχρονεμένε μ’ βασιλέα;» 
— «ΤΑμάα γώ; Σού δέν έσονε π’ φίναζες; «Μώρ’ τσαί τ’ς έφτά;» τσ’ άκ’γό- 
άανε οί φ’νές σου όξου στό σοκάτσι;» Ή καμένη ή γρζά έάάχε νά κάνει; Γιά 
νά στσεπάσ’ τή θ’γατέρα της, λέει πλιά:— «Πολυχρονεμένε μ’ βασιλέα, έάα νά 
σ’ που; ’Έχου μιά θ’γοσέρα, πού ή προκοπή της έναι άλλο πράμα! ’Έφ’γα νά 
πά μαζέψ’ δυό λάχανα τσαί τ’ς έχ’ αφήσει έφτά λίτρες δαδάτσι, τσ’ ώς νά πάου 
τσαί νά ρθοΰ, τ’ς ένετσε τσαί τ’ς εφτά. Σά μ’ τόπε, δέ ά’ δίστευα μόνε τ’ν άρω- 
τούσα; — «Μώρ’ τσαί τ’ς έφτά;» — «Τσαί τ’ς έφτά!...» μοϋλεγε τσείνη : — «Μώρ’ 
θεοπαιδεμένη, τσαί τ’ς έφτά τ’ς ένεσες;» Δέ άό χουρούσε ό νός μου!...»

— «Μά μ’ τή φέρ’ςΌ βασιλιάς σάν άκ’σε πούς έτανε τόσο καματερή λέει: 
νά τ’ δάρου γεναίκα μ’!...»

Χαρές πλιά ή γρζά, πηε, τόπε στή θ’γατέρα της. "Ως νά πάει τσείνη στό σπίτι 
τ’νε, πέβει ό βασιλιάς φ’λιές, φαγιά, γλυκά, χίλια καλά τσαί πάει τσαί τσεΐνες 
άπό πίστα· Φά’ανε τσ’ άπέτσ’ μέ μουσιτσές τσαί μέ στρατό τύν έπερε στό πα- 
λάτ’ του πά σ’ ένα άσπρο άλογο. Σά φτάκοονε στό παλάτι, άρχ’νή'κανε πλιά νά ’τ’- 
μάζ’νε γιά τό γάμο. Πάσα μέρα ό βασιλιάς άγόραζε τ’ς ρεβωνιαστ’τσής του, 
δαχτ’λίδια, χ’σά ρούχα, τ’ς έπερε τσ’ ένα χ’σό άδράχτ’ τσαί μιά όλόχ’ση άρόκα, 
νά τ’ν έχει, νά νέθει.

Ή γρζά, παδόνιερη, πηε άπ’ τ’ς Άγιας ’Άννας τό δοταμό, έκοψε καλάμια, 
έκανε καλαμ’κάνια. γίμωτσε τό στρώμα τό νυφ’κό τσ’ όρμήνεψε τή θ’γατέρα τ’ς. 
πους νά κάνει σάν έρθει ή γιώρα νά πέσ’νε, νά πλαγιάσ’νε μέ τό βασιλιά. ’Έρθ’ 
ή γιώρα, γίνη ή στεφάνωσι, χαρές, χοροί, φαγιά, τρα’ούδια, ξεφάάωσες μεγά­
λοι· Σά δλαγιάκανε άργά πά στό στρώμα, πά νά μεταγυρίσ’ ή βασίλισσα, τά 
καλαμ’κάνια τρίζανε. Τότες τσείνη άρχίν’τσε νά βοηά τσαί νά λέει: — «’Άχ! 
ώχ! έάα θά γ’νου!...»"Ο βασιλιάς δέν έξερε έάάτανε. Λέει τ’ς γεναίκας του: — 
«Έάάχεις, π’λάτσι μου; Γιάάα γοτζύζεις; Έάάναι πού τρίζει έτσά δά;» —«Άχ! 
έάα νά σ’ πού;» λέει τσείνη,

Άπ’ τό νέσε, νέσε, νέσε. Τσ’ άπ’ τό κάμε, κάμε, κάμε, 
τρίζ’νε τά κοκκαλάτσα μου τσαί πάνε, πάνε, πάνε!

’Άχ ! πούς πονού ή γιάτ’χος !...»
Σ’κώνεται τ’ν αυγή ό βασιλιάς, παίρνει τ’ς άρότσες, τ’ άδράχτια, τά ροδάνια, 

τ’ς άνέμες, τά πετά ούλα μές στό π’γάδι. Τσείνη έκανε πούκλαιε, καμωνότανε 
π’ δέν έθελε νά τέν άφήσει. — «Πους θά ζήσου γώ, χωρίς δ’λειά;» έλεε- Τ’ς λέει 
ό βασιλιάς: «Σώπα τσυρά μ’, σώπα κοκκώνα μ’! ’Άν είναι νά σ’ έχου μ’σερή 
έάα νά τά κάνου τά διάφορα; ’Άς πάν στό δαίμονα τσ’ οί δ’λειές, τσαί τό 
καλό τ’νε! Γώ θά σουχω μιά χ’σή καρότσα νά σέ πηαίνει σεργιάνι ούλ’ μέρα, 
νά μή μ’ σεκλετίζεσαι, π’ δέ θά δ’λεύεις !...»

Τσ’ ή άνακαρούσα, ή φαγανήθρω δέ ξαναδούλεψε, μόν’ έτρωε, έπ’νε, 
τσαί πλάγιαζε, τσ’ έχε τ’ μάννα της τσαί περνούσανε ζωή χαρ’σάμενη.

Μαριγώ του Χρήστ’ τοϋ Στάθη, έτών 55

Πους θά ζήσου γώ, χωρίς δ’λειά;» έλεε. Τ’ς λέει 
σώπα κοκκώνα μ’! ’Άν είναι νά σ’ έχου μ’σερή 

’Άς παν στό δαίμονα τσ’ οί δ’λειές, τσαί τό

Ν ό ς—νους, Λ ά χ α ν α = χόρτα. Π ικραδέρκα = πικρά ραδίκια. Δ ά ρ ε τ σ’ άπό 
π ί σ τ α = τώρα πάλι. Γ’ν ι α δ ά τ σ ι = κομματάκι ψωμί χωνίτσα· Φ ρ ό κ α λ ο — σκούπα. Τ α χ*  ν ό 
—πρωί. Ψαργά — χτές ιό βράδυ. Κ α μ α τ ε ρ ή=προκομμένη. Μ’ σ ε ρ ή = έλαττωματική, σημειω­
μένη. Δ ι ά φ ο ρ ο=κέρδος, ώφέλεια. Άνακαρούσ α—προκομμένη είρων.
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4. Ο ΣΠΑΝΟΣ ΤΣ’ Η ΠΗΤΤΑ

ΙΑ βολά τσ’ εναν 
μιάγρζάτσ’ έχανε 
ρα νά πέψ’νε τό 
τ’ άλεσμα, τό δώκαν 
πά γ’ ' 
τ’ Καλημέρζη, μ’δέ

τζαιρό έτανε ένας γέρος τσάι 
τσ’ ένα ψ’χοπαίδι. ’Έρθε ή γιώ- 
κ ι ρ θ ά ρ ι στό μύλε. Τ’μάκανε 

*ε τ’ παιδιού τσαί τούπανε νά 
άλέσει. Μά νά μή δάει μ’δέ στό δρώτε μύλε 

στ’ Μαρμάρα, μόνε*  νά πάει 
στ’ Κωσταάή τ’ Παάελή τού Σπανού, ποΰναι τίμιος 
τσάι δέ θά κλέψ’ τ’ άλεσμα. Τσάι πάλι, νά μή ά’ 
άφήσει, μόνε νά σταθεί τσάι μόνε τ’ αλέσει, τότες 
νά τό πάρ’ τσαί νά κ ωλώσ’ πίστα·

Τό παιδί πήε, εδρε τό μ’λωνά, τουδωτσε τ’ άλε­
σμα, ’πίχ’τσε ό μ’λωνάς τό κιρθάρ’ στή ηοφ’νίδα τσ’ έπε τ’ παιδιού: — «"Ω,ς 

’ άλεσμα, κάτσε νά κάνει ή μ’λώνισσα μιά πήττα τσ’ δγοιος πεΐ τό 
Σά ηάτσανε, άρχίν’τσε ό μ’λωνάς τσαί 

— «Ό ’Αφέά’ς μ’ έχε μιά βαλανιδιά τόσο μεγάλη, πού πραύζανε στον ίστσο

νά τελειώσ’ τ
πλιό μεγάλο φύμα, τσεΐνες νά τ’ φάει·^ 
λέει:
τ’ς πεάακόσια πρόβατα-Τούτο ξερού γώ, πες δάρε τσάι σού!...»

Τότες άρχίν’τσε τό παιδί τσαί λέει: —«'Όάες γένν’τσ’ ή μάννα μ’ τον άφέά 
μου, μέ πέψανε, νά πά φ’νάξου τό δαπά, νά ρθεΐ, νά τ’ς διαβάσ’ τ’ν εύτσή. Πάου 
στό όαπά - Μαυρογιώρ’, μέ πέβει στό όαπά - Φρατζέσκο- Πάου στό δαπά - Φρα- 
τζέσκο μέ πέβει στό δαπ’-Άλεξαορή. Λέει μ’ ό παπά - Λεξαάρής: — «Δέ όορ 
νά πάου ά δέ μ’ φέρεις άεστσερέ άπ’ τό όάρδα-θεό· ..»

Φεύου, νά πά βρού τό όάρδα - θεό. Πάου·. πάου... στό δρόμο πείνακα.’Έχα 
κάτ’ λίγα κ’τσά στή δ ο υ ζ’ν ά ρ α μου, άρχίν’κα τσ’ έτρωα. Μ’ πέτει ένα κ’τσί 
χάμου, φυτρώνει μιά κ’τσά. Γατζώνου άπό φύλλο σέ φύλλο, σκαδαλώνου.^ φτά- 
νου στό όάρδα-θεό. Τ’ λέου: — «Μπάρδα-θεό, μ’ έπεψ’ ό παπ’-Άλεξαάρής νά 
μ’ δώσεις ένα άεστσερέ, νά πά διαβάσει τ’ν εύτσή τ’ς μάννας μου, πουκαμε τον 
άφέά’ μου τσ’ έναι λεχούνα.»

Μ’ δόνει τό άεστσερέ ό δάρόα-θεός, προστσ’νού τ’χάρ’του τσαί φεύου. Τσεΐ 
δά κά στό δρόμο βρίσκου ένα π’γάδι- Στσύβου νά πιοΰ λ’γάτσ’ νερό, πέτ’ μέ­
σα τό τσεφάλ’ μου. Κάτεβαίνου νά πιά σου τό τσεφάλι, μ’ πέτει ό άεστσερές.
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Νά σ’ τσάι βγαίνει μιάν άλ’πού. Μ’ άρπάσσ’τό άεστσερέ. Δώ νά τή φτάσου, τσεΐ 
νά τή φτάσου, νά τ’ς πάρ’ τό άεστσερέ. Κ ο ρ ά σ τ’ν α, λ α χ ο μ ά ν’κ α, χωρίς 
έτσεΐνε, τίβοτα δέ δορουσα νά κάνου, τ’ς τέν έπερα πλιά! ...» Λέει δ μ’λωνάς: — 
«’Άΐμ’ έάάγραφε πλιά μέσα τούτες ό άεστσερές;...» Λέει τό παιδί«’Έγραφε, 
δάρδα, τό παιδί νά φάει τ’ δήττα τσ’ δ Σπανός νά φά μιά σκατούλα τσάι νά 
σ φ ο τ ζ ί σ’ τά χείλια του !...»

Εύλαλία Αύλωνίτη

Κ ι ρ θ ά ρ ι = κριθάρι. Κ ω λ ώ σ ε ι = επιστρέφει, γυρίσει πίσω, ’π ί χ’τ σ ε = έπέχυσε, έχυ- 
σε. πραύζανε — σιαλίζανε, ήσυχάζανε. δ ά ρ ε—τώρα· ντεστσερές=διαταγή, άναφορά έγγρα­
φος. μπουζ’νάρ α—τσέπη. Τσεΐ δά κά— έκεΐ κάτω, εκεί κοντά, π έ τ ε ι=πέφτει. Κ ο ρ ά σ τ’ν α 
—κουράστηκα. Λα χ ο μ ά ν’κ α—λαχάνιασα. Σφοτζίσ’=σκουπίσει, σπογγίσει.
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5. Ο Μ’Σ Ο Κ Ω Λ I Α Σ

ΤΑΜΕ μιά βολά 
έχε παιδιά. Μιά

τσ’ ένα τζαιρό μιά φτωχή γεναίκα τσάι δέν 
μέρα έχε ένα κόστσ’νο κ’τσά τσάι τά πάστρευ- 

γε. /\εει οα:
— «’Άχ! θέ μου! γιάάα νά μην έχου τσαί γώ ’να παιδάτσ’! 

Νάτανε δορεζάμενο, νάχα οδλα τά κ’τσά πα,ιδιά!...»
Δέν έχε προκάνει νά τελειώσ’ τό λόγο της πετιόάαι οδλα τά 

κ’τσά άπάνου τσαί τή φ’νάζανε :
— «Μάννα, μάννα, μάννα!»

Πήε πλιά νά λωλαθεί άπ’ τή χαρά τ’ς! . .. Μέσα σ’ οδλα τά 
κ’τσά έτανε τσ’ ένα μ’σό κ’τσί, π’ γίνη ένα παιδί μέ μ’σέ κώλο 
τσαί τόπανε Μ’σοκώλια.

"Οσο μεγαλώνανε τά παιδιά, ή γρζά δέ δορουσε νά τά θρέ­
ψει. Μιά μέρα τάβγαλε στό β’νό τσαί τά παράτ’σε. Τσεΐνα κλαί- 

ανε, φοβόάανε. Τ’νέ λέει ό Μ’σοκώλιας:
— «’Έννοια σας τσαί γώ θά τά βολέψου.»
Τσ’ αλήθεια, έδωτσε, έπερε, πότε εϋριστσε λάχανα, πότε σ α ρ α κ ό χ’λ ο ι. Τ’ 

αδέρφια τ’ νηστ’κά δέν άπομείνανε.
Μιά μέρα, τσεΐ π’ μάζευε σαρακόχ’λοι, λέπ’ τσαί ’ρχόόανε μιά δράτσαινα μέ τή 

θ’γατέρα της τσαί μαζεύανε ξ’λαράτσα. Κρούφτη πλιά πίστ’ άπ’ τά κλαδιά, μή 
άέ δούνε. Άμή ή Δράτσαινα τέν έδε, τέν άρπάσσει, τέ χούνει μές στό σατσί 
μέ τά κλαδιά, τέ δάει σπίτ’ της, άνάβ’ τό φ ό ρ ν ε τσαί μόνε π ό ρ ω τ σ ε, ρίχνει τό 
Μ’σοκώλια μέσα, νά ψ’στεΐ, νά τέ φάνε. Άπέτσει μάννα τσαί θ’γατέρα πλαγιά- 
κανε γιάτ’ έτανε κορασμένοι, μόνε ξυπνήσ’νε νά τέ βρούνε πλιά ψ’μένε, έτ’μο.

Ο Μ’σοκώλιας μές στό φόρνε τσαιγόάανε, δέν έξερε έάα νά κάνει. Άρχίν’τσε 
δά τσαί κατουρουσε τσ’ έλεε:

—■ «Ρούφα, κωλο, τό ποτάμι! ρουφά κωλο τό ποτάμι!...» ώσπου κρύωτσε ό 
φόρνες. "Ανοιξε τότες τσαί βγήτσε όξου. Πάει γάλια - γάλια, παίρνει ένα μα­
χαίρι, σκοτώνει τή θ’γατέρα τσή Δράτσαινας, κό<5’ τά β’ζά της, τά ρίχνει στό 
φόρνε, κλεΐ τ’ δόρτα τ’, λογιάζει, που νά κρουφτεΐ; Λέπ’ τό κ ο ρ φ ά ρ ι, δόνει πλιά 
μιά τσ’ άνεΦαίνει πά στή στσέπασι.
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Ξυπνά ή γρζά, σ’κώνεται, ανοίγει τό φόρνε, παίρνει τά β’ζά τσή θ’γατέρας 
της, τά βάνει σ’ ένα πιάτο τσ’ άρχίν’τσε νά τρώει. "Ελεε πλιά:

— «Γλυκά, γλυκά ποδναι του Μ’σοκώλια μας τ’ άρχ’δάτσα! έλα, μωρζή, Μαρ- 
ζά, νά φάς τσαί σού!»

Ό Μ’σοκώλιας πάν’ άπ’ τή στσεπή έλεε:
— «Γλυκά, γλυκά ποΰν“ τσή Μαρζάς σ’ τά β’ζάτσα!..-»
Ή γρζά σάν έδε πού ή θ’γατέρα τ’ς δέν ερχότανε, λέει:
— «’Άς πά νά δοδ γιάάα δέν έρχετ’ ή Μαρζά;.··»
Πάει τή ξεστσεπάζ’, τή βρίστσ’ σκοτωμένη! Κάνει τό τσεφάλ’ της κάταπάνου, 

λέπ’ τό Μ’σοκώλια τσάι καθότανε πά στό κορφάρζι... Τδνοιωτσε δά, π’ τσεΐνες τή 
σκότωτσε, πάει άπό κάτου, τέ φ’νάζει:

— «"Ελα κάτου, Μ’σοκώλια μου!»
— «’Όχι,ϊ*  λέει τσεΐνες, «δέ ηατεβαίνου ! >
— «’Άμ’ πους άνέβης τσεΐ άπάνου;»
— «"Εβαλα ένα πιάτο πά στ’ άλλο, σκαβάλωκα τσ’ άνέβ’να,» λέει ό Μ’σο­

κώλιας.
Παίρνει ή Δράτσαινα ούλα τά πιάτα, τά βάνει τδνα πά στ’ άλλο, πάει νά σκα- 

βαλώσ’, πέτ’ χάμου, βάρ’τσε πλιά σ’ οδλο τ’ς τό κορμί, κατασκοτώθη, γίνη έλει- 
νή. Σέ λί’ο σ’κώνεται, λέει πάλι:

— «{Πους άνέβης, Μ’σοκώλια μ’; Πές μ’ τσάι δέ θά σέ περάξου!»
— «"Εβαλα τδνα σκαμνί πά στ’ άλλο τσ’ άνέβ’να,» λέει ό Μ’σοκώλιας·
Βάνει ή Δράτσαινα τά σκαμνιά, πά ν’ άνεβεΐ, πέτει πάλι κάτου. Λέει πάλι 

του Μ’σοκώλια:
— «Πές μ’ πους άνέβης τσ’ πάνου, νά σ’ δώσου τά φλουριά ποδχου μές στ’ 

ηασέλα-··»
— «Πόρωκά, μιά σούβλα,» λέει ό Μ’σοκώλιας, «τ’ν έχ’σα στό ς|ώλο μ’ τσαί πε- 

τάχτ’κα τσ’ άνέβ’να πάνου!»
Παίρνει ή Δράτσαινα τ’ σούβλα, τ’ δορώνει καλά, τ’ χούνει στό δισ’νέ της, 

τσαίγεται, άπεθαίνει-
Κατεβαίνει ό Μ’σοκώλιας, πάει, παίρνει τ’ αδέρφια τ’ τσαί τή μάννα τ'νε, έρ- 

θανε στό σπίτ’ τσή Δράτσαινας, κάτσανε μέσα, πέραν τά φλουριά, τρώαν τσαί 
πίνανε, περνούσανε μιά μορφιά-

Τσαί ζήσαν τσεΐν’ καλά τσαί μεις καλύτερα.
Ελένη τ’ Άσ’μενού, έτών 65 

σαρ ακ όχ’λο ι = σάλιαγκοι. φόρνε ς=ό φούρνος. Πόρωτσε= πύρωσε. Κορψάρι — τό
μεσιανό χοντρό δοκάρι τής στέγης.
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6. Τ’ ΑΠΕΘΑΜΕΝΟ

ΒΑΣΙΛΟΠ’ΛΟ, 

Η ΓΡΖΑ ΤΣ’ Η ΚΟΡΖΗ

ΤΑΜ μιά βολά μιά γρζά 
τσ’ έχε μιάν έ^ονη, τσ’νή- 
κανε μιά μέρα νά πάνε 
στό ρνό γιά λάχανα. 
Μαζεύανε πλιά δ,τ’ βρί­
σκανε, σετζοί, περδ’κοπα- 
τήματα, κλάσες, βρούχια, 
προβάτσες, νά φάνε τσάι 
τ’ν άλλ’ μέρα, νά χορτάσ’- 
νε τή δείνα τ’νε, τόσο φτω­
χοί πού έτανε.

Τσεΐ φέρνει μιά φα- 
Φ ο ύ ρ α. Έβρεχε πλιά 

γιά καλά, βροάές τσ’ άστροπελέτσα, δέ ξέρανε, πού νά πά χ’θούνε. ’Απ’ άλάρ- 
γα έδανε ένα β’νό τσάι μιά φωτιά τσ’ έτσαιε. Λέει ή γρζά:

— «Α ύ γ ά τ’ζ ε, παιδάτσ’ μου, νά δούμε νά σωθούμε άπ’ τό νερό !»
Σά φτάκανε, έδανε μιά δόρτα· Μπαίνει τό κορ’τσάτσι. Μόνε πηε νά δεΐ τσ’ ή 

γρζά, κλά ή πόρτα, μαρμαρώνει, τ’ν άφήνει άπ’ δξου.
Κλαίανε πλιάήμαννού τσ’ή έηόνα, φ’νάζανε, τίβοτα! Χάκανε ή μιά τ'ν άλ­

λη, μ’δέ τά κλάματα μ’δέ τσί φ’νές τ’νε άκούανε. Λέει ή μικρά:
— «Γιά νά πά δού παραπέρα, μην έχει καμμιάν άλλ’πόρτα νά βγού, νά φύου!»
Τραβά δροστά, βρίστσει μιάν άσκάλα. Ανέβαινε, άνέβαινε, βρίστσει ένα πα­

λάτι άνοιχτό, λύχνοι τσαίανε παάού, μά άθρωπος κανείς δέ φαινότανε.
Μπαίνει στόν ένα νόάά τέ βρίστσει ’κ ο νο στά σι! Μπαίνει στόν άλλε, τίβο­

τα. Οδλοι άδειατοί.
Μπητσε πλιά τσαί στσί τριάδα έννιά νόάάδες, (σαράάα έχε οδλο τό παλάτι) 

οδλοι άδειατοί έτανε. Στό άελευταΐο νόάά βρίστσει μιά γρζά τσαί φύλαε έναν 
άπεθαμένε, ένα βασιλόπουλο. Ή γιώμορφιά τ’ έτανε νά τέ λέπ’ς τσαί νά τέ λ’δί- 
ζεσαι. Πάνω’ άπ’ τό τσεφάλ’ του έτανε ένας άεστσερές τσ’ έγραφε:

— «'Όγοια βρεθεί, νά κάτσει πά στό τσεφάλ’ μου, σαράάα μέρες τσαί σαράάα 
νύχτες, σαράάα μετζερόλια νά μέ θυμιαίνει, θά τ’ δάρ’ γεναίκα μου.»

Τό κορίτσι πούξερε γράμματα, διάβατσε τό άεστσερέ τσ’ έκατσε πλιά πάν’ 
άπ’ τό τσεφάλι τ’ βασιλόπ’λου τσαί τέ θύμιαινε.

Περάκανε τά σαράάα μετζερόλια, άπό σπερού, πού έταν γιά νά νοιώσει, νά 
σ’κωθεΐ πλιά τό άπεθαμένο βασ’λόπουλο, λέει ή γριά σούφρω στό κορίτσι:

— «Άμή άε τσαί σού, θ’γατέρα νά πλαγιάσεις ενα λεπτό τσαί μόνε ξυπνήσ’ 

167



τό βασιλόπ’λο, γώ θά σέ φ’νάξου. Σου θ' άρρωστήσεις, έτσα δά άϋπνος!»
Τό κορ’τσάτσι διστεύτη τσαί πηε τσαί πλάγιατσε κά στά ποδάρζα τ’ βασι- 

λόπ’λου.
~υπνά σέ λίγο τό βασιλόπ’λο, λέπ’ τή γρζά σκροφέκλω τσ’ έκανε πλιά π’ 

τέ θύμιαινε:
— «Σού έσονα π’ μέ πρόσεχες τσαί μέ θύμιαινες τόσοι μέρες;» τ’ν άρωτά.
— «Άμή ποιος άλλες θάπανε, π’λάτσ’ μου !» τ’ λέει ή κακόγρζα.
— «Τούτη ποιά έναι;» άρωτά πάλ’ τό βασιλόπ’λο.
— «Ή παρακόρ’ μου,» τ’ λέει τσείνη, «τ’ν έχα μαζύ μ’ γιά παρέα.»
’Έπερε πλιά τό βασιλόπ’λο τή γρζά γεναίκα τ’ τσαί τό κορίτσι τό έχανε γιά 

παρακόρη.
Τσεΐνο πλιά, τό καμένο, ουλ’ μέρα δούλευγε τσαί σάν έθελε νά πά πλαγιάσει 

κλειόταν μές στό νόάά τ’ τσ’ έκλαιε. Άδ’νάτσ’σε, έχατσε τά σένια τ’, γίν’μιά σ’χα- 
σά, δέ ά’ν έθελε τ’ ζωή του.

Πέρατσε λίες τσαιρός, έφ’γε ό βασιλιάς νά πάει ταξίδ’, άρώτ’σε τ’ γεναίκα 
του, έάάθελε νά τ’ς πάρει, άρώτ’σε τσαί τ’ όαρακόρη.

Τσείνη δέν έθελε νά τ’ πεΐ, μόνε τ’ μαηάνιτσε πλιά, τ’ παράτζ’λε νά τ’ς 
φέρει, ά βρει: Τό μαχαίρι τ’ς σφα’ής, τό στσοινί τ’ς κρεμάλας τσαί τ’ δέτρα τ’ς 
άπε μονής.

Τό βασιλόπ’λο όήτσε σέ περιέργεια, έάα τάθελε, μά δέν έπε τίβοτα, τ’ς τάπε- 
ρε τσαί σά γύρ’σε, τ’ς τάδωτσε.

Τσείνη τέ φχαρίστ’τσε τσαί μόνε έρθε ή γιώρα νά πλαγιάσ’νε, έπερε τ’ άπο- 
δοσίμια της τσαί πηε στό νόάά της. Πηε τσαί τό βασιλόπ’λο ’γάλια- γάλια άπ’ 
όξου, νά δεΐ, έάα θά κάνει. Λόγιαζε κουρφά, λέπ’ π’ τάχε βαλμένα άράδα πά 
στ’ν άσκαντζά τσή φ’γ ο υ ς τσαί τ’ν άκούει, πούκλαιε τσαί δερνότανε τσαί 
τ’ν έλεε: 

«Ποιός θεός τό θέλει; ’Έάα Μέ 
νά τέ φ’λάου τσαί νά τέ θομιαί- 
νου σαράάα νύχτες τσαί σαράάα 
μέρες, νά τέ λογιάζου τσαί νά τέν 
έχου γιά δ’κό μου σαράάα μέτζε- 
ρόλια τσαί μόνε έθελε νά ξυπνήσ’, 
νά μέ γελάσει τσαί νά μ’ τέ δάρει 
ή γρζά σκροφέκλω τσαί νά μ’ ά- 
φίσ’ έρ’ιμος σά ά’ ηαλαμιά στό 
ηάδο! Δέ άαγιαάού τέτοια βάσα­
να! ’Έάα νά τ’ ^άνου τέτοια ζωή; 
Πές μ’ δάρε, σού, μαχαίρζ’ μου, 
έάα νά κάιμου, νά σφαώ;»

Άκούει δά πλιά τό βασιλόπ’λο, 
τό μοιχσίρζι νά μ’λά τσαί νά τ’ς 
λέει:

— «Πά σφαεΐς, τσερά μ’, νά 
σφαεΐς!»

’Έκλαιε πάλι ή παρακόρη, έ- 
κλαιε, άρωτά τό στσοινί:

— «Στσοινί ιμ, έάα μ’ λές, νά 
κρεμαστού;» Άκούει δά πλιά τό 
βασιλόπ’λο τό στσ’νί νά μ’λά τσαί 
νά τ’ς λέει:

— «Μά κρεμαστείς τσερά μ’, νά

α τσ’ έάα ριζ’κό έτανε πλιά τό δ’κό μου,

168



*

— «Πέτρα μ, πές μ 
— «Άπεαονέι. τσεοά

Τελευταία άρωτά τσαί τ’ δέτρα:
’ πλιά τσαί σού, έάα νά κάμου;» 
μ’, άπεμονή !»

Τά βασιλόπ’λο πλιά τ’ φύανε τά χούματα άπ’ τά ποδάρζα του- θάμαξε τά 
δσα άκ’σε, μάνιτσε μέ τή γρζά, π’ τέ γέλατσε, δέ βάσταξε, κ’άά τ’ δόρτα, Βαί­
νει μέσα:

— «θά μ’ πεις τ’ν ιστορία σου, θέλου νά τά ξέρου οδλα ’πό τ’ν άρχή » Λέει 
στ’ δαροτκόρη.

Μόνε άκ’σε πλιά ’πό τό στόμα τ’ς, πους τ’ γέλατσε ή άαμλιασμένη, ή γρζά 
γαδαρέκλω, διάταξε τσαί τ’ δέκανε, πά σέ δυό άγρζα άλογα, τσαί τή ξεμερ- 
δ ί κ α ν ε, τ’ ρίξανε στό Μ π ά σ σ α λ ε, νά μή βρεθεί μ’δέ τό κοκκαλάτσ’ της, 
τσ’ έπερε τ’ δαρακόρη τσαί τ’ν £κανε βασίλ’σσα τσαί κάναν γέλια τσαί χαρές 
τσαί ξεφάάωσες κοίλοί!

Μ’δέ γώ Μμονα τσεΐ, μ’δέ σείς νά τό π’στέψ’τε.
Καλή τ’ Γιώρ’ τ’ Μανωλάτση (έτών 77)

Φ α φ ο ύ ρ α—ψιχάλα. Α ύ γ ά τ’ ζ ε=Τρέχα, κάνε γλήγορα. Μανν ο ύ=γιαγιά. "Κονοστάο ι 
=:4ΐκονοστάσι, στήν ?κφρασι, τέ βρίστσει ’κονοστάσι, σημαίνει τόν βρίσκει άδειο έντελδς. 
Π α ρ α κ ό ρ η^χψυχοκόρη. Ά σ κ α τ ζ ά=τό χαμηλότερο ράφι τοΟ ΣκυριανοΟ τζακιοδ. Ξεμερ- 
δ ί ζ ο υ^διαμελίζω. Πάσσαλε ς=:τοποθεσία τής Σκύρου δπου βραχώδης παραλία.
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7. ΤΑ ΤΡΙΑ ΑΔΈΡΦΙΑ ΤΣΑΙ ΤΟ Π’ΛΙ Τ’ ΑΗΔΟΝΙ.

ΤΟΝΕ μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό ένας άρχοάας, καλός άθρω- 
πος τσ’ έπε νά χτίσ’ μιάν έκκλησά γιά τή ψ’χή του. ’Έχτ’σε τ’ν 
έκκλησά, τ’ν έκανε μεγάλ’ τσ’ άμορφη. Οδλοι δσοι πη’αίνανε 
τσάι τ’ λογιάζανε, θαμάζανε τ’ν ώμορφιά τσαί τό πλούτος της. 
Πήε δά τσ’ ένας, τ’ λέει:

— «’Αμή έτσά δά ώμορφη ποδν’ ή γιέκκλησά σου, έπρεπε νά 
φέρ’ς τσαί τό π’λί τ’ άηδόνι, νά βοθά τ’νε ψαλτάδ’νε, νά γ’νεΐ π’ 
νά μήν έχει άλλη στό ^όσμο σάν έτούτη !>

Του β’λήθη πλιά τ’ άρχοάα νά βρει τό π’λί τ’ αηδόνι, νά τ’ 
άγοράσει τσ’ έπε, π’ δγοιος τ’ τδφερνε, θά τουδονε λεπτά, δσα 
έθελε. Άμή που νά τό βρούνε; Ουλ’ θέλανε νά πάνε τσαί κανείς 
δέν έξερε πού βρίστσεται; ’Έταν δά τσ’ ένας φτωχός τσ' έχε

τρεις γυιοί. Λέει στά παιδιά του:
— «Γώ λέου, νά πάτε μαζύ ως πέρα στό τρίστρατο, στό σταυροδρόμ’ τσαί νά 

πάρετε καθένας σας ένα δρόμο τσ’ δσο πη’αίνετε ν*  άρωτάτε, ώς π’ νά βρεθεί 
κανείς, π’ νά ξέρ’ νά σάς πει, που έναι τούτο τό π’λί, νά τό πιάσετε, νά τό φέ­
ρετε, νά πάρομε τά λεπτά!» — «Καλά λες, άφέόη !... > έπανε πλιά τά παιδιά. 
Τ’μα στή κάνε τσαί τ’ν άλλ’ μέρα τσ’νήκανε τσαί φύ’ανε.

Μόνε φτά κοινέ στό τρίστρατο, κορασμένοι, κάτσανε νά ξεκοραστουνε λ’γάτσι. 
Λέει ό μεγάλες: — «Αδερφοί, γώ δέ δάου άλλο! Που θά τρέχαμε δάρε; θά 
πά δου σ’ ένα ψωμάδ’κο, νά χορτάσ’ ψωμάτσι!...» Λέει ό δεύτερες: — «Μ’δέ 
’γώ δέ δάου. θά δου σ’ ένα χαλβατζίδ’κο νά τρώου τσαί νά πίνου, νά μήν έχου 
κάνει άνάτζη!.. » Ό πιό μικρές λέει: — «Μιά τσαί τόπε άφέόης μου, ’γώ, άδερ- 
φοί, θά πύου, θά τραβήξου δροστά τσ’ δπ’ μέ βγάλει ή γιάκρα. Καταρωτώάας 
πάει κανείς στ’ Μπόλι! Άφήνου γειά!...»

"Επερε πλιά τό δρόμο, πή’αινε, πή’αινε, βραδυάστη σέ κάτ’ βράχια, σέ κάτ’ 
9ρεμνοί: Τσεΐ λέπ’ μιά σπ’λιά, λέει: — «"Ας δου νά πλαγιάσου τ’ νύχτα τσαί 
ταχιά ξετσ’νου πάλι.»
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Μές στή σπ’λιά έτον Μνας δράκος τσ*  έχε τά φρύδια μακρζά, πέταν οί τρίχες 
μές στά μάτια τ’, δέν έλεπε τίβοτα. Τό παιδί, σά άέν έδε, φο^ήθη τσ’ έθελε νά 
φύει. Άμή σάν έδε πούτανε στραδός, σ’λλο’ΐστη ν’ άπομείνει/Εάα νά κάνει τσαί 
που νά πάει μές στά σκοτάδια;

«Άμή, ποιός έσαι σου τσαί πους

’Έπε πλιά: — «’Άς ζαρώσου σέ μιάν άκρα, νά μή σαλέψου τσαί μέ νοιώσει 
τσάι τ’ν αυγή, ταχ’νό, ταχ’νό, σκώνομαι τσαί φεύου!·-·» Τσεΐ άκούει τό δράκο 
τσαί τ.’νάζει μιά πορδή, βούηξε ή σπ’λιά! Πετιέται δά τό παιδί, πάει κοάά, τ’ 
λέει: — «'Όρσε, άφέάη, έάα θές άπό μένα;» — 
βρέθης δώ;» τ’ λέει ό δράκος — «Άφέάη, σού μ’ έκανες τούτη τ’ν ώρα! Μέ τ 
Βορδή σ’ γεννήθ’να...» λέει τό παιδί.

Ό δράκος δά τδπερε σέ μεγάλ’ χαρά. Τ’ λέει: — «’Έλα κοάά μ’, νά σέ πιά­
σου, γιάτ’ γώ δέ λέπου ό καμένες, παιδάτσ’ μου!» Πήε πλιά τό παιδί κοάά τ’, 
τό χάδεψε, τόχε μαζύ τ’, τρώανε μαζύ, τούδωτσε τά κλειδιά, γύρ’ζε σ’ ούλο τό 
παλάτ’ του δράκου, έχε στά χέρια τ’ οδΑ.α τά χρήματα τσαί τά χ’σαφ’κά, τ’ άγα- 
πούσε, τάχα πους έτανε δ’ κός τ’ γυιός· Άμή τσαί τό παιδί τέν έπιατσε, τοϋκοψε 
τσί τρίχες άπ’ τά φρύδια του, τοϋπλυνε ιά μάτια τ’, έδε τόν ήΛιο, ποδχε χρόνια 
νά τέ δει. Τέ Βεριποιότανε πλιά τσάι τέ 9<*λόπιανε  τόσα καλά π’ τοϋκανε, άμή 
δέν έξέχατσε τσάι τόν άφέά’ του τόν άληθ’νέ τσαί τ’ Βαρατζελιά του-

Λέει μιά μέρα τό παιδί στό Δράκο: — «Άφέάη, δέν έχ’ς μαθές άκουστά ποτέ 
σ’ γιά τό π’λί τ’ άηδόνι, π’ τσελαδά, έτσα δά ώμορφαί Πού νά βρίστσεται νά πά 
ιό πάρουμε; ’Έθελ’ νά τδχομε τσαί τουνο δώ, νά τσελαδά νά μάς γλεάίζει!»

Τ’ λέει ό Δράκος: — «Πάρε τούτο τό χ’σό κλειδάτσ’ άπ’ τό λαιμό μ’ τσ’ άνέ- 
δα, άνοιξε τσείνη τ’ Βόρτα. Ψ’λά πά στό λιακό, μέσα σέ τσεΐνε τό νόάά θά βρεις 
εν’ άσπρο άλογο μέ φτερά, νά τ’ πεις τσαί τσεΐνο θά σέ πάει δπ’ θέλεις.» *Έπε-  
ρε τό παιδί τό κλειδί, άνέβη στό λιακό, εδρε τ’ άλογο. Μόνε άκ’σε τ’ άλογο έάά- 
θελε, τουπέ: — «Καλλίτσεψε πά στή Βλάι’ μου τσαί γώ θά σέ πάου. Λέπ’ς τσεΐνο 
ιό β’νό πέρα, πίστ’ άπ’ τόν ήλιο; Τσεΐ θά πάμε!... Μόνε πρέπει νά φ’λάξομε, νά 
περάσομε τ’ν ώρα π’ άνοίει, νά βγούμε, πριχου ξοενασφαλίσ’νε^ τά βράχια τσαί 
μάς μαηώσ’νε μέσα. Μή φοβάσαι, γώ θά σέ περάσου!» Φύανε τσ’ άλήθεια παρα­
μόνεψε, τσεΐ π’ άνοιξαν τά β’νά τσαί τέ Βέρατσε.

Σά φτάκανε άπ’ τήν άλλη μεριά, έδανε ένα παλάτ’ όλόχ’σο. Τό παιδί ξεκοιλ- 
λίτσεψε Βρός στ’ Βόρτα τ’ παλατιού τσαί Βήτσε στό περ’βόλι. Λογιούά’νε λογιού- 
ά’νε λουλούδια μερίζανε τσαί τά π’λιά ισελαδούσανε μιά μορφιά. Τό παιδί λό­
γιαζε νά ξεχουρίσει νά δεΐ ποιο έτανε τό π’λί τ*  άηδόνι, νά τό πάρ’ νά φύει γλή- 
□ρα, πριχού ξυπνήσ’ ό Δράκος πού τά φύλαε τσαί τέ φάει. Τσεΐ κάτ’ άπό μιά 
λεμονιά μέ φύλλα μαλαματένια, λέπ’ μιά βασιλοπούλα πλαγιασμένη τσαί πά 
στ’ Βοδιά τ’ς έτανε καθισμένο τό π’λί τ’ άηδόνι τσαί τσελαηδούσε τσαί τ’ νανά- 
ρ’ζε... Πάει ’γάλια-γάλια, λά τ’ Βοδιά, τ’λί’ει μέσα τό π’λί, τ’ άρπάσσει τσαί 
φεύει. Βγαίνει δά οξου, καλλιτσεύει πά στά φτερά τ’ άλογου, πετιέται τσεΐνο σά 
ά’ σαΐτα, φτάν’νε στό β'νό. Άπό πίστα τ’νε ό δράκος τσ’ ή βασιλοπούλα, δρά- 
τσαινα έτανε τσαί τσείνη μαθές, τσ’ οδλα τά δεάρά τσαί τά π’λιά τσαί τά λουλού­
δια, ξιοδ’κά τσ’ άνεράδες, τρέχανε σά άόν άγέρα τσαί τσί τσ’νηγούσανε.

Τό παιδί πλιά τρεμότανε άπ’ τό φόβο του, δσο λόγιαζε τσεΐνα οδλα τά ξωδ’- 
κά τσαί τά ζούΒερα τσαί παρακοιλοΰσε τό θεό τσαί τόν 'Άη-Γιώργη νά τέ γλυ­
τώσανε άπ’ τά νύχια τ’νε.

’Έδωτσε πλιά ό θεός τσ’ ή εύτσή τ*  άφέά’ του τέ βόθ’τσε τσαί μόνε φτάκανε 
στό β’νό, τδβρανε άνοιχτό τσαί περάκανε. Μπαίνουν άπό πίστα τ’νε τσαί τσεΐνα 
οδλα τά δαιμόνια, πά νά περάσ'νε, κλούνε τά β’νά, άπομέν’νε μέσα.

’Έπε πλιά τό παιδί τ’ άλογου, τέν έφερε ίσα στό σταυροδρόμ’ κοδά στό 
χουρζό τ’. Κατέβη τότες, χάδεψε τ’ άλογο, τό ’φχαρίστ’τσε» τσ’ άπέτσει τ’ άλογο 
έφ’γε νά πάει στό Δράκο τσαί τσεΐνες έκατσε, νά ξεκοραστεΐ λίγο, νά φάει καμ- 
μιάν άκ’μασά ψωμί τσαί νά ποτίσ’ τσαί τό π’λί τ’ άηδόνι, μή άού ψοφήσει· 
Τσεΐ λέπ’ δυό κορελήδες, γλιτσασμένοι τσαί καθόόανε τσαί τέ λογιάζα­
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νε πούτρωε· Τ’νέ φίναξε, νά τ’νέ δώσει νά φάνε, π’τσί λ’πήθη τσάι λέπ’πουτανε 
τά δυό άδέρφια του, π' γυρίζανε φτωχοί τσ’ έλεεινοί, δ’λειά δέν έχανε βρει τσάι 
π’νούσανε. Τ’ν έδωτσε πλιά ρούχα, τ’ν έδωτσε λεπτά, ξετσ’νήκανε νά πάνε οδλ’ 
μαζύ στό σπίτ’ τσάι στόν άφέόη τ’νε.

Τ’ν έλεε πλιά νά μή σεκλετίζομαι, π’ δέν έκάνανε χαίρ’ τσαί προκοπή, τσεΐ­
νες έχε γιά οδλοι τσάι θά τ’ν έδονε. θα παίρνε τσ’ άπ’ τό π’λί τ’ άηδόνι, μόνε τό 
πήαινε στ’ν έκκλησά τσ’ άλλα λεπτά, θά περνούσανε ζωή χαρ’σάμενη I Άμή τσεΐ­
νο ι, μόν’ έδανε ποδχε τσαί τό π’λί τ’ άηδόνι, ζ’λέψανε τσαί βουλ’θήκανε, νά τέ 
σκοτώσ’νε, νά πάρ’νε τό π’λί. Σά φτάκανε κοάά σ’ ένα π’γάδι, άρπάσσ’νε τόν άδερ- 
φό τ’νε τσ’ οί δυό μαζύ, τέ ρίχν’νε μές στό π’γάδι, παίρν’νε τό π’λι τσάι φεύ’νε!...

Μά ό θεός δέ θέλει τό άδ’κο! Σέ λίγο πάει ένας τσοπάν’ς στό π’γάδι νά πο- 
τίσ’ τά πράματα. Ακούει φ’νές, σ’τσύβει μές στό π’γάδ\ λέπ*  τό παιδί, τ’ ρίχνει 
ένα στσοινί, σκαβαλώνει άπάνου, βγαίνει...

Οί γιάλλοι δυό σά φτάκανε στό χουριό τσ’ έπανε, π’ φέρανε τό π’λί, πέρανε 
ιά σ’χαρήτσα, τ’νέ δώκανε λεπτά, τ’νέ κάνανε χαρές τσαί γλέάια μεγάλα. Άμή 
άκ’σες ποτές σου τ’ δαροιμία: «Ό ψ ε ύτ’ς τ σ’ ό κλέφτης τό δ ρ ώ τ ε 
χρόνε χαίροάαι!» Τό παιδί μόνε βγήτσε άπ’ τό π’γάδι, φχαρίστ’σε 
ιό τζοπάνη, έπερε τό δρόμο τσ’ έρθε στό χουριό. Πήε πλιά στόν άφέά’ του, τοδπε 
εάα τ’ κάμανε οί γιάδερφοί του τσ’ έπε π’ τσεΐνες τδχε φέρει τό π’λί. Τσεΐνοι οί 
δυο λέανε π’ λέει ψόματα, δέ άά παραδεχότανε δσα έλεε.

Άμή τό παιδί έχε φ’λαμένη τ’ δοδιά τ’ς βασιλοπούλας, τσαί τ’ν έβγαλε τσαί 
τ’ν έστρωτσε όρός στό π’λί. Μόνε τ’ν έδε τσεΐνο, π’ ώς τ’ν ώρα δέν έχε άνοίξ’ 
τό στόμα τ’ νά τσελαδήσει άίπι-άίπ, πήε τσ’ έκατσε πά στ’ δοδιά, τσ’ άρ- 
χίν’τσε νά τσελαδά, δπους έταν μαθ’μένο. Νοιώκανε πλιά οδλοι, πούς τ’ άδέρ- 
φια τ’ λέανε ψόματα τσαί τσεΐνες έχε φέρει τό π’λί. Τότες δώκανε τά λεπτά σέ 
τσεΐνε τσαί πιάκανε τ’ άδέρφια τ’ τσαί τά φ’λατσίκανε.

Άμή ό μικρές δέν άφ’τσε νά τ’ς πάνε στό 9ριτή. Τσί σ’χώρετσε γιά χατήρ’ τ’ 
άφέά’ του. Μετανοιώκανε πλιά τσαί τσεΐνοι, τσαί ζήκανε οδλ’ μαζύ καλά τσαί 
μεΐς καλύτερα. * , .

Παπαδιά τ' Καρεφύλλη (έτΟν 75)

Τ α χ ι ά αΟριο πρωί. Τ α χ’ ν ό, τ α χ’ ν ό, — πρωί, πρωί. Γλιτσασμένοι = λερωμένοι, 
Λ ο γ ι ά ζ α ν ε = κυττάζανε.
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8. Ο ΚΑΚΟΣ ΚΑΛΟΓΕΡΟΣ.

ΤΑΝΕ μιά βολά ένας πατέρας τσ’ έχε δυό παιδιά, ένα σερν’κό 
τσ’ ένα θηλ’κό.’Έρθε ό τσαιρός νά φύει, νά πάει ταξίδ’ μακρύ· 
νό. Σ’λλογότανε πλιά» ποιο παιδί νά πάρ’ μαζύ του, τό σερν’κό 
ή τό θηλ’κό; ’Έπε: «’Άς πάρου καλύτερα τό σερν’κό, μή οΓ άφή- 
σου τσαί ρεόελέψ’. Τό θηλ’κό έναι φρόν’μο τσαί δέ βγαίνει τσ’ 
άπ’ τό σπίτ’ ποτές.»

' Επερε τό γυιό τ’ τσ’ έφ’γε. Πριχού φύει παράτζ’λε σ’ ένα κα­
λόγερο, π’ τέν έχε γενιά, νά λογιάζ’ τή θ’γατέρα του, νά τ’ νοιά­
ζεται νά τσή ψωνίζ’ τσαί τίβοτα γιά φαΐ καμμιά βολά.

Περάκανε λίοι μέρες. Ό καλόγερος έβαλε κακό στό νό τ’ 
γιά τό κορίτσι τσ’ άρχίν’τσε, νά τ’ς πέβει κρζάτα, ψάρζα, 
αυγά, χίλιου λογιου φαγιά τσαί νά π’γαίνει τσαί τσεΐνες νά

τρώει πάσα μέρα μαζύ. Ή κόρη έτονε φρόν’μος τσαί τ’ λέει:
— «ιΜπάρόα, δέν εΐν’ άνάτζη νά μ’ πέβ’ς τόσα καλά φαγιά τσαί νάρχεσαι ούλ’ 

μέρα στό σπίτ’ μας νά κοράζεσαι!»
Τσεΐνες, .μόνε τ’ άκ’σε, τ’ κακοφάνη, άμή δέν έχε έάα νά πει τσαί σώπατσε. Λό­

γιαζε πλιά, πους νά καταφέρει, νά βγάλει τό κορίτσι οξου άπ’ τό σπίτι, νά κά­
νει τσεΐνα πούθελε· Πάει, βρίστσει μιά γρζά, κατσή Ε>οΕ>ή, τ’ς δόνει λεπτά τσαί 
τ δέβει στό σπίτ’ τ κορ’τσοΰ. Χτ’πά τ’ δόρτα, βγαίν’ ή παρακόρη, τ’ς λέει ή 
γρζά:

— «Πες τσή τσυράς σου, πους ή φιλ’νάδα τ’ς, ή Μαρζά, νά πούμε, τ’ν άπα- 
άέχει στό λουτρό.» Τσ’ άλήθεια έχε μιά φιλ’νάδα, όπου πηαίνανε μαζύ στό λου­
τρό τσαί στ’ν έκκλησά.

Σ κώθη ή κόρη, άύθη, πάει στό λουτρό, μ’ άάίς νά βρει τ’ φιλ’νάδα της, βρί- 
στσει τό ςαλόγερο, π’ γέρευε, νά τ’ δροσβάλει γιά καλά πλιά, τσαί τ’ς ρίχτη νά 
τν ά^αλιάσει τσαί νά τή φ’λίσει. Σάν έδε τσ’ άπόδε τό κορίτσι, π’ δέ δοροΰσε 
νά τέ ^άνει καλά, τ’ λέει:

— «Καλά πλιά, μιάς τσαί μ’ άγαπάς τσαί μέ θέλ’ς, νά σέ δεχτού άργά 
στό νόόά μου, νάμαστε οί δυό μας, νά γλεάήσομε, μή μάς δει κανείς. Μόνου, 
δώ πούμαστε, στάσου πρώτα νά σέ σαπ’νίσου τσαί νά σέ λούσου καλά-καλά, 
νάσαι παστρ ικός !»

Τσεΐνες τ’ δίστεψε, στάθη, τέ σαπούν’τσε τσαί σά άέ δασάλ’ψε μέ τά σαπού­
νια στά μάτια, σ’κώθη τσ’ έφ’γε τρεχάτη, πήε στό σπίτ’ της τσαί παράτωτσε 
άπο μέσα. ’Έπε τσαί στ’ δαρακόρ’ της νά μήν άνοίξ’ σέ κανένα τσαί καθότανε 
κλεισμένη τσ’ ολομόναχη.
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Ό καλόγερος πιάνει τσαί γράφει στόν άφέά’ της, π’ ή θ’γατέρα του δέν ήτανε 
καλή τσ’ έκανε τάχα μ’ τά χίλια κακά, τσ’ οδλοι, γιά ξαύτη τσάι γιά τά καμού- 
ματά της, μ,’λούσανε στό χουριό, τσαί τέ άρόπιαζε. Τούγραφε πλιά, π’ σά γυρ’ζε 
πίστα θά μάθ’ τ’ς ΒοΒές της, π’ γίνη τιπτίλι τσάι μασκαράς τ’νέ στσ’λιουνε σ’ 
οδλο τό χουριό.

Σά διάβασ’ άφέάης της τό γράμμα σεκλετίστη, φ’λότιμος οπούς έτανε, 
λέει τ’ γυιου του: — «Νά πας τσαί νά τή σκοτώσεις. Νά μή άή ξαναδουνε τά 
μάτια μου, τέτοια ποδναι 1 Τσάι νά μ’ φέρεις τό γιαΐμα της μέσα σ’ ένα Β’κάλι 
νά τό δού τσαί τό μικρό δαχτύλ’ της γιά σ’μάδι!...»

Φεύει τό παιδί, γυρίζει στό χουριό, βρίστσει τ’ν αδερφή του κλειδοπαρατω- 
μένη, ή γιαύλή τ’ς χορταριασμένη τσ’ ή άσκάλα άραχλιασμένη π’ δέ ’ρχότανε 
κανείς τσαί τό φαΐ άπ’τό παρεθύρι τδπαιρνε. Χτ’πά τ’ Βόρτα, βγαίνει άπό πάν’ ή 
παρακόρη, σάν έπε τ’ς παραμάννας της ποϋταν ό άδερφός της, τσείνη έτρε- 
ξε, τ*  άνοιξε, τέν άηάλιατσε, τέ φ’λουσε, άρωτούσε γιά τόν άφέά’ της, τοδκανε 
χίλιες χαρές.

Τό παιδί τ’ λυπότανε, πους νά τή σκοτώσ’; πού τ’ν έλεπε φρόν’μος, άμή θ’μό- 
τανε τσαί τ’ Βαρατζ’λιά τ’ άφέά’ του τσαί δέν έξ&ρ’ έάα νά κάνει...

Τ’ν άλλη (μέρα τ’ν αυγή τ’ς λέει: —«θύσου, αδερφή, βάλ’ τά καλά σου, νά σέ 
πάου σεργιάνι, ποδσαι σεκλετ’σμένη τσαί κλεισμένη τόσε τζαιρό.»

Τσείνη άύθη τσαί βγήκανε- Πάνε, πάνε, πάνε, πάνε, τό κορίτσ’ άρχίν’τσε νά 
φοράται, π’ τούτες ό περίπατος δέν ήτανε γιά καλό. Φτάκανε σέ κάτι β’νά, 
σέ κάτι ρομάνια, λέει τ’ άδερφού της: — «Που πάμε άδερφέ, γώ φοβώμαι δέ ξα- 
νάρθα πότες άπό δώ!... >

Τ’ν άρωτά άδερφός τ’ς: — «Ξέρ’ς νά ρθεΐς πίστα στό σπίτ’;...» — «Σά νά 
θ’μώμαι τό δρόμο λιγ’λάτσι!...» τ’ λέει.

Τραβούνε πάλι, πάνε, πάνε, τή ξαναρωτά ό άδερφός:—«Τέ ξέρ’ς άπό δώ τό δρό­
μο;» Τσείν’ παραλόϊτσε, λέει: — «Δέ ξέρου!...» Τότες τ’ς έπε:

— «’Άκ’σε, άδερφή. Γώ, έχου παρατζ’λιά ’πό τόν άφέό’ μας νά σέ σκοτώσου, 
γιατ’ σ’ άβ ανίκανε, π’ δέν είσαι φρόν’ιμος, μά γώ σέ λ’πώμαι, δέ σέ σκοτώ- 
νου. Θά σ’ άφήσου δώ μές στό ρομάνι τσαί θά φύγου, τσ’ δ,τ’ θελει ό θεός, άς 
σέ κάμει, θά σκοτώσου τούτο τό στσ’λάτσι πούχεις μαζυ σου, νά πάρ’ τό γιαΐμα 
τ’, νά τό δείξου στόν άφέά’ μας τσαί θά σ’ κόψου τσαί τό δαχτ’λάτσι σ’ τό μικρό, 
νά τ’ τό πάου γιά σ’μάδι...»

Τό κορίτσι έκλαψε, μά έάάχε νά κάμει. ’Έστσυψε τό τσεφάλ’ τσαί τούπε:
— «Κάνε, άδερφέ μ’, οπούς ξέρ’ς, μιας τσ’ έναι παρατζ’λιά τ’ άφέδ’ μας!»
Σκότωσε δά τό στσύλε, έβαλε τό γιαΐμα μές σ’ ένα Β’κάλι, τ’ς έκοψ’ τό δαχτύλ’ 

της, τ’ φίλ’τσε τσ’ έφ’γε.
Τό κορίτσι άπόμ’νε μοναχό, λόγιαζε γύρου - γύρου, νά βρει κάν’να άόπο νά 

φ’λαχτεΐ τ’ νύχτα άπ’ άθρώπους τσαί θεριά, εΰρε μιάν ελιά μέ μιά κ’φάλα 
μεγάλη, Βήτσε μέσα τσ’ έκατσε τσ’ έκλαιγε τ’ Μέρα της. ’Έκλαψ’, έκλαψε, 
λαςόδερε άπ’ τό κλάμα, λαάάρωτσε πλιά, τ’ν έπερε ό ύπνος, πλάγιατσε 
ιμές στή κ’φάλα...

Τ’ν αυγή, ταχ νό ταχ’νό, βγήτσε τό βασιλόπ’λο νά τσ’νηγήσει. Σάν έφτατσε 
τσεΐ κοδά, έλεπε τσί στσύλοι του π’μαζευότανε τριγύρου ’πό τ’ν έλιά τσαί χνου- 
τ ίζανε τσαί βαβίζανε. Τ’ς φίναζε, πηαίνανε κοόά, μά σέ λί’ο πάλι ξαναγυ- 
ρ ίζανε στ’ν έλιά τσ’ άρχ’νούσανε τό βάβισμα.

Λέει πλιά: — «Γιά πά νά δοΰ έόάναι μές στή κ’φάλα!» Λογιάζ’ λέπ’ τό κο­
ρίτσι καθισμένο. Τ’ν άρωτά: — «Πους βρέθης δώ; Ποιός σ’ έφερε;» Λέει τσεΐ- 
νο; — «'Η Μέρα ιμ’, μέρριξε δώ πάνου! ...» Τό βασιλόπ’λο σά δ’ν έδε έτσα δά
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έμορφος τς λέει: — «Τσαί μένα ή Μέρα μ’ μ’ έφερε δώ σήμερο, νά σέ βροΰ, νά 
σέ πάρου γεναίκα μ’.»

Τή βόθ τσε πλιά νά βγει δξου, τ’ν άνέβατσε πά στ’ άλογο τσαί τ’ν έπερε στό πα- 
λάτ του. Η μάννα του, σά ά ν έδε, άγρζωνότανε μήν ήτανε καμμιάν άνεράδα, 
άεριότανε, δέ ά’ν έθελε γιά νύφη.

Αιμή όσο τσ ά άάραξε, τσ’ ά φίναξε, ό γυιός τ’ς δέν άκ’γε τίποτα. — «Τούτη 
έταν τ ς Μέρας μου, τούτη θά πάρου !...» τ’ς έλεε. Ή μάννα τ’ πλιά, σάν έκατσε 
ή νύφ’ λί’ε τζαιρό μαζύ τ’νε τσ’ έδε τά χαρακτ’ριστ’κά της τσαί τ’ν έδε φρόν’- 
μος τσαί καλή, έπε τσαί τσείν’ τό ναί, τ’ν έδωτσε τ’ν εύτσή της, βλο’ηθή κα­
ν ε^ τσαί κάνανε γάμους τσαί χαρές μεγάλοι. Ή κόρη γίνη βασίλ’σσα τσαί 
ζουσε φτυχισμένη μέ τόν άόρα τ’ς τό βασιλέα. Κάνανε τσαί δυό παιδιά πού 
μοιάζανε της μάννας τ’νε τσ’ έταν τδνα πλιό όμορφο άπ’ τ’ άλλο.

Περάκανε λια χρόνια. Τσίν’τσε ό βασιλέας νά πά στό δόλεμο. Μόνε νίτσ’σε 
τόν, όχτρό του τσαί τελειώκανε τά πολέμια, έπεψε άθρώπους, νά φέρνε τ’ βα- 
σιλ σσα τσαί τά παιδιά του, τσεΐ ποότανε τσαί τσεΐνες, νά τ’ς δει, πού τ’ς έχε λα- 
χτοορζήσει τσάι νά σειργιανίσ’νε τσαί τσεΐνοι, νά δώσει ό νός τ’νε.

Γιά τ’ ηατσή τύχη ’ η ~ ’ *
ό βασιλέας γιά νά τ’ 
δέ άέ γνούρ’τσε γιάτ’

— «Τσαί μένα ή Μέρα μ’ μ’ έφερε δώ σήμερο, νά σέ βροΰ, νά

τ’ς βασίλ’σσας, βρέθη νάναι ό καλόγερος τσεΐνες πούπεψε 
φέρει. Τσεΐνες μόνε τ’ν έδε, τή γνούρ’τσε, άμή ή βασίλ’σσα 
έχε βγάλει τά καλο’ερ’κά τσ’ έτονε ά’μένες στρατιώτης.

Μές στό καράβι, π’ ταξ’δεύανε του 
β’λήθη πλιά νά τ’^αταφέρει, νά κάνει 
τσεΐνο ποδθελε. Σάν έδε π’ τσείνη 
δέν άκ’γε, τ’ φοβέρ’τσε, πούς θά 
ϊσή σκοτώσ’ τά παιδιά της. Τσείνη 
λέει; — «"Ο,τ’ θέλ’ς κάμε, μιας τσ’ 
εδρες τό τζαιρό, μά γώ ποτές δέ 
θά σ’ κάνου τό χατήρ’ σου!...»

Πιάνει ό καλόγερος τδνα παιδί, 
τό σκοτώνει, άπέτσει σκοτών’ τσαί 
τ’ άλλο !... Άπόμ’νε πλιά ή βασί­
λισσα, σά ά’ ηαλαμιά στό ηάοο, 
έρμη τσαί μοναχή νά κλαίει τσαί 
νά δέρνεται. Ό καλόγερος φύλαε 
νά βρει τ’ν ώρα, νά τή σκοτώσ’ τσαί 
τσείνη, γιά νά μή άέ μολο’ήσέι στό 
βασιλέα σά θά φτάνοτνε.

Γιά νά μή άά πολυλογούμε,— γ ι α τ ί τ σ’ ή νύχτα ’ν α ι μικρά τσαί 
τά παιδιά νυστάζ’νε τσ’ άλλα σ ώ ά α ι τ σ’ άλλα ξώάαιτσ’άλ- 
λ α π ρ ί μ’τ α τ σ'μ ώ ά α ι, — σά φτάκανε κοάά σ’ ένα ν’σί τσαί βγήκαν οί ναύτες 
γιά νά πάρ’νε νερό άπό μιά δ’γή στό β’νό, νά σά άό Νύφ’, νά πούμε, εδρε τ’ν 
ώρα ή βασίλ’σσα, πούταν ό καλόγερος πλαγιασμένες, τ*έτ ’ σέ μιά βάρκα,*  τάχα 
νά βγεΐ. τσαί τσείν’ στή στεριά νά ξεζαλ’στεΐ λ’γάτσι, κόβγει άπό τ’ς ναύτες, τρα­
βά πέρα στό β’νό, τ’ χάκανε !...

Λογιάζανε ’πό ’δώ, ’πό ’τσεϊ, έπανε, θάπεσε ’πό κάν’να βράχος τσαί θά πνί’η 
στ’ θάλασσα...

Πηε πλιά ό καλό’ερος στό βασιλιά, τοδπε ψόματα, πούς στό δρόμο πού ρχό- 
τανε τό καΐτσι, έκανε φορτούνα τσ*  ή βασίλ’σσα μέ τά παιδιά πνι’ήκανε, έκλαψε 
Λ Βασιλέας, σκοτώθη !... "Ας άφήσομε τό βασιλέα, νά δούμε έάα γίνη ή βασί­
λ’σσα. Τσείνη, τσεΐ π’ άπόμ’νε γύρ’ζε στό β’νό, εύριστσε άθρώποι έξοχ’νοί, βωδ^- 
ΰοστσοί, τσοπάν’δες, άλλες τ’ς έδονε λίγο γάλας, άλλες ένα γ’νιαδάτσ’ ψωμί. Περ­
νούσε. Σά δεράκανε πέά’ έξε μήνες έρθαν τά ρούχα τ’ς τσαί κορελιαστήκανε, 
δέν έτανε νά τ’ δει άθρωπος, άπό τ’ ςορελιά τσαί τή γλίτσα.

Μιά μέρα τ’ν έάε ένας γεροβοσκός τσαί τή λ’πήθη. Τ’ς λέει: — «"Αχ, παιδάτσ’ 
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μου, ναχα δω τή θ’γατέρα μου, θά τ’ς έλεα νά σ’ δώσει κάν’να φ’στάνι ν’ άλλά- 
ζεις, νά βγάλ’ς τούτο τό τσερμεσούτ’ πλιά! Άμή δώ στό β’νό δέν έχου γε- 
ναΐτσα ρούχα, μόνε δ’κά μ’ έχου!»

*”Αχ, παππού μ’,» τ’ λέει ή βασίλ’σσα, «δός μ’ μιά φορεσά δ’τσή σου, νά κα- 
τεβοΰ στό χουριό, νά βρού καμμιά δ’λειά νά πορευτού, δάρε ποδρχεται χ’μού- 
νας τσαί μόνε βρού γεναΐτσα ρούχα, σ’ δόνου τά δ’κά σ’ πίστα.»

Ό γέρος τ’ς έδωτσε τά ρούχα τ’, τάβαλε τσαί κατέ&η στό χουριό, πηε πλιά 
τσαί δήτσε ψ’χοπαίδ’ σ’ ένα γλίτσ’κο καφενεδάτσ’ σέ μιά μικροταβέρνα δξου στό 
γιαλό» στά Μαγαζά, σά νά πούμε, Μέ τή προκοπή τσάι τ’ δάστρα τ’ς τσαί τ’ς 
ώμορφοι μεζέδες π’ μα’έρεογε, στ’ άαβέρνα άρχίν’τσε ναρχετ’ ούλο τ’ άρχοόο- 
λόϊ, νά τρώνε τάμορφα φαγιά τσαί ν’ άκούνε τ’ς Ιστορίες ποΰξερε τσ’ έλεε-

Μιάν άργαδ’νή βρέθη νάναι μαζεμένοι τσεΐ, άφέάης τ’ς, άδερφός τ’ς, ό βασι­
λέας ό άάρας τ’ς τσ’ ό καλό’ερος. Που βρεθήκανε;... Γιου!... ετσ’ εΐν’ τά πα­
ραμύθια, ούλο άλήθειες! Τσ’ ά δέ δ’στεύγεις, άκ’σε:

Ή γάτα γέννητσε τ’ αύγά 
τσ’ ή ρονιθιά τά ρίφια.
Τσ’ ό ποτ’κός έφόρτωτσε 
σαράόα κολοτσύθια 
τσ’ άπά στό πανωγόμι του 
εννιά τσοιλά ροθίθια.

Λογιάζεις;... έτσ’ εΐν’ οδλοι οί άλήθειες τ’νέ παραμυθιούνε.
Ή βασίλ’σσα ά’μένη άάρίτσα, σά ψ’χογυιός που έτανε, τ’ν έκανε καφέ, τ’ν έ- 

δωτσε κρζό νερό. Σά ά’ς έπανε πλιά, νά κάτσ’ νά τ’νέ πει κάν’να μύθο.
Λέει τσείνη «Σήμερο έχου πολλή δ’λε ιά, δέ δορού. Σά θέλετε, νά κοπιάσετε τ α­

χ ι ά, ούλ’ ή παρέα μέ τό καλό, νά σας έτ’ μάσου μεζέδες, νάχου τσαί καλό κρασί, 
νά φάτε τσ’ άπέτσ’ νά σάς πού τσ’έναν ώμορφο παραμ’θάτσι. Μόνε νά ξέρετε, πούς 
πριχού άρχ’νήσου τό παραμύθι, ή πόρτα θά κλειδωθεί τσαί δέ θ’ άνοίξ’ ά δέ άε- 
λειώσου! 'Όσο θά λέου τό παραμύθ’ κανένας δέ θά φύει.»

Σ’φωνήκανε. Τ’ν άλλη μέρα σάν έρθανε, φάανε τσ’ έπιανε, τσ’ άπέτσ’ ή βα­
σίλ’σσα κλείδωσε τ’ δόρτα, έθαλε τό κλειδί στό ζ’νάρι της τσ’ άρχίν’τσε τό πα­
ραμύθι.

"Ελεε δά τή δ’τσή τ’ς ιστορία. Πούς έταν ένας τσ’ έχε δυο παιδιά. Πούς 
έφ’γε τσ’ άφ’τσέ τή θ’γατέρα του τσ’ άφ’τσε τσαί τό ηαλόγερο νά τή φ’λάει, τσ’ 
ούλα τ’ άλλα. Ό καλόερος άρχίν’τσε νά τέ άρώει ό σκούλ’κας τσαί καθότανε 
σ’λλοϊσμένες σά άό γ'ρούνι π’ θά κλάσει.

Λέει σέ λ’γάτσι: — «Δέ δορού, γώ κατουργιώμαι, θέλ’ νά βγού δξου!...» 
Λέει ή βασίλ’σσα: — «”Α! δέν έπαμε π’ κανείς δέ θά βγει; Κατούρ’σε στό κα- 
ά ο ύ ν ι τσ’ έλα κάτσε πάλι!...»

Λέει άφέό’ς της: — «Γιά λέε, καλό παιδί, τούτη έναι δ’τσή μου ιστορία. Λέε 
έάα άλλο ξέρ’ς;» Τσείνη πλιά ξακ’λουθούσε, πού τ’ δήε άδερφός της στό β’νό, 
πού τ’ν άφ’τσε νά τ’ φάν τά θερία...

Ό καλόερος άπ’ τό φόθο τ’, έτανε δά τσαί καρδιακλής, τρεμότανε, σέ λ Ιο 
λέει; — «Δέ δορού, έν’ άνάτζη νά βγού δξου, θά σκάσου!...» Λέει άδερφός της: 
«Λέγε σού, καλό παιδί, τούτη έναι δ’τσή μ’ Ιστορία τσαί τ’ς άδερφής μου! "Ας 
τενε τσ’ άζ φ’νάζει!.. ·»

Σάν έπε πλιά πού τ’ν εύρε τό βασιλόπ’λο, λέει ό βασιλιάς: — «"Αχ, κοιλό 
παιδί, τούτη έναι ή Ιστορία ή δ’τσή μου τσαί τ’ς γεναίκας μου! Πού τ’ν έμα­
θες;» Ό καλόγερος πλιά δέ βαστιότανε, χύθ’ άπάνου τ’ς νά τ’ς άρπάξ’ τό κλει­
δί, νά φύει.

Στσίζει τότες ή βασίλ’σσα τά ρούχα τ’ς τσαί τ’νέ λέει: — «Πιάστε τένα 
τσαί μή άέν άφήνετε νά φύει! Άφέάη! ’γώμαι ή θ’γατέρα σου, δπ’ μ’ άβά- 
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ν’τσε τούτες δά, τσ’ έπεψες τόν άδερφό μ*  νά, μέ σκοτώσει. Γώμαι, άδερφέ 
μ’ ή γιάδερφή σου, π’ μέ λ’πήθης τσάι δέ μέ σκότωτσες. Γώ έμαι, βασι­
λέα μ’, ή γεναίκα σου, π’ μ’ εδρες στό β’νό τσαί ιμ’ έπερες τσαί ζούσαμε σά άά 
πιπίνια τσαί τ’ ηαλή χαρά, τσαί σάν έφ’γες στό δόλεμο τσαί τέν έπεψες τοΰτε 
δά, νά μάς φέρει τά παιδιά μας τσαί μένα σ’μά σου, εδρε τό τζαιρό νά μέ προσ­
βάλει τσαί νά σκοτώσ’ τά παιδιά μας, γιάτ’δέν έθελ’νά γ’νου άγαπητ’τσά του.»

Πέσανε πλιά ένας στ’ν ά^αλιά τ’ άλλου, φ’λιόάανε, έχανε χαρές, πού σμίξα­
νε υστερ’ άπό τόσα βάσανα!...

Τό ςαλόερο τέ δέκανε πά σέ 5υό άγρζα άλογα, μαζύ τσαί δυό σατσά καρύ­
δια τσαί τά μολάρανε πά σέ μιά κατρατσύλα, δπους πάει τό καρ’δάτσι, νά π’γαί- 
νει τσαί τό κοκκαλάτσ’ του! Μήτε τά κόκκαλα τ’ μήτε τά καρύδια νά ξαναβρε- 
θουν δροστά τ’νε. ’Έπερε τσ’ ό βασιλιάς τ’ γεναίκα του, πηε μαζύ τσ’ άφέάης τσ’ 
άδερφός της τσαί γυρίκανε στό βασίλειο τ’νε. Δώκανε πλιά λογιου ά’νέ λογιου 
φ’λιές τσαί χίλια πεστσέσα σ’ δσους φτωχούς τ’ βοθήκανε στ’ν ώρα τ’ ςατσά πού 
βρέθη, τσαί ζήκαν οδλ’ τσεΐν’ καλά τσαί μεΐς καλύτερα·

Ούτε ’γώ έμονα τσεΐ ούτε σού νά τό πιστέψεις.
Καλή τ’ Καββαδίνη έτών 77 

λ ό ϊ τ σ ε=έχασε τά λογικά, σάστισε. Άβανίκανε ρ. άβανίζω, συκοφαντώ, βγάζω άβανιά.
Λαάάρωτσ ε=άπόκαμε. λ α β ό δ ε ρ ε—χτυπήθηκε. χνουτίζαν ε=έμύριζαν, ιχνηλατού­
σαν.

Τ ι π τ ( λ ι=(λ.Τουρκ.) μασκαρας, ρεζίλι. Σεκλετίστη ρ. σεκλετίζομαι — στενοχωρουμαι. Πα- 
ρ α μ ά ν ν α=ή κυρία, ή ψυχομάννα. Φ ο ρ δ τα ι ρ. φορώμαι=άρχ. ύφορώ. ύποπτεύομαι. π α ρ α-

Άγρζωνόταν ε—άγρίευε,
φοβότανε. Τ σερμεσούτ*Σ=κουρέλι, βρώμικο καί σχισμένο

ναΐος, μέ καρδιά.

φόρεμα. Ά ρ γ α δ’ ν ή=βραδυά·
Τ α χ ι ά=αύριο, τήν άλλη μέρα. Κ α ά ο ύ ν ι=γωνιά (λ. Τουρκ.). Καρδιακλή ς=είρων. γεν'

177



9. ΟΙ ΣΑΡΑΟΑ ΔΡΑΤΣΟΙ.

ΤΑΝΕ μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό, δυο αδέρφια, ό ένας, καλές τσ’ 
άξος άμή φτωχός, δ’λειά γέρευε τσαί δ’λειά δέν εύριστσε, νά θρέψ’ 
τή φαμελιά του. Παιδοθέμι! δέκα έχε! Τσ’ ή γεναίκα τ’ τσ’ 
ή γρζά ή μάννα τ’, οδλοι άπό ξαυτε τσ’ άπ’ τά χεράτσα τ’ άπαάέ- 
χανε, νά τ’νέ φέρει νά φάνε.

Τό καλοτσαίρ’, στό θέρος τσαί στό τρύ’ος τσ’ όσο έτανε τά φρού­
τα, τά σ’κοστάφ’λα τσ’ οί χ’λ έ δ ε ς, κάάα πορευόάανε τσαί ψευ- 
τοπερνούσανε. ’Αμή τό χ’μούνα, μέ τά χιόνια τσαί τά κρζώματα, 
π’νούσανε. Πολλοί μέρες μ’δέ ψωμί δέν έχανε, μόνε πλαγιάζανε 
νηστ’τσοί τσαί τά παιδιά κλαίανε.

Τσεΐ κοάά τ’ ’Άη - Βασ’λειού μιά μέρα έδε τσ’ άπόδε ό άμερες 
ό φτωχός, έπερε πλιά τό δρόμο, πή’ε στό σπίτ’ τ’ άδερφου τ’, νά τ’

γερέψει τίθοτα παράδες, νά πάρει λίγο άλευρο ή κάν’να ψωμί, νά φάνε τά παι­
διά τ’, νά φάει τσ’ ή γρζά ή μάννα τ’νε — έτονε τσαί δ’τσή τ’ μάννα μαθές — τσαί δέ 
ά’ νοιαζότανε καθόλου, έχε δέν έχε νά φάει, μόνε τ’ν άφ’νε τσαί τσείνη νά τ’θρέ­
φει ό φτωχός.

Άμή ό άρχοάας δσα καλά έχε, τόσο κατσή τσαί μαύρη έτονε ή καρδιά του- 
’Έτρωε τσεΐνες τσ’ έπ’νε τσαί τόν άλλε δέ άέ δίστευγε πού π’νούσε. Μόνε τοδπε 
ό άδερφός τ’ γιά τ’ μάννα τ’νε, τ’ βαρζοφάνη τσ’ άρχίν’τσε πλιά νά τή δ’όολογά 
τσαί νά τ’ λέει:

— «Γιού! ποιος τ’ς έπε τσή γρζάς, τσή σκορπαλευρους! νά θέλει νά μεράζ’ ού­
λο μου τό έχει, σά ά’ν έχα δώ στό σπίτι μ’ τσ’ έχε ούλα τ’ς τ’ άγαθά; Γώ δέ θά 
τ’ν έβγανα ποτές, άμή τσείνη έθελε νά ρθεΐ μέ σένα, γιατ’ έχει τά μυαλά στό 
δίκουρνα. ’Άς τραδά δάρε τ’ φτώχεια τσαί τ’ δείνα τσ’ ας μή μ’λά!»

Ψάματα ούλα μαθές τσ’ ή μάννα τ’ έφυε, γιάτ’ δέ άαγιαάούσε τ’ ηατσά ζωή 
πού τ’ς έκανε, ούλο γρίνια τσαί κατσή καρδιά.

—«Τσαί τά παιδιά μαζύ δέ άάχομε! Μ’ άρώτ’σες δόες τάκανες, νάχου δάρε 
τ’ν έννοια τ’νε, νά τά θρέψου γώ νά μή δ’νουνε! ’Άε στ’ άνάθεμα σου τσαί ξαΰ- 
τα! Δός τ’ δάρε καδόσα άλευρα νά ζ’μώσ’νε κάν’να ψωμί,» έπε στ’ δοιρακόρη, 
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τσ*  άλλη βολά νά μή μου ξαναγερέψεις γιάτ’ δέ θά σ’ δώσου τίβοτα!... Δέ άδ- 
χου γώ τό βιός μ" γιά νά τό φάει η λ’κοφαμελιά σ’. Άε στ’ άνάθεμα, σού τσάι 
τά μ’ξόβωδά σ’ τσαί νά μή σέ ξαναδού στά μάτια μ’!...»

. Γύρ’τσε δά άπ’ τ’ άλλο πλευρό πά'στ’ ςρεβατσούλα, φίναξε ~τ’ δαρακόρη νά 
σ’δαυλίσει τ’ φωτιά στή φ’γού, νά βάλει τσ’ άλλοι κουρβούλες, νά πιάσ' 
τσαί κρασί, νά τ’ φέρει νά πιει νά πορωθεΐ, άπέτσ’ ξάπλωσε τ’ς άρίδες του νά 
πορώσ νε πά στά παράβ’ζα τσ’ άρχίν’τσε νά ρουφά τό' ναργιλέ τ’ τσαί νά παίζει 
τό κοδολόϊ τ’, ώς νά βράσ’ τό φάβας νά φάει τσαί ν’ άναδληστεΐ·

Ό καμένες δ άδερφός τ’ τάπερε πλυμένα τσ’ άπλυτα τσ’ έφυε φαρμακωμέ­
νες. ’Έάα νά τό κάν’ τόσο δά άλευρο; Ποιος νά πρωτοφάει τόσοι ψ χές; Μη- 
γάρ’ς έχε τσαί κλαδιά νά πορώσ’ τό φόρνε; Μ’ άδειατή τσ’λιά τσαί τέτοιε ψό­
φο, πους νά πάει στό ρομάνι; Πήαινε, πήαινε, άπ’ τό σεκλέτ’ του παραλόϊτσε. 
Άάίς νά πάει σπίτ’ του έπερε δποια στράτα βρέθ’ δροστά του. Πά στ ν ώρα άρ­
χίν’τσε τσ’ ή βροχή. Άνανοήθη πλιά, λόγιαξε γύρω του, λέπει ποδχε ρθεΐ σ’ 
ένα κλεΐσμα δξου μακρζά, στ’ν έξοχή. ’Έπε νά βρει κάν’να άόπο νά τρυπώσ’ 
ποθενά, ώς νά πάψ’ ή βροχή, νά γυρίσ’ πίστα στό χουριό τσαί στό σπίτ’ του. Λέπ’ 
δά παρατσεΐ κάτ’ βράχια σά σ’πλιά, λέει: «’Άς δού, νά βολευτού δπους δπους, 
νά μή βρέχομαι!»

Μπαίνει, άφήνετ κά στό καάούνι τό σακκ’λάτσ’ μέ τ’ άλευρο, καθίζει τσαί ξαυ- 
τες νά ξαποστάσει. Κορασμένες τσαί σεκλετ’σμένες μόν’ έκατσε, τέν έπερε ό 
ύπνος... Πέρατσε καδόση γιώρα. Τσεΐ μές στόν ύπνο τ’ τ’ φάνη π’ άκτσε πατή­
ματα τσαί κ’βέάες· Άνοίει τά μάτια τ’, λογιάζει, έάα νά δει;... Καρσί δρός στό 
βράχος ένας άθρωπος χοάρές τσαί ψ’λές ψ’λές σά ςάστρο, — δράκος έτονε - 
φορτωμένες μ’ ένα μεγάλο σατσί πά στόν ώμο τ’ χτ’πούσε τό βράχος τσ έλεε: 
—«Άνοιξε, πόρτα φλαμουριά!» ώς νά τρίψ’τά μάτια τ’, νά δει, άν εΐναι ξυπν’τές, ή 
άν ήτανε δνιερο, λέπ’τό βράχος τσ’άνοίει, διαστσελά ό δράκος τό κατώφλιο, λέει: 
— «Κλείσε, πόρτα φλαμουριά!» Κλεΐ τό βράχος.

"Ως νά δεΐ ό ένας, έρχετ’ άλλες άπό πίστα τσ’ άλλες, τσ’ άλλες, ούλ’ φορτω­
μένοι! Σαράάα νομάτοι μέτρησε ό φτωχός ζαρωμένες στό καάούν’ του. Τρεμό- 
τανε πλιά άπ’τό φόβο τ’ τσαί δέ σάλευε, μή άέ νοιώσ’νε τσεΐ μές στά ποδάρια 
τ’νε τσαί τέ δάρ’νε, νά τέ σκοτώσ νε τσαί νά τέ φάνε. Άμή ώς νά περάσνε οΰλοι, 
σκοτείνιατσε γιά καλά. Νερό, άρζκό! άπό σταμνιού τδρζιχνε! Πού νά φύει; 
ζάρωτσε τσεΐ στό καά’νάτσ’ του... Πλάγιατσε.

Τ’ν αύγή πριχού σκάσει ό ήλιος, άκούει πάλι τσί δράτσοι π φεύ ανε. Σ κώνε- 
ται πλιά τσαί τσεΐνες σέ λίγο, πάει δρός στό βράχος, λογιάζει, ψαχάζΆά βρει, 
πού έτονε ή πόρτα. Δέν έλεπε τίβοτα. Σλλοΐστη πλιά· Λέει: — «’Άς πού τσαί γώ 
τά λόγια π’ λέανε τσεΐνοι, νά δού θ’ άνοίξ’ή πόρτα;» Μόνε τάπε, άνοίει ό βράχος, 
δαίνει μέσα!....

’Άμ’ £άα παλάτ’ πλιά έτανε τσεΐνο!. · · Τά μάτια τ’ θαδώκανε άπ’ τά μαλά­
ματα τσαί τά π ε ύτ σα τσαί τά βελούδα πούλεπε! · ·. Πάει στόν ένα νόάά λέπει 
τ’ν άλώνη του, ούλο φιρφιριά τσαί λέχ’κα τσαί Ροδίτ’κα, λ ο γ ά δ’κ α, στο­
λισμένα τσ’ άστράφτανε. Στόν άλλε οί γ ι ά ρ α τ ζ’δ έ λ ε ς τσαί τά τσεάήματα 
σωρές. Σ’ άλλε νόάά τά γεννήματα, οί τραχανάδες, τά τυριά, οί μοζήθρες. Στσί 
τελευταίοι πλιά, πά σέ σοφράδες τσαί τρίποδοι μαλαματένιοι, σωρές τά διαμά- 
άια τσαί τά πριλλάάια, τά ζεφείρια τσαίτά μαργαριτάρια. Γύρου γύρου μές σέ 
μαρνέρες καρ’δένιοι, ζωγραφ’στοί τσ' όλοπλούμ’δοι, τσεφάλια τό μάλαμα 
τσαί τό λογάρζι. Λίρες πλιά, φλουριά, ρ’γ ί ν ε ς, Κωσταά’νάτα, τάλλαρα, κολω- 
νάτα, γρόσσα άσ’μένια τσαί χ’σά λογιού ά’νέ λογιοΰ, σά άν άμμος τς θάλασ­
σας !

Ό καμένες ό φτωχός γύρ’ζε, γύρ’ζε άπό νόάά σέ νόάά δέ χορταίνανε τά μά­
τια τ’! Ξεχάστη, πέρατσ’ ή γιώρα. Τσεΐ άκούει τσί δράτσοι τσ’ άνεβαίνανε φορ­
τωμένοι. Πού νά κρουφτεΐ; Χούθη πίστ’ άπονα σεάούτσι τσ’ άπάάεχε νά δει ά θά 
τέ νοιώσ’νε·
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Μόν’ άνεβήκανε πλιά οί δράτσοι, άρχ’νήκανε νά χνουτίζ’νε σά άσί στσύλοι τσάι 
νά λέεμ. ό ένας τ’ άλλου: — «Αδερφέ μ’, άθρωπ’νό κρζάς μ’ μυρίζει!...» Παρα- 
τήκανε τά σατσά άπό τ’ς νώμοι τ’νε τσαί χνουτίζανε άπ’ δπ’ έχε περάσει ό άθρω- 
πος. Χνούτ’ζαν, χνούτ’ζαν, τέν εδρανε πλιά πίστ’ άπ’ τό σεάούτσι, τέ άραβήξανε, 
τέ βγάλανε στ’ μέσ’ τσαί τέν άρωτούσανε, «πους βρέθη τσ’ πέρα τσαί ποιός 
έτονε;»

’Έτσ’ τσ’ άλλοιιώς χαμένες, σ’λλοΐστη πλιά ό φτωχός, νά τ’νέ πεΐ τ’ν Ιστορία 
του, νά τσερδέσει λίγη γιώρα. Τ’ν έλεε πλιά, π’ έχε δέκα παιδιά, π’ δέν ευριστσε 
δ’λειά, π’ πηε στόν άδερφό τ’ νά τ’ γερέψει τίβοτα νά πορευτουνε, τσάι τσεΐνες 
τοϋδωτσε λί’ο άλευρο μόνε τσάι τέν έπεψε στ’ άνάθεμα. Πούς έπερε τ’νέ ματιού*  
νε τ’ τσ’ έφυε τσάι πήαινε παραλοϊσμένες ώς τ’ν ώρα π’ τέν έπιατσ’ ή βροχή τσάι 
βρέθη καταλαχου όρος στή σπ’λιά τ’νε τσαί τ’ς έδε, πούς τ’ν αύγή μόνε 
φύανε έπε νά δεΐ τσαί τσεΐνες νά σεργιανίσ’ τό παλάτι τ’νε, πριχου φύ’ει, άμή τό­
σα πλούτη πού έδε τσαί τόσο βιος, χασομέρ’τσε τσαί τέ δροκάνανε. Τσαί τ’ς πα- 
ρακάλετσε νά μή άέ δεράξ’νε, μόνε νά τέν άφήσ’νε νά φύει γλήγορα νά πάει 
στό σπίτ’ του, στή γεναίκα τ’ τσαί στά παιδιά τ’.

Οί δράτσοι στ’ν άρχή δέν έχαν τ’ν ά πομονή νά τέν άκούσ’νε, μόνε τ’ λέανε 
νά τ’νέ τά πεΐ γλήγορα, δ,τ’ έχε νά πεΐ, γιάτ’ βιαζόάανε νά τέ σκοτώσ’νε τσαί νά 
τέ φάνε. Τέ Πασπατεύανε δά τά κρζάτα του, νά δούνε άν έτονε παχύς, τσ’ οί πλιό 
π’νασμένοι τέ χνουτίζανε τσαί μου^ρίζανε άπό τ’ δείνα. ’Άμ’ έάα νά τρώανε άπό 
ξαυτε; ποϋταν μόνε τό πετσί τσαί τό κόκκαλο! Τσεΐνες ό άτ’χος τ’ φεύανε τά 
χούματα άπ’ τά ποδάρια του τσ’ ή φ’νή του έτρεμε, δός τ’ πλιά τσ’ έλεε !...

Γάλια-γάλια οί δράτσοι μαζωχτήκανε οδλοι γύρω τ’ τσ’ άκούανε. Τέ λ’πό- 
άανε. Μόν’ άκούσανε π’ μέ τό πρώτο έμαθε ν’ άνοίει τ’ δόρτα τση σπ’λιάς, θα­
μάζανε τ’ν έξυπνάδα του!’Έπανε νά τέν άφήσ’νε νά φύγει. Πιάν’νε τό σακκ’λάτσ’ 
μέ τ’ άλευρο, τ’ άνοί’ουνε, λογιάζ’νε μήν έχε παρμένα τίβοτα, ψαχάζ’νε μές στ’ 
άλευρο, ψαχάζ’νε τό πουτζί τ’, τή δουζ’νάρα τ’, δέν ευρανε μ’δέ ένα άσπρουλά- 
τσι, μ’δέ μιάν άκ’μασά φαΐ. Τ’ πέραν πλιά τό σακκούλ’ του, τό γ’μώκανε φλου­
ριά, τ’ βάλανε μές στό π’τζί τ’ διαμάάια τσαί πριλλάάια, τού γ’μώκανε τσαί δυό 
σατσά άπ’ ούλα τά καλά π’ έχανε στό παλάτ’ τσαί τουπανε μόνε τ’ σωνόάανε 
νά ξαναγύρ’ζε, τσαί θά τ’ δόνανε πάλι όσα έθελε, μιας τσ’ έτανε έτσά δά ξ’πνές 
τσαί τίμιος.

’Έπερε πλιά τά πράματα τσάι πηε σπίτ’ του. Ή γεναίκα τ’ τσ’ ή μάννα τ’ τέν 
έχανε γιά άποθαμένε. Φοβ’θήκανε μή άέν έχε πάρει ό ποταμός τσαί τ’μαζόάαν 
νά του βράσ’νε τσαί κόλλ’θα.

Μόνε τέν έδανε τσ’ έρθε φορτωμένες μέ τόσα καλά, κάνανε δά μεγάλοι χα­
ρές. Τ’ν άλλη μέρα π’λήκανε ένα διαμάάι, άγοράκανε ρούχα τσαινόργια, παπ’- 
κάτσα γιά τά παιδιά, κ’άόρες γιά τ’ γεναίκα τσαί τ’ μάννα του, σ’μαζώκανε τό 
σπίτι τ’νε, τ’ άναστσυρίκανε, πη’αίναν τά παιδιά σκολειό! "Οσο γιά φαΐ 
άρωτούσανε πλιά τό στόμα τ’νε έάα νά φάνε; Κ’τσά θέλανε; φάδας θέλανε; άπ’ 
οδλα τά καλά, τέτοιοι άρχόάοι π’ γινήκανε!

Ξανάσανε ό άτ’χος ό φτωχός, έπε: —«Δόξα σοι ό θεός!» ’
τσαί τή φτώχεια τ’ τσαί δέν άφ’νε κάνει ποδχε άνάτζη. Βοθουσε τσί φτωχοί, κα­
νείς δέν έφευε μ’ άδειατά χέρια άπ’ τό σπίτ’ του. Γίνη πλιά σή’ησμα μεγάλο 
σ’ οδλο τό χωριό γιά τ’ν άρχοάιά τσαί τ’ ηαλωσύνη του.

Ό άδερφός τ’τ’άκ’γε τούτα οδλα τσαί δαιμον’ζότανε· Ό άδερφός τ’ π’ δέν έχε 
ψωμί τσαί πήαινε τσαί τέ δαρεκαλουσε σά ^ολ’νάτσι, νάναι δάρε πλιό άρχο- 
άας τσ’ άπό ξαυτε, πήαινε ν’ άπεθάνει άπό τ’ ζήλια του. ’Έχε τσαί τ’ γεναίκα του 
νά τ’ λέει ουλ’ τ’ν ώρα γιά τσί δράτσοι τσαί τή σπ’λιά τ’νε, νά τέ κ’άά νά πάει 
τσαί τσεΐνες νά πάρει διαμαά’κά τσαί μαλάματα.

Σ’κώθη μιά μέρα, πηε στόν άδερφό τ’, τάχα μ’ νά τέ δεΐ, άπό δώ τέν έχε, άπό 
τσεΐ τέν έχε, τσεΐνες έλεε σέ οδλους γιά τσί δράτσοι τσαί τή σπ’λιά τ’νε, άμή σέ 

Αμή & μώτανε
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κανένα δέν έχε Πιστευτεί, που έτον ή σπ’λιά τσαί ποΰς βαίνανε μέσα. Σά άέν 
άρώτ’σε ό άδερφός του, καλός άθρωπος, ξέχατσε τά πόσα οδλα τοδχε κάνει 
τσ’ έκατσε τσαί του ξεμολοήθη τ’ βάσαν αλήθεια.

Τ’ν άλλ’ μέρα παίρνει ό άρχοάας τό δρόμο, πάει στό κλεΐσμα, βρίστσει τή σπ’- 
λιά, λέει στό βράχο: — «"Ανοιξε πόρτα φλαμουριά!» Άνοίει ό βράχος, βαίνει 
μές στό παλάτι. Άρχινίζει πλιά νά τρο’υρίζει στ’ς νόάάδες τσαί νά γ’μώζει δυό 
μ’γομιάρ’κα τσ’ βάλια, ποΰχε μαζύ του, μέ διαμάόια τσαί περλάάια τσαί φλου­
ριά τσ’ δ,τ’ άλλο ευριστσε βραστά του.

Άμή σάν έρθε ή γιώρα νά φύει, γυρίζει πίστα, πά ν’ άνοίξ’ τ’ βόρτα. Έχε ξε- 
χάσ*  τά λόγια, άπ’ τό ταμάχ’ του ν’ άρπάξ’, δέ θ’μώτανε τίβοτα. Τράβαγε πλιά 
τ’ βόρτα μ’οδλο τ’τό άόνος, έδρωνε, άςομαχιότανε, δέν άκ’σε τσί δράτσοι π’ άνε- 
βαίνανε τσαί τέν ευρανε τσ’ δά βροστά τ’νε, τσεΐνε τσαί τά δυό σατσά μέ τά 
κλεμένα ποδχε πάρει. Μόνε τέν έδανε, πέσαν άπάν’ του τσ’ ώς νά πεις τσίμ’νο, τέ 
ςομματιάκανε τσαί τέ ςρεμάσαν άπ’ τά τσιτζέλια, ώς ν’ άνάψ’νε φωτιά νά τέ 
φάνε τέτοιες κλέφτης ποϋτονε.

Ό άλλες άδερφός μέ τά παιδιά του, τ’ μάννα τσαί τ’ γεναίκα του, έζ’τσε μέ 
τά καλά, π’ τοϋχανε δώσει οί δράτσοι, σά θέλει ό θεός, ουλ’ μέρα γέλια τσαί 
χαρές τσαί ξεφάάωσες καλοί, τσ’ έδονε τσαί στσί φτωχοί ποϋχανε άνάτζη τσ’ οδ- 
λοι τέν άγαπούσανε.

Άθηνα τ’ Μαρμάρα Μυλωνοΰ, έτών 50

Παιδοθέμι=: πολλά παιδιά. Χ’ λ έ δ ε ς — μουσταλευριές. Μ π’ ά ο λ ο γ α = νά κατηγορεί, νά 
πετά πούντους, λόγια, κατηγορίες. Μ’ ξ ό β ω δ α—παιδιά άδύνατα καί κλαψιάρικα. Κουρβουλες 
—κούτσουρα. Ά ν α ν ο ή θ η=συνήλθε. Νερό άρζκ ό=κατακλυσμός, βροχή δυνατή. Π ε υ τ σ α 
—χαλιά, ή Αλών η=ό στολισμός των Σκυρ. σπιτιών γύρω στά ράφια, στούς τοίχους άπό πι*  
άτα καί λαήνια. Φ ι ρ φ ι ρ ι ά=φαρφουρ(, πορσελάνα λεπτή. Λ ο γ ά δ’ κ α=διαλεχτά. Ά ρ α τ ζ 
δέλες είδος δαντέλες σάν τά Κυπρέϊκα. Μ α ρ’ν έ ρ α—μεγάλη κασσέλα ναυτική. Καταλαχοΰ 
—κατά τύχην. Ά ναστσυρ ίκαν ε=συγυρίσανε. Σήγη σμα = εΐσήγημα, άκουσμα, σούσουρο. 
Κ ο λ*  ν ά τ σ ι=ζητιάνος. Κ ’ ά α=σπρώχνει. Πόσα ο δ λ α=πολλά, Μ’ γομιάρκο τσβάλ ι— 
τσουβάλι πού χωρά τό μισό γόμι (φορτ(ο) του ζώου.
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10. ΟΙ ΑΡΦΑΠΕΣ ΤΣ’ Ο Χ’ΣΤΟΣ.

ΙΑ βολά τσ’ έναν τζαιρό έτανε δυό κορίτσια άρφανά τσάι 
φτωχά. Τ’ν αύγή πριχού σκάσει ό ήλιος καλά-καλά, 
έθελ’ νά σ’κωθουνε ν’ άρχ’νήσ’νε τή δ’λειά τ’νε ώς άργά 
τ’ νύχτα. Τσεφάλ’ δέ σ’κώνανε. Στό λάκκο ή μιά, μέ τ’ν 
άρδκα ή γιάλλη, δ’λεύανε ούλ’ μέρα νά βγάλ’νε τό ψω*  
μάτσι τ’νε-

Τή Τζυριατσή έθελε νά σ’κωθούνε ν’ άλλάξ’νε, νά πά­
νε στ’ν έκκλησά. Άθρώπ’ κακό δέ θέλανε, μ’δέ κατ’γο- 
ρούσανε ποτές κανένα. Τσαί μ’ ούλη τή φτώχεια τ’νε φτω­
χό δέν άφήνανε νά φύει μ’ άδειατά χέρια τσαί παραπο- 

3-__ Α - / ·</ 5 » / <7 * / ν
»

τσ’ οδλοι τ’ς άγαπούσανε τσαί θέλανε τό καλό τ’νε τσαί τ’ς 
άπ’ τό θεό κατά τά έργα τ’νε τσαί νάχ’νε μιά ^αλή τύχη.
Σατανά, νά πά τά περάξει, νά τά κάν’δ’κά του τσ’ έπε, π’ 

βροάήξ’ τ’ δόρτα, νά τ’ς καταφέρ’ νά τ’ άνοίξ’νε τσ’ έξερε 
φέρει στά νερά του, μόν’ έδαινε στό σπίτι τ’νε τσαί καθό-

νεμένε άπ τό σπίτι τ’νε. Λίγο φαγάτσ’, ένα γ’νιαδάτσ’ ψωμί, ένα ρ’χουλάτσ’ οδ> 
λοι τ’ς ^κονομούσανε 
εύτσόάανε, νά λάβ’νε

Τού β’λήθη πλιά τ 
θά πήαινε αργά, νά 
τσεΐνες τέχνες, νά τ’ς 
τανε λ’γάτσ’ μαζύ τ’νε.

Μιά άαχ’νή οί γιάρφανές έχανε σ’κωθεΐ, κάναν τό σταυρό τ’νε, τσ’ άπέτσει 
τ’μαστήκανε νά πάνε κάτ’ φασερά, π’ τάχανε παρατζ’λιά, νά πάρ’νε τά λεπτά, 
γιάτ’ θέλανε ν’ άγοράσ’νε λ’γάτσ’ άλευρο νά ζ’μώσ’νε· Βγήκανε στό ξώπορτο, 
άμή πού νά φύ’ουνε; Νερό άρζ’κό, άπό σταμνιού τδριχνε. Κατέβαινε ό δ δ ο λ ε ς. 
Φοβ’θήκανε. Λέει ή μεγάλη :

— «Αδερφή, γώ λέου νά κάτσομε στή δ’λειά μας τσαί τό δειλ’νό, μόνε κατα- 
πραύνει ό τσαιρός, βγαίνομε.»

— «Άμάα, νά πνι’ούμε δά τσ’δλας, νά μάς πάρει ό δ δ όλες;» λέει ή γιάλλη.
Πά στ’ν ώρα λογιάζ’νε ένα ^αλόγε ρο, π’ τέν έσερνε ό δ δ ο λ ε ς τσ’ άγων’- 

ζότανε νά γλυτώσ’. Γέρευγε νά πιαστεί άπό τίβοτα τσαί τσέλευγε σά μεθυ­
σμένες. 'Απλώκανε τ’ άρφανά τά χέρια τ’νε τσαί μόν’ έφτατσε όρος στ’ δόρτα 
τ’νε, τέ διάκατνε, τέ σ’μαζέψανε μές στό σπίτι. Τ’ δώσανε ρούχα στεγνά τσ’ άλλα­
ξε, τέ δορώκανε, μεραστήκανε τό φαγάτσι τ’νε μέ ξαύτε τό γιόμα τσαί μόνε ή 
βροχή δέν έλεε νά σταμάτήσ’ καθόλου, τέ βαστάξανε νά πλοιγιάσ’ τσαί τ’ νύχτα, 
τσαί τ’ν αύγή άς πήαινε, δπ’ έθελε.

Ό καλόγερος έλεε, π’ δέν έθελε νά τ’νέ δώσει βάρος, άμή τσαί που νά πά νά 
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φύ’ει μέ τέτοιε ^ατακλ’σμό! Άπόμ’νε. Αργά φάγανε ένα γ’νιαδάτσ’ ψωμί πού- 
χε άπομείνει, δυό έλίτσες, τ’ν έδωτσε ό καλόγερος λιγ’λάτσ’ κρασάτσ’ ποδχε 
σέ μιά τσοτρούλα μαζύ του. ’Έρθε ή γιώρα νά πά πλαγιάσ’νε. Οί γιάρφανές 
λέανε στό ςαλόγερο ν’ άνεδεΐ, νά πλαγιάσει στό σ’φά, π’ τούχανε στρώσει, άμή 
τσεΐνες δέ Παραδεχότανε νά τσί ξεβολέψ*  άπ’ τά ρούχα τ’νε μέ κανένα τρόπο.

— «Πλαγιάστε σεις, στό άόπο σας τσάι γώ θά ξεγέρου δώ στή ηρεβατσούλα, 
παιδιά μ’!» τέν έλεε.

"Εδανε τσ’ άπόδανε οί γιάδερφάδες, άφήκανε τό Ηαπούλη στή ηρεβατσούλα, 
τσ’ άνεβήκανε τσεΐνες νά πλαγιάσ’νε στό σ’φά. Κορασμένοι τσαί ζαλισμένοι άπ’ 
τό κρασί, άμάθηστοι άπό πιοτό, πέσανε πλιά ξεροί- Τσεΐ τά μεσάν’χτα ή μεγάλη, 
π’ δέν έχε πιει οδλο τό κρασί, πού τ’ς έβαλ’ ό καλόγερος, ξυπνά δπ’ άκ’σε νά 
βροάούνε τ’ Πόρτα... — «Γιά μάνα! ποιος νάναι έτσά δά παράωρα!» σ’λλοΐ- 
στη. "Ως νά καλοξυπνήσ’ λογιάζει τό 9αλό’ερο τσάι σ’ κώνεται, πάει κοάά στ’ 
Πόρτα τσ’ άρωτά: — «Ποιος έναι; ’Έάα θέλ’ς;» — «’Άνοιξέ μ’ νά Πού, θέλου νά 
σ’ άρωτήσου κάτι τίς!» λέει μιά φ’νή. — «Τέτοια δά ώρα, δέ Πόρ’ νά σ’ άνοίξου, 
γιάτ’ έ,μαστέ δυό κορίτσια μοναχά. Μόν’ πές μ’ έάα θέλ’ς.» λέει δ καλόγερος. 
— «"Ανοιξε μ’!» λέει πάλι ή φ’νή. — «’Όχι, δέ σ’ άνοί’ου! Λέγε σού άπόξου τσάι 
γώ άπό μέσα!» Λέει πάλι ό καλόγερος.

— «Καλά, θά σ’πού, άμή σά δέ ξέρ’ς νά μ’λήσεις σωστά σέ τούτα π’ θά σ’ 
άρωτήξου, θά σπάσ’ τ’ Πόρτα τσάι θά Πού, τσαί τότες άλλοίμονό σ’!...»

— «Καλά,» λέε· ό καλόγερος, «σ’ δόνουδιορία νά μ’ άρωτήξεις δώδεκα βολές. 
’Ά σού μ’λήσου σωστά, θά φύεις τσάι δέ θά ξαναρθεΐς, έτσα δά ορίζει άλλες πιο 
μεγάλες τσ’ άπό σένα τσ’ άπό μένα. Τσάι πάλι ά δέ σού μ’λήσου σωστά, νά ρθεΐς 
τσάι νά μέ πάρ’ς τσάι μένα τσάι τ’ν άδερφή μου.»

Ή γιάρφανή, δσο τ’ άκ’γε, τρεμότανε άπ’ τό φόβο τ’ς. Ξ ε κ’ά ο ύ σ ε τ’ν 
άδερφή τ’ς, νά ξυπνήσ’ τσαί τσείνη, νά σ’λλοϊστούνε έάα θά κάνανε, σά δέν έξερε 
ό καλόγερος νά μ’λήσει, σ’ δ,τ’ θά τέν άρωτούσανε. Τσείνη έχε β’θίσει γιά κα­
λά, δέν έπαιρνε χαΠάρ’ δ,τ’ τσ’ ά ά’ς έκανε. Ακούει πλιά τσεΐνε ποδταν άπόξου — 
γέρευε έάα λ’στής θάτανε! — τσ’ έλεε:

■ — «'Ένας λόγος; τί λόγος;»
— «'Ένας έναι ό θεός!» τ’ λέει ό καλόγερος.
— «Δύο λόγοι, τί λόγοι;» άρωτά πάλι ή φ’νή.
— «Δύο τσέρατα τό βώδι. 'Ένας έναι ό θεός!» λέει ό καλόγερος.
Μόνε άκ’σε τούτα τά λόγια, τσεΐνες ποδτον άπ’ δξου, λέει:
— «Δέν εΐσαι σού π’ τά λές, άνοιξε μ’ νά σέ δού!...» Έλεε ό καλόγερος: — 

«Γώμαι! μόνε λέε σού άπ’ δξου τσαί γώ άπό μέσα.»
— «Τρεις λόγοι, τί λόγοι;» λέει πάλι ή φ’νή, μανισμένη.
— «Τρζά ποδάρζα έχει ή ποροστιά ! Δύο τσέρατα τό βώδι.'Ένας έναι ό θεός,» 

λέει ό καλόγερος. Τσεΐνες άπ’ δξου άφρομάν’τσ’ άπ’ τό κακό τ’. Κ’άούσε τ’ 
Πόρτα, τσαί ή πόρτα σώτανε νά πέσ’ κ α ταλάτσε ρη ! Άρωτά πάλι:

— «Τέσσερις λόγοι, τί λόγοι;»
— «Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα-

Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά.
Δύο τσέρατα τό βώδι.

'Ένας έναι ό θεός! τσαί νά σκάσ’ ό περασμός!» λέει ό καλόγερος.
— «’Άνοιξέ μ’ νά σέ δού, δέν είσαι σού π’ τά λές. "Αλλες μ’λά στό άόπο σ’!» 

φίναζε τσεΐνες άπ’ δξου, σφύρ’ζε τσάι μού^ρ’ζε άπό τ’ μάνητά του!... Ό καλό­
γερος ασάλευτες μ’λούσε, χωρίς νά στσαχτεΐ καθόλ’! — «Έγώμαι! λέε σού άπ’ 
δξου τσάι γώ άπό μέσα!»

— «Πέάε λόγοι, τί λόγοι;» άρωτά ό Τ σ’ά ή ς τσ’ ή φ’νή τ’ έτανε σά σφύρισμα 
φιδιού.

— «Πέάε δάχτυλα μιά χεΐρα.
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Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα, 
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά, 
Δύο τσέρατα τό βώδι, 
'Ένας έναι δ θεός Η λέει ό καλόγερος.

— «'Έξη λόγοι, τί λόγοι;» λέει ή φωνή.
— «'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια, 

Πέάε δάχτ’λα έχει ή χέρα, 
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα, 
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά, 
Δύο τσέρατα τό βώδι, 
'Ένας έναι ό θεός!» τ’ λέει ό καλόγερος.

— «θά σκάσου, δέ όαγιαάοΰ, δέν είσαι σου π’ τά λές, άνοιξέ μ’ σ’ λέου!...» 
έλεε ή φ’νή τσάι τό σπίτ’ ούλο, τρεμότανε τσ’ έτριζε, λές τσ’ έτονε νά ξεθερμε- 
λευτεΐ... — «Έφτά λόγοι, τί λόγοι;»

— «Έφταπάρθενος χορός, 
'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια. 
Πέάε δάχτ’λα έχει ή χέρα, 
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα, 
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά, 
Δύο τσέρατα τό βώδι, 
'Ένας έναι ό θεός! τσάι νά σκάσ’ ό περασμός!» λέει δ καλόγερος.

— «θά σκάσου, θά σκάσου, δέ άαγιαάού! Όχτώ λόγοι, τί λόγοι;»
— «Όχτοτπλόκαμο χταπόδι, 

Έφταπάρθενος χορός, 
'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια, 
Πέόε δάχτ’λα μιά χέρα, 
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα, 
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά, 
Δύο τσέρατα τό βώδι,

'Ένας έναι ό θεός, τσαί νά σκάσ’ δ περασμός!» λέει ό καλόγερος τσ*  άπ’- 
δά στή φ’γού, τσαί βάνει τό σταυρό ποΰχε στό λαιμό τ’ μές στή φ’γού ψ’λά τσαί 
φράζει τό ηολυπτέ! Τσεΐνες πούτον’ άπόξου άπ’ τό θ’μό τ’ έχε γατζώσει πά 
στό ηολυπτέ τσ’ άφρ’ζε γιάτ’ δέ άέν άφ’σε δ καλόγερος, μόν’ έβαλε τό σταυρό 
τσ ;ί τέ δόδ’τσε νά κατεβεΐ, νά δει ποιος του μ’λά!... ’Έ<3α έχε νά κάνει, γυρί­
ζει πάλι στ’ δόρτα τσ’ άρωτά: — «Εννιά λόγοι, τί λόγοι;»

— «Εννιά μήνες κάνει ή γεναίκα νά κάν’ τό παιδί!» λέει δ καλόγερος. 
«Όχταπλόκαμο χταπόδι, 
Έφταπάρθενος χορός, 
'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια.
Πέάε δάχτυλα μιά χέρα, 
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα. 
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά, 
Δύο τσέρατα τό βώδι, 
'Ένας έναι δ θεός!»·

— «Δέκα λόγοι τί λό’οι; Πές μ’ γιάτ’ θά σκάσου! Δέν είσαι σού π’ τά λές, άλ­
λες σ’ όρμ’νεύει!»

— «Γώμαι τσαί σκάσε,» λέει δ καλόγερος, 
«Δέκα δάχτυλα δυό χέρες, 
Εννιά μήνες κάνει ή γεναίκα νά κάν’ τό παιδί, 
Όχταπλόκαμο χταπόδι, 
Έφταπάρθενος χορός, 
"Εξη άστρα σέρνει ή Πούλια,
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Πέάε δάχτυλα μιά χέρα,
Τέσσερα β'ζά έχει ή ά’ελάδα,
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά,
Δύο τσέρατα τό βώδι,
"Ενας έναι ό θεός!»

Γύρ’ζε πλιά ό τρισκατάρατες γύρω - γύρω στό νόΒα, σφύρ’ζε σά νά τέν έχανε 
ζώσ’ χιλιάδες τά φίδια. Τράόαζε τ’ Βόρτα, τ’ς φετζίτες τσαί τά παρεθύρια νά 
βρεΐ τόπο, νά γλυστρήσ’ νά Βει μέσα τσ’ δσο δέν ευριστσε, άγρζευε τσαί 
δ’νάμωνε τή φ’νή του. Λέει πάλι:

— <"Εάεκα λόγοι, τί λό’οι;»
— «Έάεκάμ’νο φοράδι,

Δέκα δάχτ’λα δυό χέρες, ''
Εννιά μήνες κάνει ή γεναίκα νά κάν’ τό παιδί,
Όχταπλόκαμο χταπόδι,
Έφταπάρθενος χορός,
'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια,
Πέάε δάχτυλα -μιά χέρα,
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα,
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά,
Δύο τσέρατα τό βώδι.
'Ένας έναι ό θεός!...» λέει ό καλόγερος.

— «’Άνοιξέ μ’ νά σέ δοΰ,» λέει πάλι ή φ’νή, «δέν είσαι σού π’ τά λές! ’Άνοιξέ 
μ’ γιάτ’ θά σκάσου, δέ όαγιαάοδ!» Τσ’ αλήθεια τ’ άηομοιχ’τό τ’ σουσε τό σπίτι, 
έλεες π’ έρθε ή τελευταία τ’ γιώρα. Φούσκωνε τσαί ξεφούσκωνε.

— «Δώδεκα λόγοι, τί λό’οι;» άρωτά πλιά, «θά σκάσου, ποιος σ’ όρμ’νεύει;»
— «Δώδεκα μήνες σέρνει ό χρόνες,» λέει ό καλόγερος.
— «Έάεκάμ’νο φοράδι,

Δέκα δάχτ’λα δυό χέρες,
Εννιά μήνες κάνει ή γεναίκα νά κάν’ τό παιδί,
Όχταπλόκαμο χταπόδι,
Έφταπάρθενος χορός,
'Έξη άστρα σέρνει ή Πούλια,
Πέάε δάχτυλα μιά χέρα,
Τέσσερα β’ζά έχει ή ά’ελάδα,
Τρζά ποδάρζα ή ποροστιά,
Δύο τσέρατα τό βώδι,
'Ένας έναι ό θεός! Σ’ οδλα μίλ’σα σωστά, ή διορία σ’ τέλειωτσε. Φύ’ε 

τσαί νά μή ξαναφανείς στά μάτια μ’. Τσαί μόνε δέ άαγιαάάς π’ σέ νίτσ’κα, σκά­
σε τσαί πλάάαξε τσαί γίνου άπό τ’ μέσ’ τσ’ άπάνου μάλαμα τσ’ άπ’ τή μέσ’ τσαί 
κάτου άσήμι!...»

Τσεΐ άκούει ή γιάρφανή ένα βρόάος π’ έσείστη οδλο τό χουρζό, οΰλοι τ’ άκού- 
σανε τσαί κάναν τό σταυρό τ’νε. θάρρεψαν π’ έρθε τό τέλος τ’ κόσμου. Κουκ’λώ- 
θη πλιά ’πό τό τσεφάλ’ ή γιάρφανή τσαί τρεμότανε. Σάν τό ψάρ’ λαχτάρ’τσε, 
σταυροκοπιότανε τσ’ έλεε δσα ξεψάλματα θ’μότανε! Άπ’ τ’ ιρρασι τσαί τό φόβο 
τ’ς, τ’ν έπερε ό ύπνος τσ’ άποτσ’μήθη ώς τ’ν αυγή.

Σ’κώνοάαι πλιά τό ταχ’νό οί δυό άδερφάδες, έλεε ή μεγάλη στ’ μικρά δσα 
έδε τσ’ άκ’σε. Τσείνη θάμαζε. Λέανε ποιος νάτανε τσεΐνες άπ’ δξου τσ’ έάα κα­
κούργος τσαί ληστής θάτανε. Κατεβαίν’νε άπ’ τό σ’φά, νά πά νά ρωτήξ’νε τό κα­
λόγερο, λογιάζανε στή ^ρεβατσούλα, ό καλό’ερος φευγάτες τσ’ οδλο τό σπίτ’ 
μύρ’ζε σάν άγιο μύρος τσαί πά στό προστσέφαλο ποδχε ξεγέρει τό τσεφάλι τ’, 
ή μερωδιά σέ λίγωνε. Νοιώκανε πλιά ποδτον ό ίδιες ό Χ’στός τσ’ έχε ρθεΐ νά τ’ς 
σώσει άπ’ τά νύχια τ’ Σατοινά, π’ τέν άόικρύκανε, μόνε βγήκανε δξου στόνόΒαμιά 
τούΒα σά φίδι τόοσο χοάρό, μαρμαρωμένε, καταμεσής στό νόΒα τσ’ έτονε άπό

185



τ*  μέση τσ’ άπάνου μάλαμα τσ’ άπό τ’ μέση τσάι κάτου άσήμι, δπους τέ 9ατ<χ- 
ράστη ό Χ’στός. ’Έπεραν οΐ γειτόνοι τά τσεκούρια τ’νε τσαί τό σπάκανε, πέραν 
οί γιάδερφάδες τσαί γίναν οί πλιό άρχόά’σσες του χουριου, πέραν τσ’ οί γειτόνοι 
γιά τό ^όπο τ’νε. Σέ λίε τζαιρό βρεθή κάνε τσαί δυό καλά παιδιά τσαί βλοηθή- 
κανε μέ τ’ς δυό άδερφάδες. Πναν πλιά γάμοιτσαί χαρές τσαί ξεφάάωσες καλές.

Μηδέ γώ έμον έτσεΐ 
μηδ’ ό Γιάννη ς του Μαρτσή 
μέ τό κότσινο βρατσί!

Μαριγούλα του Φτούλη, έτών 55

"Ο ό ο λ ε ς=ή άμπολή, τό χαντάκι, Τ σ ε λ ε ύ'ο υ—παραπατώ. Πορώκανε (ρ. πορώνω. 
=ζεσταίνω, πυρώνω. Ξεκ’ ά ώ καί κ’ά ώ=σπρώχνω. Μανισμένη (ρ. μανίζω)=θυμωμένη 
Άφρομάν’τσ ε= άφρισε άπό θυμό. Καταλάτσερη = όλόκληρη. Τ σ’ ά ή ς=ό διάβολος. 
Κ ο λ υ π τ έ ς=ή Σκυρ. καμινάδα τής φ’γούς. Μόδα ς=ή μπασιά, τό προαύλιο του σπιτιού.
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11. ΤΗΣ ΠΟΡΔΟΛΑΧΑΝΟΥΣ Ο ΓΥΙΟΣ.

ΤΟΝΕ μιά ρολά τσ’ έναν τζαιρό μιά χήρα μέ τό γυιό της. ’Έ- 
τανε δά τόσο φτώχιά, π’ δέν έχε νά φάει τίβοτ’ άλλο, μόνο τά 
κλασσολάχανα π’ μάζωνε μοναχή τ’ς άπ’ τό β’νό. Οδλοι πλιά 
τή φ’νάζανε πορδολαχανού! "Αλλο όνομα δέν έχε. ΚαρσΙ στό 
παλάτι τ’ βασιλιά έχε ένα καλ’βάτσι τσάι καθότανε. Λόγιαζε 
πλιά, όσοι δαΐναν τσ’ όσοι βγαΐναν στό παλάτι μέ τά χ’σά 
ρούχα τσάι τις μουσιτσές, έκανε χάζι τσάι ξέχανε τ’ φτώχια 
της.

Ό γυιός της, ’μορφόπαιδο μέ τόνομα τσ’ άξο παλλ’κάρζι, 
έτρεχε ουλ’ μέρα σέ ξένη δ’λειά, άμ’ έάα νά σ’ κάμει; Μερο- 
ροδούλι, μεροφάι, δέ δρόκανε νά τ’ άπαάήξει οδλα.Όσο άκ’γε 
δά, π’ ό βασιλιάς έχε θ’γατέρα τ’ς παάρειάς τσ’ οί προξενη-

τάδες ουλ’ μέρα π’γαίνανε τσαί ρχόάανε στό παλάτι, τ’ δήτσε νά πέψ’ τ’ μάννα 
του, νά πάει προξενιά τσάι γιά ξαυτε. Τ’ μαηάν’ζε πλιά γιά καλά, νά πάει στό 
βασιλέα.

Ή καμένη ή μάννα τ’ τουλεε: — «Άμή πούς δορού νά πάου, παιδάτσ’ μου, 
προξενιά στό βασιλέα γιά τ’ς πορδολαχανούς τό γυιό; θά μέ σκοτώσ’ μόνε ξε· 
θαρρευτου νά τ’ που ένα άέτοιε λόγο!» — «’Άμ’ τσαί γιάάα; χιερότερες άπό τ’ς 
άλλοι έν’ ό γυιός σου;» τ’ς έλεε τσεΐνες. Νά μή τά πολυλογούμε, πές, πες, έδε 
τσ’ άπόδε ή γρζά, τσίν’τσε πλιά μιά μέρα, πηε στό παλάτι τσαί γέρεψε νά δεΐ 
τό βασιλιά. Σά άοδπε γιά τό γυιό της, ό βασιλιάς ξεράθη στά γέλια. — «Μώρ’ 
πορδολαχανού, έάα ’ν’ ό γυιός σ’ τσ’ έχει τ’ν άποκοτιά, νά θέλ’ νά πά­
ρει τ’ βασιλοπούλα; Λόγιαξε, νά δεις, έόα βασιλόπ’λα τή γερεύ’νε τσαί τσείνη 
δέ άά καταδέχεται!»

Πά στ’ν ώρα χτ’πήκανε τά τούδανα τσ’ οί μουσ’τσές τσαί δήτσε μές στ’ν αύλή 
τ’ παλατιού ένα βασιλόπ’λα, καβάλλα πά σ’ ένα όλόασπρο άλογο, ά’μένο στά 
χ’σά τσαί μέ ’κατό άλλα παλλ’κάρζα, στρατιώτες δ’τσοί του, πού ρχότανε νά γε- 
ρέψει τ’ βασιλοπούλα. — «Λόγιαξε καλά,» έπε πάλι ό βασιλιάς στ’ δορδολαχανού, 
«τσαί πές στό γυιό σ’ νά κάθεται στ’ αυγά του, μή άέ βάλου φ’λατσή, νά μάθ’ 
άλλ’ βολά, νά θέλ’ νά γίνει γαδρός μου! ..» Τ’ν έδιωξε πλιά μέ τ’ς κατσης 
ποδής τά μαάήλια, έφ’γε ή πορδολαχανού, πηε στό καλύβι τ’ς φαρμακωμένη.

Τ’ν άλλη μέρα, ταχ’νό, ταχ’νό, ό βασιλιάς φίναξε τή θ’γατέρα του, νά τ’ς πει 
γιά τό βασιλόπ’λο π’ τή γέρευε. Άμή ή βασιλοπούλα π’ τέν έχε δεΐ άπό σπερου, 

187



σάν έβαινε στόν δβα τ’ παλατιού τσαί τ’ς φάνη ένας κορθόγλες, κωλομ’- 
τσούνης τσαί κουρλάφτης, δέ άένέθελε μέ κανένα τρόπο- Λέει τ’ άφέάη της: 
— «Άιμ’ ή πορδολαχανού έάάθελε, άφέάη μ’, πού τ’ν έδα τσ’ έβγαινε άπ’ τό πα­
λάτι;» Μόνε δά άκ’σε πούς έρθε νά φέρ’ προξενιά γιά τό γυιό τ’ς, (τέν έξερε, π’ 
τέ λόγιαζε νά πέρνα τσαί τ’ς άρετσε,) λέει τ’ βασιλιά:

— «Άφέάη, γώ βαρέθ’να πλιά τούτοι οδλοι τ’ς βασιλιάδες τσαί τά βασιλό- 
π’λα, γέροι τσαί νιοί! θέλου νά πάρου έναν άάρα, π’ νάναι καλός τσ’ άξος τσ’ 
άς τ’ λείπ’ τό βασιλίτσι- ’Έάα νά τό κάνου; Νά μέ λένε βοϊβοδίνα τσ’ άς 
ψοφού άπό τ’ δείνα! Γώ τούτα δέ άά θέλου.

Φίναξε τό γυιό τ’ς πορδολαχανούς, φίναξε τσαί τό στελιατσισμένε, 
τό σ κ ατ ζα ρ’θο ύ νη, τό βασιλόπ’λο π’ σ’ άρέσει τσαί δός τ’νε τ’ καθενούς 
τσ’ άπδνα καράβι, νά πάνε τσ’ οι δυό. 'Όγοιος φανεί πλιό άξες τσαί γυρίσ’ πί­
στα πρώτες τσαί φέρ’ τσαί πλιό πολλά λεπτά, τσεΐνε νά πάρου.»

Ό βασιλιάς δέν έθελε, άμή τέν άρχίν’τσε ή θ’γατέρα του μέ τά χάδια, τέ 90- 
λάτσεψε, δώ τέν έχε, τσεΐ τέν έχε, τέ ^ατάφερε νά τ’ς κάνει τό χατήρζι! Πέβει 
πλιά ό βασιλιάς, φ’νάζει τό βασιλόπ’λο τσαί τό γυιό τ’ς πορδολοιχανούς τσαί τ’νέ 
λέει, νά πάρ’νε δυό καράβια του τσαί νά φύουνε, νά πάνε, δπου τ’ς φωτίσει ό 
θεός. Τό βασιλόπ’λο έφυε στόν άμή γέρο, μ’δέ πού ξαναφάνη.

Ο γυιός τ’ς πορδολαχανούς έπερε τό καράβ’ του, τσαί σ'λλογότανε πλιά, έάα 
νά τό φορτώσει, π’ δέν έχε λεπτά ν’ άγοράσ’ τίβοτα. Λέει ή μάννα του: — «Δέ 
μαζώνεις άλας άπ’ τά βράχια τσαί τ’ς άλ’τσές, νά πάς μέ τ’ν εύτσή μου, νά τό 
π’λήσεις άλλού, π’ δέν έχ’νε, νά τσερδέσεις τίβοτα;»

Τό φόρτωτσε τσαί τσίν’τσε. Πήαινε, πήαινε... Καμμιά βολά έφτατσε σ’ ένα 
τόπο, π’ δέ ξέρανε ν’ άλατίσ’νε τά φαγιά τ’νε, μόνου τά τρώ’ανε άνάλατα τσαί 
δέν έχανε καμμιά ν ο σ ί α. Σάν άραξε τό καράβι, βγήτσε πλιά τ’ς πορδολα­
χανούς ό γυιός, νά λογιάξει, ά θά βορούσε νά π’λήσ’ τή πραμμάτεια του1. Μόνε 
άκσε, π’ δέ ξέρανε έάάτοενε τό άλας, έπερε λί’ο, πήε τσαί τ’ν έδειξε ν’ άλατίζ’νε 
τά φαγιά.

Τσεΐνοι λωλαθήκανε, τ’ν άρεσε τόσο πολύ, π’ ώς τ’ν άλλη μέρα πέρανε 
ούλο τό άλας τσαί τό ξεπ’λήκανε. Γιά πλιερωιμή τ’ δώκανε μάλαμα, π’ τσεΐνοι 
έχανε β’νό άλάτσερο τσαί τούπανε, νά φύγει τσαί νά ξαναγυρίσει γλήγορα, 
νά τ’νέ φέρει τσ’ άλλο άλας τσαί νά ξαναπάρ’ δσο μάλαμα θέλει.

Γύρ’σε πλιά πίστα, πήε πρώτα στ’ μάννα του, τ’ς έδωτσε τό μάλαμα, τ’ς έδω- 
τσε χ’σά ρούχα, πού τ’ς έχε άγορασμένα τσαί τ’ς έπε:

— «Γώ, μάννα, θά ξαναφύου, νά πάρου τσ’ άλλο άλας, νά τό π’λήσου, νά γ’νοΰ 
μιά τσαί καλή άρχοάας, νά δεΐ τσ’ ό βασιλιάς ποια έναι ή άξια μου. Μόνε σού, 
δάρε π’ θά φύου, νά φ’νάξεις μαστό ροι τσαί πρωτσμαστόροι, νά μου χτίσ’νε 
ένα παλάτι, π’ τούτο δά τό παλάτι τ’ βασιλιά νάναι σά μιά παλιοκατούνα 
βροστά του. "Ως νά ξαναγυρίσου, θέλου νάν’ έτ’μο σέ ούλα τά πάόα·»

"Επερε ή πορδολαχανού τό μάλαμα τσ’ ώς νά γυρίσεις νά δεις, έφερε τσαί 
χτίκαν ένα παλάτι, π’ οδλοι τό θαμάζανε τσ’ άρωτούσανε τίνος άρχοάα έτονε. 
Στολιζότανε πλιά τσαί τσείνη πάσα δειλ’νό, έβανε τά χ’σά τ’ς τσαί καθότανε 
δξου άπό τ’ βόρτα τσαί τό χαδευότανε. Πέρατσε δά μιά μέρα τσ’ ό βασιλιάς, 
στάθ’ τσαί τσεΐνες νά τ’ν άρωτήσει, τίνος έτανε τό παλάτι;

Μόνε άκ’σε π’ τό παλάτι χτίστη μέ τό μάλαμα πούφερε ό γυιός της, θάμαξε 
τσαί τ’ν άρωτούσε, πού βρίστσεται δάρε, τσαί γιάάα δέ βήε νά τέ δεΐ, δάες έρθε. 
— «Πολυχρονεμένε μ*  βασιλέα,» έπε ή πορδολαχανού, «ό γυιός μ’ ξανάφυε, γιάτ’ 
έθελ’ νά τσερδέσει τσ’ άλλα λεπτά, νά σ’ δείξ’ έάα άξίζει, νά τέν έχτ’μήσεις, ώς 
τού πρέπει.»

Σέ λ(ε τζαιρό ξαναγύρ’τσε ό γυιός της μέ πλιό πολλά πλούτια. Ό βασιλέας 
έπεψε τσί μουσ’τσές τσαί τά τούβανα» νά τέ π ρ ο σ π α τ ή σ’ν ε τσαί νά τέ φέρ’νε 
στό παλάτι. Άπέτσει έγινε πλιά ό γάμος του μέ τ’ βασιλοπούλα, βλοηθήκα- 
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V ε τσ’δσοι τέ Ε/ό ο λ οο ύ σ α ν ε τσαί τέ ^ατ’γορήκανε. ρ’6 α βήκανε τσάι δέ 
ξαναμ’λήκανε πλιά.

Μέ τ’ν εύτσή τ’ς μάννας του τσάι μέ τή προκοπή τσαί τ’ν άξοσύνη του ό γυιός 
τ’ς πορδολαχανοΟς γίνη γαδρός τ’ βασιλιά τσ’ έκανε πολλά παιδιά μέ τ’ γε­
ναίκα τ’ τή βασιλοπούλα, τσαί ζήκαν αύτοί καλά τσαί μεΐς καλύτερα.

Μήτε γώ έμονα τσεΐ, μήτε σου νά τό πιστέψεις!
Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη

Ά π ο κ ο τ ι ά=θράσος. Κορθόγλε ς=μεγαλοκέφαλος, άχαρος. Κουρλάφτη ς= 
μέ μεγάλα αύτιά, πού γέρνουν πέρα Απομακρυσμένα άπ’τό κεφάλι. Σ τ ε λ ι α τ σ ι σ μ έ ν ε ς=μθνο- 
κόκκαλος, άλύγιστος σά νάχει καταπιεί ξύλο, στελιάρι. Σκατζαρ’θούνη ζ=μέ Ανοιχτά πλα­
τιά ρουθούνια. Ά μ ή γ ε ρ ο=άγύριστο. Ν ο σ ί α=ούσία. 'Α λ ά τ σ ε ρ ο=όλόκληρο. Κ α τ ο ύ ν α 
=σταυλος. Χαδευόταν ε=άπελάμβανε, καμάρωνε (ρ. χαδεύομαι). Προσπατήσ’ν ε= προ­
ϋπαντήσουν. Βλοηθήκαν ε=εύλογήθηκαν στεφανώθηκαν, παντρεύτηκαν. Μ π’ν τ ο λ ο’ο ύ σ α ν ε 
=πετοϋσαν πόντους είς βάρος του, τόν κατηγορούσαν. Ρ’βαθήκαν ε=βουβάθηκαν.
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12. Τ ΑΡΧΟϋΟΠ’ΛΟ ΤΣ’ Η Γ1 ΑΡΦΑΝΗ.

ΤΟΝΕ μιά βολά τσ’ ένα τζαιρό ένα κορίτσι άρφανό τσάι Φτωχό, 
π’ δούλευε γιά νά ζήσει.

Βρέθη δά ένα άρχοόόπ’λο, άκαμάτ’λας, άφορεσμένες, 
χαυταλεύρας τσάι δικρής τσάι τ’ν άγάπ’σε. Άμή μιας τσ’ 
έτονε άρφανή τσαί μοναχή, του β’λήθη νά τή πλανέσει, νά τή 
γλεόήσει τσ’ άπέ νά τ’ Παρατήσει, νά φύει. Άμάα τσεΐνες έτον 
άρχοάας, θάπαιρνε νύφη πολυοπροικούσα τσ’ άρχοάοκόρη, τ’ν 
άρφανή έθελ’ νά πάρει γεναίκα του; .. Άρχίν’τσε πλιά ό τσ’- 
άής νά περνά τσαί νά ξαναπερνά άπ’ τή γειτονιά της, νά τση 
τραγ’δά μέ τό λαδουτο ποδξερε τσαί τδπαιζε μιά μορφιά, νά 
τ’ς πέβει φ’λιές μέ «μιά γριά, κατσή όοδή. Γέρευε νά τή ξένο μα­
τίσει, νά σ’γηστεΐ σ’ ούλο τό χωριό, νά τ’ ηάνει νά πέσει στ’ν

ά^οιλιά του. Άμ’ ή κόρη έτανε φρόν’μος, δέ άοΰ μ’λουσε, λόγιαζε τή δ’λειά της. 
Τσεΐνες πήαινε νά λωλαθεί άπ’ τήν άγάπη, δέν έξερε πλιά έάα έκανε!...

Μιάν άργαδνή, τσεΐ π’ καθότανε ή γιάρφανή στό καόούνι τση φ’γους τσ’ ένε­
θε, άφΐ9ρζέται τσ’ άκούει πατήματα δξου στό νόόα τσαί τό ξώπορτο π’ άνοιξε 
τσ’ έκλεισε πάλι ’γάλια-’γάλια. Καμώθη π’ δέν άκ’σε τίβοτα τσαί ξακ’λούθ’σε 
νά κάνει ώμορφά ’μορφα τ’ν άρόκα της. Λέπ’ δά τό φίλο, περνά άφώραστα 
μέσα τσαί χούνεται κάτ’ άπ’ τον άποκρέβδατε νά κρουφτεΐ.

Τσείνη τή δ’λειά της τσαί σ’λλογότανε, πούς νά κάνει, νά τέ ξεφανερώσει στσί 
γειτόνοι, νά τέ $άνει τιπτίλι τσεΐνε τσαί τά καμούματά του. Τσεΐνες κλείστη κά 
στόν άποκρέββατε τσαί δέ μ’λουσε. Άπάάεχε νά πά πλαγιάσει, νά τ’ δετύχει 
πά στόν ύπνο, νά τ’ δροσδάλει, χωρίς νά δορεΐ νά μιλήσει τίβοτα.

Τό κορίτσι, τσεΐ ποδγνεθε, καμώθ’ σέ λίγο π’ νύσταξε, χασμουρήθη τσ’ έπε:
—«’Έρθες ύπνε; Καλώς έρθες!
Πάρε τό σκαμνί τσαί κάτσε, 
ώς νά νέσου νά ξενέσου 
τούτ’ τή ρόκα τσ’ άλλη άρόκα, 
τσ’ άλλη μιά μικρά ροκοπούλα, 
γιά νά κάνου τά προιτσά μου, 
νά παάρευτοΰ,. νά ^αστρωθου,
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νά μέ πιάσ’νε οι πόνοι, 
νά φ’νάξου: Φ τ ά α α στ ε γειτόνοι 
Γιάτ’ άπόψε δέ γλυτώνει!»

Τούτο δά τό τελευταίο τό φίναξε άψα στή φ’νή της. Στάθη λί’ο, άπάάεχε. 
Μόνε έδε, π’ δέν έρθε κανείς, σέ λίγη ώρα χασμουριέται πάλι, λέει: «’Έρθε ό 
δεύτερος!» λέει πάλι τά ϊδια τσαί στά τελευταία έσυρε μιά φ’νή, δσο άδχε τσάι 
πλιά άψά:

— «Φτάααστε γειτόνοι! γιάτ’ άπόψε δέ γλυτώνει!...» 
φίναζε πλιά, μιά, δυό, τρεις, άκούσανε οί γειτόνοι, έρθανε, τ’ν άρωτήσανε έόά- 
χει. Τ’νέ γνέψει ή κόρη, όαίν’νε κά στόν άποκρέββατε τσαί τέ πιάν’νε, σά άό ΙχΛ 
τ’κό στ’ φάκα. Τ’ δόνουνε ένα ξύλο!... έβανε τσαί στό ε|όρφο του. Τέ ράνανε τ’ 
άλατιοΰ! Σπάκανε τσαί τό λαδουτο τσαί τέ όετάξανε δξου μέ τσί κλωτσές.

’Έπερε πλιά τ’ άλαυηρζι! ’Έφυε, μηδ’ άπ’ τή γειτονιά δέ ξαναπέρατσε.
’Άφ’τσε τό κορ’τσάτσι ήσ’χο τσαί δέ άό ξαναπέραξε πλιά.

Σέ λί’ε τζαιρό βρέθη ένα φτωχό καλό παιδί, άξο τσ’ ώμορφο, βλοηθήκανε μέ 
τ’ν άρφανή, κάνανε πολλά παιδιά τσαί ζήσανε, σά θέλει ό θεός, τσεΐνοι καλά 
τσαί μεΐς καλύτερα.

Μαριγούλα τοΟ Φτούλη

ΆκαμάΐΆβ ς—μεγάλος Ακαμάτης, τεμπέλης. Χαυταλεύρα ς^άνάξιος γιά τίποτα, 
μόνο γιά νά τρώει. Άφώραστα = Ανυποψίαστα, χωρίς νά τόν δοΟν, νά τόν ύποπτευθοΟν. 
Τάλαθ£ρι=ΐδε παροίμ. 1326 σελ. 66.

191



13. ΤΟ ΒΑΣΙΛΟΠ’ΛΟ ΤΣ’ Η ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΑ.

ΤΟΝΕ μιά βολά τσ’ ένα τζαιρό μιά δασκάλα ποδχε τό σκο­
λειό της καρσί στ’ βασιλιά τό παλάτι. ’Έχε εννιά μαθήτριες, 
τή μιά πλιό ώμορφη άπό τ’ν ’άλλη. ’Έχε μαθήτρια τσαί τ’ 
παπά τή θ’γατέρα, πού έτονε, λάψε, ήλιέ μου, νά λάψου, στ’ν 
ομορφάδα. Τ’νέ μάθαίνε πλιά γράμματα, τ’νέ μάθαινε νά 
φαίν’νε τσάι νά γνέθ’νε χ’σόνεμα, νά πλέκ’νε τσάι νά τσεάίζ’- 
νε. Τό βασιλόπ’λο περνούσε πάσα ιμέρα μέ τ’ άλογο, λόγιαζε 
τά κορ’τσάτσα, τ’ καλαρέσανε. Τέ λέπανε τσ’ οί ιμαθήτριες, 
νιος τσ’ ώμορφος έτονε τσαί τσεΐνες, τ’ γελούσανε, τ’νέ μ’λού- 
σε. Καλ’,μ-έρ’ζε πλιά τ’ δασκάλα τό βασιλόπ’λο τσάι τ’ς έλεε: 

— «Καλ’μέρα, τσερά δασκάλα, μέ τ’ς έννιά σ’ μαθήτριες, 
τό πλιό τό μεγαλύτερο έν’ στου παπά τ’ ^όρη !...» 

τσ’ άπέ αναστέναζε τσ’ έφευγε, γιάτ’ αγαπούσε τ’ Παπαδοπούλα τσ’ έτανε λωλός
τσαί παλαβός άπ’ τό σεβάά γιά ξαύτη.

Πέρα σε λίγος τσαιρός. Τό βασιλόπ’λο πήε τσ’ εδρε τ’ δασκάλα, τ’ς έταξε 
φλουριά πολλά τσαί σ’φωνήκανε νά τ’ πέψει τ’ Παπαδοπούλα κά στό περβόλι. 
Ή κακούργα ή δασκάλα τ’ν άλλη μέρα λέει στ’ Παπαδοπούλα: — «Πήαινε, Ε­
λένη μου, κάτ’ άπό τσείνη τ’ ιμεγάλη φοιν’τσά. Ψαργά π’ καθόμονε μέ τ’ν άδερ- 
φή μ’ μουπεσε τό δαχτυλ’δάτσ’ μου. Λόγιαζε τσαί ψάχασε καλά, μή λάχει τσαί 
μ’ τό «βρεις τσαί γώ θά σ’ ά ά’μ έ ψ ο υ.»

Πάει τό κορ’τσάτσι, άρχίν’τσε νά ψαχάζει, νά σ’ τσ’ έρχεται τό βασιλόπ’λο. 
Μόνε τ’ν έδε, έκανε πλιά πού ξ’πάστη Τ’ν άρωτούσε, νά τ’ πει, τάχατές μου, 
πούς βρέθη τσ’ δά; Τό κορ’τσάτσι, μ’ ούλη τ’ν άθεότη, κ’βέάιαζε τσαί γελού­
σε. Εδρε τσαιρό, τ’ ηατάφερε ό βασιλιάς, έκανε τά τσέφια του, τή γλέά’σε, άπέ 
τ’ν έστ’λε πίστα στ’ δασκάλα τ’ς μέ κομμένα τά φτερά·..

Δέ άέν έσωνε δά πλιά, τό κακό πούκανε ό βασιλιάς, έθελε τσαί νά τό Η’άο-
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λοά τό κορίτσι, νά τ’ ρίχνει δ’άολοΐτ κα λόγια. Πάσα .μέρα π’ θελά περάσει, 
νά καλ’μερίσει, έλεε:

— «Καλ’μέρα, τσερά-δασκάλα, μέ τ’ς έννιά σ’ μαθήτριες!
τό πλιό τό μεγαλύτερο έν’ στου παπά τή ^όρη, 
γλυτσυ τσαί πικροφίλημα στής φοιν’τσάς τή ρίζα! ··»

Τό κορίτσι πλιά άρχίν’τσε νά μαραίνεται, νά σεκλετίζεται, τή δροσβολή πού 
τ’ς έκανε. Οί γιάλλες οί μαθήτριες μυριστήκανε π’ τούτες ό λόγος έχε τ’ν άφορ- 
μή τ’, τσ’ άναπαΐζαν τ’ Παπαδοπούλα, μόν’ έθελ’ νά τ’ δουν τσαί κακνα- 
τσ ίζανε τσαί χασκογελούσοτνε. Ή δασκάλα σεκλετ’ζότανε τσαί τσείνη, άεριό- 
τατνε, μή δάει τσαί στ’ αυτιά τ’ παπά τίβοτα γιά τ’ χαδούλα τή θ’γατέρα του 
τσαί τ’ς ρίξει άφορεσμό, π’ τή ^ατάστρεψε.

Μιάν αύγή, τσεΐ π’ καθότανε ή παπαδοπούλα σεκλετισμένη τσ’ ένεθε χ’σόνε- 
μα. τ’ δέραν τά δάκρζα τσ’ άρχίν’τσε νά κλαίει· Τσεΐ άκούει μιά φ’νή τσαί τ’ν 
άρωτούσε, έάάχε τσαί γιάάα έκλαιγε; Σ’κώνει τό τσεφάλι τσαί λέπ’ ένα π’λάτσι 
καθισμένο πά στό κλαδί, καρσί στό παρεθύρι τ’ς, τσαί τ’ λόγιαζε καλά-καλά 
μέ τά μοιτάτσα του. Παράξενεύτη μαθές, πους τό π’λάτσι μ’λούσε σάν άθρωπος 
τσαί τ’ άρώτ’σε. Άμή τσεΐνο τ’ς έπε, νά μή φοβ’θεΐ, γιάτ’ ή καλή τ’ς Μέρα τδχε 
πέψει νά τ’ν όρμ’νέψ’ έάα νά κάνει, νά τ’μωρήσει τό βασιλόπ’λο, νά μήν άπ ο- 
κ ο τ ή σ ε ι, νά τ’ς ξαναπεΐ πλιά τίβοτα, άλλ’ βολά.

Τ’ν όρμήνεψε δά, έπε τ’ς δασκάλας της τσαί τ’ς έδειξε, φάνανε πανί μετρητό 
τσαί μέ τό χ’σόνεμα ποδχε γνέσει, τή βόθ’τσε τσ’ ή δασκάλα τσαί τσεάήσανε 
ένα τζεβρέ, πούχε άπάνου του τόν ούρανό μέ τ’ άστρα, τό ^άδο μέ τά λούλουδα 
τσαί τ’ θάλασσα μέ τά ψάρια. Άπέ άύθη ή παπαδοπούλα Όβριός, τ’ς έβαλε ή 
δασκάλα σαρίτσι νά μή γνουρίζεται, τ’ν έβαλε πά σέ μιά μούλα τσ’ έρριξε πά 
στά κάπ’λα τ’ς μούλας τό τζεβρέ. Τ’ς έπε δά νά πάει δξ’ άπ’ τό παλάτι τσαί νά 
φ’νάζει: — «Π’λοΰ τό τζεβρέ, π’λου τό τζεβρέ, δγοιος θέλει νά τέν άγοράσει!..» 
’Έάα πλιερωμή θά γέρευγε, μόνε βρισκότανε κανείς π’ νά τέ θέλει, τ’ς έχε πεΐ 
τό π’λάτσι.

Τσίν’τσε πλιά ή παπαδοπούλα, πηε κάτ’ άπ’ τά παρεθύρια τ’ βασιλιά τσ’ άρ­
χίν’τσε νά, φ’νάζει στή φ’νή της: — «Π’λου τό τζεβρέ! π’λού τό τζεβρέ!» Άπ’ τά 
πολλά άκ’σε τό βασιλόπ’λο, βγήτσε στό παρεθύρι- Μόνε πλιά έδε τό τζεβρέ, 
έχατσε τό νό του. Τ’ άρετσε, φίναξε τόν ’Οβριό, ν’ άνεβεΐ άπάνου, νά τ’ πεΐ πόσο 
κάνει,νά τέν άγοράσει, τέ 9αρδιώθη. Λέει ή παπαδοπούλα: — «Δέ δορ’ ν’ 
άνεβού άπάνου, μ’δέ τέ δ’λού μέ λεπτά- 'Όγοιος φ’λήσει τ’ς μούλας μ’ τό ηώλο, 
θά πάρει τό τζεβρέ πά στό νόμο!»

Τό βασιλόπ λο μόνε άκ σε έάα πλιερωμή έθελ’ ό ’Οβραΐος, έσκατσε τά γέ­
λια: — «Γιά μάν’!, νά σκάσει ζωάανό! Έάάναι τούτα τά πράματα σήμερο ? Πού 
άκούστη τέτοια κβέάα! Λωλός έναι τούτες δά; Πές του νά σ’ πεΐ,» έπε στό δα- 
ραγυιό, «πόσα λεπτά θέλει, νά τ’ τά πέψου, νά σ’ δώσει τό τζεβρέ!» Ό Όβριός 
τούπεψε, πάλι ,χαδάρι, π’ σάν έθελε νά πάρει τό τζεβρέ, έπρεπε νά κατεβεΐ μο­
ναχός τ, νά φ λήσει τό α|ά)λο τ’ς μούλας του τσαί νά τέ δάρει.

Εδωτσ έπερε τό βασιλόπ’λο, έλα π’ τ’ άρεσε τσαί τέν έθελε τό τζεβρέ, κα- 
τέ@η! Λόγιαζε γύρου,- τρογύρου μή άέ λέπ’νε, μόνε δέν έδε κοινεί, πάει κοάά 
νά φ λήσει τό ο]ώλο τ ς μούλας! Ή μούλα δέν έστετσε, τέ κλωτσούσε, γίνη με­
γάλες δέζαχος. Μές στά πολλά τέ φίλ’τσε, έπερε τόν τζεβρέ τσ’ άνέβη μάνι- 
μ ά ν ι πίσου στο παλάτι μή άέ δει κανείς. ’Έφ’γε τσ’ ή παπαδοπούλα, γύρ’τσε 
στ’ς δασκάλας, έβγαλε τά ρούχα τού Όβραίου, έκατσε στή δ’λειά τσαί στό μά- 
θ’μά της.

Σέ λίγο νά σου ό βασιλιάς, καβάλλα πά σ’ ένα άλογο, σταματά δροστά στό 
παρεθύρι π’ καθότανε τσ’ άρχίζ’ πάλι:

— «Γλυτσύ τό πικροφίλημα στής φοιν’τσάς τή ρίζα!
μαθήτριες,

ςόρη ! - - - »
Καλ’μέρα, τσερά δασκάλα, μέ τ’ς εννιά α 
Τό πλιό τό μεγαλύτερο έν’ στού παπά τή

193



Οι μαθήτριες, άπό μέσα, δός τ*  τσαί χασκαρίζανε, λογιάζανε τ’ Παπαδοπούλα 
τσαί τ’ν άναγελούσατ/ε, έάα θά πει1...

Πετιέται τσ’ ή παπαδοπούλα τ’ λέει:
— «Μαρέ, γαδαροφίλητε τσαί κλωτσοφορτωμένε, 
π’ φίλ’τσες τ’ς μούλας μ’ τό ^ώλο 
τσ’ έπερες τό τζεβρέ πά στό νώμο!.. . >

Μόνε τ άκ’σε τούτα τά λόγια τό βασιλόπ’λο, πηε νά σκάσ’ άπ’ τό κακό του. 
Εβαλε τό τσεφάλ’ κάτου τσ’ έφ’γε χωρίς νά μ’λήσει. Τέ ρ’Βώσανε ή δασκά­

λα μέ τή μαθήτρα της, τ’ άά’μέψανε τά λόγια τσάι τά καμούματά του, δπους τ’ς 
άρμήνεψε τό π λάτσι, τέ 0άνανε τσαί δέ ξαναμίλ’τσε, τσ’ άφ’τσε ήσ’χος τ’ Παπα­
δοπούλα. _ανάρθε τό κορ’τσάτσ’ στά σένια του, γίνη πάλι μιά χαρά.

θάμαζε πλιά ό βασιλέας τ’ν εξυπνάδα τσαί τ’ν άξοσύνη της, π’ τέ 9ατάφερε 
νά φ λησει το Πισνέ τς μούλας της. Μιας τσαί τ’ν άγαπουσε πάάα, σά Ηέρατσε 

ό θ’μός ό πολύς, έπεψε προξενιά στό Παπά, τ’ν 
του τσαί γίναν γάμοι τσαί χαρές τσαί ξεφάάωσες

Μες τσαιρός τσάι τ περατσ 
έπερε γεναίκα τ’ στό παλάτ’ 
καλοί.

Παπαδιά τ’ Καρεφύλλη

Παραλλαγή Μαριγούλας Φτούλη κατετέθη 
εις τήν Ακαδημίαν ε(ς τήν συλλογήν μου

Ψ α ρ γ ά—χτές τό βράδυ. Ά ά’ μ έ ψ ο υ=άνταποδώσω, άνταμείψω. Ά θ ε ό τ η=άθωότητα, 
Μπ’άολοΐτ’κ α=διφορούμενα, μέ ύπονοούμενα. Ά ν απ α ίζα ν = περίπαιζαν. Κ ακν α­
τό ί ζ αν ε=γελοΰσαν δυνατά, κακα-κα. Άποκοτήσε ι=τολμήσει. Ρ’ μπ ώ σ α ν ε=ρούμπωσαν 
άπεστόμωσαν, καταπόνεσαν.
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ ΤΣ’ Ο ΒΑΣΙΛΕΑΣ.

τή ςάνει κούϊ-κούΐ 
κανείς δέ άέν άκούει.

ΥΘΙ, μύθι, παραμύθι, 
τό κουτσί τσάι τό ροβίθι. 
Που νά κρούψομε τή νύφη ; 
’Από κατ’ άπ’ τό κρεββάτι, 
πάει ό λύκος μ’ ενα μάτι 
τσαί άρπάσσει ενα κομμάτι 
τσαί τή όαίρνει άπ’ τό κρεββάτι 
τσαί τή δάει στή φωλιά του 
τσαί τή αάνει κούϊ-κούΐ 
τσαί
Μόν’ ό Γιώρ’ς άπό πέρα 
μέ τή ηοφτερή μαχαίρα. 
Καλησπέρα τ’ παραμυθιού ! 
Καλώς τή γρζά τή ηλανού !

Μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό έτον ένας μεγάλος άρχοάας, έχε δώδεκα γυιούς τσαί 
μιά θ’γατέρα πού τ’ λέανε Αφροδίτη. Οδλοι στό χουριό έχανε νά κάμ’νε γιά τ’ν 
ώμορφιά τσαί τή φρον’μάδα της. "Ετονε είκοσι χρονού, σά όέθανε ό άφέά’ς της 
τσαί δέ ά’ν έχε δεΐ κανείς, δξου άπ’ τ’ άδέρφια της. Ουλ’ μέρα μές στό σπίτ’, μέ 
τ’ς παρακόρες τσαί τσί σκλάβες της, έφαινε, ένεθε, τσεάουσε, ποθενά δέ δήαινε- 
Ούλ’ λέγανε πούς έτονε ή γιώμορφότερη τ’ κόσμου, άμή κανείς δέ ά’ν έχε δεΐ, νά 
ξέρει έάα λογιου έτονε ή γιώμορφάδα της.

Άπ’ τά πολλά π’ λέανε γιά ξαύτη, τό βασιλόπ’λο του β’λήθη, νά τ’ δεΐ τσαί 
νά τή Βλανέσει. Άρχίν’τσε πλιά νά περνά ουλ’ μέρα μέ τ’ άλογο καβάλλα, κάτ’ 
άπ’ τό σπίτ’ της, νά τ’ς πέβει μαάάτα, πότε μέ τ’ς παρακόρες, πότε μέ τ’ς γει- 
τόν’σσές της, πους τ’ν άγαπά. Νά τ’ς τάζει φούρνους μέ καρβέλια άν έθελ’ νά 
τέ δεχτεί μόνο μιάν άργαδ’νή σπίτ’ της. ’Έχε λωλαθεί άπό τ’ν άγάπη. Μά ή 
κοπέλλα λόγιαζε τή δ’λίτσα της τσ’ έβγανε τσί προξενήτριες, πού τ’ς έπεβε 
ό βασιλέας τσαί δέν έθελε, μήτε νά τέ δεΐ, μήτε νά τέ ξέρει.

Μέ τά σύρε τσ’ έλα τσαί μέ τά πές, πές, σ’γήστη σ’ οδλο τό χουρζό, πούς ό 
βασιλιάς άγαπουσε τ’ν Αφροδίτη. Βρέθη πλιά μιά γρζά σκοπεμένη ’πό τσεΐ ’πό
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τ’ γειτονιά, πού τ’ν επεβε τσαί τούτη μαζύ μέ τ’ς άλλους, ό βασιλέας νά μ’ λή- 
σ’νε τ’ς Αφροδίτης τσ’ άρχίν’τσε νά τ’ λέει, πούς τ’ν έδε, πούς τ’ ηατάφερε νά 
βαστάξει τσί φ’λιές πού τ’ς έπεβε ό βασιλέας, πούς εθελ’ νά τέ δεχτεί, μόνο 
φοβάται τ’ άδέρφια της. Τσάι μέ τούτα τά ψόματα έπαιρνε ή γριά ’π’ τό βασι­
λέα, σήμερο τδνα, τ’ν άλλ’ μέρα τ’ άλλο, τάχας π’ τάδονε τ’ς Αφροδίτης. Τά 
βαστούσε τσείνη τσαί περνούσε ζωή χαρ’σάμενη.

Ό βασιλιάς άπ’ τη χαρά του, όπου βρισκότανε, έλεε: — «Πού έπεψα σήμερο 
τ’ς Αφροδίτης τό τάδε πράμα, πού μ’ μήν’τσε τσεΐνε τό λόγο!» ’Έφτατσε τσάι 
στά ’φτιά τ’ν άδερφοΰνε της, πούς ή γιάδερφή τ’νε έχε άγάπη μέ τό βασιλιά τσ’ 
έπερνε φ’λιές άπό ξαύτε. Τσεΐν’ δέ άά πιστεύγανε, γιατί ξέρανε άπό τσι σκλά­
βες πούς έτανε ψόματα. Μά έλα, πού σέ οδλο τό χουριό γίνη τιπτίλι τσάι κ’βε- 
σιάζανε τ’ν άδερφή τ’νε, μ’δέ νάτανε ή χιερότερη κούρβα τσάι σκρόφα; Μ’ζω- 
θήκανε πλιά, πέσοιν τά μούτσ’νά τ’νε !...

Μιά μέρα στό συμβούλιο κάτι έπε ό βασιλιάς στό μεγάλο τ’ς άδερφό, πού 
έτονε τσάι τσεΐνες στ’ δωδεκάδα, τό παιδί δέ άό δέχτη, βρισές, δ α δ’λ ί τ σ ι, 
κακό, γίνη δέζαχος μεγάλες!... Τ’ λέει ό βασιλιάς: — «’Έάα μ’ λές, πούς 
άβάν’κα τ’ν άδερφή σου, πού έναι φρόν’μος; Βάνομε στοίχ’μα πούς σ’ οχτώ μέ­
ρες γώ θά πλαγιάσου μαζύ της τσαί θά σ’ φέρου τσαί τά σ’μάδια της;» Λέει 
ό άδερφός: — «Γώ ξέρου τ’ν άδερφή μου τσάι τό δέχομαι! Μόν’ έάα θά βά­
λουμε στοίχ’μα;»—«Σού τό τσεφάλ’ σου τσάι γώ τό βασ’λίτσ’ μου!» τ’ λέει ό βασι­
λέας. Τό παιδί παραδέχτη.

Φεύει ό βασιλιάς, πάει, βρίστσει τή γρζά, τ’ς λέει: — «Πάρε αυτά τά φλου- 
ρζά δ’κά σου τσαί πήαινε τούτα τά χ’σά ρούχα τσάι τό δαχτ’λίδι δόσε τα τ’ς 
Αφροδίτης τσαί νά τ’ς πεις, πούς α ϋ ρ ζ α ρ γ ά θά πάου, νά φάμε, νά πιούμε 
τσαί νά πλαγιάσομε μαζύ...» Ή γρζά έάάχε νά κάμει, πηε στ’ν Αφροδίτη τ’ς 
τάπε. Ή κοπέλλα ιμάθαινε άπό τσί σκλάβες της τό σή’γισμα π’ γενότανε στό 
χουρζό τσαί τά λόγια π’ λέανε γιά ξαύτη τσ’ έχε πλιά βαρεθεί Τ’ς έπανε τσαί 
τό στοίχ’μα πούβαλε ό βασιλέας μέ τόν άδερφό της τσ’ άποφάσ’τσε νά τέ ά’- 
μωρήσει.

Λέει τσή γρζάς: — «Πές τ’, νά ρθεΐ! Σά σκαπ’λίσει άποσπερζίτης πέρ’ άπ’τό 
Κάστρος τσ’ ύστερα, θά τέν άπαάέχου. Σάν έφ’γε ή γρζά κούρβα, ή Άφρο- 
δίτ’ πηε μέσα, τσεΐ π’ καθόάαν τσαί δ’λεύανε οί σκλάβες της τσ’ ο'ι σκλάβες τ’ν 
άδερφούνε της. Διάλεξε τή πιο ώμορφη, τή σκλάβα τ’ μεγάλου τ’ς άδερφού. 
"Εβαλε τσί σκλάβες τσαί τ’ς παρακόρες, τ’ λούκανε, τή χτενίκανε, τ’ν άλλά- 
ξανε, τ’ς έβαλε τά ρούχα τά δ’κά της, τά μεταξωτά τσ’ άπό πάνου τή γ’ν έ λ λ α 
τσαί τό ηαπ’χά τ’ βασιλιά τσ’ άπέτσει τ’ς πέρατσε στό δαχτύλ’ της τό δαχτ’λίδι 
ποδχε στείλει ό βασιλέας. Άπέ τ’ν έπερε μέσα στό νόάά της, τ’ς έπε έάάθελε 
άπό ξαύτη, τ’ χάδευε, τή φ’λούσε τσ’ έκλαιε τσαί τ’ς έλεε πούς δ,τ’ τσαί νά τ’ς 
κάμει ό βασιλέας νά μή μ’λήσει καθόλου, μόνε νά τά παραδεχτεί γιά τ’ν άγάπ’ 
της τσαί τσείνη θά τ’ς τά ξεπλιερώσει.

Σά βγήκανε άπ’ τό νόάά ή γίΑφροδίτη άύθη τά πιο πελεχρά ρούχα, ’να- 
κατώθη ^μέ τ’ς παρακόρες τσαί σάν έρθε ό βασιλέας τσ’ έκατσε τσ’ έφα’ε τσ’ 
έπιε μέ τή σκλάβα, ή γίΑφροδίτη τέ όερετούσε καλύτερα ’πό ούλους. Σάν άπο- 
φά’οινε, ό βασιλιάς τσ’ ή σκλάβα πλαγιάκανε τσ’ άπά στά χάδια τσαί στά φ’λή- 
ματα, πού τ’ς έκανε, τ’ς έκοψε τή μιά πλεκάδα της τσαί τό δαχτ’λάτσ’ της 
τό μικρό, ποδχε περασμένο τό δαχτ’λίδ’ του τσαί τ’ν αυγή σ’κώθη τσ’ έφ’γε.

Σά ξ’μέρωσ’ ό θεός τ’ν ήμέρα, οδλο τό χουρζό ποδχαν άκούσ’ γιά τό στοίχ’­
μα, μόνε μάθανε π’ ό βασιλιάς πλάγιατσ’ οϋλ’ νύχτα στό σπίτι τ’ς Αφροδίτης, 
τή βλαστ’μούσανε τσαί τή ηαταρζότανε«Τή σκροφέκλω, τ’ γαδαρέκλω! π’ νά 
ξερομαραθεΐ τσαί ν’ άποξ’λωθεΐ, ή άχρον’σά! ποδπερε τόν άδερφό τ’ς στό λαιμό 
της! π’ θά τέ σκότωνε ό βασιλιάς, μιά τσ’ έχατσε τό στοίχ’μα τσαί φανερώθη 
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ή γμίδερφή τ’, τέτοια σκροφόπετσα τσαί τέτοια άώσσα!·..»
"Ερθ’ ή γιώρα, βαρζήκανε τά τούδανα τσ’ οί .μουσιτσές, μαζεύτη ή δωδε­

κάδα στό συμβούλιο, έρθε τσ’ ό βασιλέας. Διάταξε νά φέρ’νε τόν αδερφό τ’ς 
δροστά τ’ δεμένε, γδυμνέ τσαί ξ’πόλ’τε. Τ’ λέει:

—- «’Έάα λές δάρε γιά τ’ν άδερφή σου; Λογιάζεις έάάπαθες; Λέπ’ς π’ οί γε­
ναΐτσες δέν έχ’νε διστεμό; Σέ λ’πώμαι τσαί σ’ χαρζίζω τ’ ζωή σου, μόνε παρα­
δεχτείς τό λάθος σ’ τσαί μολοήσεις π’ γώ έχα δίτσο!»

Λέει τό παιδί: — «Βασιλιά μ’, δσα τσαί νά λές ή γιάφεάιά σ’, γώ οϋτ’ άλάτ’ 
βάζου, ούτε π’πέρζι, ά δέ δου τ’ν άδερφή μου, νά τ’ς τά πεις δροστά μ’ τσαί 
νά τά παραάεχτεΐ τσαί τσείνη, ποδναι αλήθεια!...»

Ό βασιλιάς μόνε άκ’σε τά λόγια τούτα γίνη θερζό, διατάζει πλιά, νά πάνε 
στό σπίτ’ της τσαί νά τ’ φέρ’νε τ’ν Αφροδίτη άμέσως δροστά του! Βγάνει τσ’ 
άπ’ τό ςόρφο του τ’ ηομένη πλεκάδα τσαί τό δαχτύλ’ της τσαί τά βάζει πά στσ 
τραπέζι δροστά του. ’Έ κάτσε πλιά στό θρόνο τ’ τσ’ άπάάεχε.

’Άς άφήσομε τ’ δωδεκάδα τσαί τό βασιλιά νά βράζει στό ζ’μί του τσ’ άς δού­
με έάάκανε ή γι’Αφροδίτη...

Μόνε σ’κώθη ό βασιλέας τσ’ έφ’γε, σ’κώθη τσαί τσείνη, πήε στό λουτρό, πλύ- 
θη, λούστη, χτενίστη, στολίστη μέ τά πιο καλά τ’ς ρούχα, οδλο χ’σάφ’ τσαί μαρ- 
γαρζ’τάρζα, έπε τσαί στ’ς παρακόρες της νά πλ’θουνε τσαί νά στολ’στουνε 
οδλοι μέ τά χ’σά τ’νε. ’Έτσι, σάν έρθανε άπ’ τό συμβούλιο, νά τ’ δάρ’νε τσαί τ’ς 
έπανε π’ τή γερεύει ό βασιλέας, άνοιξε τ’ δόρτα τσ’ έπε ποδναι έτ’μος.

Τσίν’τσε πλιά τσείνη δροστά τσ’ άπό πίστα οδλ’ οί σκλάβες τσ’ οί παρακόρες 
της. Οδλοι έχανε στσεπασμένα τά μούτσ’νά τ’νε μέ μιά χ’σή στσέπη.

"Οποθε τσ’ ά δερνούσανε οδλ’ στεκόάαν τσαί θαμάζανε, άμ’ τσαί οδλ’ τή 
δ’άολο’ούσανε γιά τά καμούματά τ’ς. Τσείνη π’ τ’ άκ’γε, στάθη μιά στιγμή, φί- 
ναξε τ’ς γειτόνισσές της πού τή ξέρανε, νά μολο’ήσ’νε άν είναι τέτοια δά τσ’ 
έπε :

— «Γειτόνισσες γειτόνισσες έβγάτε, νά μέ δείτε, 
τ’ άδικο πού μου γένεται, γιά νά μέ λυπηθείτε!»

Σάν έδε π’ καμμιά δέ μ’λουσε, τράβηξε τό δρόμο της τσ’ έφτατσε στό μέρος 
πού έτανε μαζεμένη ή δωδεκάδα, άνέβη τά βασμίδια τ’ς άσκάλας τσαί στάθη 
δρός στό βασιλέα τσαί χαιρέτ’σε οδλους μέ τούτα τά λόγια:

— «’Ώρα καλή σας, άρχοάες, μ’ ουλή τή δωδεκάδα 
τσαί μέ τό βασιλόπουλο τσ’ άς μή άό ξέρου τσ’ δλας...»

Ό βασιλέας άνασ’κώθη θ’μωμένες άπ’ τό θρόνο του τσ’ έπερε στά χέρζα του 
τή δλεκάδα τσαί τό δαχτύλ’ της τό κομμένο, πήε κοάά τ’ς τσ’ έπε:

— «Γιά δές τηνα τήν άθλια, λόγια πού μου τά λέει, 
άπόψε έμαστε μαζύ τσαί τώρα δέ μέ ξέρζει!...»

Δέν εμονε γώ πού πλάγιακα μαζύ σου τσαί σουκοψα τά μαλλιά σου τσαί τό 
δαχτύλ’ σου τσ’ άπέ έφ’γα; Δείξε τά μαλλιά τσαί τά χέρια σου, σά δέν εΐν’ άλή- 
θεια!...»

Τότες ή Αφροδίτη ξεστσέπασε τό τσεφάλ’ της τσ’ έδειξε τά μαλλιά της, έδει­
ξε τσαί τά δαχτύλια της, οδλα γερά τσαί στό άόπο τ’νε. Άπέτσει έβγαλε τή 
στσέπη άπ’ τό τσεφάλι τσή σκλάβας της, έδειξε τό χέρι της μέ τό κομμένο δα- 
χτύλι τσ’ έπε:

— «Ιδού τά δαχτυλάτσα μου, ιδού τσαί τά μαλλιά .μου, 
ιδού τσαί ή σκλαβίτσα μου, πού πλάγιατσες, βασιλιά μου!...»

Τό στοίχ’μα τόχασες τσαί μαζύ έχατσες τσαί τό βασιλίτσ’ σου!...»
Καθώς ό βασιλιάς έστσ’βε νά δει τσαί νά καταλάβει έάάταν αύτό τό ξαφν’ 
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κό π’ τέν εΰρε, έπερε ή γι’Αφροδίτη τ’ βορώνα πάν’ άπ’ τό τσεφάλι τ’ βασιλιά τσαί 
τ’ν έβαλε πά στό τσεφάλι τ’ άδερφοΰ της. Τ’ς φέρανε τσ’ ένα μαχαίρζι, έκοψε 
τά στσ’νιά π’ τέν έχανε δεμένε, τέν έπερε άπ’ τό χέρζι, τέν έβαλε πά στό θρόνο 
τ’ βασιλιά τσ’ έστσυψε πρώτη τσείνη τσαί τέ δροστσύν’τσε!... Τσ’ οί μουσιτσές 
βσρούσανε, τσ’ οδλοι μικροί μεγάλοι φ’νάζοινε : «Ζήτω!.,.»

Μαριγώ τ’ Στάθη (έτΟν 50).

Μπαμπ’λίτσ ι=συζήτησις, καυγάς μέ φωνές καί άντεγκλήσεις. Α 0 ρ ζ ά ρ γ ά=α(ίριο βράδυ. 
Κούρβα — πόρνη. Γ’νέλλα™γουνέλλα, κοντογούνι τής Ζκύριανής καλής φορεσιάς μέ γούνα 
γύρω γύρω. Κ α π’ χ ά ς—χρυσοΟφαντο ύφασμα που φτιάνουν τά ά λ λ α μ έ ν α τις νυφικές καλές 
φορεσές. Πελεχρά = πενιχρά. Πλεκάδα = πλεξούδα. Σκροφόπετσα, ντώσσα = ύβρ. 
πόρνη, άχρεία, άνήθικη.
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15. Η ΓΟΡΓΟΝΑ, Η ΚΑΤΣΑ ΒΑΣΙΛ’ΣΣΑ·

ΙΑ βολά τσ’ έναν τζαιρό έτον 
ένας βασιλέας τσαί μιά βασίλ’σ- 

_ \ / & σα. Τσεΐνες έτονε καλός τσ’ άγα-V πούσε τά παιδιά, τό λςχό τσαί τ’
βασίλ’σσα, τή γεναίκα του Άμή 
ή βασίλ’σσα έτονε πολύ κατσά 

Γ® γεναίκα. Δέν άγαπούσε κανεί, 
- —. » - 1!^ τ<* παιδιά τ’ς τά ίδια. Τσ’

19 έτονε τσαί γοργόνα τσαί τ’ς άρε- 
σε τ’ άθρωπ’νό κρζάς. Μόνε δά 

τ’ς λάχαινε κάν’να παιδί, τό σκότωνε 
κρουφά τσ’ άπ’ τό βασιλέα τσαί τδ- 
τρωε. Ό βασιλέας δεήστη στό θεό, 
μόνε ςαστρώθη ή βασίλ ’σσα, νά κάνει 
θηλ’κό παιδί, π’ δέν έχοινε, ,ιιόν’ οδλα 
τ’νε τά παιδιά έτανε σερν’κα. θέλ’ς 
πλιά ό θεός τέν άκ’σε, θέλ’ς δ δαίμο­
νας, υστερ’ άπό λίγο ή βασίλ’σσα γέν- 
ν’τσε τσ’ έκανε θηλ’κό. Ό βασιλιάς 
πλιά χόρευγε άπό τ’ χαρά του. Τό χά- 
δευε, τό φ’λούσε, φ’λούσε τ’ γεναίκα 
του. Τσείνη δέ μ’λούσε μόν’ άπό μέσα 

„ α , λδ - « τς εΊδΡαζε> Τιάτ’ ^λεπε, π’ τό παιδίέτονε γοργόνα τσάι θάτρωε άθρωποι. Εμοιατσε τ’ς μάννας του στ’ ^οασία, μόνε 
π σά ηαθεαυτου γοργόνα έτονε πολύ μεγαλόσωμος.

Ετονε μιας μέρας τσ έλεες, πούτονε ένού χρονού. Όχτώ μεροΰ έτονε τόσο 
μεγάλο, π’ θαρρούσες πούς έτανε όχτώ χρονου. Ό βασιλέας πλιά τ’ ηαμάρωνε 
τή θ’γατέρα του τσαί τ’ν έβαλε στό σκολείο. Τσείνη μόνε πηε σκολειό τσ’ έδε τ’ 
άλλα παιδιά, άρχίν’τσε τσ’ έτρωε πάσα μέρα ένα.

Σά δέρατσε λίες τσαιρός τσαί μεγάλωνε, έτρωε δυό τ’ν ήμερα. Οί μαννάδες, 
π’ χάναν τά παιδιά τ’νε, πηαν στ’ δασκάλ’σσα, παραπονεύτηκαν, έόα γίνοάαι μα­
θές τά παιδιά; Παραμόνεψε πλιά ή δασκάλα, λογιάζ’ τ’ βασιλοπούλα τσαί τά- 
τρωε.

Πούς νά τό πει τ’ βασιλιά π’ τέ λ’πότανε; Τσεΐνες τ’ν άγαπούσε τή θ’γατέρα 
του, λωλαινότανε γιά ξαύτη!... Φ’νάζει πλιό τό μεγαλύτερο βασιλόπ’λο, τόν 
άδερφό της, τ’ τά λέει. Τό βασιλόπ’λο, φ’λότ’μο τσαί καλό παιδ(7 μόνε τ’ άκ’τσε, 
έπετσε στό θάνατο, πούς νά τά πει τ’ άφέό’ του. Σάν άρχίν’τσε πλιά ένα ταχ’νό, 
κάτ’ νά τ’ πεΐ, μάν’τσε ό βασιλέας, γίνη θεριό!... Τοδπε π’ ζήλευε τ’ν άδερφή 
του, τέτοιο ξεχωρ’στό κορίτσι πούτονε, τοδπε. τοδπε, τέν έκανε άπ’ άσπρου. Τό 
παιδί άρχίν’τσε τά κλάματα τσαί βγήτσ’ άπ’ τό νοάά. Τσεΐ άπ’ δξου νά σου ή 
μάννα τ’ ποΰτονε κρουμμένη τσαί κουρφάκ’γε. Τέν άρώτ’σε δά έάάλεγε, τσαί τό 
βασιλόπ’λο τ’ς έπε, π’ θά φύει, δέ άαγιαάά νά κάτσει άλλο, έτσά δά π’ τοΰ μίλ’- 
τσε άφέά’ς του.

Λέει ή μάννα: — «"Έρχομαι τσαί γώ μαζύ σου!» τδξερε δά γιά τή θ’γατέρα
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της τσάι φοβότανε μή άή φάει τσαί τσείνη καμμιάν ώρα. Σελλώνει τό παιδί τ’ 
άλογό του, καλλιτσεύ'νε τσ’ οί δυό, φεύ’νε. Πάνε, πάνε, βρίσκ’νε ένα πέργο, φώ­
τα, πόρτες άνοιχτοί. άθρωπος κανείς. Λένε: — «*Άς  δούμε νά κάτσομε, κάποιος 
θά βρεθεί, νά μάς άφήσ’ νά πλαγιάσομε τ’ νύχτα νά ξεκοραστούμε.»

Μπαίν’νε, βρίσκ’νε τραπέζι στρωμένο, φαγιά, γλυκά, κάθοάαι, τρώνε, πίν’νε, 
μόνε άδειαζε ένα πιάτο, έφευε μοναχό τ’ τσαί ’ρχότανε άλλο γεμάτο στό όόπο τ’. 
Άθρωπος ποθενά δέ φαινότανε. ’Έπανε, καλά έναι δώ, άς άπομείνομε. Περά- 
κανε καδόσοι μέρες, λέει τό παιδί; — «Γώ, μάννα, σ ε κ λ ε τ ί σ τ’ν α, θά πάου λίο 
στό τσ’νήγι.»

Καλλίτσεψε τ’ άλογο τσ’ έφ’γε. Μόνε έφ’γε τό παιδί σέ λίο, παρησιάστ’τσε 
δρός«στ*  βασίλισσα ένας άράπ’ς τσ’ άρχίν’τσε νά τ’ς κάνει τεμενάδες τσαί νά 
τ’ς λέει, πούς ό πέργος έτονε δ’κός του, πούς τ’ν άγαπούσε τσ’ έθελε νά ζήσ’ μα­
ζύ της τσ’ ούλα τού κόσμου τά καλά θά τάχε δ’κά της, μόνε τέ δεχότανε τσαί 
πολλά τέτοια. Ή βασίλ’σσα στ’ν άρχή φοβήθη τσ’ έθελε νά φύει, άμή, πές, πές, 
ό άράπ’ς, τ’ ^ατάφερε τσαί γίνη άγαπητ’κός της. Πή’αινε πλιά μόν’ έφευε τό βα- 

-'σί'λόπ’λο, τ’ς έφερνε φαγιά, γλυκά, χίλια καλούδια, χ’σαφ’κά, μερωδιές, πλαγιά­
ζανε μαζύ, τ’ς έκανε ούλα τ’ς τά χατήρζα.

”Πς έλεε πλιά: — «Νά κάτσεις δώ τσαί γώ δ,τ’ θέλεις, ούλα θά στά κάνου. 
Μόνε σεκλετίζομαι, π’ δέ δορού νάμαι πάάα μαζύ σ’ τσαί πρέπει νά φεύου, δποτε 
έρχεται ό γυιός σου!» Ή κακούργα ή μάννα, γιά νάχει τόν άάρα στό πλευρό 
της^τ’-δάσαν ώρα, σ’φωνήκανε μέ τόν άγαπητ’κό, νά πέψ’ τό παιδί της, νά τ’ς 
φέρει τ’ς άγρζολαφίνας γάλας, νά τέ φάει ή άγρζολαφίνα, τέτοιο θερζό πού- 
τονε, ν’ άπομείν’νε οί δυό, νά ζήσ’νε άδάμα.

-Σάν έβθε τό βασιλόπ’λο, έκανε τ’ν άρρωστη, τ’ν εδρε στό στρώμα. Μόνε τ’ ν’ 
άρώτ’σε: — «Έάάχεις, μάννα;» Τσείνη καμώθη πλιά, π’ δέ δορούσε νά μ’λήσει. 
—^«’Έάα νάχου, παιδάτσ’ μου,» τ’ λέει, «ό βασιλιάς ό άφέό’ς σου μ’ έχε καλομα­
θημένη. ΓΕχα συν’θίσει νά πίνου γάλας τ’ς άγρζολαφίνας τσαί τούτα τά γάλατα π’ 
πίνου δάρε, μέ βλάφτ’νε στό στομάχ’ μου τσαί πονού! "Εμη άώ ποδμαι, ποιός νά 
*μ’’τό^φέρει;»—*<ΓΤ  αύτό πικραίνεσαι, μάννα; Γώ θά πάου!» τ’ς λέει τό παιδί. > - 5 *

Ταχ’νό ταχ’νό τ’ν άλλη μέρα τσίντσε τό βασιλόπ’λο νά πά βρει τ’ν άγρζολα- 
’φίνα. Πάει, πάει, πάει, βρίστσει μιά γρζά καθισμένη δροστά στ’ δόρτα τ’ς, κορε- 
λού, γλιτσασμένη τσ’ ένεθε. Τή ζ’γώνει τσαί τ’ς λέει: — «"Ωρα καλή, σταυρο­
μάννα!» — «Καλώς τό παιδί μου...» τ’ λέει τσείνη, «έάα θέλ’ς άπό μένα; Πές 
μ’ τσαί γώ θά στό κάνου, ά δέ μ’ έλεγες σταυρομάννα, θά σ’ έτρωγα!... >—«Άχ, 
σταυρομάννα», τση ξαναλέει πλιά τό βασιλόπ’λο, «έχου τ’ μάννα μ’ άρρωστη 
τσαί θέλου, νά τ’ς πάου λίο γάλας τ’ς άγρζολαφίνας, άμή δέ ξέρου, πού βγαίν’ 
νά βοστσήσ’, νά πά τ’ς κάνου καρτέρι, νά τή διάσου. Μή ξέρ’ς νά μ’ πεις έσύ, πού 
θά πά τή βρού·^» ,

Τέν όρμήνεψε πλιά ή γρζά, πηε, εδρε τ’ν άγρζολαφίνα, τ’ν άρδεξε, έπερε τό 
5?άλας τσ’ έφ’γε, νά πά τό πάει στ’ μάννα του.

Μόνε περνούσε πάλι δρός άπ’ τό καλ’δάτσι τση γρζάς, τέ φίναξε τσείνη, νά 
δεΐ, νά ξεκοραστεΐ τσαί νά τέ φ’λέψει τσαί μιάν άκμασά ψωμάτσι, έτσά δά π’να- 
σμένες τσαί~ κορασμένες πού έτονε. 'Ώς νά φάει τσαί νά καθίσει λ’γάτσι τό βα- 
Οϊ·λόιί’λο, παίρνει ή γρζά τό γάλας τ’ς άγρζολαφίνας, τό φ’λάει σ’ ένα δ’καλάτσι 
δ\ό της τσαί βάζει στό όόπο του άλλο γάλας άπό μιά κατσίκα πού έχε. Τό 
Παίρνει τό βασιλόπ’λο, φεύει, τό πάει στ’ μάννα του. '** *■ *Τσείνη πλιά τσ’ ό Άράπ’ς μαζύ, δέ ξέραν έόα νά κάν νε, νά καταστρέψ’νε τό 
παιδί, ν’’ άπομείν’νε οί δυό τ’νε. Σέ λίε τζαιρό τ’ς λέει πάλι ό Άράπ’ς: — «Νά 
'^έΐς τ’ γυιού σου νά πά νά σ’ φέρζει τ’ άθάνατο νερό, νά τέ φάει ό Δράκος π’ τό 
φ’λάει νά γλύτώσεις άπό ξαυτε, νά σέ πάρου γεναίκα μου.» Τ’ τό λέει πάλι ή 
βασίλισσα, φεύει τό παιδί, πάει, βρίστσει τή γρζά, τ’ν άρωτά, τ’ δόνει τσείνη ένα 

"βοτάνι ν’ άποτσ’μίσει τό Δράκο τσ’ ένα περιστέρι νά τ’ άφήσ’ νά περάσει τό β’νό.
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Μόνε προκάνει τό περιστέρι τσάι περάσει, νά περάσ*  τσαί τσεΐνες, νά μή άέ λειώ- 
σ’νε τά βράχια, π’ άνοιγοκλειούσανε.

Πήε πλιά τό βασιλόπ’λο, τάκανε ούλα δπους τοδπ’ ή γρζά, έπερε τ’ άθάνατο 
νερό τσαί γύρ’τσε. Στό γυρισμό του ή Υρζά τ’ άλλαξε πάλι τό γυαλάτσ*  μέ τ’ 
άθάνατο νερό, τούβαλε άλλο νερό τσαί τσείνη φύλαξε τ’ άθάνατο νερό μ<χζδ μέ 
τό γάλας τ’ς άγρζολαφίνοίς μές στό καλ’βάτσ’ της. Ό Άράπ’ς μόν’ έδε τό βασί- 
λόπ’λο τσ’ έρθε πίστα ζωόανό, του β’λήθη, νά τό σκοτώσ’ γιά τά καλά. Τ’ν άλλ’ 
μέρα τσ’νά τό βασιλόπ’λο νά πά στό τσ’νήγι, γίνετ’ ό Άράπ’ς ένας λύκος, χ’μά 
νά τό φάει, άρπάσσει τό παιδί τό σπαθί του, δόνει μιά τ’ κόβει τδνα τ’ ποδάρζι, 
τ’ν άλλ’ μέρα γίνετ’ ό Άοάπ’ς ένα φίδι· Μόνε πά νά κάτσει, νά ξεκοράότεΐ τό βα­
σιλόπ’λο κάτ’ άπδνα δεάρό, πάει τό φίδι, τέ δακώνει. Πεθαίνει τό βασιλόπ’λο! 
’Έφ’γε πλιά ό Άράπης οδλο χαρά, πήε στ’ν άγαπητ’τσά του τ’ς λέει: — «’Έλα 
τσαί γώ σέ λευτέρωκα ’πό τό γυιό σου. θά ζήσομε πλιά δάρε οί δυό μας μαζύ 
σά άά πιπίνια Γ... »

Φέρανε πλιά τΙς μδυΟίτσές τσάι τά διολιά, παίζανε τά βιολιά, βαρούσανε οί 
μουσιτσές τσαί τρώανε τσάι πίνανε.

*Άς άφήσομε τ’ ρακούργα τ’ μάννα μέ τόν άγαπητ’κό της, νά πά νά δούμε 
έάάγινε τό βασιλόπ’λο. Τσεΐνο μόνε τό δάκωσε τό φίδι, φαρμακώθη, σπάραξε 
τσ’ άπόμ’νε ξερό κάτ’ άπ’ τό δεάρό. Άμ’ ή καλή τ’ Μέρα δέν έθελ’ νά τ’ άφήσ’, 
νά χαθεΐ άδ’κοσκοτωμένο. Πάει ή γρζά, ή σταυρομάννα, τό παίρνει, τό πάει στ*  
ραλύβα, βάνει πά στό γερά γάλας τ’ς άγρζαλαφίνας, κλά ή πλ’γή τσάι βγαίν’νε 
τσαινόργοι σάρτσες. Τέ ραάίζ’ τσάι μέ τ’ άθάνατο νερό τσάι ξαναζωάοινεύει. 

—•«’Έλα,» τ’ λέει, «νά σέ πάου νά δεις τ’ μάννα σου, π’ κάθεται τσαί γλεάά μέ τσεΐ- 
νε π’ σέ σκότωτσε. Γώμαι ή Μέρα σου τσαί δέν έθελα νά κακοπάθ’ς.»

Πάει δά τό παιδί πίστα στό παλάτι. Μπαίνει άπό μιά κουρφή πόρτα, λογιάζει, 
λέπει τ’ μάννα του μέ τόν Άράπ’ άραλιασμένοι τσαί τέ φ’λουσε τσαί τέ Βαρηγόρα 
γιά τό κομμένο τ’' ποδάρι, π’ τοδχε κόψ’ τό βασιλόπ’λο, δάες έχε γίνει λύκος γιά 
νά τέ φάει. Τότες πλιά πίστεψε τό βασιλόπ’λο γιά τ’ μάννα του, χύθη σά θεριό 
μέσα στό νοόα τσαί μέ τό σπαθί τ’ έκοψε τό τσεφάλ’ τ’ Άράπη τσ’ έφ’γε. Ή βα- 
σίλ’σσα έτρεξε νά πά φέρει τ’ άθάνατο νερό, νά τέ ζωάανέψει, άμή σάν έδε π’ 
δέν έκανε τίβοτα, μάζεψε ξύλα τσαί κλαδιά, έβαλε φωτιά στό παλάτι τσαί κάη 
τσαί τσείνη μαζύ ιμέ τόν άγαπητ’κό της.

Τό βασιλόπ’λο έτρεξε νά τή γλυτώσει, άμή δέ Βρόκανε τσαί γύρ’τσε πίστα στό 
καλ’βάτσ’ τσή γρζάς σεκλετ’σμένες τσαί παραλοϊσμένες!... "Οσο νά πεις, μάννα 
του έτονε!..· Λέει πλιά τ’ς Μέρας του:—«”Εθελα νά πά βροΰ τόν άφέά’ μου τσαί 
τ’ άδέρφια μου, τόσε τζαιρό ποδχου νά τ’ς δου, έάα νά γ’νήκανε τσαί τσεΐνοι μέ 
τ’ Γοργόνα τ’ν άδερφή μου; Γώ έχα τ’ ραλή μου Μέρα τσαί μέ φύλαξε. Τσεΐνοι 
ποιός νά τσί γλυτώσει;...»

Τοδδωτσε τότες ή Μέρα του τό γάλας τ’ς άγρζαλαφίνας τσαί τ’ άθάνατο νερό 
τσαί τοδπε, π’ τσείνη τ’ τά φύλαξε τσαί δέ άέν άφ’τσε νά τά πάει τ’ς μάννας του. 
Τέν όρμήνεψε πλιά, πούς νά κάνει γιά νά ζωάανέψει τόν άφέά’ τσαί τ’ άδέρόια 
του, πού τ’ς έχε φα’ωμένοι ή γοργόνα ή γιάδερφή τ’νε. Παίρνει τό βασιλόπ’λο 
τό δρόμο, πάει, πάει, φτάνει στό βασίλειο τ’ άφέά’ του. Λογιάζει δώ Λογιάζει τσεΐ, 
άθρωπος κανείς. Τά κονάτσα, τά σπίτια, έρ’μα τσαί σκοτ’νά- Τά χωράφια άσπαρ­
τα, τά περ’βόλια ρημασμένα. Φτάνει στ’ δολιτεία, Βαίνει στό παλάτι, ψ’χή!...

Σκόρπια κοκκαλάτσα μόνε τσαί μ’δέ π’λί πετάμενο δέ Βερνουσε άπό πέρα- 
Μέσα δά στ’ μεγάλη σάλα τ’ παλατιού ξαπλωμένη πά στ’ ηρεβοσσούλα, άπεθα- 
μένη, μιά γεναίκα μεγάλη σά β’νό, μόνε τά κόκκαλα. Ή γοργόνα, σάν έφαε όϋ- 
λους μές στό βασίλειο, έφαε τσαί τ’ς σάρτσες τσαί τά κριάτα της, ώς που άπέ- 
θανε τσαί τσείνη.

Πήε δά τό βασιλόπ’λο, μάζεψε τά κοκκαλάτσα τ’ άφέά’ του τσαί τ’ν άδερφιουνε 
του, τ’ν έρριξε πρώτα τό γάλας τ’ς άγρζαλαφίνας, νά φυτρώσ’νε οί σάρτσες τ’νε 
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τσαί τ’ς ράά’σε μέ τ’ αθάνατο νερό τσαί ζωάανέψανε. Άπέτσ’ έκανε τά ϊδια τσαί 
σ’ οδλε τό λαό τσάι γίνη πάλι τό βασίλειο σά τζαΐ πρώτα.

Μόνε τ’ γοργόνα τσάι τά κόκκαλά της βάλοινε φωτιά τσαί τ’ βάψανε τσαί 
φορτώκοινε τ’ άθος σ’ ένα καΐτσι τσάι πήαν τσάι τή β’λιάξανε πέρα στά βάθη 
τ’ς θάλασσας, νά μή άύχει τσ’ άπομείνει ποθενά κάν’να κοκκαλάτσι τσαί ξανα­
γεννάει.

Τσάι ζήκαν τσεΐν’ καλά τσάι μεΐς καλύτερα.
’Αθηνά τ’ Μαρμάρα (μυλωνου έτών 50)

·< . ·

“Α 0 ο ς = στάχτη. Μ άν’τσι = θύμωσε. Σεκλετί σ τ’ = στενοχωρήθηκα.
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16. ΤΟ ΚΟΥΤΡΟ ΥΛΟ ΠΑΙΔΙ.

ΤΑΝΕ μιά βολά Μνας γέρος τσάι μιά γρζά τσ*  έχαν ένα κού­
τρουλο παιδί τσάι μιά γάτα.

Βγαίνει ό γέρος νά πά νά κατουρζήσει, βρίστσει ένα ά- 
σπρουλάτσι. Βγαίνει ή γρζά, νά πά κατουρζήσει, βρίστσει ένα 
άσπρουλάτσι. Βγαίνει τό κούτρουλο παιδί νά πά κατουρζήσει, 
βρίστσει ένα άσπρουλάτσι.

Σ’λλογότανε πλιά έάα νά τά πάρ’νε ; Λέανε:
— «Νά τά πάρομε καρύδια; θά πετάξομε τά φλούδια. Νά 

τά πάρομε χαλβά; θά κολλήσ’ στά δόάια μας.»
— «Νά τά πάρομε καρδολάχανα», λέει τό κούτρουλο παι­

δί, «νά φάμε τά γ’λ ι ά τσαί τά φύλλα νά τά κάνομε κρεβα- 
τσούλα, νά καθόμαστε, νά ξεκοραζόμαστε!.. ·>

’Έπεραν λάχανα, φάγαν τά γ’λιά, κάναν μέ τά φύλλα τή ^ρεβατσούλα, έτανε 
μιά μορφιά.

Πάει ό γέρος νά πλαγιάσει πά στ’ 9ρεβατσούλα, δέν έπεσε. Πάει ή γρζά, 
πλαγιάζει, δέν έπεσε. Πάει τό κούτρουλο παιδί, πλαγιάζει, δέν έπεσε. Πάει ή γά­
τα νά πλαγιάσει, πέτει ή κρεβατσούλαΐ ...
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Γιά μάννα!... άρ^νουνε πλιά ένα Βέζαχο I Πιάν4νε ένα ^ασγά!...
— «“Οχι, σου φταις ποΰπεσε ή κρεβατσούλα! >
—•«“Οχι, σου!»
Αδύνατο νά βρούνε ποιός φταίει!
— «Σού Ιάα λές; ποιός φταίει;.. »
— «Ή γάτα!...»
— «Τά σκατά της φάτα!...»

Άμέρ’σα τ*  Κωστή (έτών 75)

Άσπρουλάτσι ® νόμισμα μικρό, άσπρο. Γ’ λ ι ά = γουλιά. Κρ<βατσούλα— «Τδος 
ντιβάνι άντικρύ στή φ’γού στό Σκυρ. σπίτι.
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17. Η ΜΑΡ’Δ I ΤΣ Α.

ΙΑ βολά τσ’ ένα τζαιρό έταν ένας βασιλιάς τσαί 
μιά βασίλ’σσα τσ’ έχανε τρία σερν’κά παιδιά. Ή 
βασίλ’σσα έχε καμό μεγάλε, π’ δέν έχε θηλ’κό 

παιδί τσαί παρακαλιότανε νύχτα τσαί μέρα στ’ 
Μπαναγιά, νά τ’ς δώσει τσ’ ένα κορ’τσάτσι. Πέ- 
ρατσε λ ’ες τσαιρός, ά^αστρώνεται ή βασίλ’σσα, 
γεννά τσαί κάνει ένα κορ’τσάτσι, π’ ή γιώμορ­
φιά τ’ δέν ύπαρχε σ’ οΰλε τό ςόσμο! Μόνε τό 
βάλανε στό σ κ α φ’δ ά τ σ’ του, λαδόστραψε 
οΰλο τό παλάτι!

Ό βασιλιάς τσ’ ή βασίλ’σσα πλιά τ’ χαρά 
_ , „ Τ’νε! Τ’χαδευόόαν τή Θ’γατέρα τ’νε, έτσά
δα ωμορφη πούτονε τσαί δέ ξέραν, έάα νά τ’ς κάμ’νε τσαί τ’ άδέρφια της στ’ όνο­
μά της μώ νάνε. Ενας έφευε, άλλες πήαινε πάν’ άπ’ τό σκαφ’δάτσ’ της, νά τ’ς 

τσσι τ,ς τΡ**ονδά.  Ερθε ό τσαιρός, τό βαφτίκανε τό παιδί, τό βγάλανε 
Μαρ δίτσα. Μεγάλωνε τσ’ οΰλοι τ’ς χάρες τ’ θεού τ’ς έχε άπάν’ της! ώμορψάδα, 
καλωσυνη, έξυπνάδα. "Ογοιος τ’ν έλεπε, τ’ λιαζότανε τσαί τ’ν άγαπούσεΤ Ό άφέ-
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άης τσ’ ή μάννα της μέ τ’ άδέρφια της χάνανε πλιά τό νό τ’νε γιά τή Μαρ’δίτσα, 
τσαί τσείνη τ’ς άγαποΰσε, π’ λωλαινότανε γιά ουλους.

Άμή ό Χάρος, π’ δέν άρωτά κανεί, πέρατσε τσ’ άπ’ τδ παλάτι μιάν άργαδ’· 
νή τσ’ έπερε τ’ βασίλ’σσα, ποϋτανε άνήΒορη λί’οι μέρες στό στρώμα. Κλαίανε 
πλιά τά παιδιά τή μάννα τ’νε, έκλαιε ό βασιλιάς τ’ γεναίκα του, σκοτωνότανε. 
Άμή σέ λί’ε τζαιρό ό βασιλιάς παρ’γορήθη. Εδρε μιάν άλλη βασιλοπούλα τσαί 
ξαναπαάρεύτη. Τά παιδιά θ’μόάανε τή μάννα τ’νε, κλαίανε κουρφά, άμ’ έάάχανε 
νά κάν’νε. Δεχτήκανε τ’ βαβά, πού τ’ν έφερε ό άφέάης τ’νε στό άόπο τ’ς μάννας, 
χωρίς νά μ’λήσ’νε.

Ή βαβά έτανε νιά τσ’ ώμορφη, άμή έτανε τσαί πολύ κακορζίζ’κος. Ζήλευγε 
τά προγόνια τ’ς, δέ ά’ν έδονε τόπο νά σταθούνε. Τ’ ά β ά ν ’ ζ ε στόν άφέάη 
τ’νε, νά τέ ςάμει, νά μήν έχει μάτια νά τά δει. Τά σερν’κά, τσαί πλιό μεγάλα 
μαθές, δέ Βορουσε νά τ’νέ κάνει τίβοτα. Φεύανε τσ’ δλας άπ’ τό παλάτι ουλ’ 
μέρα, δέ άάνοιαζε τόσο. Άμή τή Μαρ’δίτσα, δσο τ’ν έλεπε μές στό παλάτι, νά 
μεγαλών’ τσαί νά μεγαλώνει ή γιώμορφάδα της, πήαινε ν’ άπεθάνει άπό τ’ 
ηατσία της.

"Έτονε τσαί μάϊσσα. Γέρευε πλιά μέ τά μαϊκά της, νά καταστρέψει τ’ Μαρ’δί­
τσα, γιά ν’ άπομείνει τσείνη ή πλι’ ώμορφη τ’ κόσμου. Εχε ένα ςαθρέφτη μάί- 
κό τσαί πάσα μέρα, πουθελε νά σ’κωθεΐ άπ’ τόν ύπνο, πή’αινε τσαί τέν άρωτουσε:

— «Καθρεφτάτσι μ’, καθρεφτάτσι, 
γώμαι πλιό ώμορφη ή ή Μαρ’δίτσα;»

Μόνε άκ’γε τό ^αθρέφτ’ νά τ’ς λέει :
— «’Ώμορφ’ είσαι τσαί καλ’ είσαι,
άμή σά ά’ Μαρ’δίτσα δέν είσαι!» πήαινε νά σκάσ’ άπ’ τό κακό 

της. Τ’ν έβανε δά τή Μαρ’δίτσα νά κάνει τσί πλιό βαρειοί δ’λειές, κουρφά ’πό 
τόν άφέά’ της, γιά ν’ άστσ’μήνει. Άμή ή Μαρ’δίτσα οδλο τσαί πλι’ ώμορφη γ’νό- 
τανε !

Γιά τ’ ^ατσή Μέρα τ’νέ παιδιουνε, άρρωσταίν’ τσ’ ό βασιλέας τσ’ άπεθαίνει ! 
Άπόμ’ναν τά παιδιά πεάάρφανα στά χέρια τ’ς βαβάς τ’νε!·.. Τσείνη, ουλή τ’ ςα- 
τσία της τ’ φανέρωτσε πλιά, μιά τσαί δέν ήτονε κανείς, νά τ’ Βαδίσει. Βασάν’ζε 
τ’ Μαρ’δίτσα, άπ’ τό ταχ’νό ώς άργά, τ’ν έχε ά’μένη μ’ ένα τσερμεσούτι, 
ξ’πόλ’τη, νά πλύνει τσαί νά ζ’μώνει τσαί νά φαίνει ! Τό κορίτσι δέ μ’λουσε, άμή 
τ’ άδέρφια της τ’ λέπανε, π’ σωνότανε τσαί τά νοιώθανε, δέ ξέραν πλιά έάα 
νά κάν’νε !...

"Έδαν τσ’ άπόδαν, σ’κωθήκαν ένα ταχ’νό, πέραν τ’ν άδερφή τ’νε τσαί φύανε. 
Πάνε, πάνε, πάνε ! Βραδυαστήκανε σ’ ένα ρομάνι. Έβρεχε, νερό φρζιχτ’- 
κ ό, άπό σταμνιού ! Βροόές, άστροπελέτσα... Λέπ’νε άπό μακρζά, νά λάΒ’ ένα 
φως. Ζ’γών’νε, βρίσκ’νε ένα πύργο, χτ’πουνε τ’ Βόρτα, βγαίνει μιά γριά κατό 
χρονου, τ’νέ άνοίει, τ’ς έπανε ν’ άπομείν’νε τσεΐ, νά πλαγιάσ’νε τ’νύχτα, νά γλυτώ- 
σ’νε άπ’ τή βροχή τσαί τ’ν αυγή φεύ’νε πάλι. Τάπερε ή γριά, τ’ν έδωτσε ρούχα 
ν’ άλλάξ’νε, τ’ν εβαλε νά φάνε, τ’ν έστρωτσε νά πλαγιάσ’νε, τ’ άρώτ’σε, πους 
βρεθήκαν τέτοιαν ώρα μοναχά τ’νε μές στό ρομάνι.

Τά παιδιά έπανε τά βάσανά τ’νε στή γριά μαννού τσαί π’ τά κατάτρεχε ή βα­
βά τ’νε, πούτονε μάϊσσα. Ή γριά τά λ’πήθη, τά βάσταξε μαζύ τ’ς στό Βύργο, 
νάχει τσαί τσείνη παρέα, π’ άπεθάνανε τά παιδιά της τσ’ έτονε μοναχή. Τ’ άγα- 
πουσε πλιά σά όά μάτια της. Τ’ν αυγή έθελ’ νά φύουνε οί τρεις άδερφοί, νά πά­
νε στό τσ’νήγι, νά σκοτώσ’νε πότε λαοί, πότε μπεκάτσες, πότε λάφια τσ’ δ,τι άλ­
λο βρίσκανε, νά τά φέρ’νε στ’ μοτννού νά τά μαερέψει, νά κάτσ’νε νά φάνε οδλ’ 
μαζύ, νά κ’βεόιάσ’νε, νά χωρατέψ’νε, νά τρα’ουδήσ’νε, νά γελάσ’νε. Ή Μαρ’δί­
τσα ουλ’ μέρα κλεισμένη πάνου στό Βύργο, κατέβαινε άργά, σά θά ’ρχόάανε τ’ 
άδέρφια της, νά φάει μαζύ τ’νε. Ή γριά μαννού τ’ φύλαε, μή τή δεΐ κοτνείς. Οδλο 
τσαί πλι’ ώμορφη γ’νότανε!...
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’Άς άφήσομε τά παιδιά, νά δούμε έάάκανε ή βασίλ’σσα. Τσείνη, μόνε φύανε 
τά παιδιά τσαί τάχατσε, γίνη θερίο. ’Έπεψε στρατό, νά πά τά βρούνε. ’Έλεε, 
μόνε τά βρει, νά τά σκοτώσει. Τέτοιε θ’μό έχε. Ψαχάκανε πλιά ούλο τό βασί­
λειο, δέ άαύρανε ποθενά. "Επανε, μή χαθήκανε τσείν’ τ’ νύχτα μές στή βροχή 
τσαί τ’ άστροπελέτσα, π’ γυρίζοτνε. *Η  βασίλ’σσα έκανε, πού λ’πότανε. Πάει στό 
ηαθρέφτ’, νά τέν άρωτήσ’, νά δεΐ. Μόνε τούπε :

— «Καθρεφτάτσι μ’, καθρεφτάτσι, 
γώμαι πι’ ώμορφη, γιά ή Μαρ’δίτσα;» 

λέει ό καθρέφτης : — «Σοδσαι ή γιώμορφότερη τ’ κόσμου!»
Τότες κατάλαβε, π’ ή Μαρ’δίτσα έχε άπεθάνει τσαί τ’ς έρθε, νά χορεύγει άπό 

τ’ χαρά της.
Ή Μαρ’δίτσα μέ τή γριά μαννού τσαί μέ τ’ άδέρφια της, μόρφαινε τσαί μεγά­

λωνε μές στό δύργο φ’λαμένη καλά. Ξεθαρεύτη πλιά, άρχίν’τσε, νά γυρίζει σ’ 
ούλοι τσί νοάάδες, νά βγαίνει στό λιακό τσαί στό ζαύλι. Ή βασίλ’σσα ήσ’χη 
π’ δέν ήταν άλλη στό ρόσμο σά τζαί ζαύτη, έχε παρατήσ’τό ηαθρέφτη τσαί δέ άέν 
άρωτούσε. ’Έρθαν οί σκολές, σ’κώθη ένα ταχ’νό, πλύθη, χτενίστη, έβαλε τ’ άλ­
λα μ ένα της, νά πάει στ’ν έκκλησά· Μόνε λόγιαζε στό καθρέφτη, θάμαζε τσ’ ή 
γίδια τ’ν ώμορφάδα της. Χάρηνε ! λέει :

— «Καθρέφτ’, καθρεφτάτσ’ μου, 
έναι άλλη πλι’ ώμορφη άπό μένα;» 

πετιέται δά ό καθρέφτης τσαί τ’ς λέει:
— «’Ώμορφ’ είσαι τσαί καλ’ είσαι, 
άμ’ σά ά’ Μαρ’δίτσα δέν είσαι!..·» 

τ’ς έρθε πλιά άαμλάς τ'ς βασίλ’σσας, ζαλίστη, παρά τρίχα νά πέσ’ χάμου. "Ε- 
στσισε τσαί πέταζε τά χ’σά της, μ’ δέ στ’ν έκκλησά πηε. Κλειστή στό νοάά της 
τσαί δέν έθελε νά δεΐ κανεί! Λέει: —«Δέ θά τ’ν άφήσου, θά τή βρού, ν’ άπεθάνει 
άπ’ τό χέρ’ μου- Δέ μού γλυτώνει!»

Παίρνει, δαχτ’λίδια, καρφοβέλονα, κλειδωτήρια, κρέμασες άσ’μένοι τσαί μα- 
λαμοκαπνισμένοι, τά μαγεύει, άρωτά τό ςαθρέφτη : —«Πού έναι ή Μαρ’δίτσα ;» 
Μόνε τ’ν εύρε τσαί τ’ς έπε, άύθη μεταπράτ’σσα, έπερε τό δρόμο, έφτατσε 
όζ’ άπ’ τό δύργο τσ’ άρχίν’τσε νά φ’νάζει : —«Πάρ’τε δαχτυλ’δάτσα, κλειδωτή- 
ρια. Χ’σαφ’κά π’λού! Καλά χ’σαφ’κά !»

Άκούει ή γριά μαννού, λέει : —«Γιά μάννα ! πού βρέθη πλιά έδόρ’σσα μές 
στό ρομάνι ;» Άνοί’ει τ’ δόρτα, λογιάζει, βρίστσει ένα δαχτυλ’δάτσ’, πού τ’ς 
άρεσε, λέει : — «’Άς τό πάρου γιά τ’ Μαρδίτσα !» τό παίρνει. Φ’νάζει τ’ Μαρ’­
δίτσα: —«Κατέβα, νά δεις, έάα σούπερα!» Τό παίρνει ή Μαρ’δίτσα, άνεδαίνει ά- 
πάνου. Τό δειλ’νό μόνε σ’κώθη ν’ άλλάζει, νά κατεβεΐ, π’ θά ’ρχόάανε τ’ άδέρ- 
φια της, βάνει τσαί τό δαχτυλ’δάτσι στόδάχτ’λό της, πέτει ζερή ! ’Έρχοάαι τ’ 
άδέρφια της, άπαάέχ’νε νά κατεδεΐ, τσή φ’νάζ’νε. Μ’λιά! παν άπάνου στό νοάά, 
τή βρίσκ’νε άπεθαμένη !

Κλάψοτνε, σκοτωθήκανε ! Ό ένας άδερφός άπ’ τόν άλλε μερωμό δέν εχε ! Δέ 
θέλανε νά τό πιστέψ’νε π’ άπέθανε. Κάτσανε, τή στολίκανε, τή φ’λάζανε σαρά­
άα μέρές τσαί σαράάα νύχτες. Σάν έδανε π’ δέ ζυπνούσε, κάνανε μιά γυαλένια 
κάσσα, τ’ βάλανε μέσα, κλ’δώκοτνε τ’ς σαράάα νοάάδες, πέρανε τά κλειδιά, νά 
τά δώσ’νε στή γριά μοιννού, νά τά φ’λάζει- Τσεΐνοι θά π’γαίνανε στό ’Όρος, νά 
καλογερέψ’νε.— «’Έάα νά τά κάνου, παιδιά, μ’ τά κλειδιά, δάρε π’ θά φύ’ετεοδλ’ 
σας ; Πάγου τ’ς νοάάδε'ς άδειοαοί, νά τ’ς λέπου, νά τσαίγομαι ! Γώ θ’ άπομείνου 
δώ στό μοτγερειό, στό καάούνι τ’ς φ’γούς ως ν’ άπεθάνου.» έπε τσείνη·— «Ρίζτε 
τα στό γιαλό, κανείς νά μή άά βρει!» Ρίζανε τά κλειδιά στό γιαλό, φύοιν, πήα- 
νε στό ’Όρος !...

ιε τσαιρός. Μιά μέρα ένας ψαράς τσεΐ π’ έρριζε τά δίχτυα του, πιάνει 
ι ζεχωρ’στό, μεγάλο τσαί βαρύ. Γέρευε πόσοι όκάδες θά ζύγιαζε ! "Ε- 

πε νά τό πάει στό παλάτ’, νά τ’ άγοράσ’ ό βασιλιάς. Τό πηε. Πάει ό μάγερας νά
ένα ψάρ

207



1

ζεσπαραχνιάσ’ τόψάρι, βρίστσει μές στή τζ’λιά του τά κλειδιά- Τά πή’ανε στό βα­
σιλιά. Τσεΐνες τάπερε, έπε νά βάλει διαλαλ’τή, δγοιος τάχατσε, νά πά τά πάρει. 
Γύρ’τσε ό διαλαλ’τής σ’ οδλο τό βασίλειο, έρθε τσαί στό Βύργο τσή γριάς. Τσεί­
νη, μόνε τάδε, τά γνούρ’τσε τσάι τ’ λέει : — «Μή ηοράζεσαι, παιδάτσ’ μου, πές τ 
βασιλιά, τά κλειδιά έναι δ’κά μου1, άμ’ δέ άά θέλου.»

Ό βασιλιάς Βήτσε σέ περιέργεια. Τσ’νά μιά μέρα, πάει, βρίστσει τή γριά, 
τ’ν άρωτα, τ’ λέει τ’ν Ιστορία της. Μόνε άκ’σε πλιά γιά τ’ Μαρ’δίτσα, λέει :

— «Γιά νά πά νά τ’ δου τσαί γώ !» Ανεβαίνει άπάνου, άνοί’ει τόν ένα νοάά, 
άνοί’ει τόν άλλε. Ανοίγει τσάι τσεΐ ποδταν ή Μαρ’δίτσα. "Εάα νά δει! Ή Μαρ’­
δίτσα, πλαγιασμένη μές στ’ γυαλένια κάσσα, έλαΒε σάν ήλιος άπό τ’ν ώμορ- 
φΐά ! Στάθη τσάι τ’ λόγιαζε. Παραλόϊτσε, έχατσε τό νό τ’ γιά ξαύτη. ΟΙ γιάξω- 
υατ’τσοί τσ’ ό στρατός τέ χάκανε, δέ ξέρανε έάάκανε μές στό Βύργο. Στό βασί­
λεμα του ήλιου σ’κώθη κλαίοάας, νά φύ’ει. "Επε πλιά, π’ δέ θά ξαναγύρ’ζε, 
γιατ’ άν τ’ν έλεπε άλλ’ μιά βολά, θά σκοτωνότανε τσάι τσεΐνες δροστά τ’ς.

Ζύγωσε, λέει : — «"Ας πάρου κάτι τις δ’κό της, νά τή θ’μώμαι. ’Άς πάρου^τό 
άαχτ’λίδ’ της.» Πά τραβήξ’ τό δαχτ’λίδι, μόνε τάβγαλε, άναστενάζ’ ή Μαρ’δί­
τσα, άνοί’ει τά μάτια τ’ς, ά ν α κ ο υ ά’ρ ί ζ ε τ α ι, σ’κώνεται μές στ’ ηάσσα, κά­
θεται τσαί λέει : — «"Αχ! έάα βαριά πού τσ’μώμονε, τσ’ έάα ’λαφρά πού σ’κώθ’- 
να !» Ό βασιλιάς πήε νά λωλαθεί άπό τ’ χαρά του ! Τ’ς βόθ’τσε νά βγει άπό 
τ’ αάσσα, τ’ν έπερε στό παλάτι, γίναν πλιά μεγάλοι έτ’μασίες. Τ’ν έά’σε στά 
χ’σά, σκοτώκανε άρνιά τσαί βώδια, νά γ’νεΐ ό γάμος τ’νε.

"Επεψε δισλαλ’τάδε'ς σ’ οδλο τό βασίλειο ό βασιλιάς, κάλεσε κοσμ’τσοι τσάι 
λαϊτσοι τσ’ οδλοι τ’ς παπάδες τσάι τ’ς καλογέρου γεναΐτσες, άάρες, παιδιά, δ- 
νοισς έθελε νά ρθεΐ στ’ χαρά του! Γίνη ή στεφάνωσι. Κάτσανε νά φάνε. Οδλ’ γε­
λούσανε τσάι τραουδούσοινε. ΟΙ διολατζήδες παίζανε, άλλοι χορευγανε, μόνου 
τοία καλογεοάτσα ποϋχανε ρθεΐ μαζύ, καθισμένα σ’ ένα καάούνι οδλο μέ δά­
κρυα, λογιάζανε τ’ βασίλ’σσα τσάι μ’δέ νά φάνε, μ’δέ νά πιούνε, τά μάτια τνε 
τρέχανε βρύσι. "Ελεε ό ένας τ’ άλλ’νού: — «Αδερφέ μ’, λ,όγιαξε τ’ βασίλ σσα- Δες 
πούς μοιάζει τ’ς Μαρ’δίτσας μας!»

— «’Άγ! άδερφέ !» έλεγε ό άλλες, «άθρωπος τ’ άθρώπου μοιάζει, άμ’ έτσά δά 
πλιά ! "Εάα νά σ’ πού, πά νά χάσ’ τό νό μου!» Λέει τσ’ ό άλλες:— «ΤΑμ άα, λές 
τσ’ έναι τό τσεφάλ’ της τσ’ ή μ’λιά της. Γώ θά λωλαθού’»

Οδλες ό κόσμος χαρήνανε τσάι τσεΐνοι κλαίανε. Καμμιά βολά γυρίζ’ ή βασί­
λ’σσα τό τσεφάλ’ της, λέπ’ πού κλαίανε, λέει τ’ βασιλιά. Πέβει δυό φ’λάτσοι, τ’νέ 
λέει, νά πάνε σ’μά στό βασιλιά- Πάνε. Τ ς άρωτα πλιά ό βασιλιάς, έάάχ νε τσάι 
κλαίουνε; Λέει ό ιιεγάλες: —«Πολυχρονεμένε μ’ βασιλέα, μεϊς έχαμε μιάν ά- 
δερφή- Τσείνη άπέθανε τσαί μεΐς άπ’ τό ^αμό μας πήαμε στό Ορος τσαί καλο­
γερέψαμε. Μόν’ έδαμε τ’ βασίλ’σσα, ό θεός νά τ’ν έχει καλά, θαρρούσαμε, π’ 
έδαμε τ’ Μαρ’δίτσα, τ’ν άδερφή μας, τόσο τ’ς έμοιαζε ! Γιά τούτο κλαίαμε τσαί 
σ’δάθ’σέ μας!»

Σ’κώνεται πλιά ή Μαρ’δίτσα, τ’ς ά^αλιάζ-ει, τσί φ’λά, χαρές, γέλια! Κάτσανε 
μαζύ μέ τ’ν άδερφή τ’νε λί’οι μέρες τσ’ άπέτσε,ι φύανε πάλι, νά πάνε στό "Ορος 
οδλο χαρά, π’ τή ξέρανε ζωάανή τσαί ’φχαριστ’μένη. Σέ λί’οι μήνες ή Μαρ’δίτσα 
άσαστρώθη, έρθε ή γιώρα τ’ς νά γεννήσει.

Εδρε δά ή βαβά τό τζαιρό, νά πά, νά τ’ δάρουνε β’ζάστρια, νά β’ζαίνει τό 
παιδί. Οδλε τούτε τό τζαιρό έχε πέσει, ν’ άπεθάνει άπ’ τό ηαμό τ’ς, μόν’ έμαθε 
άπ’ τό ραθρέφτ’ της, πού ή Μαρ’δίτσα ζωάάνεψε τσαί γίν’ βασίλ σσα. ’Απάάεχε 
πλιά, νά καταφέρ’, νά τ’ ^αταστρέψει. Ό βασιλιάς, π’ δέ ά’ν έξερε, τ’ν έπερε 
β’ζάστρια στό παιδί τ’ νά μή ηοράζεται ή Μαρ’δίτσα- Τσείνη παραμόνευε, βρύ 
στσει μιάν ώρα τ’ Μαρ’δίτσα πλαγιασμένη, πάει, τ’ς χούνει μιά καρφίτσα πίστα 
στό Βίκουρνα, τ’ μαγεύει, γίνετ’ ή Μαρ’δίτσα ένα π’λάτσι, φεύει άπ’ τό παρεθύρι.

’Έπεσ’ ή βαβά στή στρώσι τ’ς Μαρ’δίτσας τσαί γότζ’ζε, έκανε τ’ν άνήδορη- 
Πάει ό βασιλιάς, γερεύει τή β’ζάστρια, λέει τσείνη: ~«Τ’ν έβγαλα. Δέν ήτανε 
καλή!» τσ’ ούλο γότζ’ζε τσαί παραπονιότανε. Ζ’γώνει ό βασιλέας, τ’ν άρωτά :
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—« Εάάχεις, π’λάτσ’ μου, έάάχεις, χαδούλα μου;» Πάνάτή φ’λήσει, άπόμ’νε!
—«Πους γίνης έτσά δά;» τ’ς λέει. Τσείνη τοΰλεε, ποΰφταιε ή β’ζάστρια, πού τ’ν 

έκανε τσάι σεκλετίστη τσ’ άστσήμεψε. —«’Άφ’σέ με νά ξεκοραστου, νά πλαγιά*  
σου λί’οι μέρες τσάι θά ρθου πάλι στά σένια μ’», τοΰλεε.

Τ Πίστεψε ό βασιλέας, έπε νά τή προσέχ’νε οδλοι, τ’ς έπεβε τσαί του π’λιου τό 
γάλας.

"Ας Αφήσαμε τ’ κακούργα τ’ βαβά στή στρώσ’ της, π’ νά μή σώσ’ τσαί νά μή 
στάσ , νά σκωθεΐ! Ν’ άποξ’λωθεΐ τσαί νά ξερομαραθεΐ, ή άχρον’σά! τσ’ άς δού­
με, έάα ’πογίνη ή Μαρ’δίτσα. Μόνε τ*  μάγεψε ή βασίλ’σσα, ή Μαρ’δίτσα γίνη 
π λάτσι, πέταξε άπ’ τό παρεθύρι τσ’ έφ’γε. Πήε τσάι κρούφτη σ’ ένα δεάρό μές 
στό βασιλ κό περ’βόλι, άπόμ’νε ου(λ’ νύχτα κρουμμένη τσαί τ’ν αύγή, ταχ’νό, 
ταχ νό, πέταξε τσ έρθε τσ’ έκοασε πά σ’ ένα δεάρό, καρσί στό παρεθύρι τ’ βα­
σιλιά.

Σάν έσκασε ό ήλιος, ξυπνήκανε οί μα γέροι τσ’ οί παραμαγέροι, οί περβολά­
ρηδες^ άρχ νίκανε τή δ λειά τ’νε, άλλες νά κόβ’ τά κρζάτα, άλλες νά παστρεύ- 
γει τά χόρτα, άλλες νά σκάβ’ τσάι νά σκαλ’δεύει, άλλες νά φ’τεύει τσαί νά πό­
τιζες Ο γέρο περβολάρ ς πήε τσάι στάθη κάτ’ άπ’ τό δεάρό, ποΰτανε καβι- 
σμέν ή Μαρ διτσα τσάι λόγιαζε, να κάν’νε τή δ’λειά τ’νε σωστή τσαί νά μή χα­
σομερούνε.

Κατεβαίνει τό π’λάτσ’ άπό κλουνί σέ κλουνί, τέ ζ’γώνει τσαί τ’ λέει:
— «Τσηπορέ τ’ βασιλιά !»

τσεΐνες δέν έξερε ποιός του μ’λά, γυρίζ’ τό τσεφάλ’ του, λέπ’ τό π’λί. θάμαξε. 
Τ λέει: -«Όρίστε τό καλό π’λί!» άρωτά ή Μαρ’δίτσα: - «Τσ’μάται ή βασίλ’σ- 
σα;» — «Τσ ματαΗ » τς λέει ό περ’βολάρ’ς. —«Τσ’μάται τό παιδί;» άρωτά πά- 
λι^τό πλί. —«Τσμαται!» λέει ό περ’βολάρ’ς. — «Τσ’μάται ό βασιλιάς;» — «Τσ’- 
μαται...»

«Γλυκά, γλυκά νά τσοιμηθεΐ τσάι τό παιδί γλυκύτερα.
Τσαί τσείνη πού μέ μά’εψε, νά μή χορτάσ’ τόν ύπνο!
Ψήθη, κάη τό δεάρί, στήν άδιτσά πού γίνεται !
Τσ’ ά δέ άό πεις του βασιλιά, 
νά τσικνώσουν τά φαγιά·.·»

"Επε πάλι τό π’λί τσ’ άπέτσει πέταξε, πήε τσαί χούθ’ μές στά κλαδιά, τδχατσε 
ό περ’βολάρ’ς άπ’ τά μάτια του. ι

Ό άμερος ό γέρος άπόμ’νε μ’ άνοιχτέ στόμα, νά λέπ’ ένα π’λάτσι, νά μ’λά 
σάν άθρωπος! Άμή άεριότανε νά τό πεΐ τ’ βασιλιά, μή λάχει τσαί δέ άέ Πιστέ­
ψει, μόνου τέν άναγελάσει. ’Έρθε ή γιώρα νά φάει ό βασιλέας. Τά φαγιά ού­
λα τσικνωμένα, μαυροκακαλιασμένα ! Τ’ν αυγή τό δεάρό ποδχε κάτσει τό π’- 
λάτσι ξερό, μ’δέ φύλλα, μ’δέ άθια, ένας δαυλές άπόμ’νε.

Τούτο γίνη τρεις ταχ’νάδες, νάρχεταιτό π’λί, νά μ’λά τ’ τσηπορού, νά κατα­
ριέται, νά τσαίγοάαι τά φαγιά τσαί νά ξεραίνεται πάσα μέρα τσ’ ένα δεάοό. 
Λέει ό βασιλιάς: — «Έάάναι πλιά τούτα τά κακά;...» Κοττέβη κά στό περ’βόλι 
τσαί γέρεψε τό γέρο, ποΰτανε τσ’ ό πρώτες περ’βολάρ’ς του, νά τ’ πεΐ γιάάα 
δέ προσέχει τ’ς πσραγυιοί του, μόνε άφήν’νε τά δεάρά άπότιστα τσαί ξεραίνοάαι.

Ό τσηπορός τοδπε γιά τό π’λάτσι τσαί τά λόγια π’ τοΰλεε τσ’ ό βασιλέας 
έπε, π’ θά σ’κωνότανε τ’ν αύγή, νά ρθεΐ, ν’ άκούσει τσ’ ό ίδιες, άν έν’ άλήθεια. 
Ταχ’νό, τ’ν άλλη μέρα κατέβη ό βασιλέας. Μόν’ έρθε κάτ’ άπ’ τό δεάρό, κατε­
βαίνει τό π’λάτσι σ’ ένα κλαδάτσ’ πάν’ άπ’ τό τσεφάλ’ του. Άρχίν’τσε πλιά, νά 
τσελαδά γλυκά - γλυκά, νά χτ’πά τσί ψτερουγες του, νά τ’ κάνει χίλιε*ς  χαρές. 
Ό βασιλιάς πήαινε κάθε μέσα στό περ’βόλι, έπε τσαί τ’ βάλανε μιά χ’σή καρέ- 
γλα κάτ’ άπ’ τό δεάρό τσαί καθότανε τσεΐ, ώς π’ νά νυχτώσει!

Ή ψευτο Μαρ’δίτσα πήε νά σκάσ’ άπ’ τό κακό της ! ’Έβαλε τ’ γιάτρισσα, 
ποδχε τσαί τ’ γιατροπόρευγε, (μάϊσσα τσαί τσείνη μαθές,) νά πεΐ στό βασιλέα, 
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π’ γιά νά γ’νεΐ καλά ή βασίλ’σσα, έπρεπε νά φάει τ’ ςαρδιά άπ’ τό π’λάτσι. Τέ 
μαηάν’ζε πλιά τσαί τσείνη, νά τό σκοτώσ’ τσάι νά τό σκοτώσει!

"Εχε δέν έχε πλιά ό βασιλιάς, παίρνει μιάν αυγή τό τ’φέτσι του, Βάμ μιά !·.· 
σκοτώνει τό π’λί, τό δόνει τ’ μάγερα, νά τό μα’ερέψει, νά τό φάει ή βασίλ’σσα. 
"Εκλαιε πλιά ό βασιλιάς άπ’ τό ο|αμό του, μόν’ έδε τό π’λί σκοτωμένο. "Εφ’γε, 
πηε στό παλάτ’ του σεκλετισμένες. Ή βασίλ’σσα τέ ^αλόπιανε, έτανε οδλο χα­
ρά, π’ θατρωε τό π’λάτσι τσάι τ’ φαρδιά του.

Σέ λί’οι μέρες στό άόπο ποδπεσε σκοτωμένο τό π’λάτσι τσ’ έστσυψε ό βασι­
λέας νά τό πάρει κλαίοάας, τσεΐ ποδχανε πέσει τά δάκρζα τ*  βασιλιά μαζύ μέ 
τσί σταλαΒουδες τό γιαΐμα του π’λιοΰ, φύτρωσε μιά δάφνη, ξεπετάχτη ώς νά 
γυρίσ’ς νά δεις, γίνη ένα δεάρουλάτσι φ’άωτό, φ’άωτό. ” Ετανε νά τό λέπ’ς τσαί 
νά τό λ’Βίζεσαι!

Μόνε κατέβη ό βασιλέας στό περ’βόλι, ρίχνει τά κλουνιά τ’ς ή δαφνούλα νά 
τ’ κάνει ΐστσο, τ’ χάδευε μέ τά φύλλα τ’ς τό τσεφάλ’ του, τέ δρόσ’ζε. Πάλι ό βα­
σιλέας παρ’γοριότανε μέ τό δεάρό. "Εβαλε τσαί του στρώκανε μιά βελέντζα 
άπό κάτου τσ’ άπόμενε, ουλ’ μέρα, πλαγιασμένες στόν ΐστσο του.

—Τό παίρνει μερωδιά ή βασίλ’σσα, άρχ’νίζει πάλι τό κλάμα : — «Νά κόψεις 
τό δεάρό, νά κόψεις τό δεάρό !» λέει ό βασιλιάς στό γέρο περβολάρη:

—«Κόψ’το τσαί σπάσ’ τά ξύλα, νά τά κάψομε, νά γλυτώνου άπ’ τή φ’νή τσαί τά 
κλάματά της!»

Κόψοτνε τ’ δάφνη, έπερε ό περ’βολάρ’ς τό ^ορμό στ’ ^αλύβα του, νά τέ σπά­
σει, νά τέ βάλει στ’ φωτιά. Παίρνει τό ηασμά, άόνει μιά, άκούει μιά φ’νή : 
—«"Ωχ τό ποδαράτσ’ μου!.·.» Λογιάζει γύρω του, δέ λέπ’ κανεί. Λέει : — «θά 
μ’ φάνη!» Δόνει μιά μέ τό €}ασμά στό δεάρό, άκούει: —«Τό χεράτσ’ μου, ΒάρΒα, 
θά μ’ τό κόψει'ς, μή βαρείς έτσά δά μ’ οδλο σ’ τό άόνος!»

Φοβήθη. Παίρνει ένα μαχαίρι, σκάβει τό ξύλο, λέπ’ νά βγαίνει ένα χέρι, ένα 
ποδάρι... Πελεκά τό ξύλο καλά καλά, ξεστσεπάζει τή Μαρ’δίτσα ! Μόνε τ’ν 
έδε, έπεσε στά γόνατα, τή γνούρ’τσε πουτον ή βασίλ’σσα. Τ’ λέει πλιά τσείνη : 
— «Τό καλό π’ μοϋκανες, γώ θά σ’ άά’μέψου, μόνε λόγιαξε, νά βρεις τό βασι­
λέα, νά τέ ηαταφέρ’ς, νά ρθεΐ, νά τέ δου κουρφά ’πό τ’ς άλλοι!»

Πάει ό γέρος, παραμονεύει, βρίστσει τό βασιλέα· Τοϋλεγε πλιά γιά τά δεάρά, 
τέν άρωτοΰσε, έάα άθη έθελ’ νά φ’τέψει, τσεΐ π’κόψανε τ’ δάφνη, έάα δεάρά στό 
άόπο τσείν’νε πού ξεραθήκανε άπ’ τό π’λάτσι... Τέ άραβα παρά τσεΐ τσαί πάρα 
τσεΐ... Τέ Βάει ώς τ’ ^αλύβα του ! Βγάνει πλιά ό γέρος ένα θρονί, λέει τ’ 
βασιλιά : — «Πολυχρονεμένε μ’ βασιλέα, δέ θ’ άρν’στεΐς, νά κάτσεις, νά σέ φ’λέ- 
ψου τσαί γώ στό φτωχικό μου, τόσα χρόνια π’ σέ ’περετου ! Δέ θά μ’ κάνεις 
τέτοια προσβολή!»

Μόν’ έκατσε ό βασιλέας, Βαίνει μέσα ό γέρος, βγάνει έναν τρίποδη, άποθώνει 
πάνου ένα πιάτο μουστόπ’τες, πάει στό π’γάδι, νά βγάλει νερό δροσερό. Βάνει 
ό βασιλέας μιά μουστόπ’τα στό στόμας του· Μέ τή πρώτη άκ’'μασά βρίστσει 
κάάα ξερό ! Λογιάζει, έάα νά δει ! Τό δαχτ’λίδι τ’ς Μαρ’δίτσας ! Λέει τ’ γέ­
ρου : — «Ποιος έκανε τσί μουστόπ’τες;»— «"Εναι μιά φτωχή, πού τ’ν έχου σά 
θ’γατέρα μου!» Φανερώνεται τσ’ ή Μαρ’δίτσα πά στ’ν ώρα.

Ό βασιλέας δέ Βίστευγε τά μάτια του. Τ’ν άρώτ’σε πλιά τσ’ ή Μαρ’δίτσα τοδ- 
πε οδλα τά βάσοινα τσαί τά πάθια τ’ς άπ’ τή βαβά τσαί πού τ’ν έχε μαγέψει, 
π’ τσείνη έτ<χνε τό π’λάτσι τσ’ άπέτσει ή δάφνη, πους τή γλύτωτσε 0 γέρος, οδ­
λα. Τ\ έπε δά ό βασιλέας νά μή φανερωθεί άκόμα, ώς νά πάει τσαί νά γυρίσει.

Πάει, βρίστσει τ’ μάϊσσα στή στρώσι πλαγιασμένη τσ’ έκανε π’ γότζ’ζε τσ’ 
έτοιν άνήδορη ! Φ’νάζει τόν άξωματ’κό τσαί τσί φ’λάτσοι. Τσί διατάζει, τ’ Βαίρν’- 
νε μαζύ μέ τά χρέμια τσαί τά προστσέφαλά τ’ς, τ’ Βάνε πάν’ άπ’ τό Κάστρος, 
τή ά’νάζ’νε στό ^ρεμνό. Δέ φάνη μ’δέ τό κοκκαλάτσ’ της !

"Επερε ό βασιλέας τ’ Μαρ’δίτσα πάλι στό παλάτ’, ζήκοινέ μαζύ μέ τό παιδί 
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τ’νε ζωή χαρ’σάμενη, κάνανε τσ’ άλλα παιδιά, τά παάρέψανε τσ*  έχαν οΰλο γλ£*  
άια τσάι χαρές τσαί ξεφάάωσες καλοί.

Καλή τ*  Καββαδίνη, (έτών 77).

Σ κ α φ ’ δ ά τ σ ι=ή ξύλινη κούνια. Λ α μ π ό σ τ ρ α ψ ε=ίλαμψε καί άστραψε. X α δ ε υ ό ν» 
τ α ν=καμάρωναν. Μώνω- δμώνω, όρκίζομαι. Ά ργ α δ’ ν ή = Βράδυ άργά. Β α β ά = μητρυιά, 
Ά β ά ν ι ζ ε=συκοφαντουσε. Τσερμεσούτ ι=φόρεμα κουρελιασμένο καί βρώμικο. Νερό 
φ ρ ζ ι χ τ’ κ ό=βροχή δυνατή, κατακλυσμός (φ ρ ι χ τ ι κ ό ϊσως φρικτό). Λιακός καί λιακωτό 
—ή ταράτσα, τό δώμα. Ξαύλι—ή αύλή, τό προαύλιο. Άλλαμένα=ή καλή φορεσιά, ή νυφιά­
τικη, πού φορούν στούς χορούς καί στούς γάμους. Μεταπράτ’σσα=λ. άρχ. έμπορος. Ά ν α- 
κουντουρίζετα ι—τεντώνεται, διακλαδώνεται θ ρ ο ν ί=σκαμνί.
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I

Η Χ’ΣΟΛΑ Κ’Δ I ΤΣΑ

ΤΑΝΕ μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό ένας βασιλιάς τσάι μιά βασί­
λισσα, έχανε τσ’ ένα γυιό, π’ δέ άοδβγαινε κοαείς στ’ν ώμορφά- 
δα τσαί στ’ν άόρειοσυνη. Περάκανε τά χρόνια, ό βασιλιάς τσ’ ή 
βασίλ’σσα γεράκανε, τό βασιλόπ’λο μεγάλωτσε. Λέει ό βασιλιάς 
μιά μέρα :

—«Παιδί μ’, γώ δάρε γέρακα, σέ λί’ο θ’ άπεθάνω τσαί γώ τσ’ 
ή μάννα σου. θέλου, πριχοϋ πεθάνου, νά παάρευτεΐς, νά σ’ παρα- 
δώσου τό βασίλειο στά χέρια σ’, νά ζήσου τσαί γώ, δσα χρόνια 
γράφει ακόμα ή Μέρα μου, ήσ’χος τσ’ άναπαμένες π’ άφήνοο τό 
βασίλειό μ’ σέ καλά χέρια. Δέ δερνά μέρα, π’ νά μή μ’ φέρ’νε 
προξενιά γιά σένα, οδλοι οί βασιλοπούλες τσ’ οί άρχοάοπουλες 
οί πλιό έμορφοι τσ’ οί πλιό καλοί. Σού ώς σήμερο δέν έθελες, ν’

άκουσεις γιά παάρειά τσαί γώ δέ σέ μαηάν’ζα, νά μή σέ σεκλετίσου. Άμή δάρ’ 
έρθε πλιά ό κόδος στό χτένι. ’Ά θέλ’ς, νά μ’ κάμεις τό χατήρ’ μου, νάχ’ς τ’ν εύ- 
τσή μου τσαί νά μέ φχαριστήσεις, νά πά βρεις τό γραμματ’κό μου, νά σ’ δώσει 
τά Β’λετιά τσαί τά γράμματα γιά τσί προξενιές άπό τ’ς άλλοι βασιλιάδες, 
ποδχει φ’λαμένα, νά διαλέξεις δγοια βασιλοπούλα σ’ αρέσει, νά πέψομε χαδά- 
ρι, νά ρθεΐ μέ τ’ς γονέοι της, νά σάς βλο’ήσομε, νά δου τσαί γώ τ’ χαρά σου, 
πριχοΰ άπεθάνου1 »

Τό βασιλόπ’λο δέ ά’ καλάρεσε τούτ’ή παρατζ’λιά, άμή δέν έθελ’ νά σεκλε­
τιστεί τσ’ ό βασιλέας έξ αιτίας του- Λέει «Άφέά’ μου βασιλέα, μιά χάρι έχου 
νά σ’ γερέψου, νά μ’ δώσει ό γραμματ’κός σ’ τά Β’λετιά γιά τσί προξενιές, νά 
πά γυρίσου μοναχός μου, χωρίς κανείς νά μάθ’ τίβοτα, νά δου τ’ς βασιλοπού­
λες, χωρίς νά μέ ξέρ’νε τσεΐνοι, νά διαλέξου δγοια μ’ άρέσει.»

Ό βασιλέας δέν έθελε, νά τ’ δώσει τ’ν άδεια, νά τέν άφήσει, νά γυρίζει έτσα- 
δά μακρυνά ταξίδια, νά κοραστεΐ τσαί ν’ άρρωστήσει. Άμή τό βασιλόπ’λο φο-

212



•) ’’

βέρ’ζε, π’ δέ θά παάρευτεΐ, ά δέ δει πρώτα τ’ νύφη, νά τ’ ^ουνουστέψ*  μο­
ναχός τον. ’Έδε τσ’ άπδδε ό βασιλιάς, τούδωτσ’ έναν άξιωματ’κό διστεμένε. 
Πέρανε φλουριά, καλλ’τσέψανε τ’ άλογά τ’νε, φύανε. "Εχε δά τό βασιλόπ’λο μα­
ζύ τ’ ένα δ’λετί, ποϋγραφε ούλα τά όνόματ’ άπό τ’ς βασιλοπούλες. Άρχίν’τσε 
πλιά, νά π’γαίνει άπ’ τή μιά πολ’τεία στ’ν άλλη τσάι νά λέπει, δσοι βασιλοπού­
λες έτανε γιά παάρειά...

— Άμή καμμιά δέ βρέθη, π’ νά τ’ αρέσει. Ή μιά, ώμορφη τσ’ έξυπνη, έτανε 
περήφανος, μ’ δέ φτωχοί λ’πότανε, μ’ δέ χάνει λογάριαζε άξιε γιά ξαύτη τσαί 
τ’ν ώμορφάδα της. Ή γιάλλη άνάπαιζε οδλοι, γέροι τσαί γριές, φτωχοί τσαί ση­
μειωμένοι. ’Έχε κατσή καρδιά. ’Άλλη έτανε σωστό κουρ’ναυγό, δελού τσαί μα- 
λαηδόνα, π’ δέν έχε ταίρι στ’ν άνοησά. Κάθε μιά έχε τό κ’σούρι τσαί τό ψεγάδ’ 
της. Δέ βρέθη καμμιά νά τ’ άρέσει, νάναι, δπους τ’ν έθελ’ ή καρδιά του.

"Επε νά γυρίσ’ πίστα, νά πει τ’ άφέά’ του, π’ δέ θά παάρευότανε ποτές. Καλύ­
τερα έχε, νά χάσει τσαί τ’ ^ορώνα τσαί τό βασίλειο, πέρι νά πάρ’ γεναίκα, π’ δέ 
ά’ν έθελε τσαί δέ ά’ άρεσε. Μιά ταχ’νή πέρανε τό δρόμο, νά γυρίσ’νε πίστα. 
Πήαν, πήαν. Βραδυαστήκανε στό βασίλειο τ’ άφέά’ του πλιά. Τό βασιλόπ’λο άκ’- 
γε τή δ’τσή τ’ όμ’λία, έλεπε τ’ς άθρώποι τσαί χαιρότανε. Αργά, φτάκανε σέ μιά 
πολ’τεία, πού τ’ν έξερε τό βασιλόπ’λο, γιατ’ άπό τσαιρου, σάν ήτανε μικρές, 
έχε ξαναρϋεΐ μέ τό βασιλέα τσαί τ’ βασίλ’σσα·

Πήανε σ’ ένα χάνι, αφήσανε τ’ άλογά τ’νε τσ’ έπανε, νά πά φάνε τσαί νά πλα- 
γιάσ’νε γλήγορα, γιά νά σ’κωθουνε τ’ν αύγή, νά προκάν’νε, νά πάνε στό παλά­
τι, πριχου βασιλέψει ό ήλιος. Κατεβήκανε κά στό μαγεριό, νά φάνε καμμιάν 
άκμασά φαΐ τσαί κάτσανε σ’ ένα καάούνι, νά μή τσί γνουρίσ’ κανείς. Ακούανε 
πλιά, τί λέανε οί γιάλλοι τσαί τσεΐνοι δέ δολυομ’λούσανε. Τό βασιλόπ’λο έθελ’ νά 
μάθει, έόα λέανε τσ’ έάα γινότανε στό βασίλειο τ’.

—«’Άμάα τσαί πους νά μή σεκλετίζετ’ ό βασιλέας μας;» έλεε πλιά ένας, «τσαί 
νά μήν άρρωστα μέ τό 9ανακάρζ’ του, πουχ’ τά μυαλά πίστα στό δίκουρνα τσαί 
δέ λογιάζ’ γύρω του τόσοι άρχοάοπουλες, φρόν’μοι τσ’ έμορφοι, μές στό άόπο 
τ’, μόνε τρέχει στ’ν άκρα τ’ κόσμου, νά βρεΐ νύφη τσ’ άφήν’ τόν άφέά’ του γέρο 
τσ’ άρρωστε, στά πολέμια τσαί στό δαλαβοδερμό νά τυραγνιέται μοναχός του!»

—«Δέ σ’ λέου», έλεγε πάλι άλλες, «γώ δέ ξέρου, έάάν’ οί γιάλλοι βασιλοπού­
λες, μά σά άή Χ’σολακ’δίτσα δέ θάναι καμμιά ώμορφη τσ’ έξυπνη.»

—«Άμή καλή ! 
"Ελεγε άλλες.

—«Άμή κάμ’σσα τσαί χ’σοχέρα ! Καμμιά στό άουνιά δέ θάναι σά τζαί 
ξαύτη.» "Ελεγε άλλες πάρα τσεΐ. Άρχ’νίκανε πλιά οΰλ’ μαζύ, άλλες νά λέει γιά 
τή προκοπή της τσ’ άλλες γιά τ’ν έξυπνάδα τς. "Αλλες γιά τ’ ^αλή καρδιά τσ’ 
άλλες γιά τ’ν ώμορφιά τσαί τό πλούτος της.

Τό βασιλόπ’λο έπεσε σέ μεγάλη σ’λλοή ! Πλάγιατσε, άμή ουλ’ νύχτα δέ δό- 
ρεσε νά κλείσ’ μάτι. Ό νός τσ’ ό λοϊσμός τ’ έτανε στή Χ’σολακ’δίτσα τσαί τά 
παίνια πού τ’ς κάνανε. "Ως νά σκάσει ό ήλιος τό ταχ’νό, σ’κώθη, άύθη, λέει στον 
άξωματ’κό : — «Μιάς τσαί γυρίσαμε τόσοι τόποι τσαί τόσα βασίλεια τσ’ έδαμε 
τόσοι βασιλοπούλες, γώ θά πά νά δού, έάάναι τσαί τούτη ή Χ’σολακ’δίτσα, τέ­
τοιο σή’ησμα π’ γίνεται γιά ξαύτη. Νά δοϋ, έν’ άλήθεια; ή έτσά δά ψόματα έναι 
τσαί τούτης τά παινέματα»...

Πάνε δά, φτάν’νε στό παλάτι τ’ άφέά’ της. Μπαίνει τό βασιλόπ’λο μέσα, γε- 
ρεύει τό ν’κοτσύρη, τάχα πούς τέν έπεψ’ ό βασιλιάς, νά τέν άρωτήσει γιά τό δό- 
λεμο. Τσεΐ π’ καθότανε τσαί κ’βέάιαζε τό βασιλόπ’λο, άνοί’ει ή πόρτα τσαί 
βαίνει μές στό νοάά ή βασιλοπούλα ! Χ’στέ μ’! τσ’ έάάτανε τσείν’ ή γιώμορφά- 
δα ! Τό βασιλόπ’λο άπόμ’νε μ’ άνοιχτέ στόμα νά τ’ λογιάζει... "Εκατσε λίγο 
άκόμα τσ’ άπέτσει έφ’γε άναςασμένες.

Η καρδιά τ’ς έναι χ’σή σά άό λάκκο, π’ φαίνει ουλ’ μέρα.»

— «Μιας τσάι γυρίσαμε τόσοι _τόποι τσαί τόσ« βασίλεια τσ’ έδαμε
I

ησμα π*  γίνεται για ξαύτη. Νά δοϋ, έν’ άλήθεια; ή έτσά δά ψόματα έναι
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Πήε τσ’ εδρε τό σύάροφό τ’, καλλ’τσέψανε τσαί τρέχα τσαί τρέχα, σκάκανε τ*  
άλογα στό τρεξίδι. Μέ τό βασίλεμα του ήλιου φτάκανε στό παλάτι. Μόνε έδανε 
τό βασιλόπ’λο, χαρά, μουσιτσές, ξεφάάωσες μεγάλοι. Ό βασιλέας τσ’ ή βα­
σίλ’σσα δέ άέ χορταίνανε τό κανακάρη τ’νε. Τέ φ’λούσανε, τέ ^ανατσεύανε, τέ 
χαδευότανε, ποδρθε γερές τσαί χαρούμενες άπό τή ξενητιά.

Ουλ’ νύχτα τ’ν έλεε γιά τά ταξίδια τ’, γιά τ’ς τόποι π’ γύρ’σε, τά βασίλεια 
ποδδε. Κοάά τ’ν αύγή, τ’ν ώρα π’ ή Πούλια ζύγ’ζε πάν’ άπ’ τό κατώφλια,τ’ πα­
λατιού τσ’ οδλ’ οί ν’κοτσαράδες σ’κώνανε τ’ς παρακόρες τ’νε, νά τ’ς πέψ’νε στό 
Σ’λήνα γιά νερό, τό βασιλόπ’λο έπε στον άφέά’ του γιά τή Χ’σολακ’δίτσα, γιά 
τά παινέματα τσάι τ’ν άγάπη πού τ’ς έχανε οδλοι τσαί γιά τ’ν ώμορφάδα της. 
— «’Άν εΐναι τσάι μέ τ’ν εύτσή σ’, άφέά’ μου, πέψε προξενιό, νά ρθεΐ, νά βλοη- 
θουμε,» τοδπε.

Ό βασιλιάς τσ’ ή βασίλ’σσα πήανε νά λωλαθούν άπό τ’ χαρά τ’νε. Τ’ν ίδια μέ­
ρα πέψανε στρατό, μουσιτσές, φ’λιές, χ’σαφ’κά τσάι χίλια καλά, πέψανε ,τσαΐ 
τρία άλογα άσπρα χ’σοσελλωμένα τσάι φέρανε τή Χ’σολακ’δίτσα, μέ τόν άφέά’ 
τσάι τ’ μάννα της, νύφη στό παλάτι!

Τό βασιλόπ’λο έχατσε πλιά τό νό τ’. "Οσο περνούσανε οί μέρες, τ’ν άγαπουσε 
τή Χ’σολακ’δίτσα, σά άά μάτια του, τ’ς έλεε πλιά, που τ’ν άγαπά, π’ θά τ’ ςάνει 
βασίλ’σσα τσ’ άφέάρα του· Τ’ν άρωτουσε νά τ’ πει, έάάθελε νά τ’ς φέρει... Μιά 
μέρα π’ καθόάανε κάτ’ άπό μιά μ’λιά στό περ βόλι, τ ς λέει τό βασιλόπ λο : 
— «Γώ δάρε γιά τό χατήρ’ σου δ,τι μ’ πεις, θά στό κάμου. Μόνε βλοηβονμε, γώ 
θά σέ κάμου βασίλ’σσα. Σού έάάσαι άξα νά μ’ κάμεις;»

Λέει ή Χ’σολακ’δίτσα: — «Γώμαι άξα, νά σου τρίψου τρία μουδιά άλας πά 
στό κούτελό σ’ τσαί νά μή άό νοιώσεις. Τούτο έμαι άξα νά σ’ κάμου!»

— «Καλά!» λέει τό βασιλόπ’λο, «θά δούμε, ποιος έναι πλιό άξιος άπ’ τόν άλλε.»
’Έρθε ή γιώρα, γίνη ή στεφάνωσι, σ’ οδλο τό βασίλειο κάνανε ξεφάάωσες 

μεγάλοι γιά τ’ χαρά τ’ βασιλιά. Παράδωτσε ό βασιλέας τ κορώνα στό βασι­
λόπ’λο τσ’ άποτραβήχτη σ’ ένα δέργο μέ τή γρζά βασίλ’σσα, -ν’ άφήσ’ τό ν ι ε - 
ραάρόϋνο στό παλάτι.

Ό βασιλιάς τσ’ ή Χ’σολακ’δίτσα ζούσανε πλιά άγαπ’μένοι σά άά πιπίνια οδλο 
χάδια τσαί φ’λιά. Ό βασιλέας χαδευότανε τ’ γεναίκα του τ’ν έξυπνάδα τ’ς τσαί 
δέν έκανε τίβοτα, ά δέ ά’ν άρωτουσε· Τσαί στ’ δωδεκάδα, δάες πήαινε, τ’ν έθελε 
σ’μά του, νά τ’ν άρωτά τή γνώμ’ της, νά κάνει, δ,τ’ τοϋλεε τσείνη.

Τ’ς χωράτευε πλιά τσαί τ’ς έλεε : — «Οδλα δ,τ’ θέλ’ς θά τά κάν’ς, μόνε τά τρία 
μουδιά άλας π’ μοϋταξες, δέ θά δορέσεις νά μου τρίψεις πά στό κούτελό μ’, 
γιατ’ θά σέ νοιώσου στή στιγμή.» Τσείνη γελούσε τσαί τουλεε:— «Άπάάεχε τσαί 
θά δεις.» Τσ’ ό τσαιρός περνούσε τσαί τσεΐν’ οί δυό άγαπιόάανε οδλο τσαί πλιό 
πολύ! ...

Άμή γύρω τ’νε οδλα τά έθνη έχαν ξεσ’κωθεΐ γιά πόλεμο. Έάάθελε νά κάνει τσ’ 
ό βασιλέας, έτοίματσε τό στρατό τ’ τσ’ έφ’γε γιά τ’ Μπόλι, νά πά νά πολεμή­
σει. Ή Χ’σολακ’δίτσα άπόμ’νε μοναχή, σεκλετίστη, ποϋφ’γε, ό βασιλέας, έτανε 
τσαί βαρεμένη, σέ λί’ε τζαιρό γέννητσ’ ένα σερν’κό παιδάτσ’ ώμορφο σάν άτζε- 
λο. Τό βαφτίκανε πλιά τσαί τδβγαλε Πολ’τάτση, μιας τσ’ ό βασιλέας έτανε στό 
σεφέρι στ’ Μπόλι.

’Έδωτσ’ ό θεός, νίτσ’σε ό βασιλέας. ’Έρθε πλιά λαχταρισμένες στ’ γεναίκα 
του. Μόνε περάκανε λί’οι μέρες τ’ν άρώτ’σε : — «Έάα ’ πογίνη μέ τ’ άηάστρι 
σου; Σάν έφ’γα, γώ έχα τ’ν ιδέα, πουσονε άηαστρωμένη.» Άμ’ ή Χ’σολακ’δίτσα 
έκανε τόν άνήξερε, τουλεε, ποδχε λαθέψει τσ’ άλλαξε κ’βέάα· Ό βασιλιάς, πού 
τ’ φάνη σεκλετισμένη, έπαψε ν’ άρωτά τσαί τ’ς έλεε, νά μή ά’ νοιάζει. Τσείνη 
γελούσε κουρφά, άμή δέ άοδλεε τίβοτα, γιατ’ έχε τό στσέδιο της.
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Νά μή άά πολυλογούμε, ώ*ς  νά τσ’νήσει πάλι γιά τό σεφέρι ό βασιλέας, ή 
Χ’σολακ’δίτσα έτανε τριου μ’νού άηαστρωμένη τσαί δέν έλεε σέ κάνει τίβοτα. Ό 
βασιλιάς τούτη τ’ βολά πήε στ’ν Αυλώνα. Γεννά ή Χ’σολακ’δίτσα τσαί κάνει ένα 
παιδί θηλ’κό, πούλαδε σά άόν 'Αμερ’νέ άπό τ’ν ώμορφάδα- Τό βαφτίζ’ πά­
λι τσαί τό βγάνει Αύλωνίτενα. Τό κρούβει τσ’ αύτό.

Γύρ’σε πάλι ό βασιλέας άπ’ τό δόλεμο, τ’ν άρωτουσε γιά παιδί, τσείνη άρνιό- 
τανε. Άπόμ’νε πλιά ό βασιλέας μέ τό παράπονο, π’ δέν έχε παιδί. Παρακαλιό- 
τανε στό θεό τσ’ έλεε, νά σ’χάσει, νά μή ξαναπάει στό Βόλεμα, νάν’ καλά ή γε*  
ναίκα τ’ τσ’ άς τ’ λείπ’νε τσαί τά παιδιά. Νιοί έτανε, Βορεΐ νά κάνανε πλιό ύστε­
ρα κάν’να παιδάτσι !

Φεύ’ει πάλι σέ λί’ε τζαιρό, νά πά πολεμήσει στ’ν Άλεξάάρα, άπομένει ή Χ’­
σολακ’δίτσα μοναχή, γεννά τσαί κάνει ένα σερν’κό, π’ τό βάφτ’σε Άλέξαάρο.

’Έδωτσ’ ό θεός, τελειώκανε πλιά τά πολέμια, νίτσ’σε πάλι ό βασιλέας, γύρ’­
σε χαρούμενες στ’ Βατρίδα του, γιά νά μή ξοιναφύει άλλη βολά· ’Έρθε πίστα 
στό παλάτ’ του τσαί στ’ γεναίκα του- Ή Χ’σολακ’δίτσα τέ χαδευότανε, π’ δέ θά 
ξανάφευε πλιά, άμή δέ ά’ φανέρωνε τίβοτα γιά τά παιδιά τ’νε. Τσεΐνες δέ μ’- 
λουσε, άμή μόν’ έλεπε τά παιδιά τ’ κόσμου, θερ’ζότανε, γιάάα νά μήν έχει τσαί 
τσεΐνες ένα παιδάτσι, νάναι κλαρ’νόμος στό βασίλειο τσαί στό παλάτ’ του.

Μιά μέρα βγητσ’ ό βασιλέας νά πάει στό ραφενέ. Παίρνει τσ’ ή Χ’σολακ’δίτσα 
τά τρία παιδιά τ’νε, τά χτενίζει, τ’ αλλάζει, τά όρμ’νεύει νά πά περάσ’νε στό ηα- 
φενέ, π’ θά κάθετ’ ό βασιλέας. Τ’ν έπε δά, μόνε ζ’γώσ’νε, νά παροασελέψ’νε, τά­
χα π’ θά ηρεμιστούνε τσαί νά πούνε ό ένας στόν άλλε: —«Αδερφέ μ’ Πολ’τά- 
τση!» — «'Όρσε άδερφέ μ’ Άλεξαάράτση;» — «Πιάσ’ τ’ν άδερφή μας τ’ν Αύλω­
νίτενα άπ’ τό χεράτσι, νά μή γλιστρήσ’ τσαί πέσει·» ***

Τά παιδιά κάνανε, όπως τ’νέ παράτζ’λε ή μάννα τ’νε. Μόνε φτάκανε τσεΐ κά 
στό ηαφενέ, παρατσελέψανε, κάνανε π’ θά ηρεμιστούνε, πιαστήκανε άπ’ τό χερά- 
τσι τσ’ έπανε τά λόγια τσαί τά ονόματα. Ό βασιλέας άπόμ’νε τό μάτ’ του, τ’ν ώ­
μορφάδα τσαί τ’ Βάστρα τ’νε, τά φίναξε, τάβαλε νά κάτσ’νε. Τά τσέρασε λου- 
κούμ’, τά φίλ’τσε τσαί σά Βέρατσε λίγη ώρα, τ’ν έπε, νά πάνε στό σπίτι τ’νε, 
στ’ μάννα τ’νε. Φύοινε τά παιδιά, πυανε σπίτι. ’Έπανε τ’ς μάννας τ’νε, π’ τά τσέ­
ρασε ό βασιλέας τσαί τά χάδεψε. Τάπερε τσείνη, τ’ν έβαλε νά φάνε, τάκρουψε 
πάλι.

Νά σ’ τσαί πλακώνει ό βασιλέας άπ’ τό ραφενέ σ’λλοϊσμένες, σεκλετισμένες. 
Χ’σό μήλο δέν έπαιρνες άπ’ τό στόμα του. Πάει πλιά ή Χ’σολακ’δίτσα, τέ ζ’νώ- 
νει, τέν άρωτά: — «Έάάχεις, π’λάτσ’ μου, έάάχεις, μάτια μου;» Τσεΐνες δέν έθε- 
λε νά τ’ς πεΐ, νά μή ά’ σεκλετίσει. Μέ τά πολλά, τ’ς λέει «Που νά τάλεπες τέ­
τοια παιδάτσα σά τζί κ’σοΰνες, ώμορΦα τσ’ έξυπνα τσαί καλά, τσαί προσέ- 
χαν τ’ν άδερφή τ’νε ! Μιά μορφιά έτανε, θά τά λιδ’ζόσονε ! Γιάάα πλιά υάς έ- 
καν’ ό θεός τέτοιο άδ’κο, νά μήν έχομε τσαί μεΐς ένα παιδάτσι ; *Η  καρδιά μ’ 
σπάραξε, μονέ τάδα!»

'Η Χ’σολακ’δίτσα τέ λ’πήθη, πήε, παίρνει τά παιδιά, τ’ τά φέρνει. Τ’ λέει :
—«Δ’κά σ’ έναι τά παιδιά, νά τάχεις, νά τά χαδεύεσαι. Τό μεγάλε τέ βάφτ’κα 

Πολ’τάτση, γιατί γεννήθ’ μόν’ έσονε στ’ Μπόλι, τή θ’γατέρα μας τ’ λέου Αύλω­
νίτενα, γιατ’ γεννήθ’ δάας έσονε στ’ν Αύλώνα στό Βόλεμα. Τσαί τό μικρέ τέ λέου 
’Αλέξαάρο, γιατ’ γεννήθη τό τζαιρό πούσονε στ’ν Άλεξάάρα. Δέ σούπα, π’ θελά 
σου τρίψου τρία μουδιά άλας πά στό κούτελό σ’ τσαί δέ θά τό νοιώσεις ; Τούτα 
έναι τά τρία μουδιά άλας, τά τρία παιδιά π’ γέννηκα, τά μεγάλωκα τσαί δέ άά- 
περες χαδάρι. Αέπ’ς, πού στάθ’κα στό λόγο μου!»

Άηαλιαστήκανε τσαί φιλ’θήκανε τ’ άάρόϋνο, πέροιν τσαί τά παιδιά τ’νε μαζύ- 
Ό βασιλέας δέ χόρταινε, νά π’ναίνει τσαί νά κάθεται μαζύ τ’νε ουλ’ μέρα τσ’ 
ουλ’ νύχτα νά π’γαίνει τσεΐ ποϋτανε πλαγιασμένα, νά τά λογιάζ’, νά μή ξεστσε- 
παστουνε τσαί κρυώσ’νε. Τ’ν έπερε δασκάλα, τσεΐνα τέν άγαπούσανε πλιά καλύ­
τερα τσ’ άπ’ τό θεό !
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Τσ’ άπό τότες ό βασιλέας τσ’ ή Χ’σολακ’δίτσα ζήσανε καλά οδλο μέ χαρές 
τσάι γέλια τσάι μεΐς καλύτερα.

Μαριγούλα του Φτούλη.

*

Γ κουνουστέ ψ ε ι=γνωρίσει, συναναστροφές κάνει συντροφιά, παρέα. Ν ιεραντρόϋν ο= 
οί νιόπαντροι. *Α  μ ε ρ’ν έ ς=ό Αύγερινός, τό άστρο τής ήμέρας. Κ’σ ο ύ ν α καί κ’ταούνα= 
κούκλα. Μ ο υ δ ι ά=(τ ό μ’ δ ί) μένρον βάρους, μόδιον, έδώ βώλος μεγάλος, κεφάλι άλάτι.
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19. Ο ΓΕΡΟΣ ΤΣ’ ΟΙ ΤΡΕΙΣ ΚΛΕΦΤΕΣ.

ΤΑΝΕ μιά βολά τσ’ έναν τζαιρό ένας γέρας τσαί μιά γρζά 
πολύ φτωχοί. ’Έρθαν οι μεγάλοι Άποκρζές, σοδιές δέν έχα­
νε, λεπτά νά πά ν’ άγοράσ’νε τίβοτα, δέν έχανε. Σεκλετ’ζόάαν 
πλιά, έκλαιγ’ ή γρζά- Σ’κώνετ’ ό γέρος ένα ταχ’νό τ’ς λέει : 
— «Γώ, γριά, θά πάρου τσεΐνο τό λί’ο κρασάτσ’ πούχομε, θά 
πάρ’ τσαί τό ρίφι, νά πά νά τά π’λήσου, νά πορευτούμε.»

Φόρτωτσε πλιά τά δερμάτισ στό γάδαρο, έδετσε τό ρίφι άπό 
πίστα, τάπερε τσ’ έφ’γε. Μόνε βγήτσ’ δξου άπ’ τό χουργιό, πά 
στό ρομάνι ψ’λά, καθόάανε τρεις κλέφτες, δ’λειά δέν έχανε, 
λογιάζανε τό γέρο πού ρχότανε. Λέει ό ένας : —«Πάου νά του 
κλέψ’ τό ρίφι.» Λέει ό άλλες : -- «Άμ’ πους θά τό πάρ’ς, πού- 
χει τό κουδ’νάτσι στό λαιμό του τσάι θά σέ νοιώσει;» — «Βά­
στα τσαί θά δεις.»

Φεύει ό κλέφτ’ς, πάει ’γάλι’ άγάλια, βγάνει τό κουδ’νάτσι άπ’ τό ρίφι, τό δένει 
πά στ’ νορά τ’ γαδάρου, παίρνει τό ρίφι, στρίβει μές στό ρομάνι. Ό γέρος πή’αι- 
νε δροστά, τραβούσε τό γάδαρο άπ’ τό καπίστρι, νά τέ δεράσει τ’ς κακοστρα- 
τιές, δέν ένοιωτσε τίβοτα. ΟΙ κλέφτες λογιάζανε πλιά τσ’ έχανε χαρά μεγάλη, π’ 
θ’ άποκρζώνοινε μέ τό ρίφι τσαί θά καλοπερνούσοτνε, έτανε δά τσ’ άπό χα-

Σέ λίγο λέει ό άλλες : — «’Αμή φαί δίχως πιοτί γίνεται; θά πά νά τ’ πάρου 
τσαί τό γάδαρο μέ τά δερμάτια, νάχομε νά πιούμε.»—«Πους θά κάν’ς δά, π’ δ 
γέρος βαστά τό καπίστρι τσαί θά σέ νοιώσει ;» — «Βάστα τσαί θά δεις 1» Πάέι 
κοόά στό γέρο τ’ λέει : —«Γιού ! γώ ξέρου, π’ τά κ’δούνια τά βάν’νε στό λαιμό 
τ’νέ γαδάρ’νε, σού γιάάα τδδετσες στ’ νορά;» — «Σέ ποιά νορά;» λέει ό γέρος, 
«τό κ’δούνι γώ τδχου περασμένο στό ρίφι άπ’ τό λαιμό.» — «Ποιό ρίφι;» άρωτά 
πάλι δ κλέφτης, «σού δέν έχ’ς κάν’να ρίφι μαζύ σου, γύρ’σε νά δεις.»

Γυρίζει δ γέρος πίστα, λογιάζει, τό ρίφι έτανε φευγατισμένο τσαί τό κ’δόύνι 
κρεμόταν άπό τ’ νορά τ’ γαδάρου. — «"Αχ!» λέει, «μ’ πέραν τό ρίφ’ μου τσαί δέ 
άδνοιωκα !» — «Δώ, σά κάτου,» λέει δ κλέφτης, «έδα τσαί πήαιν*  ένας τσαί τρα- 
βούσ’ ένα ρίφι.» — «’Άχ! καλό ιίαιδί,» λέει δ γέρος, «βάστα μ’ τό γάδαρο, νά 
τρέξου νά τέ βρού, νά πάρ’ τό ρίφ’ μου πίστα.» Τρέχει δ γέρος, παίρνει ό κλέ­
φτης τό γάδαρο, στρίβει μές στό ρομάνι, χάνεται.
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Μόνε γύρ’τσε πλιά ό γέρος, λογιάζ’ άπό δώ, λογιάζ’ άπό τσεΐ, ναί! γάδαρος... 
£άν ένοιωτσε π’ τοΰ τέ δέραν τσάι τσεΐνε, άρχίν’τσε νά κλαίει τσ’ έλεε: — «Έάά- 
θελα γώ, νά πά νά βροΰ τό ρίφι ; έχοίκσ δάρε τσαί τό γάδαρο μέ τά δερμά- 
τια τσ’ άπόμ’να δίχως τίβοτα. Ποΰς νά γυρίσου πίστα στή γρζά μου Ν

Πήαινε, πήαινε, φτάνει σ’ ένα κονάτσι. Τσεΐ καθόταν μιά γεναίκα, ποΰχε χάσει 
τό παιδί της τσ’ έ'χε τ’ν άλλ’ μέρα τά σαράάα- Τ’ κάναν άρτ’μή, βράζανε κόλλ’βα 
μέ τ’ δαροτκόρη τ’ς, έχανε δά τ*ς  χώρας τσί δ’λειές. Ό γέρος κορασμένες, πή’ε 
τσ’ έκατσε κοάά στό π’γάδι, νά ξεκοραστεΐ. ΙΤνοΰσε τσ’ δλας τσ’ έλεε, μόνε πή- 
αινε καμμιά παρακόρη νά βγάλ’ νερό,’ νά τ’ς έλεε, νά τ’ φέρει κάν’να γ’νιαδά- 
τσι ψωμί, νά φάει, νά χορτάσει.

Οι κλέφτες άπό πάνου τέ λογιάζανε. Λέει ό ένας : — «Γώ τέ λ’πώμαι, δέ ράνα­
με καλά, φτωχός έναι τσάι τούτες σάν έμάς, έναι κρίμα π’ τέν άφήσαμε δίχως 
τίβοτα.» Λέει ό άλλες : — «’Έάα λές, τ’ τά δόνομε πίστα;» Άμή ό πιο μικρές, π*  
δέν έχε μ’λήσει άκόμα, τ’νέ λέει: — «Γιου ! τέτοιες μαμκοΰκος ποΰναι, 
χερότερα τοΰ πρέπ’νε. Γώ θά πά, νά τ’ πάρου τσάι τά ροΰχα του, νά τέν άφήσου 
(Γιπ κ ώ λ ο !»

Πάει σ’γά σ’γά ’πό τ’ν άλλ’ μεριά στό π’γάδι, κάθεται τσαί στσυβει. Σέ λ’γά- 
τσ’ άρχίζει, νά κλαίει τσαί νά δέρνεται. Ό γέρος τέν έχε μ’σοπάρ’ ό ύπνος, άνοι­
ξε τά μάτια του, άνασ’κώθη τσαί τέ λόγιαζε. Τ’ λέει : — «Άμ’ γιάάα δέρνεσ’ έ- 
τσά δά; Έάάπαθες τσαί κλαΐς;» — «’Άχ!» λέει ό κλέφτης, «μοϋπεσ’ ένα σακκ’- 
λάτσ’ λίρες μές στό π’γάδι τσαί ποΰς νά τό πιάσου, π’ ζαλίζομαι τσαί δέ δορ’ νά 
κατεβοΰ, γιάτ’ θά πνΓοΰ!» Λέει ό γέρος : — «Δός μου τσί μ’σές τσαί γώ νά δου.»

Γδύνεται δά, τέ δένει ό κλέφτης μ*  ένα στσοινί, κατεβαίνει. Σά δήε κάτου, μο- 
λέρνει ό κλέφτης τό στσοινί, παίρνει τά ροΰχα, φεύει... Ψάχατσε ό γέρος γιά 
φλουριά, ψάχατσε, δέν εδρε τίβοτα ! Φ’νάζει τό ςλέφτη, μ’λιά! Πά νά τραβήξ’ 
τό στσοινί, έρχεται οδλο κάπου ! Πιάστη πλιά ’πό πέτρα σέ πέτρα, μάτωσε τά 
χέρια του, σκοτώθη, φτάνει άπάνου, λογιάζει γιά τά ροΰχα του, ναί ! ροΰχα. 
Ποΰς νά βγει όξου θ ε ό κ ω λ ο ς ;...

Σ’λλογότανε πλιά τσ’ έλεε : — «Δάρε, γώ μέ τ’ν άνοησά μου, έχακα τσαί τό 
γάδαρο τσαί τό ρίφι τσαί τά ροΰχα μου, οδλα. Νά γυρίσ’ πίστα, δέ δοροΰ μ’ ά- 
δειατά χέρια, γδυμνές τσαί π’νασμένες. Μέ τ’ θεοΰ τή στράτα δέ άά βγάνου πέ­
ρα, γιάτ’ οδλ’ οί άθρώποι έναι κοπσοί τσαί κλέφτες ! θ’ άρχ’νίσου δά τσαί γώ 
τοΰτοι τ’ς παστελλάδες, νά ζήσου!»

Καθότανε πλιά μέσ’ άπ’ τό π’γάδι τσ’ άπάάεχε. Τσεΐ, λογιάζει τ’ δαοακόρη 
τσαί ’ρχότανε άπ’ τό κονάτσι νά γιιιόσε ι. Τό κορίτσι, μόνε τέν έδε έτσά δά γδυ­
μνέ, άροπιάστη τσ’ έκανε νά φύει. Τ’ς λέει : — «Μή φοβάσαι! Γώ έμαι άτζελος 
Τσυρίου τσ’ έρχομ’ άπ’ τό ^άτ’ κόσμο, πές τ’ς παραμάννας σου, τ’ς φέρνου χαι- 
ρετίσματ’ άπ’ τό παιδί της, μόνε ά θέλει, άς μ’ δώσει τίβοτα ροΰχα νά ά’θοΰ, νά 
βγοΰ, νά τ\ τά που τσαί μοναχός μου. Τά δ’κά μ’ τά ροΰχα λειώκανε, ώς 
νά ρθοΰ !»

Πάει ή παρακόρη, λέει : — «Παραμάννα ! τσυρά ! τσυρά ! έρθ’ ένας άπ’ τό 
ςάτ’ κόσμο, τσαί σ’ φέρνει χαιρετίσματ’ άπ’ τό Γιάννη μας!» Τ πάνε πλιά ροΰ­
χα, άύθη ό γέρος, βγητσε, τέ δέρανε στό κονάτσι, φαγιά, κρασί, κολατσέματα, 
καλοπέρατσε. Σέ λί’ο λέει : — «Γώ θά φύου, έναι ώρα μ’. Δός μ’ δ,τι θέλ’ς, νά 
τά πάου στό γυιό σου.»

Τοΰδωτσε πλιά, δσα λεπτάχε ή γεναίκα, τούδωτσε μιά τσαινόργια φορεσά 
γιά τό παιδί της, έρθανε τσ’ άλλοι γεναΐτσες άπ’ τά κοά’νά κονάτσα, ή μιά τοΰ- 
φερε ροΰχα γιά τόν άάρα της, ή γιάλλη λεπτά γιά τό παιδί της. Μάζωξε ό γέ­
ρος ένα σωρέ άποδοσίμια. Ή τσυρά δά τοΰλεε, νά κάτσει νά τέ δεΐ ό άόρας της. 
Νά ρθεΐ τ’ άφεό’κό νά τέ χαδευτεΐ τσαί τσεΐνες, πού ’ρχόταν άπ’ τό παιδί τ’νε. 
Άμ’ ό γέρος αύγάτ’ζε νά φύει, νά προκάνει νά πάει σπίτ’ του, πριχοΰ τέ βρει ό 
άφέά’ς τσαί τ’ πάρει πίστα τά ροΰχα τσαί τά λεπτά τσαί τέ βάλει τσαί φ’λατσή.

Τσεΐ στό 9άδο, π’ πήαινε φορτωμένες, τέ λέπ’ πέρ’ άπ’ τό β’νό τσαί ρχότανε 
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πά στ’ άλογο τρεχάτες· Που νά πά κρουφτεΐ; Λογιάζ’ ένα γεωργό τσ’ έκανε ζευ­
γάρι. Πάει κοάά, τ’ λέει : — «θωρεΐς τοΰτε ποδρχεται; σένα τσ’ νηγάει. Βγά­
λουνε άεστσερέ, δγοιος κάνει ζευγάρι νά πλιερώνει τσάι σού δέ πλιέρωτσες.» — 
«Τί νά κάμου δάρε;» λέει ό ζευγολάτ’ς, «που νά πά νά κρουφτού;»

Λέει ό γέρος : — «’Έλα, ας σέ γλυτώσου, δός μ’ τά ρούχα σου τσαί πάρ’τά 
δ’κά μου, άνέβα πά στό δεύρο, νά μή σέ δεΐ τσαί γώ θά τέ διώξου.» Άλλάζ’νε 
πλιά ρούχα, κρουφτη ό ζευγάς πά στό δεάρό- Μόν’ έρθε τ’ άφεά’κό κοάά, εδρε 
τό γέρο τσαί τέν άρώτ’σε, μήν έδε κανεί νά φορεΐ κάτ’ ρούχα, έτσ’ τσ’ έτσι. Ό 
γέρος έλεε : — «Μπά! δά! δά! δέν έδα κανεί!» τσαί μέ τό δάχτ’λά του κρου- 
φά, έδειχνε τό δεάρό άπάνου, τάχατες π’ τσεΐ έτανε κρουμμένες.

Σκαβαλώνει πλιά τ’ άφεά’κό πά στό δεάρό, νά πιάσ’ τό ςλέφτη, ώς νά τά ξε- 
χωρίσ’νε μέ τό ζευγά, παίρνει ό γέρος τ’ άλογο, φευει, πάει σπίτ’ του. Ή γρζά 
σά άέν έδε, τοδκανε μεγάλα σ’χαρίτσα:— «Γιά μάννα ! γέρο μ’, πού ταδρες τά 
τσαινόργια ρούχα, τ’ άλογο τσαί τόσα λεπτά;» Λέει τσεΐνες : — «"Οσο πή’αινα 
τ’ θεού τή στράτα, μ’ άφήκαν οί γιάλλοι θ ε ό κ ω λ ε ! ’Αρχίν’κα τσαί γώ νά 
κλέΦου τσ’ έυρα τή άύχ’ μου.»

’Άν άρωτάτε τσαί γιά τ’ άφεά’κό, γύρ’τσε πίστα μέ τά ποδαράτσα του χωρίς 
άλογο, σά βρεμένη γάτα. Τ’ λέει ή γεναίκα του : — «Αΐ! τέ όρόκανες τόν άτζε- 
λο Τσυρίου; Τέν έδες; Τ’ παράτζ’λες τσαί σού κάν’να ^αλέ λόγο γιά τό παιδί 
μας ; ’Έάα σοδπε ;»

~«"Αε, μωρ’ γεναίκα μου! τέ δρόκανα λέει ! Τοΰδωκα τσαί τ’ άλογο, νά φτά­
σει πλιό γλήγορα τσαί γύρ’κα μέ τά πόδια. Δέ μ’ έδες ; Αύτός κατάφερε 
τσαί γέλατσε μένα, ποϋμονα τσ’ άάρας, πούς νά μή γελάσ’ εσάς οδλοι τ’ς άνρη- 
τογεναΐτσες ;...»_

Παπαδιά τ*  Καρεφύλλη

Άπό χ α ρ α ή ς=βλέπε-τόμ. I σελ. 161. Μ α μ’ κ ο 0 κ ο ς=άποκοιμισμένος, ήλίθιος. Κώ­
λος στήν έκφρασι: άπόμ’νε κώλος μ’ άψ’τσε θεόκωλο σημαίνει=γυμνός, τσίτσιδος, θεό- 
γυμνος, Μ ο λ έ ρ ν ε ι=παρατά, άφήνει.
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·***:

20. 01 ΔΏΔΕΚΑ ΜΜΝΕΣ.

Κότσινη κλουστή δεμένη, 
στήν άνέμη τυλιμένη, 
Δός της κλώτσο νά γυρίσει, 
παραμύθι ν’ άρχινίσει 
τσαί τη ςαλή σας συντροφιά 
νά τή ςαλησπερζίσει.
Παραμύθι, μύθαρος, 
κοϋκσς τσαί ροβίθαρος. 
Καλησπέρα τ’ παραμυθιού 
καλώς τή γρζά τή ςλανού!.·.

— «Καλώς τή θειά ! Άμ’ πούσονε δώθε 
Αχ! παιδάτσα μ’, πήαινα τσαί γώ γιά λάχοινα τσαί μ’ έπιατσ’

ΙΑ βολά τσ’ ένα τζαιρό έτανε δυο γεροάο- 
λεύτερες σέ μιά γειτονιά, φτωχοί τσ’ οί δυό 
ξένο νέθανε τσαί ζούσανε. Τό χ’μουνα μόν’ έ­
τανε καλωσύνη, παίρνανε τό καλάθι τσαί τό 
σακκ’λάτσι τ’νε τσαί π’γαίνανε γιά κ ο υ ρ - 

β ο ύ λ ι α τσαί γιά λάχανα. Μιά μέρα έπερ’ ή .μιά τό σακικ’λάτσ’ της, πηε δξου,
νά βρει τίβοτα λάχανα τσαί κάν’να κουρβ’λάτσι, νά κάμει φαί

Στ’ λά^α π’ πήαινε, τή διάνει μιά βροχή. Νερό άρζ’κό, άπό σταμνιού τδρρι- 
χνε I Που νά πά νά κρσυφτεΐ πλιά ή γιάτ’χος, π’ γίνη λούτα. Λογιάζει άπό δώ, 
’πό τσεΐ, λέπ’ μιά σπ’λιά, λέει: — «Άς δού μέσα, ώς ν’ άποπάρ’ ή βροχή I> Σά 
δήτσε μέσα, εδρε δώδεκα παλλ’κάρζα τσαί καθότανε γύρω στή φ’γού.

—«’Ώρα ^αλή, παλλ’κάρζα!» τ’ν έπε. 
πάνου, θειά;» —
ή βροχή τσ’ έρθα δώ, νά σταθού, ίσα μ’'ν*  άποπάρζει.» Τ’ βάλανε κοόά στή φ’γού 
νά π ο ρ ω θ ε ΐ , άρχνίκανε νά κ’βεόιάζ’νε. Κ’βέάα στή ^’βέόα, έρθε λόγος γιά 
τ’ς μήνες, ποιοι έναι καλοί τσαί ποιοι καπσοί. Τά παλλ’κάρζ*  άρωτήικανε τή 
γρζά : — «Αϊ, θειά, σου έάα λές; ποιοι έν’ οί καλοί τσαί ποιοι έν’ οί κατσοί 
μήνες

—<Γιά μάννα ! παιδάτσα μου, οδλ’ καλοί τσ’ άξοι έναι ! Ποιέ νά πρωτοθυμ’· 
θού ; Καθένας έχει τσαί τ’ χάρζι του ! Ό Γ ι ο ν ά ρ η ς μέ τσί σκολές τ’ ~Αη 
Βασ’λειού τσαί τ’Φωτός, π’ άγιάζ’νε τά νερά, μερεύει τό πέλα’ος τσαί φεύ’νε τά

άρχνίκανε νά κ’βεόιάζ’νε. Κ’βέάα σ 
πα

θού ; Καθένας έχει τσαί τ’ χάρζι του 1 Ό Γ ι ο ν ά ρ η ς μέ τσί σκολές τ 

καΐτσα, νά πά νά ταξιδέψ’νε, νά μάς φέρ’νε οδλα τά καλά. Τσ’ δ Φλεβάρης

220



μέ τ’ς Άποκρζές τσαί τά γλέάια του, πού χορεύ’νε οί νιές τσαί τά παλλ’κάρζα 
τσαί ςουνουστεύει Μνας τόν άλλε τσ’ άγαπιόάαι ! Τσ’ ό Μαάριστής π’ ά- 
νοί’ουνε τά κλαδιά, χωρίζ’νε τ’ όρνιά στ’ μάάρα τσ’ έναι τά γάλατα πολλά τσαί 
βγαίν’νε τά κλωσσοπούλια. Γιά ό ’ Απ ρ ί λ η ς τσ’ ό Μάης μέ τ’ γιορτή τ’ "Αη 
Γιώργιου τσαί τ’ Μεγάλη Λαδρή τσαί τ’ άθια τσαί τσί δροσές τ’νε. Τσ’ ό θ ε - 
ριστής τσ’ *Αλο υν’κός μέ τό όολύ καρπό τσαί τ’ς μεγάλοι μέρες, τσ~ ό 
* Α ο ’ στες ό τροπαιοφόρες, μέ τά σ’κοστάφ’λα, π’ ούλοι τέ δαρακαλουνε 
τσαί λένε, νάτανε δυό βολές τό χρόνε ! '

Άμή ό Τρυγητής μέ τσί μούστοι, τσί χ’ λέδες καί τσί μουστόπι­
τες, γιά ό"ΑηΔημητρζάτης μέτά τσαινόργια κρασά τσ’ ό Σ π α ρ - 
τ ή ς π’ θά βγούνε, νά σπέρ νε τό στάρζι τσαί τό κιρθάρι τσ’ ό Δ ε τ σ έ β ρ η ς 
μέ τ’ς πολλοί σκολές τσαί του Χ’στού τ’ γέννησι ! Ούλοι καλοί τσ’ άξοι έναι, 
παιδάτσα μου, ούλοι καλοί τσ’ άξοι!» ’Έπε πάλι ή γριούλα τσαί σ’κώθη νά φύει.

—«’Άς πηαίνου πλιά, δάρε πούπαψ’ ή βροχή, νά μαζευτού τσαί γώ στό σπ’τά- 
τσ’ μου, πριχοϋ σκοτ’νιάσει. Καλ’νύχτα, παιδιά μ’, τσαί σπολλάτ’ σας!»

—«"Ωρα καλή, θειά· Πριχου φύεις, δός μας δάρε τό σακκ’λάτσ’ σου, νά σ’ βά­
λομε μεΐς δυό κουρβ’λάτσα.» Τ’ς πέρανε δά τό σακκ’λάτσ’ της τσ’ άάίς γιά κουρ­
β’λάτσα, τ’ς τό γ’μόκανε φλουριά τσαί λίρες. Τό δέκανε άπό πάνου, τση βοθή- 
κανε, νά τό βάλει πά στό νώμο της τσαί τ’ς έπανε, νά μή ά’ άνοίξει στό δρόμο, 
μόνε σά δάει στό σπίτ’ της, νά κλείσ’ τ’ όόρτα τσαί τά παρεθύρια τσαί τότες νά 
τ’ άνοίξει.

Πάει πλιά στό σπ’τάτσ’ της, κλά τ’ δόρτα τσαί τά παρεθύρια της, άνοίει τό 
σακκ’λάτσ’, νά βγάλει τά κουρβ’λάτσα, ν’ άνάψει τή φ’γού, νά μα’ερέψει τσαί νά 
πορωθεϊ. ~Εάα νά δεΐ! γεμάτο λίρες. Στρώνει ένα χρέμι χάμου, τ’ς άλδουρά, 
λαόόστ,ραψε ό τόπος. Άρχίν’ τσ’ ή γρζά, νά καλοπερνά, νά μή πολυοδ’λεύγει. Ή 
γιάλλη, ή γ’τόν’σσα πού τ’ν έξερε, τ’ν έλεπε τσαί τ’ς φάνη παράξενο. Πηε πλιά 
μιά μέρα τσαί τ’ν άρώτ’σε.

— «Σού, πιό δροστά, έσονε μαθές φτωχή σά τζαί μένα, Πους δάρε καλοπερ­
νάς τσαί δέ δ’λεύγεις ; Που ταδρες τά λεπτά ; Ποιος σ’ τάδωτσε ;»

Ή γιάλλη τή λ’πήθη τσαί τ’ς έπε τ’ν ιστορία : — «Άε δάρε τσαί σού, δορ’νά 
σ’ δώσ’νε τσαί σένα!» τ’ς λέει.

Σκώνετ’ ή γρζά, ταχ’νό, παίρνει τό σακκ’λάτσ’ της, πάει. Βρίστσει τή σπ’λιά, 
βρίστσει τά παλλ’κάρζα, τ’νέ λέει νά τ’ν άφήσ’νε, νά κάτσ’ νά πορωθεΐ στή φ’γού, 
ώς νά περάσ’ ή βροχή ! — «Σαπίκαμε! τούτες ό Σπαρτής μάς ξεκλούνια- 
τσε πλιά μέ τά χιόνια τσαί τά νερά φέτι, πνιγήκαμε!...»

— «Δέ σ’ άρέσει ό Σπαρτής, θειά ;» τ’ς λέει ένας άπ’ τά παλλ’κάρζα. «Ποιοι 
μήνες έναι πιό καλοί τσαί ποιοι έναι κατσοί ;» Τ’ν άρωτούνε.

Άρχίν’τσε πλιά ή γριά, νά τ’ς κατακρένει ούλοι στ’ν άράδα.
— «Ποιέ νά πρωτοθ’μηθού, παιδάτσα μου, τ’ ^ατσία τσαί τ\ τυραννίες π’ μάς 

κάν’νε ; Τό Γιονάρη τσαί τό Κ’τσοφλέβαρε μέ τά χιόνια τ’νε, π’ μάς πα’ών’νε ; 
”Η τό Μάρτη, τό δεάάγνωμο, τό γδάρτ’ τσαί τό δαλ’κοκάφτη, π’ ώς τό τοιχ’νό 
τό φοφα, τσ’ ώς τό δειλ’νό τό βρωμά ; Τόν Απρίλη τσαί τό Μάη, πότε μέ κάψα 
τσαί πότε μέ δροσές, π’ άρρωσταίν’νε οδλοι τσαί θερμαίνομαι ; ΛΗ τό θεριστή 
τσαί τόν Άλουν’κό πού ξεκάνει ό κόσμος άπ’ τό θέρος τσαί τ’ άλούνεμα, ή τόν 
Τρυ’ητή μέ τό τρύγος τσαί τ’ς μυΐγες του. Τόν "Αη - Δημητρζάτη τσαί τό Σπαρ­
τή μέ τά νερά τσαί τά κρζώματα τσαί τό Δετσέβρη μέ τόν "Αη - Η’κόλα τσαί 
τ’ν Άγιά Βαρβάρα, π’ μαρμαρώνει τσαί χιονίζει τσαί δέν άρωτά τσί φτωχοί, 
έάα θά φάνε τσ’ άν έχ’νε ξ’λαράτσα, νά πυρωθούνε λ’γάτσι ! ’Έναι δά ό ένας 
χιερότερες άπ’ τόν άλλε, παιδάτσα μ’!»έπε ή γρζά τσαί σ’κώθη νά φύ’ει.

— «Δός μας, θειά, τό σακκλάτσ’ σου, νά στό γιμόσομε μεΐς κάν’να κουρβ’λά- 
τσι, πριχού φύ’εις, νά μή ^οράζεσαι !» τ’ς έπανε τά παλλ’κάρζα. Ή γρζά, οδλο 
χαρά, τ’νέ τό δόνει τσ’ άπάόεχε τά φλουριά τσαί τά κολωνάτα, π’ θά τό γ’μό- 
ζανε ! Τό γ’μόκανε, τ’ς τό δώκοινε, τ’ς παρατζείλανε πλιά, νά μή εΓ άνοίξει, ά
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Βάει στό σπί? της, νά φράξει οδλοι τσί τρύπες τσαί νά σφαλίξει πόρτες τσαί 
παρεθύρια.

Μόνε τ*  άνοιξε, τσεΐνοι τδχανε γ’μόσει φίδια φαρματσερά, πέτ’νε πόνου στή. 
γρζά τά φίδια, τή άρώνε ! Πάει τό ταχ’νό ή γειτόν’σσα, χτ’πά τ’ Βόρτα, χτ’πα. 
Σά δέ τ’ς άνοιγε, κ’άά μέ δύναμι, σπάζει τ’ Βόρτα, Βαίνει μέσα, έάα νά δει ; 
Τά κοκκοιλάτσα τ’ς μόν’ έχανε άπομείνει.

Τά δώδεκα παλλ’κάρζα έτανε μάθές οί δώδεκα μήνες τσαί τή ά’μωρήκανε. 
πού τ’ς κατάκρενε τσ’ άά’μέψανε τσείνη πού τ’ς παίνεσε, τ’ ηάναν άρχόό’σσα ! 
Τσ’ έζ’σε τσείνη καλά τσαί μεΐς καλύτερα.
. Μ’δέ γώ έμονε τσεΐ, μ’ δέ σεις νά τό π’στέψετε !

Μαριγώ τ*  Κυριαζή, έτών 50.

Κουρβοόλι α=κληματσίδες.
Λ ά γ κ α=λαγκαδιά. Π ο ρ ω θ ε ΐ=πυρωθεΐ, ζεσταθεί. Χ’ λ έ ς πληθ. χ’ λ έ δ ε ς=ή μουσταλευ· 

ριά. *Α  λ μ π ο υ ρ δ=χύνει μέ δρμή, πλημμυρίζει.
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21. Η ΚΑΛΗ ΓΕΝΑΙΚΑ ΤΣ’ Η ΚΑΤΣΑ ΠΕΘΕΡΑ.

Η·

ΤΟΝΕ μιά βολά μιά κόρη πολύ φ’λότ’μος, οδλο τσάι ψυχ’κά Ικα­
νέ. Παάρεύτη δά τσ’ έχε μιά πεθερά, καλό κ’μάσι, οδλο τή δ’άο- 
λο’ούσε τσαί τ’ ρατ’γορούσε στον άάρα της, κακον’κοτσαρά τσάι 
σκορπαλευρού. Άμή τσείνη δέ ά’ν έννοιαζε, δ,τι τ’ς λέοονε. Μόνε 
μαγέρευε, πρώτα έθελ’ νά βγάλει, νά δώσει στοάς φτωχούς τσ’ ά- 
πέτσει νά βάλει, νά φάνε οί δ’τσοί της.

Ή πεθερά τ’ς πλιά εβανε ρ,άηανα στό γυιό της, π’ ή γεναίκα τ’ 
θά τ’ δ ι α ’ ο υ μ ί σ ’ τό σπίτι, δπ’ έναι σπάταλη, οδλο τέτοια 
τούλεγε τσαί φύλαε τσαί τ’ νύφη της, νά μή βγάνει τίβοτα δξου. Ή 
γεναίκα σεκλετ’ζότανε, άμή έ'κανε πούς έκανε, έπαιρνε λίγο φα- 
γάτσι, τδρριχνε κά στό παράσπ’το, π’ δέν έδαιν*  ή πεθερά της, γιά 
νά τό δώσ’ τ’ν άλλη ώρα στσί φτωχοί.

Περάκανε λί’οι μέρες, λέει : — «’Ά, νά πά νά δου, μή βρωμήσει τσεΐνο τό 
φαΐ, πούρριξα τσ’ μέσα.» Πάει, έάα νά δεΐ ; οδλο τό φαΐ έχε γίνει ένας άβου­
λες μεγάλες μ ι τ ζ * β ί λ’βάνι. Τό βάνει σέ μιά δ ο ύ ρ δ α , τό φορτώνε­
ται τσάι πάει μακριά σ’ ένα κλεΐσμα, ανάμεσα σέ δυό β’νά, άνάβει κλαδιά, ρί­
χνει πάνου τό λ’βάνι, νά τό κάψει, νά μή ά’ δεΐ κανείς.

Τσεΐνο, μόν’ έπερε φωτιά τό λ’βάνι, μοσκοβόλ’τσε ό τόπος, έφτατσε ό καπνός 
τσ’ ή μερωδιά ώς τόν ούρανό !

Λογιάζει δά τσ’ άνοίγουν τά ουράνια,κατεβαίνουν τρεις άτζέλοι, στέκοάαι 
δροστά τ’ς τσάι τ’ς λένε : — «’Έπε ό Θεός, έάα θέλ’ς νά σ’ κάμομε γιά τ’ ραλω- 

Ο,τ’ θέλ’ς νά στό δώσομε ! θέλ^ς ζωή ; θέλ’ς πλούτος ;»—«"Οχι,» 
λέει τσείνη, τσ’ άπ’ τό φόβο, τ’ς φύανε τά χούματ’ άπ’ τά ποδάρια της τσαί τρε- 
μότανε : — «’Έάα θέλεις;» τ’ς λένε πάλι οί άτζέλοι, «πές το τσάι μή φοβασαι»

Λέει τσείνη : — «θέλου νά λέπου, μόν’ έναι ν’ άπεθάνει κοτνείς, τόν άτζελο 
Τ’ς λεν οί άτζέλοι : — «Μή άό γερεύεις τούτο δά. 

γιατ’ δέ θά σ*  βγει σέ καλό, μόνε τό πεις σ’ άλλε κανεί, θ’ άπεθάνεις!» Τσείνη 
— «Γώ τούτο θέλου τσ’ άς άπεθάνου!» Λένε τότες ο-Ι ά-

σύνη σου ;

μότανε :

πούς θά παίρνει τή ψ’χή του!»

δέν άκ’τσε, μόν’ έλεε :
τζέλοι : — «Μιας τσαί τό θέλ’ς, άς σ’ γίνει!»

Σέ λί’ε τζαιρό έτον ένας φτωχός καλός άθρωπος τσεΐ στ’ γειτονιά τσ’ έρθε ή 
γιώρα ν’ άπεθάνει Οδλοι π’γαίνανε τσαί τέ λέπανε τσαί κλαίανε, π’ τέ λ’πότα·
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νε. Πάει τσ’ ή γεναίκα, μόνε Βήτσε στό σπίτ’ του. λογιάζει, λεπ ~τόν άτζελο, 
σταματ’μένε πάν’ άπ’ τό τσεφάλ’ του, νά τέ χαδεύει τσάι νά τ’ γελά τσαί τρογύ- 
Ρ©υ τ*  άτζελάτσα μέ λαβούτα τσάι διολιά νά τρα’ουδούνε, νά τέν άποτσ’μίσ’νε, 
νά τού μ’λοοϊμ ί σ’νε τό Βόνο του. Λ , ,

Ή γεναίκα σάν έδε ουλους π’ κλαίανε, λόγιαζε τσάι τσεΐνε, .μ’ έάα χαρά πα- 
ράδονε τή ψ’χή του στ’ άτζέλ’ του τά χέρια, άρχίν’τσε νά γελά τσαί πήε στό σπίτ’ 
της γελώάας τή στράτα - στράτα. Ή πεθερά της τ’ λόγιαζε, π’ γελούσε τσαί σάν 
έρθε ό άάροίς της τ’ν άβάν’ζε. Τούλεγε μοίθές, έάα κατσά γεναίκα ποδτονε, π*  
οδλοι λ’πότανε τό φτωχό τσαί τσείνη χασκάρ’ζε σά λωλή, π’ τέν έδε ν’ άπεθαίνευ

Άπ’ έτσει, περνά πάλι λί’ες τσαιρός, πέτει ν’ άπεθάνει ένας, γέρος άρχοάας, 
π’ μέ τ’ ςατσία του έχε κάψει πολλούς. Οδλοι πλιά, δσοι άκούοινε πού ξεψ’χού- 
σε, χαδευότανε, γελούσανε τσαί τέ βλα στ’μούσανε τό σκατόψ’χο, π’ νά ηαρίσει 
ό5ς νά βγει ή ψ’χή του, έτσά δά π’ τυραννούσε τσί φτωχοί.

Πάει τσ’ ή γεναίκα, Βαίνει μέσα, λογιάζει, γύρου τρογύρου άπ’ τή στρώσι ποδ- 
τανε πλαγιασμένες ό άρχοάας, δαιμόνη τσαί δαιμονόπ’λα μέ χατζάρια τσαί 
μαχαίρια νά τραβούνε τή ψ’χή του, νά τ’ Βάρ’νε τσάι τσεΐνες νά τ’ βαστά μέ τά 
δόάια, νά μή θέλ’ νά τ’ν άφήσει, γιατ’ έλεπ’ έάα τ’ν άπάάεχε τσαί λαχτάρ’ζε 
τσαί χτυπιότανε τσαί γούρλωνε τά μάτια του... Ή ψ’χή της τέ λ’πήθη τσ’ έφ’γε 
τσαί πήε στό σπίτ’ της, κλαιόάας τή στράτα - στράτα.

Σά ά’ν έδε ή πεθερά της, τ’ν άρώτ’σε γιάάα έκλαιγε. Σάν έρθε πλιά ό γυιός 
της, τούβαλε γιά καλά τά μάηανα τσ’ άβάν’τσε τ’ νύφ’ της, τή Β ι σ σ ά , τ ή 
δειξά, τή άελεσά, πού παράπετε μέ ξαύτε τσάι τέ λ’πότανε τσαί 
τέν έκλαιγε. ..

Ό γυιός της πλιά δέ βάσταξε, μόνου πήε τσ’ άρωτοΰσε τ’ γεναίκα του, γιάάα 
γελούσε, σά Βέθαινε ό φτωχός, τσ’ έκλειε δάρε γιά τόν άρχοάα «θέλου νά 
μ*  τό πεις τσάι νά μ’ τό ξηγήσεις I» τ’ς έλεγε τσάι τ’ς ξανάλεγε. Τσείνη έκλαι- 
γε. Τοδλεγε πλιά : — «Μή μέ μα^ανίζε ς, γιάτ*  θά μέ χάσεις, μόνε σ*  πού τό 
μυστ’κό...» Τσεΐνες τό χαβά του : — «θέλου, νά μ’ πεις τσ’ άς σέ χάσου»

Λέει τότες ή γεναίκα : — «Παράτζ’λε πρώτα, νά μ’ κάνουν ένα ξ ’ λ ο κ ρ έ β - 
βατό τσαί νά μ’ τό φέρ’νε δώ·»

Πέρανε τόν ά ξ α μ ο , τ’ς κάναν τό ξ’λοκρέββατο τσάι σά άό φέραν τσαί τ’ 
άποθώκανε Βρός στ’ Βόρτα της, ή γεναίκα Βήτσε μέσα, ξάπλωτσε, φίναξε τόν 
άάοα της τσαί τοδπε τό χάρισμα τ’ θεού, ιτού τ’ς έχε δοσμένο.

Τ’ν ίδια ώρα έδε τόν άτζελο, π’ ιιέ τρα’ούδια τσάι διολιά κατέβαινε νά παρ’ 
τή ψ’χή της ! Τά ματάτσα τ’ς καλύψανε τσάι μ’ ένα χαμόγελο, παράδω- 
τσε τή ψ’χή της στόν άτζελο, πού στεκόταν Βροστά της τσαί τ’ Βαρεκαλούσε.

Δ’μήτρης Τραχανάς, βοσκός (έτών 60).

Δ ι α’ ο υ μ ίζ ω — λεηλατώ, κλέπτω, διασκορπίζω. Μ ι τ ζ ι β ί = μυρωδάτο, μοσκολίβανο. 
Μ π ο ύ ρ δ α= μεγάλο σακκί. Μ’λ α ϊ μ ί σ’ν ε=καταπραΰνουν, μαλακώσουν. Πισσά, δειξά, 
τελεσά=τό κοινόν: ή πίσσα, ή δείξα. Ξ υ λ ο κ ρ έ β β ατο=φέρετρο. Ό ξα μ ο=μέτρο. Καλό- 
ψ α'ν ε=1κλεισαν γιά νά πεθάνει.
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Νοικοκυρά μέ τά κοιθημερινά της.

(Ελαιογραφία Γ. β. Πέσκε)





22. ΤΟ ΦΤΩΧΟ ΚΑΛΟ ΠΑΙΔΙ.

ένα τζαιρό μιά φτωχή γεναίκα τσ’ έχε τέο- 
Δούλευε πλιά ή γιάτ’χος, νά τά μεγαλώ- 

πρωτοκάνει ; Μεροκάματο, μεροφά’ωτο.

ΤΟΝΕ μιά βολά τσ’ 
σέρα θηλ’κά παιδιά, 
σει. Άμ’ έάα νά σ’ 
"Ισα - ίσα τό ψωμί τ’νέ παιδιουνε τ’ς έβγαζε. Τάχε τσαί γυρί­
ζανε γδυμνά τσαί ξ’πόλ’τα, δέ δερίσσευγε λεπτό νά τ’νέ πάρει 
τσαί κάν’να ρ’χαλάτσι. "Α βρισκότανε καμμιά Χ’στιανή τσαί τ’ς 
έδονε κάν’να παλιό, τ’ άναστσυρ’ζε γιά τ’ μεγάλη, άπέ- 
τσει τδκοβγε, νά τό βάλει ή δεύτερη, ή τρίτη. Γιά τό μικρό δέν 
άπόμενε τίβοτα. Χ’μούνα τσάι καλοτσαίρι γύρ’ζε μ’ ένα κορε- 
λιασμένο π’καμ’σάτσι, ξ’πόλ’το τσαί ξετραχειλ’σμένο.

Μιά χρονιά, ό χ’μούνας έρθε πολυοβαρύς I Βροχές, κρζώιμα- 
τα, χιόνια ! Τό καμένο τό μικρό τρεμότανε, δέ Βορουσε νά σταθεί, λέει τ’ς μάν­
νας ταυ :

— «Μάννα ! γώ θά φύου ! θά πά νά βρου άλλ’ μάννα, νά μ’ κάνει τσάι κάν’να 
ρ’χαλάτσι καμμιά βολά, θ’ άπεθάνου μόν’ άπομείνου άλλο δω ! Μόνο μέ τό 
π’καμ’σάτσι δέ άοιγια<1οΰ!»

Φεύει τό παιδί ! πάει... πάει... Στό δρόμο βρίστσει ένα π’λάτσι κάτου άπδνα 
δεόρό. Τό π’λάτσι έτον μικρό τσ’ άμάλλιαγο, έχε πέσει άπό τ’ φωλιά τ*  τσάι φί­
ναζε, δέν έχε δύναμ’ νά πετάξει, ν’ άνεβει πά στό δεάρό, θελά ψοφήσει κά στό 
χουμα. Τό παιδί τό λ’πήθη, τδπερε στά χεράτσα του, τό πόρωτσε μές στή σφου- 
χτιά του, λόγιαζε γύρω τ’ τσαί σάν έδε ένοτν άδρα πού ρχότανε, τοδπε τσαί τδ- 
^αλε πίστα στ’ φωλιά του. Τό γλύτωτσε τό π’λί !

"Επερε πάλι τό δρόμο τ’ τό παιδί τσαί πή’αινε, νά πά περάσει άνάμεσα ’πό 
κάάα κλαδιά. Λογιάζ’ έναν ά λ ’ φ α δ έ τσ’ έπλετσε τ’ άλ’φαόόπανο του, πά­
του κάτου, Βρόστα πίστα, τσ’ αύγάτ’ζε, λές τσ’ έχε άνάρασι μεγάλη ! Στά­
θη τό παιδί, λέει : — «"Ας μή ά’ χαλάσου τό πανάτσ’ του, άς πάου άπό τ’ν άλλ’ 
μεριά, νά μή σεκλετίσου τόν άλ’φαάέ.» Τ’ λέει ό άλφαάές : — «Σπολλάτ’ 
σου, καλό παιδί I Τό καλό π’ μοϋκανες,έάα θέλ’ς νά σ’ κάνου ; Που πας δάρε, 
έτσά δά γδυτό τσαί ξ’πόλ’το;»

Λέει τό παιδί : — «Πά νά βροΰ πανί, νά τό πάου τ’ς μάννας μ’, νά μ’ κάμει 
τσαί μένα κάν’να ρ’χαλάτσι, γιοαί κρζώνου.» Τ’ λέει ό άλ’φαάές:— «Πήαινε τσάι 

- στό γυρισμό σ’ πέρασ’ άπό δώ, νά μ’ πεις, νά σέ βοηθήσου τσ’ έγώ, σ’ δ,τ’ δύ-
νομαι·»

Φεύει τό παιδί, πάει πιό πέρα, βρίστσει ένα βάτε, πά νά περάσει,„ πιάνεται τό 
π’καμ’σάτσ’ του πά στ’ς ά^άθες, κορελιάστη, άπόμ’νε άίπ κώλος ! 'Έκλαιε πλιά 
τό παιδί. "Ετον καμός καρδιάς, νά τ’ άκούς τσαί νά τό λέπ’ςΐ...
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Τ’ άκούει έν’ άρνάτσι, πούβοστσε τσ’ δά κά στό λ’βάδι, τ’ λέει :
— «Έάάχεις, παιδάτσ’ μου, γιάάα κλαΐς ; Σ’ έδερε κανείς;»
— «*Αχ  !» λέει τό παιδί, «πήα γιά μαλλί τσάι γύρ’κα κορεμένες ! Πήαινα νά 

βρού κάν’να ρ’χαλάτσι, νά ά’θοΰ τσαί πέρακα άπ’ τό βάτε τσαί μ’ κορέλιατσε τό 
π’κσμ’σάτσ’ μου τσ’ άπόμ’να θεόκωλος!»

Άρωτά τ’ άρνί τό βάτε : — «Άμ’ γιάάα τδκανες πλιά τούτο τό κακό ; έάα θά 
γ’νεΐ δάρε μέ τό παιδί;» — «Δός τ’ σου μαλλί τσαί γώ νά τό ξάνου. Νά τό πά­
ρει, νά πά στ’ μάννα του, νά τ’ κάνει ρ’χαλάτσα, νάναι τσαί μαλλίτ’κα, νά μή 
κρυώνειί» λέει ό βάτες. Άρχ’νίζει τ’ άρνί, γύρ’ζε γύρου γύρου στό βάτε, άφνε 
πά στ’ ά^άθια τό μαλλί, τό μάζευε τό παιδί ξασμένο. Μόνε μάζεψε καδόσο, 
λέει :

— «Σπολλάτ’ σου, άρνάτσ’ μου ! Πάου δάρε, νά προ κάνου τ’ μάννα μου, νά μ’ 
τό νέσει τσαί νά τό φάνει, νά τό κόψ’ τσαί νά τ’ άράψει, πριχού άπ’ τού Χ’στού, 
νά τό βάλου σά θά πά νά τσ’νωνήσου !»

’Έτρεχε πλιά στό δρόμο ούλο χαρά, άμ’ σ’λλογότανε τσ’ δλας, π’ δέ θά πρό- 
κανε ή μάννα τ’, μεροκαματάρ’σσα νά κάνει οδλοι τούτοι τσί δ’λειές ώς τού 
Χ’στού τσαί σεκλετ’ζότανε.

Μόν’ έφτατσε κάτ’ άπ’ τό δεάρό, ποΰτον ή φωλιά τού π’λιού, νά σ’ όροστά τ’ ή 
μάννα τού π’λιού. — «"Αχ ! καλό παιδί!» τ’ λέει, «πούς νά σέ φχαριστήσου ; Τό 
καλό π’ μούκανες τσ’ έσωτσες τό π’λάτσ’ μου, πούς νά στό ξεπλιερώσου ; Έδά- 
ναι τούτο π’ βαστάς στά χέρια σου ;»

Λέει πλιά τό παιδί, ποϋτονε τό μαλλί π’ τούδωτσε τ’ άρνάτσι τσ’ αύγάτ’ζε, νά 
τό πάει στ’ μάννα του, νά τό νέσει, νά τ’ κάμει ρ’χαλάτσα, νά τά βάλει τού Χ’­
στού, νά πά νά τσ’νωνήσει. — «Δός μ’ νά στό νέσου γώ !» λέει τό π’λάτσι. Τδ- 
περε στ*  μύτ’ του, άνέβη ψ’λά, ψ’λά νά κάμει μακρζά κλουστή, ώς νά γυρίσεις 
νά δεις, τδχε νεσμένο, τδκανε κ’^άρι ! Τάπερε τό παιδί, έφ’γε.

Μόνε ζύγωσε στόν άλ’φαάέ, τσεΐνες τέν άπάάεχε- Τ’ λέει : — «Έάάκαμες ; 
εύρες τίδοτα;» Μόν’ έδε τά κ’έάρζα τό νέμα, π’ βαστούσε στό χέρζ’ του, έπερε τό 
νέμα, άρχίν’τσε, τδφανε μάνε - μάνε μιά μορφιά ! Πήε τό παιδί στ’ μάννα του, 
τ’ς έδωτσε τό πανί, τούκοψε τό φ’στανάτσ’ του, τ’ τάρραψε, τδβαλε τσαί μορφο- 
στολίστη, πήε στ’ν έκκλησά τσ’ οδλοΊ τό χαδευότανε, πούτον έτσά δά ζεστό τσ’ 
ώμορφοά’μένο.

Καλή τ’ Καρεφύλλη, (έτών 75).

Ά"ν'α στ σ υ ρ [ ζ ω = τακτοποιώ, συγυρίζω. Ά λ’ φ α ν τ έ ς = Αράχνη. Άλ’φαντό· 
π α ν ο = τό πανί τής Αράχνης. Άνάγκασι = βία. Σ π ο λ λ ά τ η = εύχαριστώ.
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Ο ΤΣΥΡΟΓΛΕΣ.

ΙΑ φορά κι’ έναν καιρό ήταν ένα άντρό’ϋ- 
νο πολύ άγαπημένο, είχαν κι’ ένα κορ’- 
τσάτσι, π’ τ’ άγαπούσανε π ιό πολύ κι*  
άπ’ τά μάτια τους· Μεγάλωσε τό παιδί, 
ήρθ’ ή ώρα του, τό στείλανε σκολειό.

Ή δασκάλα σά μπήτσε μές στό σπίτι, 
πού τ’ δαίρνανε ουλή τ’ν ώρα γιά χα- 
τήρι του παιδιού, ζήλεψε τόν ποιτέρα, τέ­
τοιο χρυσό νοικοκύρη πού τόν έβλεπε. 
Τούκανε νάζια, καμώματα, μά κείνος 
δέν είχε μάτια παρά μόνο γιά τή γυναί­
κα του κι’ όλα πήγαινοιν χαμένα.

Τής β’λήθη τότες, νά ξελοθρέψει τή γυναίκα, νά πάρει τόν άντρα της κι’ άρχι­
σε, νά χαϊδεύει τό παιδί, νά τό φ’λεύει γλυκά, ,μουστόπ’ττες, νά τ’ λέει, άν σ’ εί­
χα γώ παιδί μου, θά σουκανα ούλα σου τά χατήρια, δέ θά σέ μάλλωνα, δέ θά 
σ’ άφ’να νά στενοχωρευτεΐς ποτές. Τούτο, τσεΐνο !·.. Τδκανε τό παιδί νά τήν ά- 
κούει σ’ δλα δσα τούλεγε.

Τού λέει μιά μέρα : — «Νά γυρέψεις τής μάννας σου, νά σ’ δώσει καρύδια ’πό 
τ’ μαρμαρένια σεντούκα, τσάι μόνε στσύψει νά σ’ δώσει, ν’ άφήσεϋς νά πέσ’ τό 
στσέπασμα νά τή πλακώσει, νά μέ πάρει μένα ό πατέρας σου1, νά σ’ έχου γώ 
παιδί μου, νά δεις τί ώραΐα π’ θά περνούμε I»

Τό παιδί έφτά χρονοΰ μικρό δπως ήτανε, πάει στή μάννα του, τ’ν άρχίζει.
— «Μάννα, θέλου καρύδια ’π’ τή μαρμαρένια σεντούκα- θέλου καρύδια ’π’ τή 

μαρμαρένια σεντούκα!» Τουλεγε ή μάννα του : — «Πάρε τώρα άπ’ αύτά έδώ, 
τά ίδια εΐναι, ποιός νά βαστάξει τό στσέπασμα, ν’ άνοίξου τ’ σεντούκα, μόνη μ’ 
δέ μπορού.» Τό παιδί τό χαβά του : — «Δός μ’ άπό τ’ μαρμαρένια σεντούκα 
τσαί γώ θά στό βαστού τό καπάτσι!»

Ανοίγει ή μάννα, σκύβει νά πιάσει καρύδια, μολάρει τό παιδί τό σκέπασμα, 
μαγγώνει τό τσεφάλι τής μάννας, τή σκοτώνει ! Πάει στή δασκάλα δλο χαρά, 
τής τό λέει. Ό πατέρας έκλαψε τή γυναίκα του, άπόμ’νε μέ τό παιδί τ’ μονα­
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χός. Σέ λίγον καιρό, τδβαζε ή δασκάλα τό παιδί, νά πεΐ τοΰ πατέρα του, νά τήν 
πάρει. Κείνος, οϋτε π’ νά τ’ άκούσει, δέν ήθελε.

Άφου τόν μαγγάνιζε, θύμωσε καί κείνος μιά μέρα, παίρνει ένα ζευγάρι 
κ ’ ν τ ό ρ ε ς , τις κρεμά κάτ’ άπ’ τό ράφι, λέει τοΰ παιδιού : — «Σά λειώσ’νε 
οί κ’ντόρες καί πέσουν άπ’ τό καρφί ποΰν’ κρεμασμένες, τότες θά τ*  δάρου γε- 
ναίκα μου !» Πάει τό παιδί στενόχωρε μένο, τό λέει της δασκάλας. Του λέει, ή 
δασκάλα : — «Ξέρεις τί νά κάνεις; νά τ’ς παίρνεις κάθε πρωί, νά τις κατουράς, 
κείνες θά σαπίσ’νε και θά πέσουν άπ’ τό καρφί.»

Πέρασε κάμποσος καιρός. Κατούρ’σε, κατούρ’σε τό παιδί, οί κ’ντόρες σαπίσα­
νε, πέτουν άπ’ τό καρφί. Λέει τό παιδί : — «Πατέρα, οί κ’ντόρες λειώσανε, δέ θά 
τ’ δάρεις τή δασκάλα μου;» Ό πατέρας σαν είδε τήν έπι-μονή του παιδιού, 
λέει : — «Καλά, άφου τήν άγαπάς τόσο πολύ, γώ θά τ’ δάρου γιά χατήρι σου ! 
Νά μή μου παραπονευτεΐς δμως υστέρα, π’ δέν είναι καλή, θάναι πλιά γυναίκα 
μου καί γώ καυγάδες μές στό οπίτι μου δέ θέλου !» — «’Όχι,» λέει τό παιδί, 
«γώ δέ θά σ’ που τίποτα, πάρ’τηνα και θά δεις !»

Παίρνει ό πατέρας τή δασκάλα. Στήν άρχή, τόν πρώτο χρόνο, δλα πήγαιναν 
καλά. "Υστερα, σαν έκανε κι’ ή μητρυιά δικό της παιδί, ένα κορίτσι άσκημο καί 
κακό, ζήλευε τό προγόνι κι’ άρχισε νά τό τυραγνά. Κεΐνο τό καμένο έκλαιγε, 
μά που νά μ’λήσει στόν πατέρα του, δέν κοτουσε νά του πεΐ τίποτα· Τήν έστελ­
νε πλιά ή μητρυιά στόν ποταμό, νά πλύνει τά σπάργανα του μωρού, τήν έστελνε 
γιά κλαδιά στό ρομάνι. Τ’ς έδον’ ένα κομμάτι ξερό ψωμί καί τήν έστελνε νά δ’- 
λεύει άπ’ τό πρωί ώς τό βράδυ.

Μεγάλωνε κι’ δλας τό παιδί κι’ άρχισε, νά καταλαβαίνει τό κρίμα της. Πήγαι­
νε πίσω στό Οόά’λε κάθε Σάββατο, άναβε τό καντήλι της μάννας της, θύμιαινε, 
άπέ καθόταν κι’ έκλαιε καί χτυπιότανε. Μέ τά πολλά κλάματα καί τίς φωνές 
άκούει μιά βραδυά τό μνήμα κι’ άναστενάζει. Τής λέει μιά φωνή : — «Αϊ, παιδί 
μου! δέν τό ξέρεις, π’ θά παιδευτείς γιά τό κρίμα σου ; Μόνε μή μ’λάς καί κά­
νε ύπομονή, ίσως σέ σ’χωρέσει ό θεός, δπως σέ σ’χώρησα τσαί γώ. "Αμα έχεις 
τίποτα π’ σέ τυραννά, νάρχεσαι νά μ’ τά λές, νάχεις τ’ν εύτσή μου!»

"Εφυγε τό παιδί, πάει σπίτι, φωνές ή μητρυιά, ξύλο : — «Ποΰσονα, μωρή, καί 
γύρ’ζες τέτοια δά ώρα ;» Τό κορίτσι μ’λιά!·.. Μιάν αύγή τή ξυπνά ή μητρυιά, 
τ’ς δόνει ένα κοφίνι ρούχα τσ’ ένα τόσο δά ξεροκόμματο, τή στέλνει στ’ν Άνα- 
βάλ’σα, νά πά νά πλύνει. Άρχίν’σε τό κορίτσι έπλενε, έπλενε ώς τό δειλ’νό. Που 
νά τελειώσει τόσα ρούχα ! Κεΐ τό δειλινό κάθεται νά φάει τό ψωμάτσ’ της. Νά 
σ’ τσ’ έρχετ’ ένας γέρος :

—«Δός μ’ τσαί μένα, παιδάτσ’ μου, λίγο ψωμάκι,» της λέει, «πού π’νου καί δέν 
έχου ψωμί.» Βγάνει τό κορίτσι τό ψωμί άπ’ τό στόμα του, τό δόνει του γέρου. 
Τής λέει : — «Δός μ’ τσαί λίγο νερό πού διψου !» Πάει στ’ν Άναβάλ’σα, πλένει 
ένα λα’ηνάτσι, ποδχε μαζύ της, καλά - καλά, τ’ φέρνει κρύο νερό, πίνει ό γέρος. 
Τής λέει : — «Δέ μέ ψειρίζεις τσ’ δλας;» — «Μετά χαράς σου, παππού !» τ’ λέει 
τσείνη.

Βάζει ό γέρος τό κεφάλι του πά στά γόνατά της, τόν ψειρίζει καλά καλά, του 
χτενίζει τά μαλλιά του. Σ’κώνεται ό γέρος νά φύγει, τής λέει : —- «Σέ φχαρι- 
στοΰ καί νάχεις τήν εύτσή μου, χ’σό μου κορίτσι! "Ο,τι πιάνεις, μάλαμα νά γί­
νεται !» Φεύγει ό γέρος.

Σέ λίγο λέει τό παιδί : — «’Άς μαζέψου λίγο τά μαλλιά μου, νά τά πλέξου, 
νά πάρ’ τά ρούχα, νά φύ’ου!» Κάνει νά πιάσει τά μαλλιά της, κείνα γίνονται 
άμέσως χρυσά ! Πάει νά φορέσει ένα παλιοφούστανο, π’ τδχε πλύνει, καθώς τό 
βάνει άπάνου της γίνεται καί κεΐνο χρυσό. Παίρνει τά ρούχα, χρυσαλλαμένη 
καί χρυσομαλλούσα γυρίζει στό χωριό! "Οσοι τή βλέπανε, θαμάζανε τήν έμορ- 
φάδα της !

Τή βλέπει ή μητρυιά, πήγε νά σκάσει άπό τό κακό της. Τήν άρωτά, που τά 
Βρήκε τούτα οδλα τά μαλάματα. Τής λέει, πού βρήκε ένα γέρο καί τής φτσήστη. 
Στέλνει ή μητρυιά τήν κόρη της τήν άλλη μέρα, πάει ό γέρος, τής γυρεύει φαΐ,
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ψωμί, Μερό, δέν τ’ δόνει τίποτα, μόνο τόν διώχνέχ... Τήν Καταριέται Κι*  αύτύς, νά 
χωριό φορτωμένηφυτρώσουνε σ’ δλο τό κορμί της κέρατα 1 Μόλις πάει 

Κέρατα, τήν παίρνουν τά παιδιά ξοπίσω, τήν άναγέλούσαν.
Ή μάννα της δέν έξερε, τί νά κάνει τής προγονής, ποδταν ή αιτίά. Τήν πιάνει, 

τή σκοτώνει στό ξύλο ! Φεύγει πάλι τό κορίτσι, πάει στό Οόά’λέ, τ&λεγε τη» 
μάννας της. Τ’ς έλεγε π’ θά σκοτωθεί, δέ νταγιαντά τέτοια ζωή ! Τ’ς λέει ή πε­
θαμένη μέσ’ άπ’ τό μνήμα : - «Ύπεμονή, ώς νά ξεπλέρώσεις τό κρίμα σου, έ­
χεις καιρό !»

ϊέ λίγον καιρό, ή βασίλισσα του τόπου δέν έχε παιδιά, δεήστη στό θεό, λέει : 
— «’Άς κάνω ένα παιδί κι’ άς εΐν’ και φίδι !» Γέννα, κάνει ένα φίδι. Πώς νά τό 
θρέψ’νέ; ποιός νά τό βυζάξει; ή βασίλισσα τδβλέπε καί τό φοβότανε. Βγάλανε 
τελάλη, ποιός μπορεί νά βυζάξει τό βασιλόπουλο, νά παρουσιαστεί στό βασι­
λέα, να τό πει.

Τ’ άκούει ή μητρυιά, παρουσιάζεται στό βασιλέα, του λέει : - «Γώ έχου μιά 
κοπέλλα κατάλληλη, μά δέ θέλει, πρέπει νά τήν πάρετε μέ τή βία, νά τή βάλε­
τε νά βυζάξε ι 1» ।

Πάνε στό σπίτι, παίρν’νε τή προγονή, τήν πάνε στό παλάτι. Κείνη Ικλαιγε, ί- 
λεγε π’ δέ μπορούσε. Τή φοβέρισαν πούθά τή σκοτώσουν. Λέει :

— «Καλά, νά τό βυζάξω, άφήστε με τώρα, νά πά ν’ άποχαιρετήσου τή μάννα

εγε τής

< I | ■ Β ' I ’ 1 Ψ V *

— «Καλά, νά τό βυζάξω, άφήστε με τώρα, νά πά ν’ άποχαιρετήσου τή μά.._ 
μου !» Πάει στό Οόά’λε, στόν τάφο τής μάννας της, έκλαιγε, χτυπιότανε, έλέγε 
τά βάσανά της.

Λέει ή πεθαμένη : — «Νά πεις τ’ βασιλέα, νά σ’ κάνει δυό χσά βυζιά μέ μιά 
τρύπα στή μέση, νά χύνεις μέσα γάλα, νά τά γιμόζέις, νά τό ρουφά τό φίδι, νά 
μή σέ δακώσει καί φαρμακωθείς!»

Τόπε του βασιλιά, τής έκαναν τά χρυσά βυζιά, τάβαζε πάνου άπ’ τά δικά της, 
βύζαινε τό φίδι, γίνη ένα φίδι τόσο μεγάλο καί χοντρό σάν άνθρωπος. Τή γνού- 
ρ’ζε σά μάννα, έτρεχε άπό πίσω της, τ’ν άγαπούσε !

-Πέρασαν λίγα χρόνια, τό φίδι μεγάλωνε, ήρθ’ ό καιρός νά παντρευτεί. Ποιά 
γυναίκα τδπαιρνε; Πάει ή μητρυιά στό βασιλέα, του λέει :

-«Τούτη π’ τό βύζαξε, τούτη εΐν’ άξια, νά τό πάρει κι’ άντρα της.»
Φωνάζει ό βασιλέα^ τήν κοπέλα, τ’ς λέει : - «θά σέ παντρέψομε υέ τόν ΜΟ- 

φι !» έτσι τδλεγαν τό βασιλόπουλο. Μ τ μ
Κινά πάλι, πάει στόν τάφο τής μάννας της, λέει : - «Τώρα δέ γλυτώνου, θά 

μέ φάει τό φίδι, ήρθε τό τέλος μου,» κι’ έκλαιγε. Λέει ή μάννα της μέσ’ άπ’ τόν 
τάφο : - «’Άν_ κάνεις δ,τι σού πώ, δέ θά πάθει'ς τίποτα, θά γυρέψεις, νά χτίσ’- 
ΐα μες στόν ον*τα  σου ενα φούρνο και νά,σου φέρουνε κι’ έφτά φορτώματα ξύλα 
Σά γίνει ό γάμος, τό βράδυ π’ θά κλειστείς μέ τόν "Οφι οί δυό σας μές στή αά- 
μαρα, θ’ άνάψεις τό «ροΰρνο έφτά φορές, ικάθε φόρτωμα καί μιά φουρνιά θά 
φορέσεις έφτά πουκάμισα κι’ άμα πορώσει δ φούρνος, θά βγάζεις σέ κάθε φουρ­
νιά άπό ένα πουκάμισο καί θά λές καί τοΰ "Οφι, νά βγάζει καί κείνος άπό ένα 

,κ,°“ Ρ'Χνειζ Παζΰ στό φοϋρνο, νά καίγονται. Μέ τό τελευταίο 
που θά βγάλει ό Οφις, θ’ άπομείνει άνθρωπος καί τότε θά τοΰ δώσεις, νά φο­
ρέσει ροΰχα άθρωπ’νά καί θά τόν πάρεις άντρα σου I

"Έγιναν πλιά δλα, δπως τά παράγγειλε ή μάννα της.
έκλεισαν τή νύχτα στήν κάμαρα τούς δυό μέ τόν "Οφι. "Αλλαζε κείνηΓέβγαζε 
το φίδι απο ένα πουκάμισο, τδρριχνε στό φοϋρνο, καιγότανε. Άπόμεινε στό τέ­
λος ύ Οφις, ένα παλληκάρι σάν τό κρύο νερό !

Τό πρωί, σάν πήγαν ν’ άνοίξουν, νόμιζαν, πώς θά τήν είχε φάει κι’ άνοιγαν 
σιγά - σιγά τήν πόρτα. Ανοίγουν, βρίσκουν τό βασιλόπουλο. Χαρές ! Δέν ήθε­
λαν να το πιστέψουν, νόμιζαν, πώς ήταν κανένας φίλος της καί τόν έμπασε κρυ­
φά και σκοτώσανε μαζύ τόν "Οφι. "Υστερα είδανε πούμοιαζε τής βασίλισσας, 
κατάλαβαν πως ήτανε τό βασιλόπουλο. Χαρές πλιά, γίνη άλλος γάμος ζανα- 
παρθήκανε. ζουσαν ζωή χαρησάμενη. **

’Έγινε ό γάμος, τούς

229



*Ηρθε καιρός νά πάει τό βασιλόπουλο στόν πόλεμο. "Έφυε, άφησε τή γυναί­
κα" του’τεσσάρου μήνου γκαστρωμένη. Πήγε, πολέμησε, κόντευε νά γυρίσει. Ή 
μητρυιά δέν είχε ήσυχία. Πιάνει, γράφει ένα γράμμα, τάχα άπ’ τή βασίλισσα, 
τοόλεγε μέσα, πού ή γυναίκα του ήταν αίσχρή, πού τόν λυπάται, μά τί νά κά­
νει, τό κεφάλι του τάφταιγε ί Τό διαβάζει ό ’Όφις, γίνεται θηρίο. Πιάνει, γρά­
φει στή μητέρα του ένα γράμμα, νά τή διώξουν άμέσως, μόλις λάβουν τό γράμ­
μα του. Νά γυρίσει πίσω, νά μήν τή βρει.

Ή βασίλισσα κι’ ό βασιλέας, πού τήν αγαπούσαν, δέν ξέρανε, τί έπαΟε ό 
γυιός τους καί τάγραφε αυτά. Τού γράφει ό βασιλέας, νά τόν ρωτήσει, γιατί νά 
τή διώξουνε. Κλέβει ή μητρυιά τό γράμμα, γράφει άλλο, πού τοϋλεγε πιά ένα 
σωρό κατηγορίες. Γράφει πάλι τό βασιλόπουλο, νά τή διώξουνε άμέσως,. νά μή 
τή βρει έκεΐ.

Κείνη ήτανε λεχώνα στό κρεββάτι. "Αμα σηκώθηκε, της λένε πού έγραψε ό ’Ό­
φις νά φύγει. Παίρνει τό παιδί της, βάζει κάτι παλιόρουχα, σηκώνεται, φεύγει. 
Πάει, πάει, βραδυάστηκε σ’ ένα ρημοκκλήσι, μπαίνει, ν’ Οινάψει τά καντήλια, νά 
μείνει έκεΐ τή νύχτα, π’ δέν έχε πού νά πάει. Τσεΐ νοιώθει κι’ έρχεται σιμά της 
ένας ίσκιος κΓ άκούει μιά φωνή νά τής λέει :

— «Τί κάνεις ; πώς βρέθης έδώ ;» Κείνη φοβήθη. Τής λέει ή σκιά : «— Μή 
φοβάσαι, άνθρωπος είμαι καί γώ.»

Κάθησε κείνη, διηγήθη τήν ιστορία της. "Έκλαιγε. Τής λέει ή σκιά :
— «Μήν κλαΐς καί μή στενοχωριέσαι, βλέπεις έκεΐ πέρα μακριά, στήν πολι­

τεία αυτή, κείνο τό μεγάλο παλάτι ντυμένο όλο στά μαύρα ; Νά πάς καί νά 
χτυπήσεις τήν πόρτα καί νά πεις : « Γ ι ά τήψυχή τού Τ σ υ ρ ό γ λ ο υ 
σου, δέ μ’ άνοίγεις τήν πόρτα, νά ρθρύ μέσα, πού 
δέν έ χ ο υ πού νά μείνου;» θά σ’ άνοίξουνε καί θά μείνεις έκεΐ κι’ 
έγώ θάρχομαι κάθε βράδυ, ν’ άπομένω μαζύ σου, γιατί πολύ σ’ άγάπησα. Πρό­
σεξε μονάχα, άν σέ ρωτήσουν, πού τ’ άκουσες αύτό τό άνομα, νά μήν πεις τί­
ποτα, πώς μέ είδες...»

Φεύγει ή κοπέλα, πάει κάτω, φτάνει στό παλάτι νύχτα .πιά, βλέπει τό παλάτι 
βουτημένο στά μαύρα, σκοτεινό, πάνω σ’ ένα μπαλκόνι μιά γυναίκα καθισμένη 
κι’ έκλαιγε, κείνη ήταν ή βασίλισσα· Ή κοπέλα χτυπά τήν πόρτα, οί φύλακες 
τή διώχνουνε : — «Τέτοια δά ώρα δέν άνοίγομε σέ κανεί!» Λέει πιά κείνη : — 
«Γιά τή ψυχή τού Τσυρόγλε σου, άνοιξέ 'μου, πού δέν έχω, πού νά μείνω, γώ καί 
τό παιδί μου.» Τ’ άκούει ή βασίλισσα πάνω άπ’ τό μπαλκόνι, φωνάζει, τής άνοί- 
γουν, τής δίνουν έναν όντά, πλαγιάζει.

Τήν άλλη μέρα τή φωνάζει ή βασίλισσα, ήτον ή μάννα τού Τσυρόγλου,. τήν ά- 
ρωτά, πού άκουσε τό όνομα τού παιδιού της ; πού τό είδε ; κείνη δέ μιλούσε. *Η  
βασίλισσα νόμισε, πώς θάταν γυναίκα του καί τό παιδί θά ήτανε δικό του. Διά­
ταξε, τής δώσανε μιά ώραία κάμαρα γι’ αυτήν καί τό παιδί της, τής έδωσε ρού­
χα καλά, τής έστελνε κάθε μέρα φαγιά καλά, άπόμεινε πιά έκεΐ καί κάθε βρά­
δυ πήγαινε ό Τσυρόγλες, γινότοιν άνθρωπος καί πλάγιαζε μαζύ της.

Ή βασίλισσα κάθε μέρα πήγαινε στόν όντά της, χάδευε τό παιδί, τού πήγαινε 
δώρα, έκλαιγε καί τήν παρακαλούσε, νά τής πει, πού είχε μάθει γιά τό παιδί 
της τό άτυχο, πού τόχε μαγέψει μιά κακιά μάγισσα καί τούχε πάρει τό κορμί 
καί τ’ άφησε μιά σκιά μονάχα καί πλανιότανε σ’ όλο τόν κόσμο, χωρίς- ναχει 
ήσυχία.

Στό τέλος μιά μέρα άπό τά πολλά, τή ς λέει ή κοπέλα : — «Μήν κλαΐς κι’ έγώ 
θά στόν δείξω. Κείνος έρχεται κάθε βράδυ έδώ καί πλαγιάζει μαζύ μου. Νά 
ρθεΐς μιά νύχτα σιγά - σιγά, νά τόν δεις.» Πάει πιά ή μάννα, τόν βλέπει, λέει:

—«Πώς νά κάνομε; νά τόν βαστάξομε δώ, νά μή φύγει ;» — «Αύτό είν’ άδύ- 
ναπο,» λέει ή κοπέλα. «Κείνος κάθε αύγή, πριν φανεί ό ήλιος, φεύγει κάί χά­
νεται.»

Παραγγέλνει ή βασίλισσα, τής κάνουν ένα χαλί, τόν ουρανό μέ τ’ άστρα. Τό 
κρειμνά όξω άπ’ τό παράθυρο, ξυπνά ό Τσυρόγλες, λέει : — «’Αργεΐ άκόμα νά 
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ξημερώσει.» Πλαγιάζει πάλι, τον παίρνει ό ύπνος. Βγαίνει ό ήλιος, μέρα πιά 
σάν ξάναξύπνησε, λέει : — «Πώς άργέΐ νά ξημερώσει σήιμερο ;»' Σηκώνεται, 
πάει στό παράθυρο, βλέπει τό χαλί, τό παραμερίζει, βλέπει πού κόντευε μεση­
μέρι |· Πάει μέσα.

— «’Άχ!» της λέει, «τί μούκανες ; Τώρα πώς θά φύγω ; Πάει, χάθηκα, τί θά 
γίνω;»

Μπαίνει ή μάννα του, πέφτει στήν άγκαλιά του, άνοίγουν πόρτες, παράθυοα, 
μπαίνει μέσα τό φως κι’ ό ήλιος, λύνονται τά μάγια, άπομένει ό Τσυρόγλες 
στό βασίλειό του μέ τό λαό του, τή μάννα καΙ·τή γυναίκα του, ζοΰσαν σάν τά 
πιπίνια.

’Άς άφήσομε τήν κοπέλα, νά ζεΐ βασίλισσα στό παλάτι μέ τό παιδί της και 
τόν καινούργιο της άντρα, νά δούμε τί άπόγινε ό ’Όφις. Κείνος σά γύρισε άπό 
τόν πόλεμο, τόν άρχινίσαν ή μάννα του κι’ ό πατέρας του, τί ήταν αύτά πού έ­
γραφε ; Γιατί είπε, νά διώξουν τή γυναίκα του καί τό παιδί του, τέτοια καλή γυ­
ναίκα !... Αύτός άπόμεινε, τούς λέει :

—- Σεις δέ μου γράψατε τούτα καί κείνα γι’ αύτήν;»
Λέει ό βασιλιάς κι’ ή βασίλισσα : — «"Οχι !» τούς δείχνει τά γράμιιατα, λέ­

νε : — «Δέν εΐναι δικά μας !» Ψάχνουν, ξεκαθαρίζουν, βρίσκουν πού τάγραψε ή 
μητρυιά. Τήν πιάνουν, τήν κρεμούνε. Στέλνει στρατό, τελάληδες σ’ δλο τό βα­
σίλειο. νά βρει τή γυναίκα και τό παιδί του, δέν τή βρίσκουν πουθενά. "Επεσε 
πιά ό ’Όφις στό θάνατο άπ’ τόν καμό του. Σέ λίγον καιρό έρχεται ένας άξιωμα- 
τικάς άπ’ τό άλλο βασίλειο, λέει : — «*Η  γυναίκα του βασιλόπουλου εΐναι τώ­
ρα γυναίκα τού βασιλέα τού Τσυρόγλου, τήν εΐδα μιά μέρα στό παλάτι.»

Φεύγει ό ’Όφις, παίρνει και στρατό μα<ύ του, πάει νά πάρει τή γυναίκα του. 
Σάν έφτασαν κοντά στά σύνορα, ό Τσυρόγλες βγήκε μέ τό στρατό του, νά ύπε- 
ρασπίσει τή χώρα του. Ανταμώθηκαν οί δυό στρατοί κοντά σέ μιά βρύσι, σ’ έ­
ναν κάμπο. Στέλνει ό Τσυρόγλες κήρυκες νά ρωτήσουνε τόν "Οφι, τί θέλει και 
γιατί ήρθε νά πατήσει τή χώρα του ;

Λέει ό ’Όφις : — «θέλου τή γυναίκα μ’ και τό παιδί !» Ό Τσυρόγλες έλεγε: 
— «Εΐναι δική μου γυναίκα, κείνη μέ γλύτωσε άπ’ τά μάγια καί μ’ έκανε πάλι 
άνθρωπο, ποδχα ’πσμείνει μόνο σκιά !» Λέει ό ’Όφις : — «Δική μου είναι, μή­
πως έμένα δέ μέ γλύτωσε άπ’ τό Χάρο κι’ άπ’ τά μάγια κι’ έχει και παιδί δι­
κό μου καμωμένο;» • * · *

"Ηθελαν πιά νά πολεμήσουν. Παρουσιάζεται ένας γέρος πολύξερος, τούς λέει: 
—«Άντι νά πολεμήσετε και νά σκοτωθείτε και σεις και οι στροαοί σας, δέν εΐναι 
καλύτερα, νά φωνάξετε τή βασίλισσα έδώ, νά πει μόνη της, ποιόν άπ’ τούς δυό 
θέλει. Νά κρίνει μοναχή της τήν τύχη της ;»

Σ’φωνήσανε πλιά, στέλνει ό Τσυρόγλες στό παλάτι, έρχεται ή βασίλισσα, της 
λένε νά διαλέξει, δποιον άπ’ τούς δυό άγαπούσε πιό πολύ, νά τού γυρέψει, νά 
τής δώσει νερό νά πιει άπ’ τή βρύσι. Ό άλλος θά καταλάβει καί θά φύγει.

Στάθη πιά στή ιμέση ή βασίλισσα, κύτταζε τόν "Οφι, τό βασιλόπουλο πού κεί­
νη τό μεγάλωσε μέ τό γάλα της. Κείνη τδκανε (άνθρωπο, αύτός ήταν ό πρώτος 
της «άντρας, πού τόν άγαπούσε τόσο και κείνος τήν πότισε φαρμάκι κι’ έβαλε 
και τήν έδιωξαν άπ’ τό παλάτι!...

Κύτταζε τόν Τσυρόγλε πού γι*  άγάπη της έπαψε νά εΐναι σκιά και γίνη πάλι 
άνθρωπος. Πού τήν περιμάζεψε άπ’ τό δρόμο στό παλάτι του και τήν έκανε βα- 
σίλισσά του !.·. Δέν ήξερε τ[ νά κάνει! Τά μάτια της τρέχοτνε βρύσι.

Σάν τή βιάζανε, νά δώσει μιάν άπάντησι, ν’ άποφασίσει τί θά κάνει, ένοιωσε 
νά λιγώνεται ή καρδιά της, κάθησε κάτω στήν άκρη κι’ είπε :

—«Έγώ τόν ’Όφιν άγαπώ καί τόν Τσυρόγλε θέλω !
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Τσυράγλε, δώσε μου νερό και νά πεθάνω θέλω!.·.» 
ιΏς νά τρέξει ό Τσυρόγλες, νά τής δώσει νερό, Ιιτεσε κάτω και ξεψύχησε.

Μανώλης Σταμέλος (έμπορος έτών 40)

Κ’ ν τ ό ρ ε ς =ξ κουντοΰρες, παντούφλες. Κόντ’λες = κόνδυλος λ. όρχ. τό νεκροταφείο τής
Σκύρου, πάνω σέ λόφο βραχώδη.
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24. Ο ΓΙΑΝΝΑΤΣΗΣ, Ο ΓΥΙΟΣ ΤΗΣ ΑΡΦΑΝΗΣ.

ΙΑ φορά κι’ έναν καιρό ήτανε ένα όρφα- 
νό κορίτσι, μ’δέ μάννα είχε, μ’δέ πατέ­
ρα, μ’δέ άδερφό κανένα. "Ηταν πλιά 
μοναχό κι’ έρμο, μόνο ένα νονό είχε. 
Στενοχωριότανε, καθόταν κι’ έκλαιγε τή 
μοναξιά του καί τήν άρφάνια του 1 Κλά- 
ψε, κλάψε, γέμισε ένα ποτήρι δάκρυα- 
Σά γέμισε τό ποτήρι, ήπιε τά δάκρυά 
της καί ’γγαστρώθη. Σέ Χίγον καιρό άρ­
χισε νά φουσκώνει ή κοιλιά της καί 
στους έννιά μήνες γέννησε κι’ έκανε ένα 
άγοράτσι.

Ό νονός της τ’ βαροφάνη, τή μαγγά- 
νιζε νά τ’ πει μέ ποιόνα τδκανε ; Τό κο­
ρίτσι έκλαιγε, σκοτωνότανε : — «Έγώ 
δέν πήγα μέ κανεί!» έλεγε. Ό νονός τό 
χαβά του : — «θέλω νά μου πεις καί νά 
μου μαρτυρήσεις !.·.»

Μέ τά πολλά, μαρτύρησε τό κορίτσι, 
ποδχε πιει τό ποτήρι μέ τά δάκρυά της. 
Τή σ’χώρετσε πιά ό νονός, βαφτίσανε τό 
παιδί, τό βγάλανε Γιαννάκη. Τήν τρίτη 
μέρα πήαν οί Μοίρες καί τό μεράνανε. 
Λέει ή πρώτη : — «Μιας κι’ είναι τής άρ- 
φανής παιδί κι’ άλλα πλούτη δέ θά βρει 
άπ’ τή μάννα του, ’γώ τ’ χαρίζου τήν Αν­
τρειοσύνη μου ! Νάναι άντρειωμένος. 
"Οποιος τά βάζει μαζύ του, πάντα νά 
τόν νικά!» Λέει ή δεύτερη : — «Καί ’γώ 
τ’ χαρίζου τήν έξυπνάδα καί τή σοφία 
μου! Νά γίνει σοφός κι’ έξυπνος, κανείς 
νά μή μπορεί, νά τόν γελάσει.» Ή τρί­

τη Μοίρα του χάρισε κΓ αύτή τήν ώμορφάδα της, νά γίνει ώμορφος καί καλός, 
νά τόν άγαπουν δλοι.

"Οσο μεγάλωνε ό Γιαννάκης, τόδλεπε ή μάννα του καί παρηγοριότανε, τήν 
προκοπή καί τήν ώμορφάδα του. ^Ηρθε ό καιρός τδστειλε στό σκολειό. ΤΗταν 
πιά ό πρώτος ! Ό δάσκαλος τόν αγαπούσε καί τόν ξεχώρ’ζε άπ’.δλα τά παιδιά. 
Τ’ άλλα παιδιά τό ζ’λεύανε, μαζευτήκανε δυό τρία, συφωνήσανε μιά μέρα, τήν 
ώρα πού σκολάσανε, τό παραφ’λάνε, πέτουν οδλοι άπάν’του καί τ’ αρχίζουν στό 
ξύλο. Τό δέρανε πλιά, τό κάψανε τό παιδί! Σ’κώνει κι’ αύτό τό χέρι, φαστέρ- 
ν ε ι μιά στά ρ’ ν ά του ένους παιδιού, άλλ’νου στά καπάνια, άλλ’νου στό μπΐ- 
κουρνα, τά μ’σέρεψε. "Οπου βαρουσε τά αίματα τρέχανε. Φυ ανε τά παιδιά, πή­
γαν κλαιόντας στις μαννάδες τους· ΟΙ μαννάδες τρέξανε νά παραπονευτουνε στό 
δάσκαλο. Φώναξε ό δάσκαλος τό Γιαννάκη, τόν ρώτησε, γιατί τδκανε αύτό, π’δέν 
ήτανε σωστό. Λέει τό παιδί:
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—«Δέ φταίου γώ, δάσκαλε, τσεΐνοι μέ δέρανε, μέ πνίξανε τί ήθελα νά κάνου ρ
—«Καλά,» λέει δ δάσκαλος, «γιά πρώτη φορά στό σ’χωρ’νοΰ, μά νά μήν τό ξα­

νακάνεις.»
Σάν είδανε πού δέν τόν τιμώρησε, άφρίσανε. Μαζεύονται πλιά οΰλες οί τάξεις 

και πέφτουν πάνω στό Γιαννάκη νά καί τούτη, νά καί κείνη... Τούς πιάνει κι’ αυ­
τός, τούς δόνει, τούς δόνει, τούς σακάτεψε, τούς καταπόνεσε οδλοι, τούς λιάν’σε 
στό ξύλο, γίν’κε μεγάλο κακό, πήγαν πάλι οί μαννάδες στό δάσκαλο, φωνάζει ό 
δάσκαλος τό Γιαννάκη, νά τόν τιμωρήσει. Τοδπε πώς θά τόν άφηνε νηστεία κι*  
άρχίν’τσε νά τόν μαλώνει καί, νά τόν βαρά. Άμή ό δάσκαλος αύτός εΐχε μεγάλο 
κ’ισούρι, μόνε άρχινοΰσε νά βαρά ά δέν ήτοτν άλλος νά τ’ πει:— «Στα μάτ α!» 
δέ σταμάταγε τό χέρι του, βαρουσε λοιπόν, βαρουσε, βαρουσε, βαρειέστ’σε στό 
τέλος ό Γιαννάκης, γυρίζει καί κεΐνο’ς, του φαστέρνει μιά στό μπίκουρνα, κάτου ό 
δάσκαλος!... Στάθη πλιά καί τόν κύτταζε, φοβήθη, νόμ’ζε πώς τόν σκότωσε. 
Φεύγει, πάει στ’ μάννα του, τής λέει .-—«Μάννα, γώ θά φύου!» ’Έκλαιε ή μάννα 
του, έθελε νά τόν βαστάξει, τσεΐνος έλεε:—«Δέ μπορού, γώ θά φύου!»

Πιάνει ή μάννα του, τ’ κάνει ένα μπόγο τά ρ’χαλάτσα του, τ’δένει σ’ ένα μαντήλι 
λίγο ψωμί, δυό έλίτσες, τ’δόνει μιά ρ’ γ ίν α, άλλα λεπτά δέν εΐχε, τ’δόνει καί 
τ’ν εύτσή της, του λέει:—«Νά μου γράφεις, παιδί μου, καί στό καλό!»

Φεύγει. Πάει, πάει, τράβηξε κατά τό Μάρμαρο, νά κατεβεΐ κάτω οττδν 
Πεύκο, νά βρει καΐτσι, νά φύγει. Σάν έφτασε πά στό β’νό, έκατσε νά ξαποστά­
σει λίγο, κι’ έβγαλε δυό ελιές, ψωμί, νά φάει καμμιάν άκ’μασά, πού π’νοΰσε. 
Τσεΐ πούτρωγε έρχεται ένας άντρας άψ’λός, άψ’λός, ώς πάνου, μ’ ένα βούρδ’λα 
περασμένο στ’μέση του, λέπει τό μπόγο, στσύβει νά τόν άνοίξει.

«Αΐ!» τ’ λέει δ Γιαννάκης, «δ μπόγος εΐναι δ’κός μου, έχου τά ρ’χαλάτσα μου 
μέσα, πού μ’ τάδωσε ή μάννα μου.»—«Σκάσε!» τ’ λέει ό κλέφτης, «νάρθω κεΐ, νά 
δεις τί θά σου κάνου!»—«Ό μπόγος εΐναι δ’κός μου,» λέει πάλι τό παιδί, «άςτενα 
κάτου καί μή τόν περάζεις!» Κείνος τή δουλειά του. Ξακολουθουσε νά πολεμά, 
νά τόν άνοίξει. Πάει κοντά ό Γιαννάκη'ς θυμωμένος, σ’κώνει τό γρόθο του, τ’ φα- 
στέρνει μιά, πέτει γάμου ξερός. Ό ληστής δέν τό περίμενε, πού θά τόν έκανε 
καλά κείνο τό παιδί.

Σάν άνοιξε τά μάτια του παραζαλισμένος ακόμα, γύρευε, νά βγάλει τό βούρ­
δουλα άπ’ τή μέση του, νά τόν βαρέσει. Χύνεται πάν’του ό Γιαννάκης λέει:

—«Σάν πιο καλά θά χτυπά δ βούρδουλας άπ’ τό χέρι μου!» Τόν άρπάζει, κο­
πανά μιά στό ληστή. Ό βούρδουλας ήτανε μα’εμένος. "Οπου χτ’πουσε μιά τσαί 
κάτου. Άπεθαίνει ό ληστής.

Παίρνει τό μπόγο τ’ δ Γιαννάκης, περνά τό βούρδουλα στ’ μέση του, κατεβαί­
νει στόν Πεύκο. Άπό ψ’λά έδε πώς ήτανε καΐτσι άραγμένο. Ακούει φωνές καί 
τρεχάματα. Γινότανε μεγάλη φασαρία. Ζυγώνει κοντά σ’ένα μ π’λ ο ύ τ σ ι, άρω­
τά τί τρέχει. Τού λένε, πώς είχανε φανεΐ κορσάρικα κι’ δ καπετάνιος αύγάτ’ζε 
νά φύγει, νά μήν τόν προκάνουν. Πήε τό παιδί στόν καπετάνιο τού μ’λούσε, τόν 
παρακαλούσε νά τό πάρει μαζύ, κείνος δέν ήθελε μέ κανένα τρόπο, νά πάρει ένα 
παιδί, νά τό βάλει σέ τέτοιο κίνδυνο- Τού λέει δ Γιαννάκη’ς:—«Τί σέ νοιάζει γιά 
μένα; "Ο,τ’ πάθεις σύ, άς πάθου τσαί γώ. θέλω νά φύου τσ’ δ,τ’ πάθου άς 
πάθου.» ,

Ό καπετάνιος σάν είδε πώς τό παιδί ήταν άποφασισμένο νά φύγει, τ’ λέει: 
—«Καλά, σά δέ φοβάσαι, έλα!. .» Φεύει τό καΐτσι. Μόλις ξανοιχτήκανε πάρα πέ­
ρα, βλέπουν τά κορσάρικα σαράντα κάτεργα κι’ ερχόντανε κατά πάνου τους. 
Φόβο πλιά! οδλοι, άπ’ τόν καπετάνιο ώς τόν τελευταίο μούτσο, χωθήκανε μές στ’ 
άμπάρι, κρύφτηκαν νά μήν τ’ς εύρουν οί κορσάροι καί τούς σκοτώσουνε. Φωνά­
ζουν καί τό Γιαννάκη νά κοττεβεΐ, τόν φωνάζει ό καπετάνιος, ό Γιαννάκης τίπο­
τα. Σταματημένο'ς πά στό κάσσαρο, κύτταζε τά κορσάρ’κα πού ζ’γώνανε καί δέ 
σάλευε άπ’ τόν τόπο του. "Ολοι πιά οί ναύτες κι’ δ καπετάνιος κλαίγανε τό παι­
δί τέτοιο ώμορφο κι’ έξυπνο, πού θά τό παΐρναν οί κορσάροι σκλάβο ή θά τό σκο­
τώνανε.
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Ερχονται οί κορσάροι κοντά, ρίχνουν τούς γάντζους, π’δάν άπάνω στό καΐτσι. 
Ό Γιαννάκης τσεΐ ποϋστετσε τ’ς κύτταζε καλά-καλά, τ’νέ λέει:—«Τί θέλετε δώ; 
Φεύγατε!» Αυτοί δέν άκούσανε. Πάει ένας νά πάει κοντά στό Γιαννάκη, σ’κώνει 
ό Γιαννάκης τό βούρδ’λα, κάτου ό κορσάρος!... Αρχίζει πλιά μέ τό βούρδουλα 
βζζζτ! βζζζτ! Σά φίδι σφύρ’ζε πάν’ άπ’ τό κεφάλι του, π’δουσε ψηλά, γιατί δέν 
τούς έφτανε, θέρ’ζε τά κεφάλια τους σά στάχυα. Σκοτώνει όλους τούς κορσά- 
ρους κι’ άπ’ τά σαράντα κάτεργα!... Βρίσκει σκοινιά, παίρνει τούς σαράντα κα­
πετάνιους τούς κρεμνά πάνου στά κατάρτια.

Κάτου άπ’ τ’ άμπάρι ό καπετάνιος κι’ οί ναύτες άκούγανε τούς κρότους, τίς φω­
νές, τ’ άγκοειαχητά των σκοτωμένων, δέ ξέρανε τί γίνεται. Καμμιά φορά, σάν 
ησύχασε λιγάκι ό ταραμάς, στέλνει ό καπετάνιος ένα ναύτη, νά δει τί άπόγινε δ 
Γιαννάκης. Πάει αυτός κρουφά, κρουφά, λογιάζει, κατεβαίνει κάτου, λέει του 
καπετάνιου:—«Καπετάνιε, όλους τούς σκότωσε!» Κείνος δέν πίστευε. Φωνάζει δ 
Γιαννάκης«Άνεβάτε νά δείτε τί τούς έκανα·..» Ανεβαίνουν πάνου, βλέπουν 
τούς κορσάρους .στρώμα σκοτωμένους καί τ’ς άρχικορσάρους κρεμασμένους στά 
κατάρτια! Χαρά πλιά, φιλούσαν τό Γιαννάκη, φωνάζανε: ζήτω! κλαίγανε άπ’ 
τή χαρά τους!

Σά φτάσανε στην πρωτεύουσα, κεΐ πού ήταν δ βασιλέας, στολίσανε τό καράβι,
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σημαίες, λουλούδια, στήν πλώρη ό καπετάνιος μέ τό τρικαντό, στήν πρύμνη ό 
Γιοοννάκης μέ τό βούρδουλα στό χέρι, άφήσανε καί κάνα-δυό κρεμοοσμένους πά 
στά κατάρτια νά τούς βλέπει ό κόσμος, καί μπήκανε στό λιμάνι σιγά-σιγά, νά 
τούς δούνε δλοι, νά τούς θαμάζουνε! Βγήκανε πιά οι ναύτες, ό καπετάνιος, στή 
στεριά, λέγανε γιά τό Γιαννάκη, πώς μοναχός του σκότωσε τόσους κορσάρους, 
τέτοιο άφοβο παιδί πού ήτανε καί πολλά τέτοια.

Πές, πές, πήγοιν και στ’ αύτιά τού βασιλιά, γύρεψε νά τόν δει. Τού λέει:—«Τί 
θές νά σού δώσω; Πρέπει νά σέ πάρω στό στόλο μου. "Έρχεσαι νά σέ βάλω κα­
πετάνιο σ’ ένα καράβι δικό μου; Ό άρχικαπετάνιος τού στόλου, πού ήταν μπρο­
στά, ζήλεψε καί φοβήθηκε μήν τού πάρει τή θέσι. Λέει στό βασιλέα:—«Πολύχρο­
νε μένε μου βασιλέα, άφού εΐναι τόσο άξιος, δέν τού δίνομε μερικά καράβια νά 
πά νά πολεμήσει τή Γοργόνα, τό φόβηστρο, πέρα στό άγύριστο πέλαγος; ’Ίσως 
τή νιτσήσει κι’ αύτή καί τή σκοτώσει, δπως σκότωσε καί τούς κορσάρους » Ό 
βασιλιάς δέν ήθελε, γιατί τόν λυπότανε τό Γιαννάκη, έτσι νέο κι’ όμορφο, νά τόν 
στείλει στή Γοργόνα, άπ’ δπου κάνεις δέ γύρ’ζε.

Ή Γοργόνα αύτή ήταν ένα θεριό, ένα φόβηστρο της θάλασσας! ?Ηταν σ’ αύτό 
τό πέλαγος καί τδχε έρημώσει. Δέν άφηνε κανένα καράβι νά περάσει. "Έβγαινε 
μπροστά τους, τ’ άρπαζε άπ’ τήν καρένα, κρεμνιόταν στό μπαστούνι και τά βού- 
λιαζε. Κανένα δέ γλύτωνε!

Λέει ό βασιλιάς: «"Οχι, δέ θέλου νά πάει, γιάτ’ δέ θά γυρίσει!» Λέει ό Γιαν­
νάκης:—«Γιατί δέ θά γυρίσου; "Οσοι δέ γύρ’σαν, τδθελαν καί δέ γύρισαν! 
Έγώ θά πάου και θά γυρίσω! Μόνο θέλω νά μού κάμετε ένα τσεκούρι άλύγι- 
στο, χρυσό, πού τδχου άνάντζη!...» Τουκαναν τό τσεκούρι, μπήκαν στά καράβια, 
φύ’ανε. Τοδπε πιά ό βασιλιάς, πώς άν νικήσει τή Γοργόνα καί γυρίσει πίσω, δλα 
τά καράβια, ποδχε μαζύ, τού τά χάριζε και θά τοάκανε κι’ άλλα πολλά καί 
μεγάλα χαρίσματα!

Ταξιδεύανε, πήγαιναν, πήγαιναν, οί καπετάνιοι δλοι, οί ναύτες, λυπημένοι πού 
θά πεθαίνανε, τραβούσανε μπρός μέ μ’σή καρδιά. Μόν’ ό Γιαννάκης πήγαινε ά­
φοβος, χωρίς νά τόν νοιάζει καθόλου. Πή’αιναν, πή’αιναν. Μιάν αύγή φτάσανε 
στό μέρος πού έβγαινε ή Γοργόνα- Αρχίσανε πιά δλοι νά φ’λιώνται καί νά 
σ’χωρνιόνται, πώς ήρθε ή γιώρα τους. Ό Γιαννάκης τσ’μότοινε.·. Ακούει τά 
κλάματα, τ’ς φωνές, σ’κώνεται, άρωτά τί εΐναι; Τού τδπανε. Λέει:—«Γώ θά πλα­
γιάσου πάλι καί μόνε τ’ δείτε νά φανερωθεί, φωνάξτε με, θά πάου γώ μπροστά!»

Σέ λίγο βλέπουν μπροστά τους τή θάλασσα κι’ άφριζε, είπανε νά τόν ξυπνή­
σουν, ύστερα τόν λυπηθήκανε γιατί δλοι τόν άγαπούσαν. Είπανε, άς πάνε τ’ 
άλλα καΐτσα μπροστά, μήπως καί πνίξει κείνα ή Γοργόνα καί κοραστεΐ καί 
γλυτώσει ό Γιαννάκης, ή πάλι άν εΐναι νά πεθάνει, άς εΐναι κοιμισμένος νά μή 
νοιώσει τίποτα. Άμή κείνος άκουσε τά τρεχάματα καί τις φωνές, πετάχτη άπά- 
νου, άρπάσσει τό τσεκούρι του τό χρυσό, τρέχει, πά στό κάσσαρο. Σάν είδε ποϋ- 
χαν πάει τ’ άλλα καράβια μπροστά, τρέχει, φωνάζει:—«"Ολοι πίσου τό δικό μ’ 
καΐτσι θά πάει μπροστά!» Περνά μπρός. Πάνε κεΐ πού άφριζαν τά νερά. Μόλις 
φτάνουν, βλέπουν τή θάλασσα νά βράζει, νά φουσκώνει. Τά κύματα ν’ άνεβαί- 
νουν ώς άπάνου κι’ άπ’ τή μέση τους νά ξεπετιέται ή Γοργόνα άγριεμένη. Πιάνει 
τήν καρίνα, σκαβαλώνει, αρπάζει μέ τό χέρι της τό μπαστούνι, τραβά τό καΐτσι, 
πριμ’τίζει τό καΐτσι! Είπαν πιά δλοι:—«Δέ γλυτώνουμε!·..»

Τρέχει ό Γιοιννάκης μέ τό τσεκούρι, δόνει μιά στό χέρι τής Γοργόνας, τό κόβει 
καί τό πετά στή θάλασσα, θύμωσε ή Γοργόνα, γίνη θεριό, πετιέται, άρπά μέ τ’ 
άλλο χέρι τήν καρίνα, (άλλη τσεκουριά ό Γιαννάκης, τής τό κόβει κι’ αύτό. Γαν­
τζώνεται πιά μέ τά δόντια, μούγκριζε κι’ άφριζε, τραβούσε τό καΐτσι, νά τό 
β’λιάξει μές στή θάλασσα. Σ’κώνει τό τσεκούρι ό Γιαννάκης μιά, τ’ς κόβει τό 
κεφάλι, πέτει στ’ θάλασσα. Σκύβει δ Γιαννάκης νά δει πού έπεσε, μές στόν πα- 
λαβοδερμό τής θάλασσας καί τήν άντάρα χαθήκαν καί τό κορμί καί τό κεφάλι, 
οδλα. Βλέπει μόνο ένα περιστέρι κι’ έφευε. Λέει:—«Πού βρέθη τούτο τό περι­
στέρι δω άνάμεσα πελάου;-.-»
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Τρέξαν πιά δλοι, τού φ’λούσαν τά χέρια, τά πόδια, τόν σήκωσαν στά, χέρια, 
δέν έξεραν τί νά τ’κάνουν. Είπανε νά γυρίσουν.—«Γώ δέ γυρίζου!» λέει ό Γιαν­
νάκης, «μένα θά μέ βγάλετε ν’ άπομείνου δώ σ’ αυτά τά β’νά, π’ φαίνονται μα- 
κριά καί σεις γυρίστε πίσου. Τά καΐτσα τά χαρίζου στόν πιο γέρο νά σάς τά 
μερώσει. Κάντε τα δτι θέλετε!» Του λέγανε νά γυρίσει, νά τόν κάνουν βασιλιά, 
κείνος δέν ήθελε. Τούς δόνει ένα μπ’λετί γιά το βασιλέα, τόν βγάζουν σέ κάτι 
γκρεμνά, φεύγουν κείνοι, γυρίζουν στην πολιτεία.

*Ο Γιαννάκης τράβηξε πιά, άνέβαινε, κατέβαινε βουνά καί λαγκάδια απάτη­
τα, περπατούσε, δέν έβλεπε κανεί, μ’δέ π’λί πετάμενο δέ φαινότανε. "Αρχισε νά 
στενοχωριέται· Πάει, πάει, βλέπει άπό μακριά έναν πύργο.Πάει κοντά, ντουβά­
ρια ψ’λά ψ’λά, μηδέ πόρτα, μηδέ παράθυρο," τίποτα. Κυττάζει. Δέ θά δεΐ κανεί; 
Χτύπαγε τόν τοίχο, φώναζε, μ’λιά! Κεΐ βλέπει πίστ’ άπ’ τόν τοίχο ξεπετιέται μιά 
μπάλα. Πάει, χτ’πά τόν ήλιο, γυρίζει πίσω—«’Ά!» λέει, «κάποιος θάναι μέσα 
καί θά παίζει μπάλα!» Κρεμνιέται πιά άπό κάτι κλαδιά, γαντζώνει, άνεβαίνει 
πά στόν τοίχο, π’δά, μπαίνει μές στόν πύργο άπό μιά στροτζ’λή τρύπα πά στό 
λιακό, άπό κεΐ πούβγαινε ή μπάλα.

Βρίσκει μιά πεντάμορφη γδυμνή κι’ έπαιζε τ’μπάλα. Πάει κοντά, τής μ’λά, 
κείνη τό χαβά της. "Επαιζε τ’μπάλα καί δέ γύρ’ζε μήτε νά τόν δεΐ, μήτε νά τού 
μ’λήσει... Πάει καί κείνος, μόνε πέταξε τή μπάλα, τή ξεκουντά, παίρνει τ’ θέσι 
της, δίνει μιά στ’ μπάλα ξεπερνά τόν ήλιο· Καθώς βλέπει ή πεντάμορφη, πού 
τή νίκησε καί πέταξε τή μπάλα πιο ψ’λά, γίνεται ένα περιστέρι, πέτα, φεύγει. 
Απομένει ό Γιαννάκης πάλι μοναχός. Μπαίνει μές στόν πύργο, βρίσκει ένα 
τρ ιπόδ ι στρωμένο, ένα πηρούνι, ένα μαχαίρι, μιά φέτα ψωμί, ένα ποτήρι νερό, 
ένα πιάτο ζεστό φαΐ. Φαινότανε δλα, πώς ήταν έτοιμα, νά φάει ένας άνθρωπος 
κείνη τήν ώρα. Κάθεται, πεινούσε κι’ δλας, τρώει καλά, πλαγιάζει, ξεκοράζε- 
ται, σηκώνεται ύστερα, ψάχνει νά βρει πόρτα, τόπο νά βγει, δέν εύριστσε. Σκά­
βει ένα λαγούμι κάτω άπ’ τή γής, βγαίνει.

Περπατά, περποαά πάλι, ύστερα άπό καιρό βρίσκει έναν άλλο πύργο πιο ψη­
λό άπ’ τόν πρώτο. Πάει νά μπει ούτε πόρτα, ούτε παράθυρο. Γαντζώνει σ’ ένα 
δέντρο άπ’ όξω άπ’ τόν τοίχο, πηδά πά στό λιακό. Βγαίνει μιά κοπέλλα άντρειω- 
μένη, άψηλή ώς άπάνου, γερή κι’ όμορφη. Τού λέει:—«Πώς τόλμησες καί μπή­
κες δώ μέσα καί δέ φοβήθης;»—«Σύ γιατί δέ φοβήθης;» λέει ό Γιαννάκης.—«Γώ 
δέν είμαι άνθρωπος;» λέει κείνη. «"Οποιος έρθει δώ, πρέπει νά ποολαίψει μαζύ 
μου, άλλοιώς δέ γίνεται·» Ό Γιαννάκης λέει:—«Γιατί νά παλαίψομε; Γώ δέν 
ήρθα γιά καυγάδες!»—«θά παλαίψοιμε κι’ δποιος νικήσει θά γίνει βασιλιάς. 
"Ετσι μοδχε πει ή μάννα μου μιά φορά κι’ έναν καιρό.» λέει ή κοπέλλα.

Αρχίζουν τό μπλέξιμο. Τή σηκώνει ό Γιαννάκης άπάνου, τή χτ’πά κάτου, 
τ’χούνει ώς τόν άστράγαλο στή γής. Ξεπετιέται κείνη, αρπάζει τό Γιαννάκη άπ’ 
τή μέση, τόν χούνει ώς τόν άστράγαλο μές στή γής. Αγριεύει ό Γιαννάκης, τήν 
άρπάζει, τή βροντά χάμου, τή χούνει πάν’ άπ’ τά γόνατα μές στή γής. Πολεμά 
κείνη νά ξελευτερωθεΐ, πολεμά, άδύνατο.—«"Αχ!» τού λέει, «μέ νίκησες.» Πάει 
κοντά ό Γιαννάκης, τή βοηθά νά τή λευτερώσει, νά τή βγάλει, κείνη γίνεται ένα 
περιστέρι, τού φεύγει μέσ’ άπ’ τά χέρια του.

Μπαίνει στόν πύργο ό Γιαννάκης, βρίσκει πάλι έναν τριπόδη στρωμένο γιά 
έναν άνθρωπο. Τρώει, πλαγιάζει, ξεκοράζεται, σκάβει λαγούμι, βγαίνει. Πάει, 
πάει, ψάχαζε νά βρεΐ κάν’ναν άνθρωπο, κανένα χωριό, καμμιά πολιτεία. Βα- 
ρειέστησε τόσα χρόνια νά μή βρίσκει κανεί, νά μή βλέπει ούτε π’λί πετάμενο!... 
Βρίσκει πάλι έναν πύργο, κείνος δέν ήταν σάν τ’ς άλλοι, είχε πόρτα, παράθυρα. 
Μπαίνει μέσα δέ λέπει κανεί. Μπαίνει στόν ένα νοντά, στόν άλλο, ψυχή. Μπαίνει 
σ’ ένα νοντά, βρίσκει έναν τριπόδη κι’ άπάνου τρία πιάτα μέ φαΐ ζεστό, τρία μα­
χαίρια, τρία πηρούνια, τρεις φέτες ψωμί, τρία ποτήρια νερό. Π’νούσε. Παίρνει πιά 
άπ’ τό ένα πιάτο μιοον άκμασά φαΐ, άπ’ τό άλλο ποτήρι μιά γ’λιά πιοτί, άπό τήν 
άλλη φέτα κόβει ένα γ’νιαδάτσι ψωμί· Χόρτασε.

Λέει : — «Γιά ποιοι νάναι τάχα τούτα τά φαγιά ;» Λέπει έν’ άρμάρι, κρύβεται
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μέσα νά δεΐ, ποιοι θάρθουν νά φάνε. Κεΐ άκούει: φρρρI φρρρ! φρρρ! καί βλέ­
πει τρία περιστέρια κι’ έρχονται μέσ’ άπ’ τό παράθυρο, κατεβαίνουν μές στό νον- 
τά, τινάσσουν τά φτερά τους καί γίνονται τρεις κοπέλλες ή μιά ώμορφότερη άπ’ τήν 
άλλη. "Ελεγε ή μιά στην άλλη : — «Καλημέρα άδερφή !» — «Πώς τά πέρασες 
άδερφή;» — «Κάτσε νά φάμε άδερφή Κάθουνται γύρω στόν τριπόδη. Πάνε νά 
φάνε, λέει ή μιά : - «Ποιός πέραζε τό φαΐ μου ; Μου λείπει μιάν άκμασά!» Λέει 
ή δεύτερη : — «Μένα μούκοψαν άπ’ τό ψωμί μου ένα γ’νιαδάτσι.» Λέει ή τρίτη : 
— «Και μένα μου λείπει μιά γ’λιά ’πό τό ποτήρι μου.» Λένε πιά : — «Κάποιος ήρ­
θε έδώ, άμή ποιός νάναι ; Γυρεύεις έτσά δά μοναχές πού είμαστε όποιος θέλει 
μπορ’ νά ρθεΐ! "Αχ ! και νάχαμε δώ τό Γιαννάκη ! Νάχαμε μιά συντροφιά κι’ έ­
να θάρρος!» — «Νάτανε δώ, νά τόν κάναμε άδερφό, τόσο άντρειωμένος καί γνω­
στικός, κανόνα δέ θάχαμε άνάγκη !» Λέει ή δεύτερη. — «Καλή τ’ ώρα, δπου βρί­
σκεται καί στ’ν ύγειά τ’ Γιαννάκη!» λέει κι*  ή τρίτη : — «Στήν ύγειά του !» — 
«Στήν ύγειά του!» λένε κι’ οί άλλες.

Βγαίνει ο Γιαννάκης μέσ’ άπ’ τό ντουλάπι, λέει : — «Νάμαι, έδώ είμαι καί γώ! 
Μά σεις πυιές εΐσαστε καί πού μέ ξέρετε ;» Χαρές πιά, τόν ρωτούσαν πώς βρέ­
θη κεΐ πέρα. Τού λέει ή πρώτη : — «Γώμαι ή Γοργόνα π’ μούκοψες τό κεφάλι 
καί τά χέρια !» Λέει ή δεύτερη : — «Γώμαι κείνη πούπαιζα τή μπάλα καί σύ τήν 
έρριξες πιο ψηλά καί μέ νίκησες.» Λέει κι’ ή τρίτη : — «Γώμαι ή πιο μεγαλύτερη 
άπ’ τις τρεις κι’ δμως μέ νίκησες, σάν παλαίψαμε καί μέχωσες ώς τά γόνατα μές 
στή γης !...» Τούς είπε κι’ ό Γιαννάκης πώς έφτασε κεΐ καί στενοχωριότανε μονα­
χός του τόσον καιρό μές στά βουνά. "Εμεινε πιά έκεΐ, τόν έκαναν άδερφό, ζούσαν 
δλόι μαζύ, χαρούμενοι κι’ εύχαριστημένοι.

’Αμη ό Γιαννάκης άρχισε πάλι νά στενοχωριέται, πού κάθουνταν ολοένα χωρίς 
νά κάνει τίποτα. Τούς λέει : — «Αδερφές, γώ δέ μπορώ νάμαι ούλ’ μέρα μέσα, 
θέλω νά βγού, νά πά γυρίσου, νά κυν’γήσου, νά πολεμήσου, δόστε μ’ ένα τ’φέτσι, 
νά φύου καί θά ξαναρθού πάλι.» Τούδωσαν τό τουφέκι, τουπανε νά πά νά σερ­
γιανίσει, μά νά μήν πάει κατά τήν πολιτεία καί βρει άλλοι άθρώποι, γιατί θά 
τις ξεχάσει καί δέ θά ξαναγυρίσει. "Ετσι τ’ν έχε πεΐ ή μάννα τους, σάν τούς εί­
χε πεΐ, πώς θά βρεθεί άνθρωπος νά τις νικήσει. "Εφυγε ό Γιαννάκης, πηε στό 
βουνό, εύρισκε ’λάφια, λιοντάρια, τά σκότωνε, περνούσε...

Μιά μέρα, κεΐ πού πήγαινε, βρίσκει μιά μαρμαρένια πλάκα κι’ είχε γύρω - 
γύρω σαράντα βούκλες. Λέει : — «Τί νάναι δώ άπό κάτου;» Τραβά τή βούκλα τή 
μιά, σηκώνει τήν πλάκα, τήν πετά πέρα. Βλέπει μιά σκάλα, κατεβαίνει σαράντα 
σκαλοπάτια, βλέπει μπροστά τ’ ένα στενό πέρασμα. Τραβά, βρίσκει σαράντα 
νοντάδε'ς άπ’ τή μιά κι’ άπ’ τήν άλλη μεριά, στόν τελευταίο βλέπει άπό μα­
κριά μιά φ’γού μεγάλη σάν καμίνι κι’ άναβε. Πάει κοντά, βλέπει ένα μεγάλο 
χ α ρ α ν ί μέ σαράντα βούκλες γύρω - γύρω πά στ’ μποροστιά, κι’ ένας γέρος 
δράκος καί τ’ άνακάτωνε μέ μιά μεγάλη χ’λιάρα. Πάνω σ’ έναν μεγάλο· τρι­
πόδη, βλέπει άραδιασμένα σαράντα πιάτα, σαράντα ποτήρια, σαράντα φέτες 
ψωιμί, ούλα ’πό σαράντα.

Μόλις τόν είδε ό γέρο - δράκος ξυπάστηκε, τόν ρωτά:— «Πώς βρέθης έδώ;» 
—«Εύρα τήν πλάκα, τράβηξα τή βούκλα καί κατέβηικα,» λέει ό Γιαννάκης. θά­
μαζε πιά ό δράκος τήν άντρειοσύνη του, νά σηκώσει μόνος του τήν πλάκα, πού 
τήν τραβούσανε οί σαράντα δράκοι, άπ’ τις σαράντα βούκλες μαζύ, γιά νά τή 
σηκώσουνε. Άμή δέν είπε τίποτα. Λέει ό Γιαννάκης : — «Σύ, τί χάνεις έδώ ;» 
— «Γώ κάθομαι δώ μέ τά παιδιά μου, σαράντα δράκοι άντρειωιμένοι. Τώρα λεί- 
πουνε στό κυνήγι καί γώ μαγειρεύω. "Οπου νάναι, θά ρθούν νά φάνε.»

Τού λέει ό Γιαννάκης : — «Δέ μ’ δόνεις νά φάω καί γώ, τώρα πού π’νού καί 
δέ μπορού νά περιμένω.» — «’Άμ’ ά δέ ρθούν οί γυτοί μου, νά πιάσουν τό χα- 
ρανί άπό τις σαράντα βούκλες, νά τό κατεβάσουν άπ’ τήν ποροστιά, κανείς δέ 
μπορεί νά τό σηκώσει. Πώς νά σού δώσω, νά φάς;» λέει ό γέρος. — «Κεΐνο μό­
νο ήτανε;» λέει ό Γιατννάκης. Αρπάζει τό χαρανί, τό σηκώνει σά μήλο, τό κα­
τεβάζει άπ’ τήν ποροστιά. — «Βάλε μου τώρα νά φάω!»
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Ό γέρο- δράκος τόν φοβήθη, τούβαλε νά φάει, τούδωσε νά πιει, τούστρωσε τό 
κρεββάτι του μ’ όλοκέ/ντητα σεντόνια, τόν παρακαλούσε νά πέσει, νά ξεκορα- 
στεΐ. Λαχτάριζε, μήν έρθουν τά παιδιά του καί γυρέψουν νά τόν πειράξουν καί 
τούς σκοτώσει όλους ό Γιαννάκης, έτσι άντρειωμένος πού ήτανε. "Ηθελε, νά τούς 
μιλήσει κείνος πρώτα, νά τούς πει, τί ήταν άξιος νά κάνει ό Γιαννάκης κι’ άς 
ήτον κι’ άνθρωπος- Ό Γιαννάκης κορασμένος πήγε, πλάγιασε, τόν έπερε ό ύπνος.

Σέ λίγο νά σου κι’ έρχονται οί δράκοι. Άρχινάνε πιά νά μυρίζονται καί νά 
λέν «Άθρωπ’νό κριάςμ’ μυρίζει! άθρωπ’νό κριάς 
μυρίζει !» καί ψαχάζανε νά τόν βρουν, νά τόν φάνε. Τ’νέ λέει ό γέρος : 
— «Σσσσ! Σιγά μήν τόν ξυπνήσετε, είναι άνθρωπος καί τόν έβαλα νά πλαγιά­
σει. ’ΑΙμή ξέρετε τί άνθρωπος είναι τούτος ; Σήκωσε μόνος του τήν πλάκα, καί 
κατέβη, υστέρα κατέβασε τό χαρανί άπό τήν ποροστιά .μοναχός του!·..» Τ’ν έλεε 
πλιά ό γέρος, νά τόν καταφέρουνε νά φύει μέ τό καλό, μήν άγριέψει καί τούς 
σκοτώσει όλους. Μέ τις κουβέντες καί τό θόρυβο ξύπνησε ό Γιαννάκης, σηκώθη 
άπάνου, πήγε μέσα. Οί σαράντα δράκοι τόν καλωσορίσανε, τόν καλέσανε νά 
κάτσει μαζύ τους, νά τούς πει, τί κάνει κι’ εΐν’ έτσ’ άντρειωμένος. Φιλιώσανε, 
τόν κάναν άδερφό. "Εμεινε μαζύ τους κάμποσον καιρό.

"Υστερα έφυγε νά γυρίσει πίσω στις άδερφάδες του. Κείνες άμα τόν είδαν, τή 
χαρά τους. Νόμιζαν πώς τις ξέχασε καί δέ θά ξαναγύριζε. Λέει ό Γιαννάκης,: 
— «Έγώ τώρα θά μείνω γιά πάντα μαζύ σας, μόνο θέλω, νά πάω μιά φορά ώς 
τή Σκύρος, νά δώ τί γίνεται ή μάννα μου!» Του λένε πιά κείνες : — «Τόσα χρό­
νια πούχουνε περάσει, ή μάννα σου πέθανε, μέ τό Χάρο δέ μπορείς νά τά βά­
λεις. Μήν πας, γιατί δέ θά τή βρεις.» — «"Οχι,» λέει ό Γιαννάκης, «γώ θέλω νά 
πάω κι’ άς μήν τή βρώ.»

Σάν είδανε πού δέν άκουε τίποτα κι’ ήταν άποφασισμένος νά πάει μέ κάθε 
τρόπο, χτυπά ή μεγάλη Γοργόνα τά παλαμάκια, βγαίνει ένα τελώνιο : — «Σέ 
πόση ώρα μπορεί νά πας τόν άδερφό μας στή Σταύρος;» τού λέει. — «Σέ πέντε 
λεπτά, κυρά,» λέει τό Τελώνιο. — «Παρ’ τον καί πήγαινέ τον,» τού λέει ή Γορ­
γόνα, «μόνο νά τόν προσέξεις καλά !> Τόν παίρνει τό Τελώνιο, τόν σηκώνει 
στόν άέρα, σέ πέντε λεπτά τόν κατεβάζει καί τόν αφήνει μές στήν άγορά, στά 
καφενεία, στή Σκύρος.

Κυττάζει ό Γιαννάκης άπό δώ, κυττάζει άπό κεΐ, δέ βρίσκει κανεί. "Ολοι, ό­
σους ήξερε, εΐχαν πεθάνει. Ό Χάρος είχε περάσει άπό κεΐ. Πάει στό σπίτι του, 
λογιάζει γιά τή μάννα του, ήταν άπεθαμένη άπό χρόνια. Συλλογίστη, τά λόγια 
πού τοΰποτν οί άδερφάδες του καί μετάνοιωσε πού ήρθε, θυμήθη, πού τούπαν 
οί άδερφάδες του γιά τό Χάρο, πού θά γυρέψει νά τόν πάρει κι’ αυτόν καί τού 
παράγγειλαν, σά θά βρει ένα γέρο μ’ ένα σακκί πά στό νώμο καί τού πει, νά 
τό πάρει, νά τόν ξαλαφρώσει λίγο, νά μήν τό πιάσει καθόλου, γιατί κείνος θά- 
ναι ό Χάρος καί θέλει νά τόν φορτώσει, γιά νά τόν καταπονέσει. Τά θ’μήθη ού­
λα τούτα καί φοβήθηκε.

Κίνησε πιά άμέσως, νά φύγει, νά μήν τόν προκάνει ό Χάρος. Πήαινε βιαστι­
κός. Κεΐ στό Σταυρό, κοντά στ’ Αντώνιού, νά κι’ ένα γεροντάκι, φορτωμένο μ’ 
ένα σακκί κι’ άνέβαινε- Ό Γιαννάκης ένοιωσε νά τόν περεχά κρύος ίδρωτας. 
Αρχίζει πιά νά τρέχει, νά τόν προσπεράσει, νά φύγει. Ξοπίσω του ό γέρος. 
Κουράστηκε ό Γιαννάκης. Άρχίν’σε νά π’γαίνει σιγά - σιγά, δίπλα του ό γέρος. 
"Ο,τι κι’ άν έκανε, δέ μπορούσε νά ξεμακρύνει άπό κοντά του!... Κεΐ στόν άνή- 
φορο λέει δ γέρος : — «Αϊ! καλό παιδί, δέν πιάνεις καί σύ λίγο τό σακκί μου, 
νά ξαποστάσω, ποδμαι καί γέρος !» Ό Γιαννάκης δέν τόθελε μέ κανένα τρόπο.

"Αρχισε νά βραδυάζει. Βλέπει τό γέρο καί γελούσε : — «"Ο,τι καί νά κάνεις, 
δικός μου εΐσαι !» τού λέει, «μόνο παρ’ τό σακκί μέ τό καλό, γιατ’ θά σέ πιά­
σου νά παλαίψομε.» Ό Γιαννάκης πάλι δέν παραδεχότανε. Ρίχνει τό σακκί κά­
τω δ γέρος, άρχίζουν τό πάλαιμα. Δώσανε, πήρανε. Κουράστη δ Γιαννάκης, 
κουράστη κι’ ό Χάρος. — «"Α δέ σέ πάρω σήμερα, σέ παίρνω αύριο !» τού λέει 
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ό Χάρος και ξέγειρε νά ξαποστάσει λίγο. "Έπεσε κι’ ό Γιαννάκης ξερός, μιά 
πνοή τοδχε άπομείνει-

ΟΙ άδερφάδε’ς του είχαν ένα μαγικό καθρέφτη και κάθε βράδυ κύτταζαν, νά 
δουν, τί κάνει και που βρίσκεται. "Αμα τόν είδαν σ’ αύτό τό χάλι, έλεεινό κι’ ά- 
ξοδάκρυτο, πήγοτν νά λωλαθούν άπ’ τό κακό τους. Χτυπά ή δεύτερη παλαμά- 
τσα, παρουσιάζεται μπροστά της ένα Τελώνιο. Τής λέει : — «’Όρ’σε, κυρά μου, 
τί μέ θέλεις ;» Του λέει — «Σέ πόση ώρα μπορείς νά πας στή Σκύρος, νά πά­
ρεις τόν άδερφό μας και νά τόν φέρεις;» Συλλογιέται, λέει : — «Σέ τρία δευ­
τερόλεπτα !» — «Δέ γίνεται τίποτα, θά σάς προκάνει ό Χάρος, δέ σέ θέλου, 
φύγε !»

Χτυπά ή τρίτη παλαμάτσα, παρουσιάζεται ένα Τελώνιο άλλο, πιό μεγάλο. Τον 
ρωτούνε σέ πόση ώρα ιμπορεΐ νά πάει καί νά ρθεΐ; Συλλογιέται λίγο τό Τελώ­
νιο, λέει : — «Στό λεπτό !» Τού λένε : — «Τρέχα, πήγαινε, πρίν ξυπνήσει ό Χά­
ρος !» Πάει στό λεπτό, τόν παίρνει, τόν φέρνει στόν Πύργο. ’Ήτανε πιά δ Γιαν- 
νάκης, σκιά, ούτε νά μ’λήσει, ούτε νά σηκώσει τό χέρι του, δέν είχε δύναμι. Αρ­
χίσανε οί άδερφάδες του δυναμωτικά, γιατροσόφια, τόν φέραν στά σένια του, 
τόν γλυτώσανε άπ’ τό Χάρο.

—Ξυπνά ό Χάρος, ψαχάζει γιά τό Γιαννάκη, κυττάζει άπό δώ, άπό κεΐ, δέν τόν 
βρίσκει. Λέει : — «Πού θά μού πάει, έδώ κοντά θάναι. Δέ μπορεί νά φύγει μα­
κριά.» Γίνεται ένας άέρας κρύος, σκορπά, θανατώνει δλα γύρω- Άιμή τό Γιαννά- 
κη, κεΐ πού τόν είχαν πάρει οί άδερφάδες του, δέν τόν έφτανε, έτσι δ Γιοιννά- 
κη4ς γιατρεύτη, δυνάμωσε πάλι κι*  έζησε ιμέ τις άδερφάδες του μαζύ, πάντα γε­
ρός καί δυνατός, δλο μέ γέλια και χαρές καί ξεφάντωσες καλοί.

Μανώλης Σταμέλος έμπορος (έτών 40)·

Φαστέρνει = καταφέρνει, χτυπά μέ δύναμι. Ρ’ ν ά = ή μύτη, ή κατατομή. Κ* σ ο ό ρ ι 
= κουσούρι, έλάττωμα. Ρ* γί ν α = νόμισμα άσημένιο, τάλληρο μέ τήν προτομή τής βασιλίσσης 
(ΗββίηΗ). Μάρμαρο. Π β δ κ ο = τοποΒεσίαι τής Σκύρου. Μπ’ λούτσι = μπουλούκι όμάς, συν· 
τροφιά. X α ρ α ν ί = τέντζερη, λέβητα.
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25. ΤΑ ΧΡΥΣΑ ΚΛΑΔΙΑ ΚΑΙ

26. Ο ΑΛΛΟΙ ΜΟΝΟΣ.

ΤΑΝΕ μιά φορά κι*  έναν καιρό 
μιά φουρνάρ’σσα κΓ εΐχε κι’ ένα 
παιδί, σάν άπόμ’νε χήρα, φτωχή, 
εΐχε τό φούρνο, πήγαινε στό βου­
νό, μάζευε κλαδιά, τάφερνε στό 
χωριό, άναβε τό φούρνο, έψηνε 
τής μιανής τά ψωμιά, τής άλλης 
τό φαΐ, έπαιρνε τά λεπτά, ζούσα- 
νε τσείν’ τσάι τό παιδί της.

Μιά μέρα σ’κώνεται νά πάει στό 
β’νό. Αρχίζει τό παιδί τά κλάματα: 
— «θέλου νά ρθού τσαί γώ ! θέλου 
νά ρθου τσαί γώ !> Ή μάννα δέν έ- 
θελε νά τό πάρει. Τ’ λέει : — «Δέ σέ 
παίρνου ! νά μήν έρθεις, γιάτ’ δέν έ­
χει νερό, θά διψάσεις καί δέ θάχεις 
τί νά πιεις!» — «’Όχι,» λέει τό παιδί, 
«γώ δέ θά διψάσω, τσ’ ά διψάσω, δέ 
θά γυρέψω νερό, θά σ’ άφήσω νά κά­
νεις τή δ’λιά σου, καί θά πιω νερό σά 
γυρίσομε στό χωριό μονάχα ! Πάρε 
με καί θά δεις I»

Τδπερε πλιά τό παιδί, φύ’ανε. Σά φτάσανε στό β’νό, τό παιδί έτρεξε, έπαιξε, 
κουράστη, κάθισε νά φάει δυό έλιές καί λίγο ψωμάτσι, π’ τοϋδωσε ή μάννα του. 
Σάν έφαε, δίψασε, δέν εΐπε τίποτα τής μάννας του, σηκώθη κι*  άρχισε νά κυττά, 
μή βρει πουθενά νερό. Κεΐ βλέπει, λίγο πιό κάτου, άπ’ τήν άλλη μεριά του βου­
νού, έναν πύργο, ή πόρτα άνοιχτή, ένα ώραΐο περιβόλι κι’ άνάμεσα στά δέντρα 
καί’ στά λουλούδια ένα ποταμάκι κι’ έτρεχε. Πάει στή μάννα του δλο χαρά.
Τής λέει :

— «Νά, μάννα, πού γώ ηδρα νερό μέσα σ’ έκεΐνο τόν πύργο. Γώ θά πάου νά 
πιου !» Ή μάννα του άρχίζει τά κλάματα. Τοϋλεγε νά μήν πάει, ό πύργος ήτα­
νε στοιχειωμένος. “Όσοι μπαίνανε νά πιούν νερό, έκλεινε ή πόρτα καί χανότα­
νε, κανείς δέ ξαναγύρ’ζε. Τό παρακαλούσε πλιά τό παιδί, τοϋλεγε νά φύ’ουνε, 
νά γυρίσ’νε στό χωριό. — «Νά δέσου τά κλαδιά, νά τά κάνου δεμάτια,» τούλε- 
γε, «νά τά φορτωθούμε, νά φύγομε άμέσως ! Μήν πας, παιδάκι μου, στόν πύρ­
γο καί σέ χάσω 1»

Τό παιδί καμώθη, π’ δέ θά πήγαινε. Πιάν’ ή μάννα νά δέσει τά κλαδιά, τή ξε­
γελά τό παιδί, πάει στόν πύργο, πίνει νερό- Μόνε ξεδίψασε πάει νά βγει, κλεΐ ή 
πόρτα. "Εκλαιγε, φώναζε τή μάννα του, έτρεξε κείνη, χτυπούσε τήν πόρτα, πα- 
ρακαλοΰσε, τίποτα !

Γύρ’ζε πλιά ή μάννα γύρω γύρω στόν πύργο, φώναζε τό παιδί της. Τό παιδί 
σάν είδε, πού ή πόρτα κείνη δέν άνοιγε, εΐπε, νά πάει πιό πέρα, μή βρει άλλη
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! ”Η μάννα έμεινεΞεμάκρυνε άπ’ τή μάννα του, τδχασε 1 Ή μάννα έμεινε ώς το 
δειλινό, άργά. Σάν είδε, π’ τό παιδί χάθη, έφυγε, γύρισε στό χωρίο μέ καμένη 
Κ”ίΑς°άφήσομε τή μάννα νά κλαίει τ’ Μέρα της, ποϋχασε τό παιδί της κι’ άπάμ’- 
νε έρημη σάν τή καλαμιά στόν κάμπο κι’ άς δούμε, τί έγινε τό παιδί. Κείνο 
γύρ’σε, περπάτ’σε, νά βρει μέρος νά βγει, νύχτωσε, κουράστη, δέ μπορούσε α - 
λο άπ’ τό δρόμο και τά κλάματα, έπεσε κάτ’ άπό ένα δεντρό, πλάγιασε, τόπε- 
ρε ό ύ(πνος. Κεΐ τ’ν αυγή, βγαίνει ένα θηρίο, ένα στ’χειό άπ’ τόν πύργο, βλέπει 
τό παιδί, πάει κοντά, τό κυττα, τό πιάνει, τά χέρια του, τό κορμί^ του, ^λέει : — 
«Λίγο άδύνατο εΐναι, πρέπει νά τό θρέψου, γιά νά τό φάου !» Τό κ’ντά, τ’ λέει: 
— «Σή'κω νά πάμε μέσα !»

θυμώνει ό Γιοτννάκης, λέει : —~«Τί μέ κΛτάς 
ζω άκόιμα. ’Άφ’σέ με νά τσοιμ’θώ !» — ■ ” ’ 
νεις τώρα τό σπουδαίο !» 
έκατσε κάτ’ άπ’ τό δέντρο, λέει : 
τάς, έλα νά μέ βγάλεις!»

Χυμά τό στοιχειό, άρχίζ’νε τόν καυγά, αρπάζει τό παιδί, τό χούνει ώς τόν ά- 
στράγαλο μές στή γης. ^Αρπάζει ό Γιαννάκης τό δράκο, τ δόνει μ^ά, τέ χουνει 
ώς στά γόνατα στ’ γης. Λέει ό δοάκος : — «Πάει ! Με νίτσ σε’ς ! Τώρα γω θα 
φύ’ω. Τούτα δώ θ’ άπσμείνουν δλα δ’κά σου· Πάρε τούτα τά κλειδιά,, σαράντα

1 Χ 1 ?·“

βρεις θάναι δ;κά σου. Μόνο τό τελευταίο νά μήν'τ’ άνοιξε,ις, γιάτ’ θά χαθείς.
’ άνοιίξανε πήγαν στόν άγύριστο, μήτε πού ξοιναφάνηκαν ποτέ, ! Στό 

πρώτο ντ’λαπάτσι, θά βρεις τά τσαρούχια, πού άμα τά φοράς, δέν άκούγεσαι,
* ^ ** * - * - -

άμα τό τραβήξεις, νικάς και σκοτώνεις όλους. Νά τό φορέσεις^ και νά πάς ,στήν 
κ α τ ο ύ ν α , κεΐ θά βρεις τ’ άλογο πού μ’λά. "Αμα σέ δεΐ μέ τό σπαθί, θά 
σέ γνωρίσει γι’ άφεντικό του και θά σέ πάει, όπου θέλει'ς ί»

Μόνε τάπε αυτά ό δράκος, χάθη άπό μπροστά του. Ό Γιαννάκης άπόμ’νε^ σάν 
παραζαλισμένος. Δέν καταλάβαινε καλά - ■ 
ό δράκος. ’Έπερε τά κλειδιά, σ’λλογίστη λιγάκι, θαρρούσε μήν ήταν κι’ 
ροζ! Λέει πιά ·

Ανοίγει τό ένα, τό άλλο, βρίσκει τό σπαθί, τήν τραγιάσκα, τά τσαρούχια· Βρί­
σκει πιά γλυκά, φρούτα, φαγιά, βρίσκει ρούχα χρυσά, βρίσκει φλουριά καί δια- 
μαντ’κά, άπ’ ούλα τά καλά. Βρίσκει και τέσσερα χρυσά^ 'μήλα, π’ τοδχε πεΐ^ ,ό 
δράκος, πούτανε μαγεμένα κι’ ήτον τής Μοίρας
θάτανε και τά μήλα ροδοκόκκινα και τά φύλλα πράσινα και φρέσκα. "Αμα θ 
άρρωστήσει ή θάτανε σέ κίνδυνο, θά μαραινότοινε και θά πέφταν τά φύλλα. Τά 
παίρνει και κεΐνα·

Ανοίγει και τά τριάντα έννέα ντ’λάπια, φτάνει στό τελευταίο, βαστούσε^πιά 
— «Ν’ άνοίξου ; νά μήν άνοίξου;» Μέ δυό γνώμες 

ήτανε. Λέει πιά: — «Γιάντα νά μήν άνοίξου ; Τόσα πράματα^πού βρήκα στ’ άλ-
»

δράκος ούλα νά τά πάρου τσαί μόνε δώ νά μήν άντζίξω ! Μώρ’ γώ θ’ ά- Ά Ο*  ** Λ / ·

πόρτα νά βγει. Ξεμάκρυνε άπ’ τή μάννα του, τδχασε

; γιατί νά σηκωθώ; Γώ νυστά- 
«Σήκω άπό κεΐ γλήγορα, π*  θά μ’ κά- 

λέει ό δράκος. Τό παιδί, χωρίς νά τά χάσει καθόλου, 
— «Γώ δέ φεύγω, καλά είμαι ’δώ ! Σάν κο*

ώς στά γόνατα στ’ γής. Λέει ό δράκος :
I

εΐναι, ν’ ανοίξεις τά τριάντα έννέα ντ’λάπια, π’ θά βρεις μέσα στόν πύργο. 
τι I . " *.................. ' " ’ '
"Ογοιοι τ

1

τήν τραγιάσκα, πού άμα τή φοιράς, δέ φαίνεσαι καί τό σπαθί τό άνίκητο, πού
I

κ α τ ο ύ ν α ,

•καλά, τί ήταν τούτα δλα π’ τουλεγε 
’ \ ’ δνει-

— «Γιά νά πά ν’ ανοίξω τούτα τά ντ’λάπια, νά δώ, τί θά βρού;»

ϊ, βρίσκει ρούχα χρυσά, βρίσκει φλουριά καί δια-

του "Όσο ήτανε κείνος καλά,

τό κλειδί και σ’λλογιότανε : » I
λα τριάντα εννιά ! Γύρευε τί θησαυρούς θάχει φ’λαμένους δώ μέσα! άφού μού- 
πε ό ’
νοίξου, νά δώ τί έχει μέσα!»

Βάζει τό κλειδί, άνοιγε ι ! Μόλις άνοιξε, λαμπόστραψε ό τόπος ! Μια κοπέ­
λα, ή έμορφη τ’ κόσμου κλεισμένη μέσα καί τόν κύτταζε ! Χύνεται νά^τήν πιά- 
σει, βάζει κείνη τά χέρια της, τόν κ’ντά- Τ’ λέει :
άκόίμ’ άξος νά γίνεις δ’κός μου. θά φύγω νά πάω στά χρυσά κλαδιά.
σταθείς άξιος και,ρθεΐς καί τά βρεις πού είναι, τότε θά γίνω δ’κή σου!» Γίνεται 
ένα άερικό, ένας καπνός, χάνεται άπό μπροστά του.

Ό Γιαννάκης πιά άμα τήν έχασε, πηε νά χάσει τό νου του. Τέτοια ώμορφάδα 
ξεχωρ’στή. Λέει : — «Γώ θά πά νά βρού τά χ’σά κλαδιά κι’ άς γυρίσω οδλο τόν 
κόσμο ! Δέν τήν άφήνω.» Ζώνεται τό σπαθί, βάζει τά τ ρ ο χ ά δ ι σ ,παίρνει

— «Μή >μέ πιάνεις, δέν είσαι 
' ° "Αμα
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και τήν τραγιάσκα, πάει κά στήν κατούνα, βρίσκει τ*  άλογο, τό καλημερίζει, τ1 
δόνει ζαχαρωτά κ’λοράτσα άπό κεΐνα πούχε βρει στά ντ’λάπια, νά τό καλοπιά-

σει. Του λέει : — «Καλό μου άλογο, γώ θέλου νά μέ πάς, νά βρούμε τά χ’σά 
κλαδιά, ξέρου πού σύ δλα τά ξέρεις!»
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— «Γώ θά σέ πάου, δπου θέλεις,» λέει ? άλογο, «οδλο τόν κόσμο τόν ξέρω, μα 
τά χρυσά κλαδιά δέν τά ξέρου. Παράτα τούτη τ’ν Ιδέα, δέ θά σου βγει σέ κα­
λό ! Δέ θά .μπορέσομε νά τά βρούμε.» Άμή ό Γιαννάκης είχε τήν ιδέα του^κι 
δλο έλεγε : — «Γώ θέλου νά πάμε, θέλου, καλό μου άλογο, πάμε νά βρούμε 
τά χ’σά κλαδιά. Πολύ σέ παρακαλώ, πήγαινέ με!» Λέει πιά τό άλογο : — «Πά­
με, άφού τό θέλεις τσ’ ό θεός βοηθός!»

Πάνε, πάνε, πάνε... Τό άλογο τόν άγαπούσε τό Γιαννάκη κι’ ήταν εύχαριστη- 
μένο, ποδχε άνθρωπο άφεντνκό κι’ όχι τό δράκο. Του ιμιλούσε, τού παράτζελνε 
ποιό ήταν τό σωστό, τί έπρεπε νά κάνει! Μιάν αυγή πάνε σ’ έναν τόπο, βλέπουν, 
μέ τήν άνατολή του ήλιου, ένα καδαλλάρη πά σ’ ένα άσπρο άλογο κι’ έρχότα- 
νε. Λέει τ’ άλογο : ~ «Λέπ’ς τσεΐνε τόν καδολλάρη; Εΐν’ του ήλιου ό γυιός. "Α­
μα ζυγώσει κι’ έρθει κοντά, θά τ’ άνάψεις ένα σκαμπίλι στά μάτια τσ άπέ θά 
τ*  πεις καλημέρα!»

Ό Γιαννάκης του φάνη παράξενο, άμή δέν είπε τίποτα, γιαΓ έξερε, π’ τ’ άλο­
γο μ’λούσε πάντα σωστά. Καθώς ζυγώνει ό καδαλλάρης, του φαστέρνει μιά ό 
Γιαννάκης, άπέ τού λέει : —· «Κολημέρα, άδερφέ !» — «Καλώς τόν άδερφό ! 
Πού πας άδερφέ ;» του λέει ό γυιός τού ήλιου. — «Πά νά βροΰ τά χ’σά κλαδιά 
τσαί δέν ξέρου που είναι;» λέει δ Γιοιννάκης. — «’Έρχομαι καί γώ μαζύ σου, ά­
δερφέ!» λέει δ γυιός τού ήλιου. «Τό κακό είναι πού δέν τά ξέρου μ’δέ γώ, πού 
βρίσκονται !»

Γίνανε πλιά άδερφοί. Ό γυιός τού ήλιου άκ’λούθησε τού Γιαννάκη, τόν είχε 
άρχηγό. Τό χαστούκι πού τ’ άστραψε, τόν γνώρισε γιά άφεντικό του. Πήγαιναν 
δλη μέρα μαζύ. Πάνε, πάνε, πάνε·.. Κεΐ τό δειλινό βλέπουν στό βασίλεμα τού ή­
λιου έναν καδαλλάρη πά σ’ ένα άσημένιο άλογο κι’ έρχότανε κατά τό μέρος 
τους. Λέει πάλι τό άλογο τού Γιαννάκη : — «Τό βλέπεις τούτο τό παλλ’κάρι ; 
Τούτος είναι τ’ φεγγαριού ό γυιός. Δώσε καί σ’ αυτόν ένα χαστούκι, γιατί άλ- 
λοιώς δέ θά σ’ άναγνωρίσει γιά άρχηγό καί θά γυρεύει, νά πολεμήσετε μαζύ 
κι’ δποιος νικήσει τόν άλλον.» Τού δίνει πάλι δ Γιαννάκης ένα σκαμπίλι, τού 
λέει : — «Καλησπέρα άδερφέ!» Πάει κι’ αύτός μαζύ, γίνανε τρεις.

Σά φτάσανε σέ μιόσν άκροθαλασσιά, βρίσκουν άλλον καδαλλάρη. Κείνος ήταν 
ό γυιός της θάλασσας. Λέει πάλι τό άλογο τού Γιαννάκη. Τού δόνει κι’ αύτου- 
νου ένα σκαμπίλι, τόν κάνει άδερφό, πάει κι’ αύτός μαζύ. Γίνανε τέσσερις. Ό 
Γιαννάκης ήταν δ άρχηγός τους. Γύριζαν πιά άπό τόπο σέ τόπο, νά βρουν, πού 
εΐναι τά χρυσά κλαδιά. Άμή δπου κι’ άν πήγαν, δπου κι’ άν άρώτησαν, κανείς 
δέν ήξερε νά τούς πεΐ. Ό καιρός περνούσε κι’ ό Γιαννάκης σεκλετ’ζότανε, ποδ­
χε καί τά τρία πολληκάρια, νά γυρίζουν μαζύ του καί νά τυραννιούνται.

Μιά μέρα φτάνουν σέ μιά πολιτεία, άκούν ένα τελάλη καί διαλαλούσε ^«“Ο­
ποιος περάσει μέ τ’ άλογο τούτο τό χάντακα, π’δήσει καρσί καί ξαναγυρίσει πί- 
σου, θά πάρει τή βασιλοπούλα γυναίκα.» Σάν τ’ άκουσε δ Γιαννάκης, λέει : — 
«Καλά ήταν ν’ άποκαταστήσω δώ κανένα άπ’ τ’ άδέρφια μου. Νά πάρει τή βασι­
λοπούλα, ν’ άπαμείνει έδώ, νά γίνει βασιλέας ! Τόσα χρόνια τυραννιέται μα­
ζύ μου !»

Πάει στ’ άλογό του, τό χαδεύει, τό καλοπιάνει, τ’ άρωτά: — «Καλό μου άλο­
γο έντα λές; μπορείς νά π’δήσεις τό χαντάτσι, νά πάρομε τ’ βασιλοπούλα νύ­
φη γιά τόν άδερφό μου ;» Λέει τ’ άλογο: — «Δύσκολο εΐναι, μά γώ θά τό π*δή-  
σου τό χαντάτσι.» Λέει πιά δ Γιοιννάκης στό βασιλέα : — «Γώ θά π’δήσου κι’ άν 
νικήσου, θά πάρει δ άδερφός μου, δ γυιός τού ήλιου, τή βασιλοπούλα !» *Ο  βα­
σιλέας τό παραδέχτη.

Πάει ό Γιαννάκης μέ τ' άλογο πηδά, πάει άντικρύ, ξαναπηδά, έρχεται πίσω ! 
Χαρές, ζήτω, παλαμάτσα ! Άπόμειναν δλοι έκεΐ, έγινε ή στεφάνωσι, κάμαν γό­
μους καί ξεφάντωσες καλές. Πέρασε κανένας μήνας, λέει ό Γιαννάκης : — «Γώ, 
άδερφέ, θά φύγω, σού άφήνω αύτό τό μήλο, δσο τό βλέπεις γερό καί φρέσκο
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χαθή τέτοιο ώμορφο καί καλό παλληκάρι. Κεΐ- 
ά, νά πάει τό βράδυ κι’ άν νικήσει, νά πάρει τή

Οά πει, πώς είμαι καλά, άμα τό δεις~καί μαραθεί καί κιτρινοφυλλιάσει, θά πει, 
πώς κάτι κακό μοΰτυχε. ’Άν μ’ αγαπάς πάρε τό δρόμο όλο άντίκρυ στόν ήλιο, 
κατά τήν άνατολή και ψάξε, ώς νά μέ βρεις ζωντανό ή πεθαμένο! >

Φύγανε οί τρεις τους, πήγαιναν, πήγαιναν, ρωτούσαν, ψαχάζανε γιά τά χρυ­
σά κλαδιά, δέν τά βρίσκανε. Πέρασε κάμποσος καιρός, φτάσανε, πάλι σέ μιά 
πολιτεία, βρίσκουν ένα τελάλη, έλεγε : — «"Οποιος μπορεί,νά μείνει δλη νύχτα 
άγρυπνος κοντά στή βασιλοπούλα, νά δει, πού πάει καί τί κάνει, κάθε βράδυ 
πού πέτει νά πλοογιάσει, θά τήν πάρει γυναίκα.»

Ή βασιλοπούλα τούτη ήταν μαγεμένη καί δέν ήθελε νά παντρευτεί. Τήν είχε 
μαγέψει ένας ’Αράπης καί δέν είχε μάτια, νά δει άλλον άντρα στόν κόσμο.,Κά­
θε βράδυ πήγαινε, τήν έπαιρνε καί κανείς δέν ήξερε, πού πήγαιναν καί τί έκα­
ναν δλη νύχτα. Ό πατέρας της γύρευε νά τήν παντρέψει, κείνη δέν ήθελε νά τ 
άκούσει. Είχανε πιά βάλει στοίχημα μέ τό βασιλέα, νά πάρει, δποιον καταφέ­
ρει, νά τήν άκολουθήσει καί νά δει, πού πάει κάθε νύχτα. Οποιος δμως τόν έ­
παιρνε ό ύπνος καί κοιμότανε, νά τού κόβουν τό κεφάλι.

"Ως τήν ήμέρα πού ήρθε ό Γιαννάκης, τριάντα έννέα βασιλόπουλα είχαν πα­
ρουσιαστεί κι’ ή βασιλοπούλα μέ τά κεφάλια τους εΐχε χτίσει ένα πύργο σπου­
δαίο ! "Αμα έκοβε άλλο ένα κεφάλι καί γίνουνταν σαράντα, ό πύργος θά τε­
λειώνει κι’ δ βασιλέας εΐχεν ύποσχεθεΐ, νά τήν άφήσει ήσυχη, νά μή της ξαναμι­
λήσει γιά παντρειά. Ό Γιαννάκης άμα άκουσε τόν τελάλη, λέει : — «Καλά θά- 
τανε νά παντρέψω τόν αδερφό μου, τό γυιό τ’ φεγγαριού, μέ τή βασιλοπούλα!»

Πάει δ Γιαννάκης στό βασιλέα, λέει, π’ θέλει ν’ άπομείνει κείνος, ν’ άγρυπνή- 
σει κι άν μπορέσει καί βρει, πού πάει ή βασιλοπούλα, νά τήν πάρει δ άδερφός 
του, ό γυιός τ’ φεγγαριού. Ό βασιλέας τόν λυπότανε τό Γιαννάκη, τούλεγε νά 
μήν πάει. 'Αμαρτία ήτανε, νά χαθή τέτοιο ώμορφο καί καλό παλληκάρι. Κεί­
νος δέν άκουε· Συφωνήσανε πιά, νά πάει τό βράδυ κι’ άν νικήσει, νά πάρει τή 
βασιλοπούλα δ άδερφός του.

Φεύγει δ Γιαννάκης, πάει στ’ άλογό του, τό ρωτά, πώς νά κάνει, γιά νά κα­
ταφέρει ν’ άπομείνει ξυπνητός. Τού λέει τ’ άλογο, νά προσέξει πολύ, νά μήν 
πιει τόν καφέ π’ θά τ’ δώσουνε, μόνο νά κάνει πού τόν πίνει καί νά τόν χύσει. 
"Υστερα νά κάνει πώς κοιμήθηκε κι’ άμα σηκωθεί ή βασιλοπούλα νά φύγει, νά 
πάει κι’ αύτός ξοπίσω της καί νά κυττάξει, νά πάρει σ’μάδι, άπό κεΐ πού θά 
πάει, γιά νά μπορέσει, νά τήν καταπονέσει τή βασιλοπούλα. Νά μήν πεΐ π’ 
λέει ψέματα καί δέν μπορεί, ν’ άποδείξει δσα λέει.

— «Γιά νά μή σ’ άκούσει π’ θά πηγαίνεις μαζύ της, νά φορέσεις τά τροχάδια 
π’ δέν άκούγονται, όταν περπατάς καί τή τραγιάσκα π’ δέ φαίνεσαι !» Τού πα- 
ράγγειλε πιά στά τελευταία : — «Εύχαριστώ, καλό μου άλογο !» Εΐπε δ Γιοτν- 
νάκης καί τό χάϊδεψε, τούδωσε γλυκά, τό φίλησε κι’ έφυγε- Πάει τό βράδυ ό 
Γιαννάκης στό νοντά τής βασιλοπούλας, τού δόνει κείνη τόν καφέ νά πιεΐ. Ό 
Γιαννάκης τόν ρίχνει στό λαιμό του άπομέσα, πούχε ένα σφουγγάρι βαλμέ 
Περνά λίγη ώρα, έκανε π’ χασμουριέται, π’ δέ μπορεί ν’ άπομείνει ξυπνητός, 
πλαγιάζει κι’ άρχίζει, νά κάνει πού ροχαλίζει. — «"Α! πάει κι’ αύτός!» 
ή βασιλοπούλα-

ΊΠσεΐ τά μεσάνυχτα άκούει ένα βρόντο καί βλέπει στσίζεται ή φ’γού στά δυό, 
μπαίνει μέσα ένας ’Αράπης, ένα φόβηστρο, λέει : — «Καλησπέρα, π’λάτσ’ μου, 
καλησπέρα, χ’σό μου !» — «Καλησπέρα, άγάπ’ μου,» τ’ λέει κείνη, «έ ! τί λές, 
έναι ώρα ;» Αγκαλιαστήκανε, φ’ληθήκανε, βγαίνουν μέσ’ άπ’ τό στσίσ’μο τής 
φ’γούς. Σ’κώνεται ό Γιαννάκης, βάζει τήν τραγιάσκα του, πάει κι’ αύτός μαζύ· 
Μπαίνουνε σέ μιά καρότσα, ξοπίσω κι’ δ Γιαννάκης.

Φτάν’νε σ’ ένα ώραΐο περ’βόλι, κατεβαίνουν, βρίσκουν ένα τραπέζι στρωμένο, 
κάθονται νά φάνε, δ Γιαννάκης στό πλευρό της βασιλοπούλας. Τής έβανε δ Ά- 
ράπης φαΐ, τής έβανε, έτρωγε κι’ δ Γιαννάκης άπ’ τό πιάτο της. "Ως νά γυρί­
σεις, νά δεις, τό πιάτο άδειαζε ! Λέει δ ’Αράπης : — «Τί δρεξι ποΟχεις άπόψε, 
άγαπ’μένη ! Δέ σέ προφταίνου φαΐ!

άλογο, νά προσέξει πολύ, νά μήν % χ 1 / % X __
άμα σηκωθεί ή βασιλοπούλα νά φύγει, νά

νο.

λέει
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— «Εΐν’ άπ’ τή χαρά μου,» λέει ή βασιλοπούλα, «άπάψε τελειώνει ή διορία του 
ποαέρα μου. Μ’ αυτό τό βλάκα πού κοιμάται στό νοντά μου, γίνονται σαράντα 
τά κεφάλια. Τελειώνου γώ τόν πύργο κι’ ό ποαέρας μου μούχει δώσει τό λόγο 
του, π’ δέ θά μου ξαναμ’λήσει γιά παντρειά. Τώρα θά μπορείς, νάρχεσαι κάθε 
νύχτα, νά πλαγιάζεις μαζύ μου στό παλάτι. Κανείς δέ θά μάς μποδίζει!»

Λέει δ Άράπης : — «θάμαστε δλ’ νύχτα μαζύ, θά σέ κάνου γυναίκα μου, άν 
μέ θέλεις καί τή μέρα καμμιά βολά νά ρθοΰ, γώ θά σ’ δώσου τούτο τ’ αυγό. 
Σά μέ θέλεις, σπάσ’το καί γώ θά ρθου άμέσως·» Ή βασιλοπούλα παίρνει τ’ αυ­
γό, τό βάζει στήν τσέπη της, χάϊδευε πιά τόν Άράπη, τοϋλεγε : — «"Ο,τι θέ­
λεις, γώ θά κάνου γιά χατήρ’ σου καί στή φωτιά θά πέσου, άν μ’ τό πεις !» Πά 
στά χάδια καί στά καμώματα, στσύβει ό Γιαννάκης, παίρνει τ’ αυγό μέσ’ άπ’ 
τήν τσέπη, τό χώνει στόν κόρφο του ! Δέν τόν ένοιωσοιν.

Κοντά τά ξημερώματα σηκώθηκαν, φύγανε πάλι μέ τήν άμαξα- Γύρισαν στό 
παλάτι, μπήκαν άπ’ τή φ’γού στό νοντά, περνά ό Γιαννάκης μπροστά, πάει, πλα­
γιάζει, βγάζει τήν τραγιάσκα, έκανε πού κοιμότανε. Ή βασιλοπούλα έπεσε, 
πλάγιασε, κοιμήθη κι’ ό Γιαννάκης ώς τήν αυγή. "Ερχεται τό πρωΐ ό βασιλέας, 
ξεκλειδώνει, βρίσκει τή θ’γοαέρα του δτ’ είχε ξυπνήσει. Του λέει : — «"Ελα, πα­
τέρα, πάρ’τε τον κι’ αύτόν, σηκώστε τον, νά πά νά τ’ κόψετε τό τσεφάλι, νά τό 
πάρου, νά τελειώσω τόν πύργο μου. Κέρδισα τό στοίχημα!»

Ό βασιλέας σεκλετισμένος κουντά τό Γιαννάκη νά ξυπνήσει, άνοίγει ό Γιαν­
νάκης τά μάτια του, βλέπει τό βασιλέα μέ τούς στροιτιώτες γύρω του. Σ’κώνε- 
ται άπάνω, λέει : — «Νά μέ σ’μπαθάς, βασιλέα μου, δλ’ νύχτα γύριζα μέ τή θ’- 
γατέρα σου, κουράστηκα καί μέ παραπήρε ό δπνος !» — «Τί εΐν’ αυτά πού λές;» 
λέει ή βασιλοπούλα, «σύ έπεσες ξερός καί δέ ξύπνησες δλη τή νύχτα ί Μήν τά- 
δες στόν ύπνο σου;»

Αρχίζει ό Γιαννάκης νά λέει στόν βασιλέα, πώς σκίστη ή φ’γού, γιά τόν Ά­
ράπη, γιά δλα. Ή βασιλοπούλα τ’ άρνιέτανε !-.. Λέει ό Γιαννάκης γιά τό περι­
βόλι, γιά τό τραπέζι. Ή βασιλοπούλα έτρεμε άπ’ τό κακό της. Που τάχε ιδωμέ­
να ό Γιαννάκης κι’ έκείνη δέν τόν είχε δεΐ! Ξακολουθουσε πιά ν’ άρνιέται. — 
«Καί γιά ν’ άποδείξω πώς δλα τούτα εΐν’ άλήθεια,» λέει ό Γιαννάκης, «πάρε τού­
το τ’ αύγό, βασιλέα μου, σπάσ’το καί νά δεις, πού θά ρθεΐ ό Άράπης έδώ, νά τόν 
δεις καί ό ίδιος καί νά πιστέψεις !»

Ή βασιλοπούλα, καθώς άκουσε γιά τ’ αυγό, ψάχνει στήν τσέπη της, δέν τό 
βρίσκει ! ’Έπεσε ξερή ! Παίρνει τ’ αυγό ό βασιλέας, τό σπάζει, παρουσιάζε­
ται ένας Άράπης, θεριό ! "Ολοι, σάν τόν είδαν, κόπηκε τό αίμα τους. Κείνος 
άπ’ τή λαχτάρα του, καθώς βλέπει τή βασιλοπούλα λιγωμένη, τρέχει κοντά της, 
πά νά τήν άγκαλιάσει. Προλαβαίνει ό Γιαννάκης, τραβά τό σπαθί του του δό- 
νει μιά, του κόβει τό κεφάλι!-..

Σάν ξύπνησε ή βασιλοπούλα, άνοιξε τά μάτια της, έπεσε στήν άγκαλιά του 
πατέρα της, λευτερωμένη άπ’ τά μάγια ! Χαρές καί γέλια, έγιναν σέ λίγες μέ­
ρες οί γάμοι της μέ τό γυιό του φεγγαριού. Τραγούδια, χοροί, μουσικές, γλέν- 
τια!..-.

Πέρασε κανένας μήνας, σηκώθη ό Γιαννάκης μέ τό γυιό τής θάλασσας, πήρε 
τό σπαθί, τ’ άλογό του, τά πράματά του δλα, άποχαιρέτ’σε τό βασιλέα, άποχαι- 
ρέτ’σε καί τόν άδερφό του μέ τή γυναίκα του τή βασιλοπούλα, του αφήνει κι’ 
αύτουνου ένα μαγεμένο μήλο, του λέει, ά μαραθή, νά περιμένει καί τόν άλλο 
άδερφό, τό γυιό του ήλιου, νά τσ’νήσουνε μαζύ, νά ρθουνε, νά τόν βρούνε. Τόν 
φιλεΐ, τόν άποχαιρετά, φεύει!-..

Πήγαινοιν, πήγαιναν οί δυό τους μοναχοί, γύρ’ζαν άπό δώ, γύρ’ζαν άπό κεΐ, 
φτάνουνε σ’ ένα βασίλειο, πού ή βασιλοπούλα δέν ήθελε νά μιλήσει κι’ ό βασι­
λέας εΐχε βγάλει τελάλη : — «"Οποιος καταφέρει, νά κάνει τή βασιλοπούλα νά 
μιλήσει, νά τήν πάρει γυναίκα, άλλοιώςνά σκοτώνεται!» Ρωτά πάλι δ Γιαννά­
κης τ’ άλογό του : — «Πώς νά κάνω, καλό μου άλογο, νά καταφέρω τή βασιλο-
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πούλα νά μιλήσει, νά τήν παντρέψω μέ τόν άδερφό μου, νά ήσυχάσει κι’ αύτός, 
νά μήν τυραννιέται μαζύ μας;»

— «Τούτο εΐναι τό πιό δύσκολο,» 
νά τό καταφέρεις. Νά πεΐς τ’| 
κρύψεις μέσα τό γυιό τής θάλασσας κι’ άμα δεϊς, πού δέν καταφέρνεις τη, ρα- 
σιλοπούλα νά μ’λήσει, κατά τά ξημερώματα νά μιλήσεις τού καθρέφτη καί νά

Λ Λ
______?· —— » } « ' II * · · ' -

δέ μου μ’λάς έσύ νά μέ' παρηγορήσεις/ποδν’ ή τελευταία μου νυχτιά, νά μου 

μιλά ό γυιός τής θάλασσας μέσ’ άπ’ τόν καθρέφτη, ίσως καί μπει ή βασιλοπού-

λέει τό άλογο, «μόνο μ’ ένα τρόπο μπορείς 
βασιλιά, νά σου κάνει έναν καθρέφτη διπλό, νά 

’ άμα δεις, πού δέν καταφέρνεις τή βα-

«Καθρέφτη, καθρεφτάτσι μου, άφού δέ μου μ’λά ή βασιλοπούλα,του πεις :

πεΐς χαμμιάν Ιστορία, νά ξεχάσου τόν πόνο μου ;»

λα σέ περιέργεια καί μιλήσει κι’ αύτή, νά ρωτήσει καί νά μάθει, πώς γίνεται 
καί μιλά ό καθρέφτης.

Ό Γιοιννάκης 8κανε, δπως τοδπε τ’ άλογο.
I

σιλοπούλας,' άμα βράδυασε, πήγε κι’ ό Γιαννάκης. ’Αρχίν’σε πιά νά της μιλά 
ό Γιαννάκης, νά τήν παρακαλά, νά τής κάνει άστεΐα... Ή βασιλοπούλα μ’λιά !

Καί τότε ν’ άρχίσει νά σου

καί μιλά ό καθρέφτης.
Ό Γιαννάκης ^κανε, δπως τοδπε τ’ άλογο. Τοϋκανε ό βασιλέας τόν καθρέ 

φτη, κλειστή μέσα ό άλλος καί άφου πήγαν τόν ικαθρέφτη μές στό νοντά τής βα

ό Γιαννάκης, νά τήν παρακαλά, νά τής κάνει άστεΐα... 
Λές καί δέν ήταν έκεΐ.

Κοντά τ’ν αύγή, σάν είδε πού άδ’κα πηγαίναν δλα τά λόγια του, γυρίζει ό 
Γιαννάκης, λέει του καθρέφτη : —«Καλέ μου καθρέφτη, άφου έδώ οί άνθρωποι 
εΐναι τόσο σκληροί καί δέ μέ λυπούνται, τόσο νέος πού θά πεθάνω καί δέ μου 
λέν μιά λέξι, μίλ’σέ μου σύ, τό άψ’χο, νά μέ συντροφέψεις !...» Πετιέται ό γυιός 
τής θάλασσας, λέει μέσ’ άπ’ τόν καθρέφτη : — «Καί τί θέλεις νά σ'πώ έγώ ;» 
—«Πές μου μιάν ιστορία, νά περάσει λίγο ή ώρα μου, ώς νά ξ’μερώσει, νά μέ 
σκοτώσουνε !» λέει ό Γιαννάκης. Λέει ό καθρέφτης : —«Μετά χαράς νά σ’πού:

» Πετιέται ό γυιός 
;>

— Ήταν μιά φορά κι’ έναν καιρό ένας φτωχός άνθρωπος, εΐχε κι’ ένα μονά- 
κριβο παιδί. Φτώχεια καί δουλειά καθόλου. Απελπίστηκε, λέει τής γυναίκας 
του: —«θά πάρω τό παιδί νά τό πάω στήν πολιτεία, νά μάθει μιάν τέχνη, νά μήν 
πεινά, σά μεγαλώσει !» Πήρε τό παιδί, λεπτά δέν είχανε, κινήσανε νά πάνε μέ 
τά πόδια. Στό δρόμο κεΐ στ’ Άλόρθο Πουρί κουράστηκαν, κάθισαν νά φάνε 
κάτι καί νά ξεκουραστούνε. Ό πατέρας, σεκλετισμένος δπως ήταν, πού θ’ άφηνε 
τό παιδί του σέ ξένα χέρια, άναστέναξε κι’ έπε : —«Αλλοίμονο ! Τρισαλλοίμονο!»

Καθώς τό λέει, βλέπει τή θάλασσα, νά φουσκώνει καί νάρχεται κατά πάνω του 
ένα κύμα ψ’λό σά β’νό. Φοβήθη, έθελε νά φύγει ! "Ως νά τό καλοσ’λλοϊστεΐ, στσί- 
ζεται τό τσυμα, βγαίνει άπ’ τή μέση ένα τελώνιο άγριο τού λέει : —«Τί μέ φώνα­
ξες ; Τί μέ θέλεις ;»

Ό καϋμένος ό πατέρας φοδήθη, λέει : — «Γώ, άφεντικό, δέ σου μίλησα. Ανα­
στέναξα κι’ εΐπα : ’Ώ χ ! Ά λ λ ο ί μ ον ο κ α ί Τ ρ ι σ α λ λ ο ί μ ο νο ! γιά 
τήν κακιά μ’ τύχη καί τή φτώχεια μου, π’θά στερηθού τό παιδί μου καί θά πά 
νά τ’ άφήσου μοναχό σέ ξένα χέρια, ώς νά μάθει τέχνη!» Λέει τό τελώνιο: —«Μιάς 
καί μέ φώναξες, βάστα τσαί γώ θά σέ βοηθήσου, θά πάρω τό παιδί μαζύ μου, νά 
τ’ μάθω τέχνη. Σέ δυό χρόνια νά ρθεΐς έδώ στήν ίδια θέσι, νά μέ φωνάξεις καί νά 
πάρεις τό παιδί ! 1»

Παίρνει τό παιδί μαζύ του, τραβά, μιά καί δυό, πάει κάτ’ άπ’ τή θάλασσα στό 
παλάτι του, έκεΐ εΐχε κι’ άλλα παιδιά, ποδχε αρπάξει άπό καιρό, μαρμαρωμένα 
άπ’ τή μέση καί κάτω. ’Έβαλε πιά τό παιδί, νά υπηρετεί τά άλλα, τοδπε τί 
εΐχε νά κάνει καί τοδπε, νά προσέξει μόνο, νά μήν άνοίγει έν’ άρμάρι ποδχε 
κεΐ στή γωνιά καί ιδίως νά μήν άγγιξει τά βιβλία πού ήταν έκεΐ, γιάτ’ θά πάθει 
μεγάλο κακό.

Το παιδί, έξυπνο, λέει, γιατί νά μή δοκιμάσω, άν μπορού νά διαβάσου τούτα 
τά βιβλία, νά δώ τί γράφουν, νά μάθω κι’ έγώ, ν’ άνοίξω τά μάτια μου. "Αρ­
χισε πιά νά διαβάζει, τά βιβλία ήταν μαγικά κι’ ό Άλλοίμονος τοδχε πεΐ νά 
μήν τ’ άγγίζει, γιά νά μήν τού πάρει τήν τέχνη. Άμή τό παιδί, έξυπνο, διάβα­
ζε, έμαθε μαγείες, όχι μόνο δσες ήξερε ό Άλλοίμονος άλλά καί μιά παραπά­
νω. "Εμαθε νά γνωρίζει, τί συλλογιέται ό άλλος.
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Πέρασαν τά δυο χρόνια, έρχεται ό πατέρας στ’ Ά λ ό ρ θ ο Πουρί, φωνάζει, 
βγαίνει ό Άλλοίμονος, τόν παίρνει, του λέει: —«Πάμε νά ίδεΐς τό παιδί σου! > 
Πάνε κάτω στό ποολάτι του, φωνάζει τό παιδί, χαρές, φιλιά, χάδια. Μά τό παι­
δί, δπως είχε μάθει νά διαβάζει, τι συλλογιέται ό άλλος, κατάλαβε, τί ήθελε 
νά κάνει ό Άλλοίμονος και λέει του πατέρα του: — «Πατέρα, τώρα αύτός δέ 
θέλει νά μέ δώσει- θά μέ κάνει άλογο, μαζύ μέ τ*  άλλα παιδιά πούχει μαζέ­
ψει και τάχει κλεισμένα έδώ. θά σου πει, μέ γνωρίζεις- Νά ξέρεις, πού 
έγώ θά πάω μπρός-μπρός καί θάμαι τό πρώτο άλογο, άμα σέ ρωτήσει, ποιό 
είναι τό παιδί σου, νά ξέρεις, νά μέ δείξεις.»

’Έρχεται σέ λίγο ό Άλλοίμονος, λέει του πατέρα : — «Αϊ! δέν εΐν’ ώρα νά 
φεύγεις;» Λέει δ πατέρας: — «Νά φύγω, άλλά θά πάρω καί τό γυιό μου.»

—«’Άν τό γνωρίσεις, ποιό είναι τό παιδί σου μέσα στ’ άλλα, τώρα πού θά στά 
δείξω όλα μαζύ, πάρε το, νά στό δώσω!» Λέει ό Άλλοίμονος.

Τόν παίρνει, τόν πάει μέσα σ’ ένα μεγάλο χωράφι, έρχονται σέ λίγο μέσα 
καμμιά κατοσταριά άλογάκια, λέει ό Άλλοίμονος: — «Τούτα δλα εΐναι παι­
διά και γώ τά μάγεψα και τάκανα άλογα. Ποιό εΐν’ τό δικό σου;» Πάει δ γέ­
ρος, γυρίζει ούλα τ’ άλογα, έκανε πώς έψαχνε, καμμιά βολά δείχνει τό πρώτο, 
λέει: — «Τούτο εΐνε’ τό παιδί μου!» κι’ άλήθεια αυτό ήτανε! Αφού τό γνώρισε, 
τί είχε νά κάνει δ Άλλοίμονος, τούς έβγαλε πάλι άπάνου, τούς άφησε, φύγανε!

Στό δρόμο πού πήγαιναν γιά νά πάνε στό χωριό, βλέπουν ένα βλάχο καί πή­
γαινε μπροστά. Λέει τό παιδί στόν πατέρα του: — «Πατέρα, γώ τώρα ξέρου 
μαγείες, θά γίνου λοιπόν άλογο, νά μέ πουλήσεις στό βλάχο, νά πάρομε δέκα 
λίρες κι’ ύστερα θά τού φύγω, θά γίνω πάλι άνθρωπος, νά κρατήσομε τά λε­
πτά.» Συμφωνήσοτνε, γίνεται άλογο τό παιδί, τό τραβούσε ό γέρος άπ’ τό καπί­
στρι- Τού λέει δ βλάχος: — «Αΐ, πατριώτη! τό π’λεΐς τ’ άλογο;» — Μπράβο, τό 
πουλώ, άμα μού δώσεις δέκα λίρες, πάρ’το!»

Δίνει ό βλάχος τις δέκα λίρες, τό παίρνει, φεύγει. Ό πατέρας τ’ς άκολου- 
θούσε κρυφά, νά δεΐ, τί θ’ άπογίνει. Τό παιδί, καθώς τδχε δεμένο ό βλάχος 
καί τό τραβούσε, άρχισε νά τρίβεται πά στά χέρια τού βλάχου, νά τόν γλύφει. 
Λέει δ βλάχος: — «Τούτο μέ γνούρ’σε, άς τό λύσου λιγάκι!» Μόλις τδλυσε, ά- 
πομένει πίσω, γίνεται πάλι παιδί, πάει στόν πατέρα του, τού λέει: «Μπρός! 
πάμε τώρα!» φεύγ’νε. Τρέχει δ βλάχος, γυρίζει πίσω, ψάχνει, τίποτα!

Πά στήν ώρα έρχεται ό Άλλοίμονος- ’Έτρεχε, νά βρει τό παιδί, νά τό πάρει 
πίσω, μετάνοιωσε π’ τ’ άφησε κι’ έφυγε. Μόλις τόν ρωτά ό βλάχος, άν εΐδε ένα 
άλογο έτσι κι’ έτσι, κατάλαβε πού ήτον τό παιδί, κι’ δτι εΐχε μάθει άπό μα­
γείες.

Γίνεται άμέσως ένα γεράκι ό Άλλοίμονος, πετά, πάει νά βρει τό παιδί. Τό 
παιδί, τόν είδε πού ρχότανε γίνεται άετός, πέφτει πά στόν Αλλοίμονο- Γίνεται 
ό Άλλοίμονος ένα πιό μεγάλο δρνεο, πολεμούσε νά φάει τόν άετό. Γίνεται τό 
παιδί δυό σπόροι, πέφτει ό ένας μές τήν ποδιά της βασιλοπούλας, πού κοιθό- 
τανε στό περιβόλι, πέφτει δ άλλος κάτω.

Ό Άλλοίμονος γίνεται άμέσως ένα περιστέρι, πηδά στήν ποδιά της βασιλο­
πούλας, τρώει τόν ένα σπόρο. ’Ώς νά πηδήσει κάτω, νά φάει και τόν άλλο, 
κείνον πού ήταν τό παιδί μέσα, γίνεται τό παιδί ένα γεράκι, άρπάζει τό περι­
στέρι μέ τά νύχια του, τό ξεσκίζει, τό κάνει κομματάκια, χάθηκε ό Άλλοίμο- 
νος, πάει- Λευτερώθηκε τό παιδί, λευτερώθηκαν κι’ δλοι άπ’ τά μάγιοι του, ζή- 
σοιν εύτυχισμένοι!...

—«Αΐ, σ’ άρεσε τό παραμύθι μου;» ρωτά ό καθρέφτης.
—«Σ’ εύχαριστώ, κοοθρεφτάκι μου, ώραΐο ήτανε!» λέει δ Γιαννάκης. Ή βασι­

λοπούλα, σάν άρχισε δ καθρέφτης νά μιλά, παράτησε τή θέσι της, ήρθε κον­
τά, κύτταζε, μιά τόν καθρέφτη, μιά τό Γιοιννάκη. Δέ μπορούσε νά καταλάβει, 
πώς γινότανε αύτό τό θάμα! 'Όσο κύτταζε τό Γιοιννάκη καί τόν έβλεπε έτσι 
έμορφο, άρχισε νά της άρέσει καί νά τόν λυπάται, πού θά τόν σκότωναν. ΜΕ-
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λα, όμως, πού δέν ήθελε καί ν’ άποφανεΐ, πώς της καλάρεσε!..· Έκανε πιά, 
π’δέ ιμπορουσε νά βασταχτεί άπ’ τήν περιέργεια, κύτταζε τάχα τόν καθρέφτη 
καί κείνη έβλεπε τό Γιαννάκη μές στό γυαλί. Σάν τέλειωσε τό παραμύθι, λέει: 
— «Άμ’ πώς γίνεται νά μιλά ό καθρέφτης;»

Σηκώνεται ό Γιαννάκης άπάνω, πάει κοντά, τής λέει: — «Σέ νίκησα βασιλο­
πούλα μου!» Κείνη δέν ήθελε νά τό παραδεχτεί, μόλις μίλησε, τό μετάνοιωσε 
κι’ έκλεισε πάλι τό στόμα της, κάθισε στόν τόπο της και δέ μιλούσε.

Λέει ό Γιαννάκης: —«Σέ νίκησα, μου ιιίλησες! Κι’ έχω καί μάρτυρα!» Πάει, 
άνοίγει τόν καθρέφτη βγάζει τό γυιό τής θάλασσας, λέει: —«Τούτος σέ νίκη­

σε, πού μ’λουσε άπό μέσα» τούτος θάναι ό άντρας σου!»
Τί εΐχε νά κάμει πιά ή βασιλοπούλα, τό παραδέχτη. Βγήκαν ?μαζύ άπ’ τό 

και σ’ αυτόν ένα μήλο. "Εφυγε πιά οί πάντρεψε κι’ αύτού'ς δ Γιαννάκης, άφ’σε 
νοντά της, πήγαν στό βασιλέα. Τούς δυό τους, τ*  άλογο καί κείνος. Μόνη 
συντροφιά του εΐχε τ’ άλογό του, μέ κείνο ριλουσε, κεΐνο τοΰλεγε τί έπρεπε 
νά κάνει !

Πήγαιναν, πήγαιναν, ένα πρωί φτάσαν στήν άκρα τ*  κόσμου! Πέρα άπ’ τά σύ­
νορα του κόσμου βλέπει τάλογο κάτι καί γυάλιζε στόν ήλιο. Λέει του Γιαννάκη: 
—«θαρρώ πώς τούτο εΐναι χ’σό κλαδί, τί λές νά τραβήξω γιά κεΐ;» —«Πάμε!» 
λέει ό Γιαννάκη'ς.

Βγαίνουν άπ’ τόν κόσμο τούτο, πάνε κοντά, βλέπουν δσο ζύγωναν, όλόκληρο 
δάσος άπό χρυσά κλαδιά, έναν πύργο στή μέση κι’ ένα περιβόλι γύρω μέ τά 
δέντρα δλα μέ χρυσά κλαδιά. Σωστός παράδεισος. "Οξω στ’ Βόρτα του πύρ­
γου κάθουνταν /μιά γριά. "Αμα εΐδε τό Γιαννάκη παραξενεύτη. Του λέει : 
—«Πώς βρέθηκες έδώ;»

Λέει ό Γιαννάκη'ς: — «ΤΗρθα γιά νά βρου τά ν’σά κλαδιά, νά κερδίσω τήν 
έμορφη του κόσμου. Ξέρεις που βρίσκεται» —«Έδώ εΐναι!» Λέει ή γριά. «Βά- 
στα νά της πώ πούοθες!» Πάει, τής τό λέει, παίονει τό Γιαννάκη, πάνε ιιέσα. 
Ό Γιαννάκης δέ χόρταινε νά τή βλέπει! Λέει ή έιιοοώη τ’ κόσυιου: —«Μιας καί 
στάθης άξιος νά ρθεΐς ώς έδώ καί κατάφερες νά μέ βρεις, σύ είσαι ό άντρας 
μου.»

Ζοΰσαν πιά μαζύ, κείνη τόν άγάπ’σε, γίνη νιά χατήρι του γυναίκα σάν τις 
άλλες, έπαψε νάν’ άερικό, έφερε καί τό περ’βόλι μέ τά χ’σά κλαδιά καί τόν 
πύονο της, κοντά στούς άνθοώπους στόν κόσιιο τούτον. Ό Γιαννάκης ήταν 
λωλός νιά τήν άγάπη της. Δέ ,μπορουσε νά μείνει λεπτό μακρυά της. Κείνη τοΟ- 
λενε νά βνεΐ. νά πάει νά τσ’νηγήσει, νά ιιή σεκλετίζεται κλεισμένος μέσα, 
νά δει κι’ άλλοι άθρώποι, τώρα πούτανε μές στόν κόσμο πάλι.

Τσεΐνος έλεγε, π’δέ μπορεί νά κάνει λεπτό νωρίς νά τή βλέπει. —«Κείνο μό­
νο ήτοτνε;» του λέει ή κοπέλλα, «βάστα νά σ’δώσου μιά ζουγραφιά μου, νά τήν 
έχεις μαζύ σου, δπου κι’ άν πας.» Του δόνει τή ζωγραφιά της, τ’ βάνει στόν 
κόρφο του, πάει στό τσ’νήγι. Γύριζε στό β’νό, κυνήγησε, άνέβηκε, κατέβηκε, 
κουράστη, δίψασε. Βρίσκει μιά βούση, στσύβει νά πιει νεοό καί κάθεται νά ξε­
κουραστεί. Καθώς έσκυψε νά πιει, πέφτει ή ζωγραφιά. Κείνος δέν τδνοιωσε. 
Ξεκουράσθη λίγο, σ’κώνεται φεύγει, γυρίζει στό παλάτ’ καί τή γυναίκα του.

Πάνε τό δειλ’νό οί παοαγυιοί τ’ βασιλιά, νά ποτίσουν τ’ άλογα στή βρύσι, 
κείνα δέν έπιναν, σκιαζόντανε καί φεύνανε. Γυρίζουν οΐ παραγυιοΐ στό παλά­
τι, τούς ρωτά ό βασιλέας πότισαν τ’ άλονα, λένε τήν Ιστορία. Παίρνει ό 
βασιλιάς τ’ άλογα, τά πάει μόνος του στή βρύσι, σκύβει νά δει, τί έχει τό νεοό 
καί δέν πίνουν, βρίσκει τή ζωγραφιά. Μόλις τήν είδε λωλάθη άπ*  τήν άγάπη.

Βγάζει τελάλη, δποιος βρεθεί καί του πει, ποιά εΐναι καί που (μπορεί νά τή 
βρει, θά του δώσει τό μισό του βασίλειο. Κατεβαίνει ή γριά νά ψουνίσει στό 
μπακάλη, π’ τήν έστελνε ή γιώμορφη τ’ κόσμου, άκούει τόν τελάλη, πάει στό 
βασιλέα. Του λέει : —«"Εννοια σου γώ νά στ’ φέρου! Μόνου νά ρθεΐ μαζύ μ’ 
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στρατός νά τ*  Πάρουνε, γιάτ’ δέ θά θέλει καί νά μέ βοηθήσουν σ’ δ,τι τούς 
πώ!» Πάει ό στρατός μαζύ, τούς κρύβει ή γριά στόν πύργο.

Τήν άλλη μέρα φεύγει ό Γιαννάκης πάει στό κυνήγι. Σά γύρισε κουρασμέ­
νος, έφαγε κι’ έπεσε νά πλαγιάσει. Κάθεται ή γυναίκα του νά κεντήσει σιμά 
του, τής λέει ή γριά: — «’Έλα κάτου, κυρά μου, νά κεντήσεις, νά μήν τόν ξυ­
πνήσεις!» Κατεβαίνει κείνη, πάει ή γριά, φωνάζει τούς στρατιώτες, πάνε, 
σκοτώνουν τ’ άλογο, γιά νά μή μιλήσει του Γιαννάκη, πιάνουν δένουν τήν έμορ­
φη. Ανεβαίνει ή γριά, παίρνει τό σπαθί του Γιαννάκη, πάει, κεΐ πού κοιμόταν, 
του δόνει μιά, τόν σκοτώνει!

Φωνάζει,τούς στρατιώτες, τόν κόβουν τρία κομμάτια κι’ άλλα τρία κοιμμάτια 
τ’ άλογο, σκάβουν ένα μεγάλο λάκκο, ρίχνουν τά κομμάτια μέσα, ρίχνουν καί 
τά τροχάδια, τήν τραγιάσκα, τά χούνουν δλα μαζύ, πετοΰν τό σπαθί στ’ θάλα- 
σα, παίρνουν τήν έμορφη, κλειδώνουν τόν πύργο, πάει κι’ ή γριά μαζύ, πάνε 
στό βασιλικό παλάτι. 'Ο βασιλέας έκανε χαρές μεγάλοι, έδωσε τής γριάς τό 
μισό του βασίλειο, έβαλε τήν έμορφη μέσα σέ μιά όλόχρυση κάμαρα, τής εΐχε 
δούλες καί παρακόρες, νά τήν παραστέκουν, πήγαινε καί τήν έβλεπε κάθε 
πρωΐ. Κείνη ούτε νά τόν δεΐ, ούτε νά τόν άκούσει "Ολο έκλαιγε...

’Άς άφήσουμε τή βασιλοπούλα κι’ άς πάμε στούς τρεις αδερφούς τού Γιαν­
νάκη. Κείνοι ζούσαν εύτυχισμένοι μέ τις γυναίκες τους στά βασίλειά τους. ’Ένα 
πρωΐ ξυπνά ό γυιός τού ήλιου, πά νά δεΐ τό μήλο π’ τοδχε άφήσει ό Γιαννά­
κης, νά μάθει τί κάνει ό άδερφός του, βλέπει τό μήλο μαραμένο, τά φύλλα του 
κίτρινα καί ξερά! Πάει στή γυναίκα του, τής λέει : —«Ό άδερφός μου ό Γιαν­
νάκης κάτι κακό έπαθε. Πρέπει νά φύγω, νά πά νά τόν βρού!»

Καβαλλικεύει τ’ άλογό του, φεύγει, πάει, βρίσκει καί τούς άλλους δυό άδερ- 
Φούς, φεύγουν, πάνε, πάνε, ρωτούσοα. Κανείς δέν ήξερε νά τούς πει, πού ήταν ό 
Γιαννάκης. Λέει ό γυιός τού ήλιου : —«Βάστα, νά ρωτήσομε τόν πατέρα μου!» 
Ρωτούν τόν ήλιο, τούς λέει : —«θά πάτε στό τάδε μέρος, θά βρείτε τόν πύργο, 
θά σκάψετε, θά τόν βοεΐτε !» Πάνε, σκάβουν, βρίσκουν τό Γιαννάκη καί τ’ άλο­
γο, σμίγουν τις σάρκες, άμή δέν είχαν τ’ άθάνατο νερό.

Ξαναρωτούν τόν ήλιο, λέει κείνος ! —«Τή μέρα δλη πού γυρίζω, γώ δέν τδχω 
δεΐ πουθενά. Ρωτήστε τό φεγγάρι μήπως τό είδε τή νύχτα·» Πάει ό γυιός τ’ φεγ­
γαριού, άρωτά τό Φεγγάρι, λέει τό φεγγάρι : —«Γώ ξέρου πού είναι πίστα άπό 
κείνο τό βουνό π’ άνοιγοκλεΐ. Νά δέσετε ένα λαηνάτσι στό πόδι ένός περιστε­
ριού καί νά μολάρετε τό περιστέρι, νά περάσει, νά βουτήξει, νά πάρει τό νερό καί 
νά προκάνει, νά βγει πριν κλείσει τό βουνό !»

Δένουν τό λαήνι, πετά τό περιστέρι, περνά τό βουνό, Φέρνει τ’ άθάνατο νερό ! 
Τό παίονουν πλιά, ραντίζουν τό Γιαννάκη, ραντίζουν τ’ άλογο, ζωντανεύουν ! 
Χαρά, άγκαλιές, φιλιά... Λέει ό Γιαννάκης: —«Σάς ευχαριστώ, άδέρφία πού μέ 
γλυτώσατε ! Τώρα θέλω, νά βρώ καί τό σπαθί μου, νά πάω, νά σκοτώσω τού­
τους δλους, πού μού πήραν τή γυναίκα μου καί μέ κατάστρεψαν ί» Φεύγουν 
καί οί τρεις πάνε, ρωτά ό γυιός τού ήλιου τόν πατέρα του. Λέει ό ήλιος : —«Δέν 
τό βλέπω, δέ ξέρω πού εΐνε !» Ρωτά τό φεγγάρι ό γυιός του, λέει τό φεγγάρι : 
—«Δέν τδδα !» Ρωτά τ’ θάλασσα ό γυιός της. Λέει τσείνη : —«Γώ τδχου.» Βου­
τά ό γυιός τής θάλασσας στήν άγκαλιά τής μάννας του, πάει, ψάχνει, τό βρί­
σκει, τό παίρνει, τό δόνει τ’ Γιαννάκη. Φχαρίστησε πιά ό Γιαννάκης τις άδερφοί 
του φιληθήκανε πάλι, φύγανε κείνοι, πήγαν στά βασίλειά τους καί στις γυναί­
κες τους. ί

Καβαλλικεύει ό Γιαννάκης τ’ άλογό του, σκύβει, τό χαϊδεύει, τού μιλεΐ : «—’Έ­
λα, καλό μου άλογο, νά πά νά λευτερώσουμε τήν κυρά μας τώρα !» Τού λέει. 
Χυμά τό άλογο, σέ δυό λεπτά βρίσκεται δξ’ άπ’ τό παλάτι τού βασιλιά. Μόλις 
βλέπουν οί στρατιώτες τό Γιαννάκη, λαχταρήσανε !.·. Πώς βρέθη πάλι ζωντα­
νός ; Μιάς καί τόν θάψανε καί τόν είδαν σκοτωμένο !...

Πάνε νά τού ’μποδίσ’νε τ’ όόρτα, νά μή μπει, τραβά κείνος τό σπαθί μιά *πό  
δώ, μιά ’πό τσεΐ, τούς σκοτώνει δλους. Μπαίνει μέσα στό παλάτι, σκοτώνει τό 
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βασιλέα. Βρίσκει τή γριά τήν κάνει κομματάκια, κομματάκια· Πάει στήν κά­
μαρα ποδταν ή γυναίκα του, τήν άρπάζει, καβαλλικεύουν τ’ άλογο, πάνε στόν 
πύργο τους.

Ή έμορφη τ’ κόσμου μέ τις μαγείες πουξερε, τραβά πάλι τόν πύργο μέ τά 
χρυσά κλαδιά, τόν παίρνει, μακραίνει άπ’ τόν κόσμο, πάει στόν τόπο πού ξαναή- 
τανε !

Ζούσαν οί δυό τους μέ τό Γιαννάκη χαρούμενοι κι’ αγαπημένοι. Ισως νά 
ζουν ακόμα ώς τώρα.

Μανώλης Σταμέλος (Εμπορος έτών 40)

Κατούνα— ό σταΟλος. Τροχάδια = τά Ιδιότυπα Σκυριανά τσοπάνικα πέδιλα, 
δμοια μέ τά σανδάλια των αρχαίων άγαλμάτων τού Έρμου, τής Νίκης κ.λ.π. ΆλόρΘο που- 
ρ ί — τοποθεσία κοντά στή θάλασσα Εξω άπ’ τήν πόλι τής Σκύρου.
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27. Τ’ ΑΤΣΟΙΜ’ΤΟ ΚΑΝΤΗΛΙ.

ιά φορά κι’ έναν καιρό ήτανε Μνας βασιλέας καί μιά βα­
σίλισσα κΓ είχανε τρία σερνικά παιδιά. Ό βασιλέας κι’ ή 
βασίλισσα ήταν πολύ καλοί κι’ ό λαός τους δλος τούς 
άγαποϋσε καί τούς καμάρωνε σά βγαίνανε όξω με τά 

τρία παιδιά τους, ώμορφα κι’ έξυπνα δπως ήτανε καί τά 
τρία. Μά ό βασιλέας δέν ήταν εύτυχισμένος κι’ δλος ό 
λαός μαζύ του ζούσε μέσα στό φόβο καί τήν αγωνία, 
γιατί τό βασίλειο ήτανε στοιχειωμένο !

Κάθε τόσο άπό μιά σπηλιά, πού ήτανε άντικρύ στό πα­
λάτι, έβγαινε ένα καλογεράκι, έστεκε μπρος στό άνοιγ­
μα τής σπηλιάς, σήκωνε τά χέρια του ψηλά καί φώναζε 
τρεις βολές : —«Τ’ άτσοίμ’το καντήλι θέλου!»

"Ολοι τό βλέπανε, μά κανένας δέ μπορούσε νά τ’ αγγίξει, νά τό πιάσει, δσοι κΓ 
άν προσπαθήσουνε. Κεΐνο στέκονταν λιγάκι, σά νά περίμενε νά του πάνε, αυτό 
πού γύρευε. Σά δέν του τό πήγαιναν έταζε διορία, πώς θέ λα βγει άκόμα δυό 
βολές, νά τούς τό πει κι’ άμα δέν του τό φέρουν, θά πεθάνουν δλοι μές στό πα­
λάτι, δέ θ’ άπομείνει μ’δέ κούνουπας ! Κι’ αλήθεια έτσι γινότανε.

"Εβγαλε πιά τ’ όνομα τό βασίλειο, πώς ήταν στοιχειωμένο, κανείς δέν ήθελε 
νά πάει, νά γίνει βασιλέας, γιατί φοβότανε. Τούτος ό τελευταίος, καλός (άνθρω­
πος, λυπήθηκε τό λαό, πού θά χάνουνταν καί θά πήγαιναν σκλάβοι, σά μένανε 
χωρίς βασιλιά κι’ άποφάσισε καί πήγε. —«’Έτσι κι’ άλλοιώς δλοι θά πεθάνουμε 
μιά μέρα,» είπε, «άς πεθάνου τουλάχιστο βασιλιάς !»

Παντρεύτηκε, έκαναν καί τά τρία παιδιά, τά παιδιά μεγάλωσαν, τό καλογε­
ράκι δέ ξαναφάνηκε. "Ολοι πιά λέγανε, πού δέ θά ξαναβγεΐ, πώς καί τό στοι­
χειό άκόμα λυπότανε τό βασιλέα καί τή βασίλισσα μέ τά τρία παλληκάρια 
τους, έτσι καλοί πού ήτοιν δλοι τους! "Αξαφνα μιά βραδυά τ’ άκούσανε πάλι, πού 
βγήκε καί φώναζε ! "Ολοι πέσαν στό θάνατο άπό τή λύπη καί τή στενοχώρια

252



τους. Ό λαός όλος μαζεύτηκε κάτω άπ’ τό παλάτι, κλαίγανε, οί νέοι φώναζαν, 
νά βγει ό βασιλέας, νά καλέσει τή δωδεκάδα, νά ξετάσουν, νά μάθουν και νά 
τούς πούνε, πού βρίσκεται τ’ ά τ σ ο ί μ’τ ο καντήλι, νά πάνε, νά τό φέρουν, 
νά γλυτώσουν τόν άγοιπημένο τους βασιλέα, τή βασίλισσα και τά βασιλόπουλα 
άπ’ τό Χάρο ! Ό βασιλέας άγκάλιαζε τή γυναίκα του, τή βασίλισσα νά τήν πα­
ρηγορήσει, πούκλαιγε καί μερωμούς δέν είχε, μά και κείνος δέν πήγαινε πίσω, 
τά μάτια του τρέχανε βρύσι άπ’ τό σεκλέτι του. Τά βασιλόπουλα στήν άρχή τά 
χάσανε μέ τούτα δλα τά κλάματα και τις φωνές, κανένας δέν τούς είχε πεΐ τί­
ποτα ώς τότε γιά τό καλογεράκι. Σάν κατάλαβαν πιά, γιατί γινότανε τούτη ή φα­
σαρία, λέει ό μικρότερος, πού ή καρδιά του τδλεγε καί δέ φοβότανε εύκολα κι 
ήταν ό πιο ώμορφος κι’ άπό τούς τρεις: —«Αδερφοί, γώ λέου, πώς τούτη ή δου­
λειά εΐνε δική μας καί πώς πρέπει νά πάμε μόνοι μας νά φροντίσουμε νά βρούμε 
τούτο τό καντήλι, νά γλυτώσουμε τόν πατέρα καί τή μάννα μας, νά γλυτώσουμε 
καί μεΐς μιά καί καλή άπ’ τό καλογεράκι καί τις φοβέρες του !»

Τρόχισαν τά παιδιά τά σπαθιά τους, πήροα τ’ άρματά τους, καβαλλίκεψαν τ 
άλογά τους, κίνησαν νά πάνε νά βρούνε τ’ άτσοίμ’το καντήλι. Τούς πρόβγαλε 
πιά δλος ό λαός, πήραν τήν εύχή τής μάννας καί τού πατέρα τους κι’ έφυγαν. 
Περπάτησαν, περπάτησαν, φτάσανε υστερ’ άπό καιρό σ’ ένα μέρος, που χωρίζουν- 
ταν ό δρόμος στά δύο, κατεβαίνουν άπ’ τ’ άλογα, νά ξεμουδιάσουν λίγο καί νά 
δούνε, ν’ άποφασίσουν, ποιά στράτα θά πάρουνε ό καθένας.

Διαβάζουνε πιά στόν ένα δρόμο κι’ έγραφε : —«'Ό π ο ι ο ς πάει άπό 
δώ, κωλώνει τσαί πίστα!» Στόν άλλο έγραφε : «ιΌ ποιος πάει, 
δέ ηωλώνει πίστα!» Συλλογιστήκανε, ποιος νά πάρει τούτο τό δρό­
μο. Λέει ό μικρός : —«Αδέρφια, γώ θά πάρου τό δ,ρόμο π’δέ ηωλώνει πίστα, 
νά δού, ά θά βρού τίποτα. Νά βγάλομε τά δαχτυλίδια μας, νά τ’ άφήσομε κάτ 
άπ’ αυτή τήν πέτρα, δώ στό καντούνι, δποιος γυρίσει πρώτος καί βρεΐ τά δακτυ­
λίδια, νά κάτσει, νά περιμένει τούς άλλους, ώς τού χρόνου τέτοια εποχή. Αν 
δέν έχου γυρίσει σ’ ένα χρόνο, νά μή μέ περιμένετε άλλο, μόν’ νά φύγετε νά 
πάτε πίσω στό παλάτι καί στούς γονέους μας I»

’Άς άφήσομε τούς δυό, πού πήραν τόν ίσιο δρόμο καταρωτώντας οποίον βρί­
σκανε γιά τ’ άτσοίμ’το καντήλι κι’ άς δούμε τί έκοινε ό άλλος, ό μικρός στό δρό­
μο τόν αγύριστο πούχε πάρει ! Πήγαινε, πήγαινε, δέν έβλεπε κανεί !... Καμμιά 
φορά βλέπει άπό μακριά έναν πύργο, λέει : —«Δόξα σοι ό Θεός πού κάποιον θά 
βρω, νά ρωτήσω !» Πάει κοντά, χτυπά τήν πόρτα, κανείς ! Ανοίγει, ^μπαίνει μέ­
σα, πάει στόν ένα νοντά, στόν άλλε, βρίσκει μιά πεντάμορφη. Καθώς τόν είδε, 
ταράχθηκε, πετάχτη άπάνου, τού λέει : —«Πώς βρέθης δώ ; Τί θέλεις ; Δεν ξέ­
ρεις πώς άπό τούτο· τό δρόμο πού πήρες, κανείς δέ γυρίζει πίσω ; Τώρα θά ρθεΐ 
ένας δράκος καί θά σέ φάει, μόνο φύγε, φύγε γρήγορα!» γιατί τόν λυπήθηκε 
νά χαθεί, τέτοιος λεβέντης κι’ ώμορφος πού ήτανε...

Λέει κείνος : —«’Όχι, δέ φεύγω ! γώ ήρθα γιά τ’ άτσοίμ’το καντήλι, γιά νά γλυ­
τώσω τούς δικούς μου κι’ έχω άπόφασι νά τό βρώ καί νά παλαίψω καί μέ τον 
ίδιο τό Χάρο άκόμα, νά τού τό πάρω!» 'Η βασιλοπούλα τούπε τότε, πώς θά τον 
βοηθήσει δσο μπορεί καί κείνη νά νικήσει τό δράκο πού γην έχει σκλάβα κι’ αύ- 
τήν καί τις δυό άδερφάδες της, μόνο νά μήν τήν άφήσει κι’ αύτήν έκεί παρά νά τήν 
πάρει μαζύ του, σά θά γύριζε πίσω στό βασίλειό του. Συμφωνήσοινε πιά κι’ ή 
βασιλοπούλα τού είπε :

—«Γώ τώρα θά σέ μαγέψω, νά σέ κάνω μιά σκούπα, νά μή σέ βρεΐ ό δράκος, 
τώρα πού θά ρθεΐ. *Άιμα  φάει καί πλαγιάσει θά σέ κάνω πάλι άνθρωπο, νά πάς 
μέσα νά τόν σκοτώσεις, άν μπορέσεις. Νά ξέρεις δμως, πώς άν δέν τού κόψεις τό 
κεφάλι μέ τήν πρώτη σπαθιά, είσαι χαμένος ! Γιατί άν γυρέψεις νά τού δώσεις 
καί δεύτερη σπαθιά, άντίς νά σκοτωθεί, θά θεριέψει πιο πολύ καί θά σέ φάει !>

Σκώνει πιά τό χέρι της, τόν χτυπά μιά στά μούτρα, τόν κάνει σκούπα, τόν 
βάνει πίστ’ άπ’ τή δόρτα. Σέ λίγο, νά τσ’ ό δράκος, άρχίζει νά μυρίζεται καί νά 
λέει: —«Ά θ ρ ω π’ν ό κρέας μυρίζει !» —«Πού τέτοιο πράμα!» λέει κεί-
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νη. «Όχι,» 
γελιέμαι!» 
πλαγιάζει

λέει ό δράκος, «δώ εΐναι μυρωδιά άπό άθρωπ’νό κρέας, γώ δέ 
ψαχάζει οΰλοι τις νοντάδες δέν βρίσκει τίποτα. Κάθεται πιά τρώει, 

νά κοιμηθεί·

άδερφό μου, δ,τι και να κάνεις, δε θα κω- 
’ς !» Γιατί κατάλαβε πώς αύτός είχε σκοπό

Πάει ή βασιλοπούλα χτυπά μιά τής σκούπας, γίνεται πάλι άνθρωπος. —«Πή­
γαινε τώρα,» του λέει, «εΐναι ώρα. Νά ξέρεις δμως πώς άν έχει τά μάτια του 
ανοιχτά, τότε κοιμάται, άν τάχει κλειστά μή ζ’γώσεις καθόλου!» Παίρνει τό 
βασιλόπουλο τό σπαθί του, μιά και δυό πάει μέσα, λογιάζει, τόν βλέπει κι’ εί­
χε τά μάτια του άνοιχτά, του κοπανίζει μιά μέ τό σπαθί, τοΰ κόβει τό λαιμό 
πέρα και πέρα!·.. Άρχίν’σε ό δράκοςνά μουγγρίζει. Λέει: —«Βάρειε με τσ’ άλ­
λη!» —«"Οχι! Φτάνει, ' καλά είσαι!» Λέει τό βασιλόπουλο.

—«Ποιός είσαι, σύ, πού μέ νίκησες;» λέει ό δράκος. «Χαλάλι σου τό βασίλειό 
μου, άλλα θά λογαριαστείς μέ τόν 
λώσεις πίστα, στό λέου γιά νά ξέρ
νά τραβήξει μπρός. Σάν τόπε αυτά ό δράκος χάθηκε άπό μπροστά του.

Φεύγει και τό βασιλόπουλο, πάει μέσα, βρίσκει τήν πεντάμορφη, τ’ν άγκαλιάζει, 
τή φιλεΐ, τής λέει πώς σκότωσε τό δράκο και τώρα ήταν έλεύθερη καί τήν παρα- 
καλά, νά τόν βοηθήσει γιά νά προχωρήσει στό δρόμο του. Τόν πήρε πιά ή πεν­
τάμορφη τόν κατέβασε στό σταύλο, σέλλωσε τ’ άλογο του δράκου, Β ρ ο ν τ ή 
τό λέγανε, καβαλλίκεψε τό βασιλόπουλο, τούδωσε καί δυό μεγάλους ντορ­
βάδες γεμάτους κομμάτια κρέατα καί τοΰπε:

—«Αδερφέ μου, τώρα ή Βροντή θά σέ πάει ώς τόν άλλο πύργο, πού εΐναι 
ό δεύτερος δράκος, κεΐ θά βρεις τήν άδερφή μου, πού τήν έχει κι’ αυτή, σκλα­
βωμένη, θά τής πεις πώς σ’ έστειλα γώ, κι’ έκείνη θά σ’ όρμ’νέψει, τί πρέπει νά 
κάνεις άπό κεΐ καί πέρα. Μήν ξεχάσεις μόνο τό λόγο πού μούδωσες, πώς στό 
γυρισμό σου, άμα νικήσεις τούς δράκους καί πάρεις τ’ άτσοίμ’το καντήλι, θά 
μάς πάρεις καί μάς μαζύ σου! Πάρε κι’ αυτά τά κρέατα, στό δρόμο σου θά 
συναντήσεις ένα χωράφι γεμάτο θηρία μαγεμένα, θά ριχτούν άπάνω στή Βρον­
τή γιά νά σέ φάνε, σύ θά τούς ρίχνεις τά κρέατα καί θά λές: — «"Αχ ί τ ί 
ώραΐα θηρία, ποτέ μου δένεΐδα ώραιότερα ζώα!» "Ως 
που νά φάνε τά κρέατα ή Βροντή θά σέ περάσει, νά σέ πάει κεΐ πού θέλεις!»

Κεντά τή Βροντή τό βασιλόπουλο, φεύγει σάν «άνεμος, φτάνει στό χωράφι, 
ρίχνει τά κρέατα, περνά, πάει στόν άλλο πύργο, σταματά ή Βροντή. Ή 
πεντάμορφη τούχε πεΐ, πώς τούτος ό πύργος πόρτα δέν είχε Καί νά πηδήσει, 
νά μπει άπ’ τό μπαλκόνι. Σκαρφαλώνει σ’ ένα δέντρο, δίνει μιά, πηδά στό 
μπαλκόνι, βρίσκει τήν κοπέλλα. Σάν τόν είδε, θάμαξε: —«Πώς βρέθης έδώ; 
Είδες τήν αδερφή μου; Πώς σ’ άφησε ό δράκος καί πέρασες;» Τόν ρωτά. Τής
λέει πιά κείνος πώς σκότωσε τόν πρώτο δράκο, πώς τόν βοήθησε ή άδερφή της, 
πώς έχει άπόφασι νά τούς σκοτώσει όλους γιά νά πάρει τ’ άτσοίμ’το καντή- 
λι, πώς άν τά καταφέρει καί τό πάρει, σά γυρίσει πίσω θά τις πάρει κι’ έκεΐ- 
νες τις δυό. Πώς τήν πρώτη πεντάμορφη τήν καπάρωσε γιά τό μεγάλο του α­
δερφό καί τούτη, άν θέλει, θά τήν παντρέψει μέ τό δεύτερο καί τήν παρακαλά, 
νά τόν όδηγήσει, τί νά κάνει γιά νά νικήσει καί τούτο τό δράκο καί νά τρα­
βήξει μπροστά.

Του λέει ή πεντάμορφη: —«Τόν πρώτο τό νίκησες, τούτος όμως εΐναι πολύ πιο 
δυνατός άπό κείνον. Τούτος έχει τή δύναμι στά γόνατα, θά σού πεΐ νά σέ ψειρί­
σει, κι’ άν γελαστείς κι’ άκουμπήσεις τό τσεφάλι σου πά στ’ δοδιά του, θά 
σ’ λειώσει τό τσεφάλι άνάμεσα στά γόνατά του. Σύ νά μήν τό παραδεχτείς, 
μόν’ νά τόν βάλλεις νά παλαίψετε, καί νά κυττάξεις νά τού σπάσεις τό σπαθί 
του μέ μιά σπαθιά, γιάτ’ αν τού δώσεις δεύτερη, τό σπαθί θά θεριέψει καί θά 
σέ σκοτώσει.»

"Ηρθε πιά ό δράκος, σάν τόν είδε, κατάλαβε πώς θά σκότωσε τόν άδερφό 
του καί τόν φοβήθηκε. Τόν καλόπιασε, τοδπε νά κάτσει νά φάνε. Σάν άποφά- 
γανε του λέει:—«Σκύψε νά σέ ψειρίσω» Λέει τό βασιλόπουλο: — «Όχι δέ θέ­
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λω!» Αρχίζουν τόν καυγά. Τραβά τό βασιλόπουλο τό σπαθί του, κοπανά μιά 
στό σπαθί του δράκου, τό τσακίζει στή μέση, άπό μιά κλωστή βαστιότανε. Ό 
δράκος έτρεμε άπ’ τό κακό του:— «Έτσά δά που τόκανες δός του άλλη μιά νά 
τό κάνεις δυό κομμάτια!» — «’Όχι», λέει τό βασιλόπουλο, «καλά εΐν’ έτσι! 
Σειρά σου τώρα». Του δίνει μιά του δράκου,του κόβει τό λαιμό πέρα καί πέρα!

Πάει στή βασιλοπούλα, χαρές, άγκα λιάζονται, φ’λιώνται. —«Πάμε τώρα στό 
σταύλο», λέει ή βασιλοπούλα, «θ’ άφίσεις τή Βροντή, νά πάρεις τ’ν Αστραπή 
πούναι πιο γρήγορη καί ξέρει καί τό δρόμο, νά σέ πάει στόν τρίτο πύργο. 
Στό δρόμο θά βρεις ένα χωράφι μαγεμένο γεμάτο φίδια, θά κεντήσεις τρεις 
φορές τήν Αστραπή καί κείνη θά χυθεί, χωρίς νά πατά στή γη, σάν άλη- 
θινή άστραπή, νά σέ περάσει, χωρίς νά πάθεις τίποτα· Σύ, καθώς θά ριχτούν 
νά σέ δαγκάσουνε, θά σκύψεις πά στό λαιμό τής Αστραπής καί θά πεις, άχ! 
τί ώραΐα φίδια!»

Καβαλλικεύει τήν Άστραπή, άποχαιρετά τήν πεντάμορφη, τής λέει νάν’ έτοι­
μη, νά τήν πάρει, σά γυρίσει, φεύγει. Πάει, βρίσκει τά φίδια, λέει: Άχ ! τί 
ώραΐα φίδια! κεντά τήν Άστραπή, περνά, φτάνει στόν τρίτο πύρ­
γο. Δέν εΐχε πάλι πόρτα, πηδά άπ’ τό (μπαλκόνι, μπαίνει μέσα, βρίσκει τήν 
τρίτη άδερφή, μά τί ώμορφιά ήταν κείνη! Λωλάθηκε άπ’ τήν άγάπη της 
μόλις τήν είδε. Κείνη τρόμαξε, τού λέει: — «"Ανθρωπος είσαι; πώς βρέθης 
έδώ ;»

—«"Ο,τι δέ θέλει ό άνθρωπος δέν κατορθώνει,» τής λέει κείνος, «έχω άπόφασι 
νά φτάσω ώς τό τέλος. Άν δώσει ό θεός καί πιτύχω, τις άδερφές σου γιά τούς 
άδερφούς μου, σένα θά σέ πάρω γυναίκα μου!» Αυτή τό δέχτη, του λέει: —«Πρό­
σεξε, τούτος θά παλαίψει μέ τά χέρια, έκεΐ έχει τή δύναμι. Θά γυρέψει, νά σέ 
χώσει μές στή γής. Κύτταξε νά τόν χώσεις σύ πρώτος μέ μιά σκουντιά, γιατί άν 
τού δώσεις δεύτερη, άντίς νά χωθεΐ πάρα μέσα, θά πεταχτεΐ άπάνω καί θά σέ 
πνίξει. ’Άν τόν νικήσεις, τελευταία θάχεις νά παλαίψεις μέ τή Μέαινα, τή 
στρίγγλα πούναι μάννα τους κι’ έχει καί τούς τρεις δράκους στήν υπηρεσία 
της».

Πάει σέ λίγο ό δράκος, τόν βλέπει, άρχισε νά τρίζει τά δόντια του: —«Ποιος 
εΐν’ αυτός ; πώς βρέθη έδώ ; θά τόν σκοτώσω!» Τραβά τό παιδί τό σπαθί 
του. Λέει ό δράκος: —«’Όχι σπαθιά, χέρια!» Αρπάζει τό παιδί άπ’ τή μέση, 
τού δόνει μιά, τό χώνει ώς στόν άστράγαλο στή γής. Μιά ό δράκος, μιά τό 
παιδί, χώνει τό δράκο πάνω άπ’ τά γόνατα στή γής. Λέει ό δράκος: — «Δός 
μου κι’ άλλη!» —«’Όχι!» λέει τό παιδί, «καλά εΐσαι! Σέ νίκησα» Φεύγει ό δρά­
κος, χάνεται!

Τού λέει ή πεντάμορφη: —«Φύγε άμέσως, νά πάς στόν πύργο τής Μέαινας, 
πριν πάν οί δράκοι, τά παιδιά της, νά τής πουν, πώς πάτησε άνθρωπος έδώ, 
γιατί τότε θάν’ άργά. Στό δρόμο πού θά περνάς, θά βρεις μιά λίμνη μέ νερά 
πικρά καί σκουληκιασμένα, σύ θά σκύψεις, νά πάρεις στή φούχτα σου τρεις 
φορές νά πιεις καί θά πεις: «Άχ! τί γλυκό νερό ! ποτέ μου δέν 
ήπια τέτοιο δά γλυκό νερό! θά περάσεις καί θά φύγεις. Σά φτάσεις 
στόν πύργο τής Μέαινας, θά πάς πρώτα νά βρεις τό άλογο τής στρίγκλας πού 
μιλά, κείνο μόνο· μπορεί, νά σέ φέρει πίσω! Πάρε τούτα τά ζαχαρένια κ’λο- 
ράτσα, νά τού δώσεις, νά τό γλυκάνεις καί νά τό μερέψεις, γιά νά μή φωνάζει. 
Μόλις φωνάξει τό άλογο: Αφεντικό μέ παίρνουνε ! Σύ θά πάς νά χω­
θείς σέ μιά σπηλιά, άγιασμένη, πούναι άντυκρύ στή ^ατούνα τ’ άλογού. Κεΐ 
μέσα ή Μέαινα δέ μπορεί νά μπει. Κείνη θά γίνει άερικό, νά μπει, νά ψά­
ξει παντού. 'Άμα φύγει, πού δέ θά σέ βρει, μέσα κεΐ πού θάσαι κρυμμένος, 
θά ξαναπάς, νά ξαναδώσεις τ’ άλογου κ’λοράτσα, ώς νά σέ γνωρίσει, νά μή 
ξαναφωνάζει δταν σέ βλέπει.

θά τό πιάσεις τότε, νά τό σελλώσεις, νά τδχεις έτοιμο κι’ ύστερα θά προχω­
ρήσεις, νά μπεις μέσα στόν πύργο. Στις δώδεκα ή Μέαινα πλαγιάζει. ’Άν τή 
βρεις νά κοιμάται, θ’ άρπάξεις άπ’ τό λαιμό της τό κλειδί καί τό καντήλι, πού 
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τδχει πά στήν ποδιά της καί θά φύγεις άμέσως, νά προκάνεις, πριν ξυπνήσει ή 
στρίγγλα.»

Φεύγει σάν τήν άστραπή, περνά άπ’ τή λίμνη, πίνει νερό, πάει στόν πύργο, 
βρίσκει τάλογο, του δίνει κουλούρια, κεΐνο άρχίζει τις φωνές. Κρύβεται αυ­
τός μές στή σπηλιά, βγαίνει ή Μέαινα, πάει στό άλογο: —«Ποιός σέ παίρνει;» 
τό ρωτά, Γίνεται άερικό, μπαίνει παντού, δέ βρίσκει τίποτα, πάει ώς στήν τρύπα 
της σπηλιάς, έτριζε τά δόντια: —«Καταραμένη σπηλιά, τί μου κρύβεις; Είναι 
κανένας μέσα;» Ή σπηλιά δέ μίλησε.

Φεύγει ή στρίγγλα, πάει στό άλογο, του λέει: —«Τί σου φάνηκε άπόψε; Κα­
νείς δέν εΐναι!» Πάει μέσα, πέφτει, κοιμάται. Ξαναπάει τό βασιλόπουλο στό 
άλογο, του δίνει πάλι κουλούρια. Κεΐνο τούτη τή φορά, τά πήρε, τάφαγε, υστέ­
ρα άρχισε τις φωνές. Κατεβαίνει πάλι ή Μέαινα, ψάχνει, τό βασιλόπουλο κρύ­
φτηκε, δέ βρήκε τίποτα. Πάει στό άλογο,άφριζε άπ’ τό κακό της, του λέει: —«Τί 
έπαθες σήμερα; όνειρα βλέπεις; Μή ξοιναμιλήσεις καί μέ ξυπνήσεις άδικα, 
θά σέ κάνω κομμάτια!» Φεύγει.

—αναπάει τό βασιλόπουλο, χαϊδεύει τ’ άλογο, του δίνει κ’λουράτσα, τ’ άλο­
γο τά τρώει, σωπαίνει, δέ ξαναφώναξε. Τό ζεύει τό βασιλόπουλο, τό έτοιιμάζει,
πάει απάνω, ζυγώνει στή Μέαινα γάλια άγάλια, βλέπει πού ροχάλιζε μ’ 
ανοιχτά μάτια. Κόβει τήν άλυσσίδα, παίρνει τό κλειδί, αρπάζει τό καντήλι ! 
Τρέχει πιά στό σταΰλο, καβαλλικεύει τ’ άλογο, φεύγουνε σάν καπνός!

Δέ δέρασε πολλή ώρα, ξυπνά ή Μέαινα, μόλις βλέπει ή στρίγγλα πώς 
της πήρανε τό κλειδί καί τ’ άτσοίμ’το καντήλι γίνη θεριό! Κατεβαίνει στό 
σταΰλο, δέ βρίσκει τ’ άλογο, γίνεται άερικό, χύνεται πίσω του, άρχίζει νά 
τόν κυνηγά. Καμιμιά φορά τόν βλέπει κοντά στή λίμνη μέ τά πικρά νερά.

Φωνάζει ή Μέαινα: —«Καταραμένη νάσαι λίμνη, άν δέν τόν πνίξεις τώρα 
πού θά πάει νά περάσει!» — «Ποτέ δέ θά τό κάνω αυτό,» λέει ή λίμνη, «κείνος 
ήπιε άπ’ τό νερό μου και δροσίστηκε! »Πετά ή στρίγγλα ένα μαγεμένο χτένι, 
άνοίγει ή γης σκίζεται, νά τόν καταπιεί. Τόν παίρνει ή λίμνη στά νερά της, τόν 
περνά άντικρύ, προσπερνά, φτάνει στόν πύργο, αρπάζει τήν πεντάμορφη τήν 
καθίζει κι’ αυτή πάνω στ’ άλογο, φεύγουνε σάν άνεμος.

'Η στρίγγλα λοιχάνιαζε, ξεφυσουσε, τούς ζυγώνει πάλι κοντά στό χωράφι μέ 
τά φίδια, φωνάζει: — «Φίδια μου φάτε τον, φαρμακώσ’τέ τον μαζύ μέ τήν πεν­
τάμορφη!» Λένε τά φίδια: — «Ποτέ δέ θά τό κάνομε, κείνος έσκυψε και μάς 
κύτταζε καλά-καλά ίκαι θάμαξε τήν ώ μορφιά μας καί μεΐς θά τόν φαρμακώ­
σαμε !» Τυλίγουνταν πιά γύρω στή Μέαινα, πού τή γνωρίζανε γιά κυρά τους, 
σκώναν τά κεφάλια τους νά τά γαδέψει. Κείνη άπ’ τό θυμό της τά τράβαγε, τά- 
σκαζε κάτου. 'Ώς νά λευτερωθεί άπ’ αύτά, περνά τό βασιλόπουλο φτάνει στό 
δεύτερο πύργο, Καβαλλικεύει ή άλλη πεντάμορφη τήν Αστραπή ποΰχε ά- 
πομείνει στό σταΰλο, φεύγουν όλοι μαζύ.

Κοντά στό χωράφι .μέ τά θηρία, βλέπουν πάλι τή στρίγγλα και ρχότανε κατά 
πάνω τους, τά μάτια της είχανε πεταχτεΐ 6ξω άπ’ τό κακό της, κι’ άπ’ τό στόμα 
της βγαίνανε άφροί, ήτανε ένα φόβηστρο, νά τή βλέπεις και νά τρέμεις. Φωνά­
ζει πιά στά θερία: —«θηρία μου, φάτε τον, κομματιάστε τον κι’ αύτόν και τή 
συντροφιά του!» Μά τά θηρία μόλις είδανε τό βασιλόπουλο, λένε: —«Αύτός 
μάς τάϊσε, πού τόσον καιρό μάς είχες νηστικά και θάμαξε τήν έμορφιά μας 
και μεΐς νά τόν φάμε! Ποτέ δέ θά τό κάνομε!» Πέφτει πιά ή στρίγγλα καί 
σκάζει άπ’ τό κακό της. 'Ώς έκεΐ ήταν ή διορία της, παραπάνω δέ μπορούσε 
νό τούς κάνει τίποτα.

Φτάσανε στόν τελευταίο πύργο, κάτσανε φάγανε, ξεκουραστήκανε. Οί τρεις 
πεντάμορφες άδερφάδες δέ χορταίνανε, νά φιλιούνται καί ν’ άγκαλιάζονται, τό­
σον καιρό πού εΐχαν νά ίδοΰν ή μιά τήνάλλη. Κλαίγανε άπ’ τή χαρά τους πού 
τις λευτέρωσε άπ’ τούς δράκους καί τώοα θά γυρίζανε πίσω δλοι μαζύ. Σάν ξε­
κουραστήκανε γιά καλά, κινήσανε νά φύγουν, πήρανε μαζύ τους κι’ δλα τά 
χρυσαφικά καί τά φλουριά του δράκου κι’ δλα τά πλούτια πού βρήκανε μές 
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στις κασέλες και τά ντουλάπια του, τά φορτώσανε στ’ άλογα, καβαλλίκεψαν κΓ 
αυτοί, φύγοτνε.

Ή πεντάμορφη, ή αρραβωνιαστικιά του βασιλόπουλου, του δόνει τρία καρύ­
δια καί του λέει, νά τά φυλάξει καλά στόν κόρφο του, μήν τά δεΐ κανείς, πούθελε 
νά τά κάνει τά δυό δώρα στις άδερφάδες τη'ς καί τ’ άλλο, νά τό βαστήξει κείνη. 
Είχανε μέσα τρία φορέματα, τό ένα ήταν ό κάμπος μέ τά λούλουδα, τ’ άλλο ή 
θάλασσα μέ τά ψάρια καί τό τρίτο τό καλύτερο ό ούρανός μέ τ’ άστρα καί τά- 
θελε νά τά φορέσουνε νυφικά.

’Άς άφήσομε αυτούς, πού πήγαιναν δλο χαρά στό μέρος πουχανε όρίσει μέ τ’ 
άδέρφια του κι’ άς δούμε τί κάναν τά δυό άλλα βασιλόπουλα τούτον δλο τόν 
■καιρό. Κείνοι, άφου γυρίσοινε άπό πολιτεία σέ πολιτεία καί δέν ηΰραν τίποτα, 
γύριζαν καταλυπηιμένοι, πώς θά πεθάνουν κι’ αύτοί μέ τόν πατέρα καί τή μάννα 
τους, δπως λέγανε πώς θάχε πεθάνει κι’ ό άδερφός τους.

Φτάνουν κεΐ πού χώριζε ό δρόμος, τόν βρίσκουνε καί τούς περίμενε μέ τ’ ά- 
τσοίιμτο καντήλι καί τις βασιλοπούλες. Πήραν πιά μαζύ τό δρόιμο τού γυρισμού, 
τό βασιλόπουλο τή χαρά του πούφερνε τό κοιντήλι καί θά γλύτωνε τή μάννα, τόν 
πατέρα και τ άδέρφια του. Άμή κείνοι οί δυό ζηλέψανε καί θέλανε νά τόν σκο­
τώσουν, νά πάρουν αύτοί τ’ άτσοίμ’το καντήλι, νά τό πάνε στό βασιλέα.

Στό δρόμο που πήγαιναν, βρίσκουν ένα πηγάδι, διψούσοινε, κουβά δέν είχανε 
να ρίξουν, νά πάρουν νεοό. Κοααφέρνουν τό μικρό, νά κατέβει αυτός μές στό πη­
γάδι,, να τους, φέρει. Πάνε πιά απάνω κι’ άρχίζουν νά τόν πετροβολούν, νά τόν 
σκοτώσουν. Αύτός ^τραβιότανε στήν άκρη, νά μήν τόν βρουν οί πέτρες, κεΐ βλέπει 
μιά τρύπα στόν τοίχο του πηγαδιού, χώνεται μέσα. Σκύβουν οί δυό, κυττάνε, δέν 
τόν βλέπουν, λένε, πνίγηκε ! Παίρνουν τις πεντάμορφες, φεύγουν, πάνε στόν πα­
τέρα τους.

Πάει ,σε λίγο ένας τσοπάνης, να βγάλει νερό άπ’ τό πηγάδι, νά ποτίσει τά ρίφια 
του, πιάνεται τό βασιλόπουλο άπ’ τό σκοινί, άνεβαίνει άπάνω, χτυπηιμένο, ματω­
μένο, ελεεινό. Ο τσοπάνης τόν περιποιήθηκε, τούπλυνε τά αίματα. Άπόμεινε πιά 
μαζύ,του τό βασιλόπουλο, τόν βοηθούσε στή βοσκή, στό άρμεγμα. Γιά νά μή 
γνωρίζεται, σα^γύριζε να πουλεΐ τό γάλα, κόλλησε μιά προβιά άπό νιογέννητο 
ριφακι στά μούτρα του, φαινόταν σάν κασσίδης.

Μια μέρα κεΐ που πούλαγε γάλα στό ράφτη, άκούει πού λέγανε πώς ό μεγά­
λος γυιός τού βασιλιά είχε βγάλει τελάλη, πώς όποιος μπορέσει, νά τού φτιάξει 
τρία φορέματα, τόν ουρανό μέ τ’ άστρα, τόν κάμπο μέ τά λούλουδα καί τή θά­
λασσα μέ τά ψάρια, πού νά χωράει τό καθένα μέσα σ’ ένα καρύδι, θά τού δώσει 
χίλια φλουριά.

Ο μεγάλος άδερφός ήθελε νά πάρει γυναίκα του τήν πεντάμορφη τήν άρραβω- 
νιαστικια τού μικρού, κείνη δέν τόν ήθελε μέ κοινένα τρόπο κι’ δλο έκλαιγε γιά 
τον αρραβωνιαστικό της, μά δέ μπορούσε καί νά πει τίποτα στό βασιλέα, γιατί 
ό μεγάλος δέν τήν άφηνε ούτε στιγμή μονάχη. Στό τέλος γιά νά τόν ξεφορτωθεί 
και για να~δει; άν ζει ό άρραβωνιαστικός της, τού λέει : -«Τότε θά σέ πάρω άν­
τρα, άν μου φερεις αύτά τά τρία φορέματα.. Γιατ’ ήξερε πώς κανείς δέν μπορού­
σε να τά φτιάξει. Γ

^Σάν τ άκουσε δλα τούτα τό βασιλόπουλο, πάει στό παλάτι, λέει: 
ρω να τα φτιάξω, μόν’ πηγαίνετέ με στή βασιλοπούλα, _ 
Μόλις τόπανε στην πεντάμορφη, κατάλαβε πιά κείνη πώς αύτός θά ήτανεϊ δίατά- 

γνώρισε αμέσως, πέφτει 
στην άγκαλια του. τόν παίρνει, πάνε ααζύ στό βασιλέα καί τή βασίλισσα πού πεν- 
θουσαν κι έκλαιγαν για τό χαμό τού παιδιού τους, τούς λέει : -«Μήν κλαϊτε 
μον γω δεν πεθανα !» Κείνοι δέν τόν γνωρίσανε στά χάλια πού ήτοινε. Τοΰ ρί­
χνει ή πεντάμορφη μιά σκόνη, κοοθαρίζει τό πρόσωπό του, έλαμψε πάλι άπό 
ωμορφια σαν καί πρώτα!

Λέει πιά στόν πατέρα του, πού κείνος είχε βρει τ’ άτσοίμ’το καντήλι, λέει γιά 

«Έγώ μπο- 
νά τής πάρω τά μέτρα!»
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τ’ άδέρφια του, πού γύρεψαν νά τόν σκοτώσουν, ό μεγάλος τ’ άρνιότανε, ό βασι­
λέας δέν ήξερε ποιόν νά πιστέψει. Πά στήν ώρα άκούγεται τό καλογεράκι, ήτοιν 
ή τρίτη φορά πουβγαινε, άν δέν του πηγαίνανε τ’ άτσοίμ’το καντήλι, θά πεθαίνα- 
νε δλοι.

Τρέχει τό βασιλόπουλο νά τό πάει, του τ’ αρπάζει ό μεγάλος. —«Γώ τό βρήκα, 
γώ θά τό πάου ί> λέει. Άμή σάν έφτασε στή σπηλιά, τό καλογεράκι δέν ήθελε 
νά τό πάρει καί φώναζε : —«θέλου καί τό κλειδί, έντα νά τό κάνου τό καντήλι 
χωρίς τό κλειδί του !» Πετιέται πιά ό μικρός άπάνω, πάει, τού δόνει καί τό κλει­
δί, χάνεται τό καλογεράκι, μηδέ πού ξαναφάνη.

Τότες πιά καταλάβανε δλοι, πώς αύτός εΐχε φέρει καί τό καντήλι, διώξανε τούς 
μεγάλους, πού γυρέψοιν, νά σκοτώσουν τό μικρό. Σέ λίγον καιρό γίνηκε κι’ ό 
γάμος του μέ τήν πεντάμορφη, τούδωσε ό πατέρας του τό βασίλειο καί κείνος 
μέ τή βασίλισσά του, τραβηχτήκανε σ’ ένα χτήμα τους καί ζοΰσαν ήσυχα. Τό βα­
σιλόπουλο μέ τή γυναίκα του, κάναν πολλά παιδιά καί ζήσαν εύτυχισμένοι κι’ 
αγαπημένοι χρόνια πολλά. ।

Μανώλης Σταμέλος (έμπορος ετών 40).

Σ η (μ ε ί ω σ ι : θά φανεί ίσως παράξενη σέ μερικούς ή είκονογράφησι των 
παραμυθιών σέ έπιστηιμονικό βιβλίο καί θάταν βέβαια άκαιρη κι’ άστοχη, άν γι­
νότανε σύμφωνα /μέ τήν έιμπνευσι καί τή φαντασία ένός ώρισμένου καλλιτέχνη, 
δσο μεγάλος κι’ άν ήτανε.

Ό λαός δμως, πού μάς μιλά στά παραμύθια του, γιά τούς καίτήδες καί τις 
πεντάμορφες, γιά τούς δράκους καί τις γοργόνες, γιά τούς παραωρΐτες καί τις 
νεράιδες καί τά τόσα άλλα παράξενα κι’ άλλάκοτα πλάσματα τής φαντασίας 
του, ξέρει νά τά κεντά κι’ δλας στά κεντή,ματά του καί νά τά σκαλίζει στά ξυ­
λόγλυπτα, χαρίζοντας μ’ αύτό τόν τρόπο τή ζωντάνια τής μορφής στό λόγο, πού 
θάμενε, χωρίς αύτή, νεκρός κι’ άψυχος ίσως στά μάτια μας.

"Ετσι, μέσα στά πλαίσια τής λαογραφικής επιστήμης πάντα, ή λ α ϊ κ ή τέ­
χνη, σπουδαίος κλάδος τ ή ς λ α ο γ ρ α φ ί α ς> μάς δίνει τά πρό­
τυπα γι’ αύτή τήν είκονογράφησι, μελετημένα καί δημοσιευμένα δλα τά σχετικά 
μέ τή Σκύρο άπ’ τή μεγάλη μας Αγγελική Χατζημιχάλη στά βιβλία της γιά τή 
Λαϊκή Τέχνη. Κοττάλογός τους δημοσιεύεται στό τέλος τού τόμου, στή βι­
βλιογραφία. Ελπίζω πώς ό συνδυασμός αύτός τής λαϊκής τέχνης μέ τά μνημεία 
τού λόγου, τόσο φυσικός κατά τήν ιδέα μου, θά βρει τή δικαίωσί /του κι’ άπ’ τήν 
αυστηρή έπιστήιμη καί θά χρησιμοποιηθεί κι’ άπό άλλους στό μέλλον, πιό πλα­
τιά καί μέ διάφορο ίσως τρόπο, πλουτίζοντας τά λαογραφικά κείμενα μέ τήν 
μόνη ζωντανή διακόσμησι, πού τούς ταιριάζει.
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ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝΑ
Άβανιά ή= κατηγορία, συκοφαντία, λ. Ιταλ. 
Αβανίζου ρ. = κατηγορώ, συκοφαντώ, ά- 

βάν’κα, ά β ά ν ’ τ σ ε, ά β α ν ί κ α ν ε, 
Αβάρετος - η - ο = Ακούραστος, πού δέ βα- 

ρειέται.
Αβατάλα ή = χελώνα. Π.
Αβέρτα έπίρ. = έλεύθερα, χωρίς περιορισμό, 
άχαλήπα ή=κολλιτσιάνος, μαλάκιο θαλασ­

σινό, άρχ. άκαλήφη, Π.
Αγανες δ = τό γένειο τών σταχυών, Π.
Αγανές·ή· ό = Αραιός γιά υφάσματα, ά γ α · 

ν ό π α ν I — τό άραιοφασμένο, τό πρό­
στυχα, άντίθ. κρουστός.

Αγέλη ή = κοπάδι, βωδιών ιδίως, λ. άρχ.
Αγ ερίζει ρ. = πέφτει σκιά, δροσίζει, φεύγει 

δ ήλιος και σκιάζει, άγέρ’τσε, θ*ά-  
γ ερίσει, μόνον στό γ' πρόσωπο.

Αγιάζι τό=ή δροσιά, ή ύγρασία τής νύχτας, 
άγιαάροπιά ή = άδιαντροπιά, Αναίδεια, 

θράσος.
Αβάθα ή = ή σπονδυλική στήλη, φρ. δέ 

δ’λεύει τ’ν ά^άθα του.
Α β ά λ η ή=μικρός κόλπος, συνέχεια ρεματιάς.
Α 2 α λ ο υ ρ. = ένάγω σέ δίκη, Π.
Α 2 Α σ τ ρ ι τό = έγκυμοσύνη, γκάστρι.
ά 2 ο 0 ν ο ι οί = οί Αγκώνες.
Απούσα ή = έφιάλτης, Αγωνία.
Α 2 ο ύ φ ι τό — μαγγούφικο, έρημο, κατάρα : 

τ’Α 2 ο ύφ ι σ ο υ = τό ρημάδι σου.
Α 2 ω ν ή ή = γωνιά.
Αγναάεύου ρ. = άντικρύζω, βλέπω άπό 

μακρυά.
ά γ ν ά ά ι α έπίρ. = Αντίκρυ.
Αγνές δ = ή λυγαριά, Π.
άγουρόλαδο τό = τό πρώτο λάδι πού 

θά βγάλουν, δταν οί έλιές είναι άκόμα 
Αγουρες, τό διαλεχτό.

άγρανάπαψι ή = καλλιέργεια πού γίνε­
ται κάθε δυό χρόνια καί δχι κάθε χρόνο, 
γιά νά ξεκουράζονται τά χωράφια καί νά 
μήν Αδυνατίζει ή γη, Π.

άγρζώνομαι ρ. — Αγριεύομαι, φοβάμαι, 
άγρζωνότανε, ν’Αγρζωθεΐ.

Αγωγιάτης-ισσ α=δ συνοδός τοΰ ζώου, 
δδηγός, δνηλάτης.

άγωροφάς δ = Αγουροφάγος, κείνος πού 
τρώει τούς καρπούς χωρίς νά περιμένει 
νά ώριμάσουν.

ά ’ ε ’ ρ κ ό τό = φάντασμα, άγερικό.
άδ’κοφονεμένος-η·ο = άδικοσκοτω- 

μένος.
Αθάνατες δ = ή σκυλλοκρομύδα είδος φυ- 

του, οί άγριοκρομμύδες πού βάζουν τήν 
πρωτοχρονιά στό σπίτι γιά γούρι.

άθεότη ή = Αθωότητα, φρ. μ’οϋλη τήν 
ά θ ε ό τ η == χωρίς ύστεροβουλία.

άθερ’νές ό = άθερίνα, είδος ψαράκι σάν 
πολύ μικρή μαρίδα.

Α θ ε ρ ο ς-ο = Αθέριστος, πού δέν τόν έχουν 
θερίσει.

Α θ ι τό πληθ. τά Αθ ι α = Ανθη, λουλούδια, 
ιδίως τής λεμονιάς, πορτοκαλιάς κλπ.

Αθιβολή ή = συζήτησι, Αντιλογία, 
άθιβάλλου ρ. = συζητώ, διηγούμαι.
Α θ ο ς τό =■ ή στάχτη, Π.
Αθρωπεμένες-η - ο=νοικοκυρεμένος, μέ 

καλή Ανατροφή, Από σπίτι, Π.
α Τ γ α ή = κατσίκα, Π. 
άκάλλ η τό = ή ώμορφιά.
Α λ ο γ ά τ σ ι τό τ’ Ά η - Γ ι ω ρ γ ι ο 0 = Α­

λογάκι τής Παναγίας, μάντις, έντομο σά 
μεγάλη Ακρίδα (Ρ 3 1} Γ ε : πιαηίε Γ β- 
I ί 2 1 6 υ § θ).

άκαμάτης·τρα = τεμπέλης, άκαμά- 
τ ’ λ α ς = τεμπέλαρος.

άκλιερες·η·ο = Ακληρος, χωρίς κληρο­
νόμους.

Ακ’λουθας δ = δμφάλιος λώρος, πού ένώ- 
νει τό έμβρυο μέ τή μητέρα.

άκ’μασά ή = μπουκιά, δσο φαΐ χωρεΐ μέσα 
στό στόμα, Π.

ά κ ν ά ς δ = κινά, λ. τουρκ., βαφή κόκκινη 
πού έβαζαν Αλλοτε στά νύχια καί τά 
μαλλιά.

Ακρα ή = ακρια, τέλος.
άκριβός-ή-ό = πού κοστίζει πολλά λε­

πτά καί ό φιλάργυρος.
Αλάργα έπίρ. = μακριά, Αλαργεύου 

=άπομακρύνομαι, άλαργινός=χμα­
κρινός.



ά λ α σ ι ή — έμπασι τής μάντρας, στενό πέ­
ρασμα γιά νά περνούν τά πρόβατα δχι 
δλα μαζύ Αλλά λίγα-λίγα, Π.

άλατάρμη ή = άρμη, νερό μέ άλάτι γιά 
νά διατηρούν διάφορα τρόφιμα, Π.

άλατόμι τό = λατομείο. 
άλάτσερος-η·ο = όλόκληρος.
Αλαφιάζομαι ρ. = τρομάζω, ά λ α φ ι α- 

σ μ έ ν ε ς = τρομαγμένος.
άλεσμα τό = τό σιτάρι ή δ,τι άλλος καρ­

πός πού πάνε στό μύλο γιά νά τόν άλέ- 
σουν.

άλεφαά’νά τά = τά άφράτα, μαλακά μύ­
γδαλα πού .σπάζουν μέ τό χέρι, άντίθ. 
στ ρ ( § λ ι κ α μύγδαλα = τά πε- 
τρομύγδαλα.

Άλήσμονας, τό νερό τ”Α λ ή σ μ ο- 
ν α — τό νερό τής λήθης, τής λησμονιάς. 
Βλ. τόμ. I σελ. 121.

Αλεισμονοΰ ρ. = Ξεχνώ, ά λ ’ σ μ ό ν '· 
κ α, λ’ σ μ ό ν ’ τ σ ε, ξέχασα, ξέχασε. 

άλίφασκας ό = ή άλιφασκία, φασκομη­
λιά, Π.

ά λ λ α ’ ή = τό φελόνι του παπά, ή φορεσιά 
του δταν ιερουργεί.

άλλαμένα τά = ή καλή νυφιάτικη φορε­
σιά των γυναικών. ·" ' ' « ■■ * ’ ·' ' ·'» ■' · ’ ■ '■ ■· ·" ■ > 1 , ·.<.,·». ’ · . . . . .

ά λ λ α ξ ά ή = Αλλαξιά, τά δεύτερα ρούχα 
πού έχει κάνεις γιά νά Αλλάξει έκεΐνα 
πού φορεΐ.

άλλικουάίζομαι ρ. = έμποδίζομαι φρ. 
άλλεκουάίστ’να ’πό τή δ ’ · 
λ ε ι ά. μ ο υ = έμποδίστηκα, δέν μπό­
ρεσα νά πάω στή δουλειά μου.

άλλοθερεύγου ρ. = άλλοιθωρίζω.
ά λ δ ο υ ρ ώ ρ.= χύνω μέ όρμή, πλημμυρίζω, 

ξεχειλίζω.
άλογάρης δ = κείνος πού τρέφει άλο­

γα. Π.
άλορθιμιά ή = είδος παιχνιδιού, σάν τά 

σκλαβάκια. Π.
άλόρθες η - ο = όλόρθος, όρθιος. Π. 
άλορθοτσέρ -α·ο — ζώον μέ όρθά 

ίσια κέρατα. Ούδ. άλορθοτ σ έ ρ ’- 
κο. Π.

ά λ ο υ τό = άλικο, χρώμα κόκκινο ζωηρό.
ά λ ’ ν ε ύ ο υ ρ. = άλωνίζω.
άλ’νίζου ρ. = θολώνω, ά λ ο υ ν ι σ μ έ - 

ν ο ν ε ρ ό — θολό, Ανακατωμένο. Π.
άλούνεμα τό = τό άλώνισμα τών δημη­

τριακών.
*Α λ ο υ ν ’κ ό ς ό — Ιούλιος, ό Αλωνάρης, 
ά λ ώ ν η ή τού σπιτιού = τά κρεμασμένα γύρω 

στούς τοίχους ή στολισμένα πάνω στά 
ράφια, πιάτα, λοήνια. σινιά, χαρανιά 
κ.λ.π. σκεύη. Γενικά δλος ό στολισμός

τών τοίχων τού Σκυρ. σπιτιού. Γιά προί­
κα δταν εΐναι πολλά κορίτσια δίνουν τή 
μισή Αλώνη τού σπιτιού ή καί λιγώ- 
τερο. Π.

λέξι, κατά τήν Ιδέα μου, εΐναι παραφθορά 
τού άννώνας= εισόδημα ή τρόφιμα 
ή μισθός τής χρονιάς (αππατη) γνωστού 
Απ’ τά Βυζ. χρόνια. Στό μοναστήρι του 
Άγ. Γεωρ. και σήμερα Ακόμα, ό ήγούμε- 
νος δταν πρωτοέρθει άπ’ τό Άγιον "Ο­
ρος ρωτά : τί Αννώνα έχει τό 
μοναστήρι, καί τόν παραλαβαίνει 
μέ πρωτόκολλο Απ’ τόν προκάτοχό του, 
δπως τόν παραδίνει πάλι μέ πρωτόκολ­
λο στό διάδοχό του δταν θά φύγει. Ά ν - 
ν ώ ν α ς εΐναι έδώ τά τρόφιμα, ή σπορά 
κι’ δλα δσα ύπάρχουν μέσα στό μονα­
στήρι, ή λέξη, άγνωστη στούς Σπυρ. έγι­
νε ά λ ώ ν η γνωστό και σημαίνει τό στο­
λισμό κ.λ.π. δπως είπαμε.

. ’ σ ά ή = 1) Αλυσσίδα, νερό βρασμένο μέ 
στάχτη. 2) τό νά εΐναι κανένας άλου­
στος. Π.

. ’ φ α ά έ ς 
Φ α ά ή ς 
νει. θηλ.

άλφαάόπανο τό = τό πανί τής Αράχνης

ό — ή άράχνη Π.
δ = δ ύφαντής, κείνος πού φαί· 
άν’φάάρα ή.

Α μ ά λ ι τό = ή περιουσία, τό έχει. λ. Τουρκ. 
Αμανάλι τό = τό μανουάλι τής έκκλησίας. 
Αμάραάες δ = τό Αμάραντο, φυτό.
Αμελέτητα τά = τά σημάδια, οί δρχεις 

τών ζώων ιδίως.
άμέραστος-η-ο = κείνος πού δέν τόν 

έμοίραναν οί Μοίρες, άτυχος.
Άμερ’νές δ = ’Αμερινός, τό άστρο τής 

ήμέρας. δ Αύγερινός.
άμερες-η-ο — άμοιρος, άτυχος.
άμέρωτος-η-ο = πού δέν έχει "Αγιο 

Μύρο Απάνω του, άσπλαχνος, φρ: έ ά α 
Όβρζός Αμέρωτος έναι πλιά! 

άμήγερος δ = Αγύριστος. Κατάρα : Ά ε 
στόν ά μ ή γ ε ρ ο = στόν Αγύριστο.

ά μ ι ’ λ σ ά ή = βουβαμάρα.
ά μ μ ’ δ α ή = Αμμουδιά, άμμος, πληθ. ά μ-

μ ’ δε ς.
ά δ ά ς δ = χοντρό ύφασμα μάλλινο πού φαί- 

νουν οί γυναίκες καί κάνουν τά πανω­
φόρια τών Αντρών τους. Κατ’ έπέκτ. καί 
τά πανωφόρια πού γίνονται άπ’ τό ύφα­
σμα αύτό.

ά δ ε λ ά γ ρ ι τό = ή Αγράμπελη Π. 
αδελόχα ή = ή μολόχα φυτ. Π. 
Αναβρύζου ρ. — Αναβλύζω, άναβρύω. 
Αναγελώ ρ. = περιγελώ, περιπαίζω. 
Αναβάζομαι ρ. = βιάζομαι, άναβασμέ- 

ν ε ς βιαστικός.
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ά ν ά β α σ ι ή = βία.
Ανα^ρίζου ρ. = ξεσηκώνω, ξεσκαλίζω, 

έρεθίζω. φρ. έ ά α μ’Αναβρίζεις 
δ ’ λ ε ι έ ζ ; = τί μου ξεσκαλίζεις, μου 
βγάζεις στή μέση, δουλειές. Π.

Αναδεύου ρ. = Ανακατώνω, σκαλίζω.
άναδεύτρζια ή = άνακατώστρα, κου­

τσομπόλα.
άνάδραμα ρ. μόνον στόν Αόριστο = Ανα­

κατώθηκα, Αναγούλιασα, φρ. τ ό φ α ΐ 
μ’Ανάδραμε. κατάρα : δ σ α σ ο 0- 
κ α ν α, ν ά σ’Αναδράμ’νε=νά 
τά ξεράσεις.

άναθροφάρι τό = είδος κόσκινο γιά νά 
βάζουν μέσα τό σπόρο, τά αύγουλάκια, 
του μεταξοσκώληκα. Τό πλέκουν μέ κα­
λάμια και τ*  Αλείφουν μέ β ο ύ λ’ θ α, 
γιά νά μήν πέφτουν κάτω τά σκουληκά- 
κια άμα Ανοίξει δ σπόρος.

Ανάκαρα τά = δυνάμεις.
άνακαρούσης·α = είρων. Ακαμάτης.
Ανακατώστρια ή = κουτσομπόλα, κου- 

σκουσούρα.
Ανακουά’ ρίζομαι ρ. = τεντώνομαι, Α- 

νακλαδίζομαι, Ανακουά’ρίστ’ να.
Α ν ά κ ω λ α έπίρ. = Ανάποδα, πίσω Απ*  τή 

ράχη, μπρός - πίσω.
Ανάλλαγος δ = πού δέν έχει Αλλάξει, 

βρώμικος.
Α ν ά μ α τό — τό κρασί γιά τήν Αγία κοινω­

νία. μεταφορικός κάθε καλό κρασί.
Αναμαλλιάρης δ — ξεσκούφωτος Π.
Αναμαμούλα ή = Αναμπουμπούλα, φα­

σαρία.
Αναμελιά ή = Αμέλεια.
Αναί)λησμένες-η·ο«= χορτάτος, άνα­

ό λή σ τ’ν α ρ. = Αρχ. ένεπλήσθην, έ- 
χόρτασα, σέ χρήσι μόνο δ παθ. Αόριστος 
καί ή μετοχή του παρακ.

Ανανογούμαι Λνανογώμαι καί 
Ανανογιέμαι ρ. = συνέρχομαι Από 
ζάλη ή Αφηρημάδα, άνανοήθη Ανένηψε.

Αναπαίζου ρ. — περιπαίζω, κοροϊδεύω. 
Αναπαιχτ’κός-ό = κοροϊδευτικός, περι­

παικτικός.
άνάπαλες δ = 1) τό Απαλό μαλλί πού νέ­

θουν ψιλό, διαλεχτό νήμα καί 2) τό φρέ­
σκο Απαλό τυρί, πού μόλις έπηξε καί 
είναι σά ζύμη.

Αναπάάεχος-η-ο = ξαφνικός, πού δέν 
τόν περίμενε κανένας, φρ. ά ν α π ά ά ε- 
χο κακό, Αναπάάεχη Μέρα 
— Ανέλπιστο κακό, τύχη τόσο μεγάλη, 
πού δέν τήν περίμενε.

Αναπούάαρο τό = ίσωμα πάνω στό 
βουνό Π.

Αναράφτου ρ. — ράβω, ν’άναράψου, 
ά ν ά ρ α ψ α.

Ανάρδε’ες-ο = πού δέν τόν έχουν Αρμέ­
ξει. Π.

άνάρπαγες-ο = άρπαγας καί Ανάρπα­
στος φρ. ώς νά τέ καλοδού, γί­
νε ι ά ν ά ρ π α’ ε ς. Π.

άναρριχτές·ή·ό = ρούχο ριγμένο στούς 
ώμους, χωρίς νά περάσουν τά χέρια στά 
μανίκια, φρ. βάλε τό μ ε ά ε ν έ σ’Α­
ν α ρ ρ ι χ τ έ.

άναστολιά ή = πληγή Από τό κεντρί ή 
δ,τι άλλο μυτερό πράγμα, καρφί κ.λ.π. 
Ανοιγμένη στά πλευρά του ζώου, βω- 
διοΰ, γαϊδάρου κ.λ.π. Π.

Ανάστολο τό = λουρίδα πετσί, ραμμένη 
έμπρός στό τροχάδι, Απ’ τή μιά κι’ Απ' 
τήν άλλη μεριά, τρυπημένη, γιά νά περ­
νούν τά λουριά πού τό δένουν.

αναστσυρίζου ρ. — συγυρίζω, βάζω σέ 
τάξι, άναστσύρ’κα, ν’ ά ν α­
στού ρ ( σ ο υ.

Ανάτζαστος-η - ο=Ανέγγιχτος, Ακέριος, 
Απείραχτος.

Ανάτζη ή = Ανάγκη.
ά ν ά τ ρ ι χ α έπιρ. = Ανάποδα, Απ’ τήν ούρά 

στό κεφάλι του ζώου.
Αναύκλιερες δ = λοστρόμος,ναύκληρος, 
ά ν α φ λ α έπιρ. = έλαφριά, άναφούφουλα, Α- 

πάνω-Απάνω.
Αναχαράζου ρ. = ξαναμασώ, Αναμηρυ­

κάζω, δπως τά άναμηρυκαστικά.
Αναψανιάζει ρ. = γιά τά δσπρια Ιδίως, 

είναι ή γίνονται κακόβραστα βλ. τομ. I, 
σελ. 157.

Ανάψανος δ — κακόβραστος Ιδίως γιά ό­
σπρια,μεταφορ. Αχώνευτος, Αντιπαθητικός, 

άναψοκαβαδιάζου ρ. = έχω φούριες, 
Αναψοκαβάδιατσε τό κοιν. Ανά- 
ψαν οί ποδιές του.

Αναψοκωλιά ή = στενοχώρια, βιάσι.
Αναψοκωλιάζου ρ. = έχω Αναψοκω- 

λιές, φούριες, τρέχω νά προλάβω νά κά­
νω κάτι.

άνεβατές δ = άνεβατή ζύμη, έτοιμη γιά 
πλάσιμο και ή σκάφη πού ζυμώνουν. Π.

Ανεβάτης δ = μέρος ψηλότερο κοντά στήν 
πόρτα τής μάντρας, δπου κάθεται δ βο­
σκός καί Αρμέγει τά πρόβατα. Π.

Α ν ε μ’κ ότό, Ανεμοπύρωμα τό = Α­
νεμοπύρωμα.

Ανεμογάμης δ — κιρκινέζι, πουλί.
Ανεάραλίζου ρ.=κυττάζω μ’έπιμονή, έ- 

νατενίζω, Ανεάραλίσου, άνεάράλ’κ α. 
άνεάράλισμα τό = έπίμονο κύτταγμα, 

Ιδίως έρωτικό.
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Άνεραΐδα καί Ά ν ε ρ ά δ α ή — νε­
ράιδα.

άνερούσα ή = δίνη, ρουφήχτρα σέ ποτάμι, 
στήν άμμο ή στή θάλασσα, μάτι τής θά­
λασσας.

άνεχόρταστες·η·ο = άχόρταγος, πλεο- 
νέχτης Π.

άνηπρόκοπες-ο~ άνίκανος, πού δέν 
προκόβει, δέν κάνει προκοπή.

θιβάλλω ρ. — συζητώ, μιλώ μέ άλλους
γιά κάποιον πού δέν εΐναι παρών, 

άνθιβολή ή — συζήτησι.
άνοησά ή — άνοησία 
άνοι’οστομου ρ. — άνοιγοκλείνω τό ψα­

λίδι.
άνόρπιστος-ο = άνέλπιστος καί έπιρ. 

άνόρπιστα = ξαφνικά, άνέλπιστα.
ά ά ά ρ α ή = ταραχή, φουρτούνα, άντάρα.
ά ά έ ν α ή = άντένα, ή κεραία του καραβιού, 

λ. Ίταλ.
ε ρ α ς ό = ό γύρος του άλωνιου μέ όρθιες 

πέτρες Π.
άάιρώνουρ. = φτιάνω τόν ά ά ι ρ α τοΰ 

αλωνιού πριν άπ’ τό άλώνισμα.
ά ά ί τ ό = αντί, τά δύο ξύλα του άργαλειου 

πού τυλίγουν τό στημόνι καί τό φασερό.
ά ά ί κ ρ υ τ α, έπιρ. = άντίκρυ, άντικρυστά, Π.
ά ά ί λ α λ ε ς ό = άντίλαλος, εΐδησι.
ά ά ί μ α χ ο ς δ = άντίπαλος, άξιος ν’ άντι-

παραταχθεΐ.
άάιστ’κάρ’κα = έργασία πού πληρώνε­

ται όχι μέ χρήματα άλλά μέ άνάλογη
έργασία φρ. έλα σήμεροσύνά θε­
ρίσομε τό χωράφι μου τσ’έγώ 
άάιστκάρ’κα θά σου δ’λέψου

ταποδίδω, ά ά ’ μ έ ψ ο υ.

ν’άρραχώσεις τόάοΐχοσου.
’ μ ε ύ ο υ ρ. = άνταμείβω, ξεπληρώνω, άν·

ρ ι ά ή = μέρος άπ’ τ’ άλέτρι, τό έ ν ν υ-
δρονή έ μ β ρ υ ο ν λέει ό Π. 

άάρο’ϋνοχωρίστρ α ή = πού χωρίζει 
άντρόγυνο μέ τις δολιότητες ή τή γλώσ­
σα της.

άνυδριά ή — ξηρασία, λειψυδρία, Π. 
άνυψάάρα ή = ύφάντρια.
ά ν ώ ϊ τ ό = άνώγειο.
ά ξ ά * ϊ τ ό = άλεστικά είς είδος, 8,τι, παίρ­

νει δ μυλωνάς άπ’ τό άλεσμα (βλ. λέξι) 
γιά πληρωμή του. Π.

άξαίνου ρ. = αύξάνω, μεγαλώνω.
άξα’ογή ή =όλα τά σπιτικά σκεύη, έπιπλα 

κλπ. νοικοκυριό.
άξαφνα έπιρ.=ξαφνικά, έξαφνα.
άξεγιάάροπος ό=άδιάντροπος, άναιδής. 

άξεγιάάροπα λόγια — αισχρά, 
3 Η ο ο Κ ΐ η

ά
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ά
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ά

π α ι δ ο ς δ = άπαίδευτος, πού δέν έχει βα­
σανιστεί, παιδευτεί στή ζωή του.

παλάμη ή = παλάμη.
π α λ έ ς = μαλακός, άπαλός.
πάλι τό = 1) ψιλό άλεύρι (παιπάλη). 2) χλω­

ρό, μαλακό τυρί πού μόλις βγαίνει άπ’τό 
καζάνι καί 3) τό άνοιγμα του κρανίου του 
μωρού μόλις γεννηθεί. Π.

πάλιερας ό = παλιούρι, θάμνος. Π.
πανεμιά ή — μέρος πού δέν τό πιάνει δ 

άνεμος. Π.
παάέχου ρ. = περιμένω, προσδοκώ. Π·
π α ά ο 0 ρ. = ύποβοηθώ, ν’άπαάήξου- 

ά π ά ά η ξ α.
παάώνου ρ. — δίνω στό χέρι φρ. οδλα 

πλιά θές γώ νά σ τ’ ά π α (Ιώ­
ν ο υ = νά τά πιάνω καί νά στά δίνω στό 
χέρι.

παραβδισμένες τσοπάνης = μέ 
τό ραβδί του περασμένο δριζόντια πάνω 
στούς ώμους, ώστε νά σχηματίζει σταυρό. 
Βλ. τόμ. I, εικόνα σελ. 68.

άπ’ ά σ π ρ ο υ — ίλ. σελ. 21 παροιμ. 268.ί

άπατζάζου ρ. = άράζω, προφυλάσσομαι 
σέ μέρος πού δέν τό χτυπά ό άέρας.

άπάτζος·ο = προφυλαγμένος άπ’ τόν άνε­
μο, ύπήνεμος.

ά π έ καί ά π έ τ σ ε ι = έπειτα, κατόπιν, ύστερα, 
φρ. ά π έ τ σ ε ι έφ’γε = έπειτα έφυγε.

ά περί να ή = άγκάθι, ζιζάνιο τών δημη­
τριακών.

άπηλογιά ή = άπάντησι, άπολογία. Π.
άπηλογιέμαι ρ. = άπαντώ, δίνω έξηγή- 

σεις, ά π η λ ο’ ή θ η.
άπλοχωριά ή = εύρυχωρία.
άπλόχωρος δ = εύρύχωρος, ά π λ ό χ ω· 

ρ ο σπίτι — εύρύχωρο σπίτι.
άπλωταριά ή = σωρός άπό ξερό ή χλω­

ρό χόρτο. Π.
άποβόρι τό = ξεροβόρι, κρύος καί δυνα­

τός βοριάς.
άπογιαάρέπομαι ρ. = χάνω τή ντρο­

πή, άποθρασύνομαι, άπογιαάράπη. 
άπόγειο τό = δ άπόγειος, ό άνεμος πού 

φυσά άπό τή στεριά. Π.
άποδέλ’πος ό = οί ύπόλοιποι, όσοι άπό- 

μειναν.
άποδιαλόγια τά = δ,τι μείνει, άφου δια­

λέξουν καί πάρουν τά καλά.
άποδοσίμι τό = τό δώρο πού φέρνουν, 

δταν έρχονται άπό ταξίδι ιδίως.
άποθέρι τό == κομμάτι χωράφι άθέριστο· 

βλ. τομ. I, σελ. 158.
άποθώνου ρ. = άφήνω κάτω, άκουμπώ. 

άπόθωκα, ν’άποθώσου.
άποκαΐδι τό = δ,τιμένει,δταν κάψουν κάτι,
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άπόκαυτρο τό — τό ίδιο μέ τό άποκαΐδι. 
άποκοτιά ή = θράσος, άναίδεια.
άποκοτοΰρ. = άποτολμώ, ά π ο κ ό τ * σ ε, 

θ’ άποκοτήσου.
άποκοτίζου ρ. = παύω τό κλάμα, τις 

φωνές, τό λένε γιά τά άρνιά καί τά ρί- 
φια δταν τ’ άποκόβουν κατά τόν Π. σή­
μερα δέν τό λένε πιά, ούτε ξέρουν τί θά 
πεΐ.

ά π ο κ ο ύ ί) ι τό = καταφύγιο, μέρος πού ν’ 
άκουμπήσει κανείς.

άποκρέββατ ες δ=τό άπό μέσα,μέρος τού
Σκυρ. σπιτιού δπου ή άποθήκη, τό κελ- 
λάρι, πίσω άπό τόν μπουλμέ καί κάτω 
άπό τό σφά.

άποκρέμασι έ ν α ι, άποκρεμάζει 
ό τσ α ι ρ ό ς = έτοιμάζεται νά βρέξει.

άπολογιά ή = βλ. άπηλογιά.
άπολ’ρώνουρ. = ξεφλουδίζω, μαδώ τά 

φύλλα άπό ένα κλαδί κι’ άφήνω μόνο μιά 
φούντα πάνω · πάνω, άπολ’ρωμέ- 
ν ε ς = ξεφλουδισμένος, μαδημένος.

άπολ’σίδια τά = τά νερά άπ’ τό λούσιμο, 
άπολ’φάδι τό = κομματάκι σαπούνι.
άπομονάδι τό = ζώο χωρισμένο άπ’ τό 

κοπάδι, είρων. δ άδύνατος, ό καχεχτικός.
άπόνερα τά = τά λερωμένα νερά άπ’ τό 

πλύσιμο, λούσιμο κ.τ.λ.
άπόξ’λώνομαι ρ. — άπομένω ξύλο ξερό, 

άπ’ τά δυστυχήματα ή τή δυστυχία.
άπόξ’μο τό = ή ζύμη πού ξύνουν καί μα­

ζεύουν άπό τή σκάφη άφού τελειώσει τό
ζύμωμα. Τήν πλάθουν καί κάνουν μιά 
λαγάνα πού τρώνε πρώτη. Π.

ά π ο ρ γ ό ς ό = ύπουργός, βοηθός,Ιδίως στούς
χτίστες, ό μικρός πού τούς βοηθεϊ φέρ­
νοντας λάσπη, άσβέστη κ.λ.π. ύλικά. Π.

ά π

ά π 

ά π 

ά π

ο ρ γ ο υ βοηθώ, ύπηρετώ, ά π ο ρ-
γ ο ύ σ α.

ορπίζομαιρ. = άπελπίζομαι, άπορ- 
πισμένες, άπορπίστ’να.

ο ρ ρ I χ ν ο υ ρ. = άποβάλλω, γεννώ πριν 
τής ώρας.

οσαίρου ρ. = άποσαίρω, Ησύχιος λ. 
άρχ. στή Σκύρο τά σπίτια δέν έχουν πά­
τωμα στρωμένο, άλλά άποσαίρουν 
τό πάτωμα, τά άλείφουν δηλ. μέ λάσπη 
άπό κοκκινόχωμα καί ρίχνουν άπό πάνω,
άμμο ψιλή.

άποσούρι τ ό = πρόχειρη σκούπα, Ιδίως 
γιά τήν έξοχή καί τά άλώνια, καμωμένη 
άπό θυμάρια ή άσμεριά. Π.

άποσπεροΰ έπιρ. = άπό βραδύς.
άποσταίνου ρ. = κουράζομαι, άπ όστακα, 

άποσταμένες.
ά π ο σ ώ ν ω = ρ. άποτελειώνω.

άποταβριστό τό = πήδημα μέ φόρα λέει 
δ Π. Τώρα δέν τό ξέρουν πιά.

άποταβριώμαι ρ. = άποτραβιέμαι, άνα- 
κλαδίζομαι, τεντώνομαι, άποταβρή- 
σ τ’ ν α.

άποτάσσω ρ. — άποτάζω, άποκτώ. 
άποτολμιά ή = βλ. άποκοτιά, 
άπό τσαιροΰ — σέ καιρό, δταν έρθει δ 

καιρός.
άπουκώνου ρ. = μπουκώνω παραγεμίζω, 

άπούκωσε τή φ ω τ ι ά = έβαλε 
πολλή φωτιά.

άποφροκαλίδι τό = σκουπίδι, 
άπόχιερες δ = χήρος.
ά π ο χ ο λ ι ά’ο υ ρ. — θυμώνω, κατσουφιάζω, 

άποχολιασμένες — κατσουφια­
σμένος.

άπραγος ό = άμάθητος, άθώος.
άπρήπαστες δ = άπρεπής, κακομαθημέ- 

νος, χωρίς άνατροφή Π.
άπρήπαστα έπιρ. = μέ άπρέπεια, πρό­

στυχα, βάναυσα.
ά ρ α β δ ί τό = ραβδί, τών τσοπάνηδων ίδίως/Π. 
ά ρ ά γ α ή = ρώγα, σταφυλιού κυρίως.
ά ρ ά θ’ μ ο ς-ο = δξύθυμος, κείνος πού θυμώ­

νει εύκολα. Π.
άραθ’μοΰ ρ. — έπιθυμώ, σ’άραθύμ’ κα 

= σέ πεθύμησα.
άρακοφ’γού ή = τό διυλιστήριο πού βγά­

ζουν τό ρακί.
ά ρ α μ ν ε ς δ = ράμνος, θάμνος άγκαθωτός. Π. 
άραάές δ ~ ραντός, είδος φαγητού άπό 

κουρκούτι. Μέσα σέ νερό πού βράζει στή 
φωτιά μέ λάδι ή πάχος χοιρινό, ρίχνουν 
ραντίζοντας, τό κουρκούτι, πού πήζει καί 
γίνεται μικρά βολάκια σάν κουσκουσές, 
σουσαμάκι ή άλλη ψιλή πάστα. Π.

άράσσου ρ. = άράζω.
άρατζ’δέλλα ή = μπιμπίλα, νταντέλα κα­

μωμένη μέ βελόνα, μεταξωτή, πού έβα­
ζαν στά πουκάμισα τών τσοπάνηδων. Ό 
Δέφνερ τό παράγει άπό τό Ίταλ. Ιανοτο 
3113 Γ6ίίθ6113.

άράφτης δ = ράφτης, θηλ. ά ρ ά φ τ ρ α = 
ή ράπτρια.

ά ρ ά χ η ή = πλάτη, ράχι.
άραχλιάζου ρ. = άραχνιάζω, δυστυχώ, 

καταστρέφομαι. άραχλιασμένες.
άραχόνι τό = ή ράχι τού βουνού, ή κορφή. Π. 
άραχώνου ρ. = χτίζω τοίχο ή φράχτη. Π. 
άργαδ’νή ή = βραδυά, ά ρ γ ά = τό βράδυ, 

πληθ. άργαδ’νάδες.
άργαστήρι τό = μαγαζί, έμπορικό. Π. 
άργαστηριάρης δ = μαγαζάτορας. Π. 
άργητα ή = άργοπορία.
άργοκάραβο τό = άργοκίνητος, όκνός.

8Λ7



ά ρ έ ς δ — λάκκος μικρός μέ νερό βροχής συ­
νήθως. Π.

ά ρ ί δ α ή = ποδάρι, κνήμη, γάμπα.
ά ρ ι ο ς ό — είδος βελανιδιάς Π.
άρίφνητος-ο = άναρίθμητος, πάρα πολύς, 
ά ρ ζ κ ό, στή φράσι, ά ρ ζ κ ό ν ε ρ ό = βρο­

χή πολύ δυνατή, κατακλυσμός.
άρκόβατες ό — άρκουδόβατος, άπό τό 

έρκω καί βάτος λέγει ό Δέφφνερ.
άρκουδίζου ρ. = περπατώ μέ χέρια καί 

πόδια σάν τά μικρά παιδιά, άρκουδι- 
σ τ ώ ά α ς.

άρμάθα ή άρμαθιά ή = όρμαθός, σειρά. 
άρμάθιτό = ή τσαπέλα τά σύκα. Π.
άρμαθιάζου ρ. = βάζω σέ όρμαθό, φτιά­

νω σειρές.
άρματωσά ή = ή καλή νυφιάτικη Σκυρ. 

φορεσιά των γυναικών. Π.
άρματωτές δ = άρματωμένος, ώπλισμένος. 
& ρ μ ε ν ο τό = 1) τά άρμενα τών πλοίων 2) 

τό ένα μέρος τής τραχηλιάς, τό έμπρός 
μέρος κοντά στό γιακά.

άρμερόπ’ττο τό = άρμυρόπηττο βλ. 
τομ. I σελ. 133.

άρϋέου ρ. = άρμέγω, ά ρ δ ε ξ α, θ’άρ- 
δ έ ξ ο υ.

ά ρ δ ε ό ς δ = πήλινο άγγεΐο πού άρμέγουν 
καί καθαρίζουν τό γάλα Π.

άρνηστής·ρια = άρνητής. 
άρνοτσοίληςδ= κοιλαράς, πλαδαρός 
ά ρ ό δ ι τ ό = ρόδι.
ά ρ ό κ α ή = 1) ρόκα πού γνέθουν τό μαλλί. 

2) ζούματα, χόρτο γιά σαλάτα.
άρπαγοςδ= άρπαγας, άχόρταγος.
άρπετές δ = έπιθ. σβέλτος, εύκίνητος καί 

είρων. δταν εΐναι όκνός.
ά ρ τ ’ μ ή ή = άλεύρι ψημένο στό φούρνο μέ 

μέλι καί κανελλογαρύφαλλα, πού άρτύ- 
νουν τά κόλλυβα, τά νηστήσιμα μακαρό­
νια κι’ άλλα φαγητά. Π.

άρτύνου ρ. = βάζω λάδι ή βούτυρο στό 
φαΐ, άρτύνομαι= τρώω φαγιά μα­
γειρεμένα μέ λάδι ή βούτυρο κι’ δχι νη­
στήσιμα. φρ: «ά’ μ ά α δέν έβαζες 
λί’ο λαδάτσ’ ν’ άρτύσειςτό 
φαΐ, τσεΐνο δέ ά ρ ώ ε τ α ι».— 
«Φάε, κ’δάρα, λί’ο ψαράτσι!» 
—«Σ πολλάτη σ’ κ’ δάρεμ’, δέν 
άρτύνουμαι! »

άρφανές-ή - ό. — όρφανός.
άρχοάαίνουρ. = γίνομαι άρχοντας, πλου­

ταίνω, ά ρ χ ό ά ’ ν α, θ’ άρχοάήνου.
άρχοάαρήτσι τό = ή μεγάλη σάλα πού 

δ ήγούμενος δεχούνταν τούς άρχοντας, 
στό μοναστήρι.

άρχοάας ό = πλούσιος, πληθ. ά ρ χ ό - 
ά ο ι. θηλ. άρχόά’σσα.

άρρωστιά ή == άσθένεια, άρρώστια. 
άσκάλα ή = σκάλα.
ά σ κ α λ ά ί έπίρ. τό λένε στή σημασία του 

έπίτηδες.
ά σ κα τ ζ ά ή = τό χαμηλότερο χτιστό ράφι 

τής Σκυρ. φ’γους. λέγεται καί σ κ α τ ζ ί- 
δ ι. Π.

άσκλίδα ή = τσουκνίδα, άρχ. κνίδη. Π.
άσ’λλόΐστες-ο = ασυλλόγιστος, άκρι­

τος. Π.
άσμεριά δ = θάμνος άγκαθωτός πού φτιά­

νουν τά άποσούρια βλ. λέξι.
ά σ μ ό ς ό = έσμός, τό σμάρι τών μελισ­

σών Π.
άσπάλαθρες δ = άσπάλαθρος, θάμνος Π. 
ά σ π ί θ α ή = σπίθα Π.
άσπρο, άσπρουλάτσιτό = μικρό νό­

μισμα.
άσπροπούλια τ ά = οί μαργαρίτες, λου­

λούδια.
ά σ τ α κ ό μ α ά 

ζουν μέσα
ρ α ή = μέρος πού χωρι­
στή θάλασσα καί κλείνουν

μέσα τούς άστακούς πού ψαρεύουν, γιά 
νά τούς διατηρήσουν ζωντανούς, ώς νά 
τούς πουλήσουν, δταν περνά τό βαπόρι.

άστάχυ τ ό = στάχυ.
ά σ τ ’ β ή ή = αφάνα, θάμνος, άρχ. στοιβή. Π. 
άστόχαστες·ο = άνόητος, κουτός Π. 
άστοχιάή = άνοησία.
άστρικό τό = ή λόξα, ή Ιδιοτροπία, τό 

άλλου λεγόμενο φεγγαριάτικο.
άστροπελέτσι τό = άστροπελέκι, κε­

ραυνός.
άστσελιά ή = τό έμπασμα τής μάντρας.
άστσέρι τό = άσκέρι, στρατός, ή κόσμος 

πολύς.
άτζελ’κός - ό = άγγελικός, ώραΐος σάν 

άγγελος.
άτζελοκαμ’μένες - ο = πλασμένος 

σάν άγγελος, άγγελοκαμωμένος.
ά τ ζ ε λ ο ς πληθ. ά τ ζ έ λ ο ι — άγγελος.
ά τ ζ ί δ α ή == ή όγγίδα, τό άγκάθι, καί ή 

σκλήθρα άπό ξύλο Π.
ά τ ζ I δ ι τό = μικρή άγκίδα, άγκαθάκι, με- 

ταφ. κακόάτζίδι έναι τού­
τες δ ά ! — πειρακτήριο.

ά τ ζ ί ζ ο υ ρ. = έγγίζω, ά τ ζ ί ξ ο υ, ά - 
τ ζ ι ξ α.

άτζινάτος-ο = άγκαθωτός, μέ άγκάθια. 
άτζίστρι τό = άγγίστρι.
ά τ ζ’λ ώ ν ο υ ρ. = άγχυλώνω.
ά τ ζ ό τό = άγγεΐο. πληθ. ά τ ζ ά.
αύγαταίνου καί α ύ γ α τ ί ζ ο υ ρ. =

1) βιάζομαι, κάνω γρήγορα φρ. α ύ γ ά τ’ζ ε
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νά μή νυχτιαστουμε. = κάνε 
γρήγορα, μή νυχτωθούμε. 2) προσθέτω, 
αύξάνω. φρ ν ά τ’α ύ γ α τ ί σ ο υ μ’£ ν α 
κομμάτι ρούχο, νά μακρύ­
νει = νά τού προσθέσω, νά τού βάλλω, 

α ΰ γ ε ι α ή = στέρφα, Ιδίως γιά τ’ άλογα. Π. 
α ύ ζ α ρ γ ά έπίρ. = αύριο βράδυ. Π. 
αύτούμενο τό = έξάνθημα, άπόστημα, 

πληθ. οί αύτούμενες.
άφαλές δ = δμψαλός.
ά φ ά λ ι τό = ό όμφάλιος λώρος.
άφανές δ = φανός, ή φωτιά τού *Αη  · Γιάννη, 
ά φ έ ά’ ε δ = πατέρας.
άφι^ρζώμαι ρ. — άφουγκράζομαι,άκροά- 

ζομαι, άφι^ρίστη, ν’άφι^ριστεΐ, 
άφι^ρζέται.

άφόραστα έπιρ. = άνυποψίαστα, κρυφά, 
χωρίς νά τόν δούν.

ά φ ρ έ ς ό — άφρός.
άφρομανίζου ρ. = βγάζω άφρούς άπ’ τό 

θυμό μου, άφρομάν’τσε.
άφρομαν’σμένες-η-ο = θυμωμένος καί 

τρεχάτος, άσυγκράτητος.
άφτρα ή = πυρετός, θέρμη. Π.

εύπρόσβλητα

άφτρες οί = έξανθήματα, Ιδίως μές στό 
στόμα.

άχαέρευτος-η-ο = άνάξιος, πού δέν κά­
νει χαήρι, προκοπή.

άχαμνά τά = οί δρχεις, τά 
μέρη.

άχαμνός-ή-ό = άδύνατος, κατ’ έπέκτασιν 
φτωχός, πού δέν έχει δυνάμεις χρηματικές, 

άχειλοκαπάνα ή — γλωσσού, φλύαρη, 
ά χ μ ά κ η ς ό == κοιμισμένος, βλάκας, τεμ­

πέλης.
άχνόλαστο τό = χώμα χωρίς πέτρες, ψι­

λοκοσκινισμένο, κατάλληλο γιά καλλιέρ­
γεια. Π.

άχ’νόποδας ό = είδος θάμνου άγκαθω- 
του, άρχ. έχινόπους. Π.

ά χ ρ ο ν’ σ ά ή == άχρόνιαστη, κατάρα.
ά ψ ά έπιρ. = δυνατά. Π.
άψεγάδιαστος-η-ο = χωρίς ψεγάδι, 

έλάττωμα, τέλειος.
άψόθ’μος-ο = θυμώδης, πού άφαρπάζεται 

εύκολα. Π.
ά ψ ύ ς · ύ — άπότομος, στενόχωρος, άγριος, φρ. 

άψύ α I μ α = σκληρό αίμα.Β
Βαβά ή = μητρυιά.
βαβάθα ή = ή γαβάθα. Π.
βαβίζου ρ. = γαυγίζω, βάβιζε, βαβί­

ζει.
βάβισμα τό = γαύγισμα.
βαγένι τό — κρασοβάρελο.
βάγια ή — ύπηρέτρια, ακόλουθος.
βάγινος δ = δάφνινος, καμωμένος άπό βά­

για (δάφνη).
β α γ ι ό λ ι τό = πετσέτα υφαντή.
βαθράτσι τό = βαραθράκι, φυσική κατα- 

βόθρα, δπου χύνονται τά νερά πηγής ή 
ποταμού.

βαλανολιά ή = είδος έλιές μακρουλές 
καί μεγάλες μέ πολύ φαΐ καί λίγο λάδι, 

βαράτσι τό = χρυσαλοιφή ή χρυσόχαρτο 
πού χρυσώνουν διάφορα άντικείμενα. Π.

βαρακώνου ρ.= έπιχρυσώνω, β α ρ α κ ω­
μέ ν ε ς = έπιχρυσωμένος.

βαρεμένη ή βαρούμενη = έγγυος. 
βαριόμερος-η-ο = άτυχος, δυστυχισμέ­

νος, άμοιρος.
βαριορίζ’κο ς - ο = κακότυχος, δυστυχι­

σμένος.
βαροχειμωνιά ή = κακοκαιρία, βαρύς 

χειμώνας.
β ά ρ σ α μ ο τό — ποντικόλαδο γιά φάρμακο 

σέ δερματικά, κάψιμο κ.λ.π. βλ. τ. I σελ. 
151-154.

βάρσαμος δ = δυόσμος, τό γνωστό άρω- 
ματικό φυτό.

βασκαίνου.ρ. — ματιάζω, βασκασμέ- 
νες = ματιασμένος.

β α σ μ I δ ι τό ~ βαθμίς, σκαλοπάτι, τό β α- 
σμίδι τής πόρτας —τό κατώφλι, 

β α σ τ α*ό  ς δ = τοίχος χτισμένος μέ ξερολι­
θιά, γιά νά βαστά τά χώματα σέ χωρά­
φια κατηφορικά, σέ πλαγιές βουνών. Π.

β ά τ σ α ή καί τά = ή δάφνη, ή βαγιά καί τά 
βάγια. Π.

βατσάζου ρ. — βαγιάζω, χτυπώ τά πρό­
βατα μέ βάγια στή ράχι. βλ. τ. 1 σελ. 135.

β ί γ λ α ή = παρατηρητήριο, καραούλι, φυλά­
κιο. Π.

β ι ό ς τό = ή περιουσία.
β ί τ σ’κ ας δ — τό δρφανό μικρό άρνί ή ρίφΐ, 

λέει ό Π. (τώρα δέν τό ξέρουν).
βλαττί τό = δερματικό έξάνθημα τών μω­

ρών Ιδίως.
βλαχοπιπεριά ή = κόκκινη πιπεριά.
β’ λ ή ή = θέλησι, συμβουλή.
βληχούνι τό = φλησκούνι, άγριόμεντα,φυτό, 
β’λιάζου ή β’λιού ρ. = βουλιάζω, γκρε­

μίζομαι, βούλ'τσ ε = γκρεμίστηκε, βού- 
λιαξε, β’λισμένες — έρειπωμένος,
βουλιαγμένος,

βλογιά ή = 1) εύλογιά, άρρώστεια. 2) ό άρ·
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τος τής άρτοκλασίας και τό άντίδωρο.
βλογοδ ρ. = στεφανόνω, παντρεύω φρ. τέ

βλοήκανε μ’ ά λ λ η = τόν πάντρε­
ψαν μέ άλλη.

β λ ο γ ώ μ α ι ρ. — παντρεύομαι φρ. β λ ο η θ ή- 
κανε χ τ έ ς = στεφανώθηκαν χθές.

β λ ό η σ ι ή = στεφάνωμα, γάμος.
βλόμ’θας ή βλούμ’θας ό = μάτι τής 

θάλασσας. Π.
βοκολιό τό = ή άγέλη. Π.
βόλεϊ ρ. — έρχεται βολικά, μπορεί νά γίνει, 

έβόλετσε.
βόλοι οί = δίχτυα, κυρίως γιά νά πιάνουν 

μελανούρια.
β ο λ ύ μ ι τό = μολύβι.
βόστομα τό = είδος πλεχτό φίμωτρο πού 

βάζουν στά ζφα, Ιδίως άμα είναι φορτω­
μένα χόρτα ή σανό γιά νά μήν τ*  άρπά- 
ζουν μέ τό στόμα καί τά τρώνε. Π. βού-
στόμα.

β ό τ α ή = τό λουλούδι πού βάζουν πίσω 
άπ’τ’άφτί ή καί στό στήθος οί λαϊκοί 
κομψευόμενοι.

β ο ύ ζ α ή — πρόχειρο τζάκι στήν άκρογιαλιά 
ή στήν έξοχή. Π.

βούκλα ή = 1) δ χαλκάς, 2) τό χτυπητήρι 

τής πόρτας. Π.
βουλές δ = μυρμηκιά, έξόχκωμα πού βγά­

ζουν, δπως νομίζουν, όσοι μετρούνε 
τ’ άστρα.

β ο ύ λ*  θ α ς δ = ή κοπριά των βωδιών, πληθ. 
β ο υ λ’ θ ι έ ς.

βούτερες δ = τό βούτυρο.
βρακάτες - η = σκαλτσουνάτος, ζώον πού 

έχει τρίχες καί στά πόδια. Π.
βράχια τά = οί σπηλιές στό ΝΑ. μέρος του 

νησιού.
βραχνάς ό = έψιάλτης βλ. σελ. 137 άριθ. 14.
β ρ έ = μωρέ. θηλ. β ρ ή = μωρή, φρ. β ρ ή, μ ά! 

β ρ ή ! μωρή μάννα, μωρή !
βροκόλακας δ = βρυκόλακας.
βρουβόσταχα τά — βλαστάρια τής βρού­

βας, τά τσιμπητά.
β ρ υ ά τά = οί βρουνιές, τά άγριοσπάραγγα, 

φυτ. Π.
β’ τ ί τό — σύκο παραγινωμένο, ζαρωμένο 

πληθ. βουτιά.
β’ τ ί ν α ή = τό μεγάλο πιθάρι. Π.
β υ τ’ ν ά ρ ι τό — πιθάρι κιούπι. Π.
β ω δ ι ά ή = άγένεια, χοντράδα, άπρέπεια.
βωδόκλορα ή = κουλούρα τοΰ νέου έτους 

γιά τά βώδια. βλ. τόμ. 1 σελ. 129.

Γαδαρέκλω ή -= πρόστυχη, άγενής, μεγάλη
γαϊδούρα. ύβρ.

γαδαρογυρίζου ρ. γαδαρογύρισμα 
τό = τό γνωστό Βυζαντινό έθιμο, διαπόμ­
πευσή ίδίως χιά 'Λς γυναίκες όχι καλής 
διαγωγής. Τις κάθιζαν άνάποδα στό γά­
δαρο γυμνές, τις μουτζούρωναν, τις γύ­
ριζαν στήν άγορά, ένώ δλοι τούς έριχναν 
σάπιους καρπούςκαίδιάφορες άκαθαρσίες. 

γαδαρομάζεμα τό = βλ. Τόμ. I σελ. 165. 
γάζα ή = ή καπνιά, ή μουντζούρα άπό τό 

τζάκι. Π.
γ ι α ί μ α τό = αίμα Π.
γαλάρι τό = πρόβατο πού έχει γεννήσει 

κι’ έχει γάλα, δέν είναι στέρφο.
Γ αλατόπεφτη~ή Πέμπτη τής Άναλή- 

ψεως. βλ. Τόμ. I σελ. 138.
γαλατόχορτο τό = άγρια κίτρινα λου­

λούδια πού βάζουν πάνω άπ’τήν πόρτα 
τή μέρα τής Άναλήψεως. βλ. τόμ. I σελ. 138 

γάρος ό = τό τυρόγαλα Π, 
γδυμνές-ή-ό. =γυμνός - ή - ό. Π.
γ δ ο ρ ά ή = τό άπό μέσα μέρος τής προβιάς, 

τό δέρμα. Π.
γεβεάίζουρ. = ντροπιάζω, διαπομπεύω, 

γεβεάίστ’να, γεβεάισμένες
= πομπιεμένος. 

γεβέάισμα τό = ή διαπόμπευσι. 
γεμιτζής ό = ναύτης λ. Τουρκ. 
γενιά ή — σόϊ, συγγένεια, έχου γ ε­

ν ι ά — είμαι συγγενής.
γε ν νοτσ οίλη ς - α — ψεύτης, πού γεννά 

ψέματα.
γερακοφορεμένες-ο— πού φορεΐ ή 

πού έχει τό χρώμα τοΰ γερακιού.
γεράνιος-α-ο = ούρανής, πού έχει τό 

χρώμα τοΰ ούρανοΰ.
γ ε ρ ά ς ό — πληγή, σημάδι, λ. Τουρκ.
γέροι οί = οί Σκυρ. μασκαράδες. βλ. Τομ.

I σελ. 132.
γεροά’κά τ ά — τό μερίδιο πού κρατούν οί 

γονείς γιά τά γηρατειά τους. Βλ. Τομ. I 
σελ. 149.

γεροάολεύτερες, ό, ή — γεροντοπαλ- 
λήκαρο ή γεροντοκόρη.

γέρος δ = ύοσκύαμος ό μέλας, φυτό μέ 
Ιδιότητες ναρκωτικές, τό βράζουν σέ λάδι 
καί τρίβονται γιά τούς ρευματισμούς.

γεύγεται ρ. — τρώει τό γεύμα.
γήτεμα τό — μπόλιασμα μόνο γιά άνθρώ· 

πους. Π.
γητεύω ρ. = μπολιάζωγιάάνθρώπους,άλλά 

καί γιά δέντρα καί φυτά Π.
γ η τ ι ά ή == γοητεία, μάγια.
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γ ι α λ α & ί τό = ύφασμα μεταξωτό γυαλιστε­
ρό δίχρωμο, είδος ίδΐίεΐεβ ςΗΗΠββαηί ή ά- 
τλάζι, πού φτιάνουν τά γυναικεία Σκυρ. 
φορέματα καί γυαλίζει: διαλάμπει.

γιαλα&ένιες δ = καμωμένος άπό ύφα­
σμα γ ι α λ α δ ί.

γιαπράτσι τό = γιαπράκι, ντολμάς.
γ ι α ρ ά ί μ ι τό = βοήθεια, κάνου γ ι α ρ- 

ά I μ ι = βοηθώ, μεταπιάνω.
γ ι δ ι ά ή = τουλούμι μεγάλο άπό τομάρι τρά­

γου κατεργασμένο καί δχι μέ τις τρίχες 
άπάνω δπως τά έδώ τουλούμια.

γ ι μ ό ζ ω ρ. γεμίζω, γ ί μ ω κ α = γέμισα.
γιόθος ό = 1) έξόγκωμα σκληρό στό πετσί 

των τράγων, δ ο θ ι ή ν, πού προκαλεΐται 
άπό ένα έντομο πού χώνεται μέσα στό 
πετσί του ζώου καί 2) τό ίδιο τό έντομο, 

γιόμα τό = δειλινό, τό άπόγεμα καί τό με­
σημεριανό φαΐ.

γιοργάδα ή = γρηγοράδα, προκοπή άπ’ 
τό γοργός Π.

γιουλπό τό == χρώμα κατσίκας τό άσπρό- 
μαύρο Π.

γ ι ο ύ ν ι α τά = νάζια, σκέρτσα.
γ ι ώ ν ε ι ρ. — άπό τό ί ό ς = δηλητήριο, σκου­

ριά, λέγεται γιά τά μέταλλα, δταν βγά­
ζουν πρασινίλα, δτι γ ι ώ ν ο υ ν φρ. 
έγιωσε τό ταψί τσαί θ ά ψ α· 
κωθεΐς μόνε βάλεις φαΐ μέσα. 

βαβός-ή·ό = μονόφθαλμος, μ’ ένα μάτι, 
βαρδιώνομαι ρ. = ύποδέχομαι έγκάρ- 

δια, μέ χαρά. φρ. τέ £ α ρ δ ι ώ θ η.
έβαψε ρ. = έκαμψε, έστριψε τή γωνιά καί 

κρύφτηκε, μόνον στον άόρ. Π.
γ κ ί ν ι τό — άφορμή, αιτία.
β ό ρ φ ι τό = έγκόλπιο.
βοφορώμαι ρ. = γογγύζω, άγκομαχώ άπό 

πολυφαγία ή στενοχώρια.
β ρ ί φ ι τό = βράχοι άγκαθωτοί φαγωμένοι 

άπ’ τή θάλασσα, άρχ. Έλ. ά γ ο ί φ η. Τσα- 
κώνικα ά γ κ ρ ί θ ι = άγκάθι. (Δέφφνερ. 
Λεξικό τής Τσακωνικής γλ.).

βωμιάζουρ. = έγκωμιάζω, κυρίως τό νε­
κρό, άπαριθμώ τις χάρες καί τά προτε- 
ρήματά του.

γ λ α β ό = γλαυκό, άσπρόμαυρο χρώμα άλό- 
γου.

γ’λ ι ά ή — γουλιά ποτό, νερό, δσο χωρεΐ τό 
στόμα γιά μιά φορά.

γλίνα ή = χοιρινό πάχος.
γ λ I τ σ α ή = άκαθαρσία, λέρα.
γλιτσάζου-ομαι ρ. = λερώνω, λερώ­

νομαι, γλιτσασμένες λερωμένος, 
άκάθαρτος.

γλίτσ*  κ ο ς · ο = βρώμικος, άκάθαρτος. 
γλυκάδι τό = ξίδι.
γ’ ν έ λ α ή = μεάενές χωρίς μανίκια τής κα­

λής γυναικ. Σκυρ. φορεσιάς, μέ γούνα 
έμπρός γύρω.

γνέμα τό = νεύμα καί νήμα, δίνω ή κά­
νω γ ν έ μ α = ειδοποιώ, δίνω είδησι.

γ ν έ φ ο υ — νεύω, κάνω νέμα.
γ’νιαδάτσι τό = γωνιαδάκι, μικρό κομ­

μάτι ψωμί, γωνία. Π.
γνουρ’ζάμενος = γνωστός, πού τόν ξέ­

ρουν.
γ ό μ ι καί γομάρι τό — φορτίο τοΰ ζώου, 
γοτζύζου ρ. = γογγύζω.
γουδιά ή = είδος χόρτο ναρκωτικό πού δί­

νουν στά μωρά γιά νά κοιμούνται, βλ. 
Τομ. 1, σελ. 97.

γούλα ή = τό στομάχι, ή κοιλιά, φρ. : έ ν α ι 
δά τ’ς γούλας του! = είναι κα­
λοφαγάς.

γουλί τό = τό κεφάλι, ή ρίζα άπ’ τά παν­
τζάρια, γογγύλια κ.λ.π. έπειδή είναι λεία, 
λένε κατ’ έπέκτασι καί δποιο κεφάλι δέν 
έχει μαλλιά φρ. κ ο ρ ε μ έ ν ε ς, γ’ λ ί 
έτονε!

γουλιάρης ό=καλοφαγάς,τής γούλας του. 
γουρν’τζέλι τό = μικρό γουρουνάκι.
γραμμένες·η·ο = ζωγραφιστός, ώραΐος 

σά ζωγραφιά, φρ. : σάν άτζελος 
γραμμένες.

γ ρ ι β α ν ό ς καί γ ρ ί β ι ο ς δ = γρίβας, 
άσπρόμαυρος, χρώμα άλόγων ή κατσί­
κας. Π.

γυαλώνω ρ. = παγώνω, γυάλωκα — 
πάγωσα, γυαλωμένες = παγωμέ­
νος. Π.

γυεναικ’τές δ = γυναικωτός περιφρον. 
γιά τούς θηλυπρεπείς. Π.

γυφτοστσέπαρνο τό = είρων. ψωρο- 
φαντασμένος.

Δαιμονίζομαι ρ. = θυμώνω,έρεθίζομαι. 
δαρδά, δάρε έπιρ. = τώρα δά, τώρα. Π. 
δασοφυτρώνει ρ. = φυτρώνει δασά πυκνά, 

θεριεύει, γιά φυτά, δ α σ ο φ ύτρωσε.
δαυλές δ = δαυλός.
δαυλιάζει ρ. — άρρώστια τών Δημητρια-

Δ
κών, δπου ό σπόρος γίνεται σά δαυλός, 
μαυρίζει καί σαπίζει.

δάχτ’λας ό = τό μεγάλο δάχτυλο, δ άντί- 
χειρας.

δαχτύλι τό = δάχτυλο.
δειξές, δειξά στή φράσι: δ π’ σ έ ς, ό
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δ Ε

δ ε

δ ε

δ ε ι ξ έ ς, δ τελεσσές, ή π ι σ σ ά, ή 
δ ε ι ξ ά, ή τελεσσά = δ πίσσος, δ 
δείξος.

μ α τ ι ά ζ ο υ ρ. = χωρίζω καί δένω τά
στάχυα σέ δεμάτια δστερ’ άπ’ τδ θέρος. 

τά = βούρλα άπό κύπερι πού δέ­
νουν τά δεμάτια.

ρ μ ά τ ι τό = άσκί μέ τομάρι κατεργα­
σμένο κι’δχι μέ τις τρίχες άπάνω.

διάζομαι ρ. = έτοιμάζω τό στημόνι γιά νά
βάλω νά φάνω.

διαλαλ’ τής δ = τελάλης, πληθ. δ ι α λ α
λ’ τ ά δ ε ς, θηλ. διαλαλήτρα.

δ ι α λ α λ ο υ ρ. = φωνάζω μέ τελάλη, κάνω
γνωστό σέ δλουο. Π. 

διαμέλ’κα τά = δίδυμα Π.
διαολόσπερμα τό = έξυπνος κατεργά­

ρης, διαβόλου ράτσα.
δια’ ουμίζου ρ. = λεηλατώ, κλέβω.
δ ι α π ό ρ ι τό — πέρασμα. Π. 
διάργυρος δ = ύδράργυρος. 
διάσελο τό = στενό πέρασμα άνάμεσα άπό 

δυό ύψώματα. Π.
διαστσελίζου ρ. = διασκελίζω, άνοίγω 

τά σκέλη καί περνώ πάνω άπό κάποιον 
ή κάτι. Π.

διασφα’ή ή = χαράδρα άνάμεσα άπό δύο 
βουνά ή βράχους.

διαφεάεύου ρ. = ύπερασπίζομαι.

δ ι χ ά λ ι τό = 1) ξύλο διχαλωτό. 2) Εργαλείο 
γιά λίχνισμα. 3) Τά σκέλια ψηλά. Π.

δ’ λ ι ν ι ά ζ ε ι ρ. = σκοτεινιάζει, βραδυάζει» 
, μεταφορικώς στή φρ. πάει, αύτός 

δ’λίνιατσε = πεθαίνει, θά πεθάνει.
δ’μόθυρατά = βημόθυρα, ή πύλη στό Ιερό 

βήμα, ή ώραία πύλη τής έκκλησίας.
δ ό ξ α ή = τό ούράνιο τόξο.
δ ό σ α τά = τά δώρα πού δίνουν στό γάμο οί 

συγγενείς καί ό κουμπάρος. Π. προίκα.
δ ο ύ σ’ν α ς ό = δοθιήν, σπυρί, πληθ. δ’σ ο Ο­

ν ο ι. Π. έξάνθημα.
δ’π ούτσα ή = τό σκοινί πού διπ’τσώνουν 

τά πόδια τών ζώων λέει δ Π. σήμερα δέν 
τό ξέρουν.

δ ρ α γ ά τ’ς δ = δραγάτης, φύλακας τών» κτη­
μάτων.

δρακοάιάή = φιδόχορτο, δρακόντιον, φυ­
τό. Π.

δράκος δ τού Κάστρου = λιοντάρι 
σκαλιστό πάνω άπ’ τήν πόρτα του Κά­
στρου

δράμω, έδραμα ρ. — μόνον στό μέλ. καί 
άορ. θά τρέξω, έτρεξα.

διάφορο τό = τόκος, ώφέλεια.
ο λ ο ς · ο = χωράφι πού σκάβουν καί καλ­
λιεργούν δυό φορές τό χρόνο. Π.

δ ί λ’ κ α ς ό = τά μικρά κόκκινα μυρμήκια. 
πληθ. οί δ’ λ ί τ σ ο ι. Π.

διολατζής δ = δ βιολιτζής κείνος πού 
παίζει βιολί.

διολέττα ή = βιολέττα, βιόλα, τό γνωστό 
λουλούδι.

δ ι ο λ I τό = βιολί.
διπτσώνουρ. = δένω τά πόδια τών 

ζώων δυό-δυό γιά νά μή μπορούν νά 
φεύγουν, σέ άλλα νησιά π ε ρδ ι κ λ ώ· 
νω ή μπερδουκλώνω. Π

δ ί σ τ’ λ α τά = οί στύλοι πού είναι στήν ώ· 
ραία πύλη μπρός στά δ’ μ ό θ υ ρ α (βλ. 
λέξι).

δίφορος·ο = τό δέντρο ή τό φυτό πού κά­
νει καρπό δυό φορές τό χρόνο καί ό 
καρπός.

δραστσελιά ή = δρασκελιά, βήμα φρ: μιά 
δραστσελιά τ ό π ο ς = τόσο λίγος 
ώστε μέ μιά δρασκελιά τόν περνά κανείς, 
μόνι ή δερμόνιτό = χοντρό δερ­
μάτινο κόσκινο, πού χωρίζουν στό άλώνι 
τόν καρπό άπό τίς πέτρες καί τ’ άχυρα, 
μονίζουρ. = κοσκινίζω μέ τό 
μόνι.
μ ι ά ρ η ς δ=γρήγορος στά πόδια, 
γός. Π.
π ε κ α ς δ = ύδροπικία, ή γνωστή 
ρώστεια. Π.
σ ά ζ ε ι ρ. = δροσίζει, σκιάζει.

ε ΐ ρ. — δταν τό πήλινο κανάτι 
τό νερό άπ’ τούς πόρους. Π.
έ ν ες στή φράσι: δ τ σ α ι ρ ό ς 
δροτσεμένες = ύγρός, συν-

δ

δ

δ

δ

δ

Ρ

Ρ

ε

ε

ο

9 ο

ο 
ο

ο

δερ

γορ-

άρ·

βγάζει

έναι 
νεψιασμένος Π.

σ έ λ ι τό = ή δίκελλα. Π.
δ’τ σ έ ά ρ ι τό = ή βουκέντρα. Π.
δωδεκάδαή = οί δώδεκα προεστοί πού 

άποτελοΰσαν τό συμβούλιο τής κοινότη-
τος τόν καιρό τής Τουρκοκρατίας, τούς 
έλεγαν καί: τ ά δώδεκα σκαμνιά.

’Ε^ρεμνές δ = γκρεμνός. 
έγλετζέςδ = γλεντζές, διασκεδαστικός. 
ε I δ ω λ ι ά ή καί τό ε I δ ω λ ο = άσκημος, 

κακομούτσουνος.
εικονοστάσι τό στήν έκφρασι: τ έ β ρ ί-

σ κ ο υ κονοστάσι — άδειο, χωρίς 
τίποτα μέσα.

έ ί) ό ρ’σ σ α ή — γυναίκα έμπορος.
έρνές δ = τό δέντρο κι’ δ καρπός τού έρι- 

νέου, άγριοσυκιάς. λέγεται καί ’ρ’νές. Π.
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έ σ τ ι ά ή σ τ ι ά ή — ή φωτιά μέσα στό τζάκι, 
τή φ’γού. Π.

έ σ τ σ ά ή = συκιά.
έστσώτ’κος-ο — συκιώτικος, τής συκιάς.

έ τ κ α ς δ — νους, ό λογισμός, λέει ό Π. σή­
μερα δέν τό ξέρουν πιά.

έ χ τ ω ρ μ α τό = έκτρωμα, πολύ άσκη­
μος.

Ζ ά β α λ ε — καλότυχε, καϋμένε. Π. 
ζαβλακώνομαι ρ. = είμαι άκεψος, κα­

κοδιάθετος, ζαβλακώθ’να, ζαβλα­
κωμένες παραζαλισμένος, έλαττωμα- 
τικός. Π.

ζαβόκοττα ή = κουτορνίθι, κουτός. 
ζαβός-ή·ό = στραβόξυλο, άνάποδος. Π. 
ζαγκής δ = κοκκινολαίμης, πουλί, 
ζαδουνεύου ρ. = κακοδιαθετώ, άρρω- 

σταίνω. ζαδούνεψα. Π.
ζαδούνης δ = άρρωστος, κακοδιάθετος. Π. 
ζάπι, στήν έκφρασι : κάνου ζ ά π ι = με­

ρώνω, καθησυχάζω. Π.
ζ ά ρ ω ρ. = συνειθίζω, έχω τή συνήθεια.
ζ ά Φ τ ι =κάνου ζάφτι, καταβάλλω, κατανικώ. Π. 
ζ ά φ τ ω ρ. = χτυπώ μέ βέργα, ή μέ λουρί. Π. 
ζ’ γ α ν ι ά ή = βρομοδουλειά.
ζ’γ ό ς δ = δ ζυ,γός άπ’ τό άλέτρι. Π. 
ζέρβελη ή = κούνια, τραμπάλα, βλ. Τομ. I, 

σελ. 108.
ζερβός · ή - ό = άριστερός, καί άριστερό- 

χειρ.
κάνου ζ ε υ γ ά ρ ι = όρ·

γώνω.

ζευγολάτης δ = δ ζευγάς καί δ σπί­
νος. Π.

ζεύλα ή = ή ζεύγλα άπ’ τό άλέτρι. Π.
ζευλοδέτης δ = τό λουρί πού δένει τις 

ζευλες άπό κάτω. Π.
ζ’ λ ά τ σ ι τό = ζωουλάκι, κουτός : έ ά α 

ζ’λάτσι έναι τούτες δά!
ζ’λ ο ύ μ ι τό = 1) ζημιά, 2) ρεζιλίκι. Ηείεβη- 

δβΓ£ 3, βλ. σελ. 65, παροιμ. 1305.
ζ*  ν ί χ ι τό — δ σβέρκος, δ σπόνδυλος πού 

σμίγει τή σπονδυλική στήλη μέ τό 
κεφάλι. Π.

ζούμη ή = ή ζύμη. Π.
ζ ο υ δ ε ρ ί ν α ή = γυναίκα άδύνατη καί ά­

σκημη σά φάντασμα.
ζ ο ύ ό ε ρ ο τό = φάντασμα, στοιχειό πού άλ· 

λάζει μορφές, ϊσως άπ’ τό άρχ. ζ ώ π υ- 
ρ ο ν = βρυκόλακας, οί φλόγες πού βγαί­
νουν πάνω άπ’ τούς τάφους, δ Δέφφνερ τό 
παράγει άπ’ τό άρχ. ζόμβρος= τρα­
γέλαφος. Π.

ζουρειό τό = ή ρόδα του νερόμυλου.
ζ ώ ν ο υ ρ. — ζώνω, τριγυρίζω τήν έκκλησία 

μέ κερί γιά έκτέλεσι ταξίματος.Η
ή σ’ κ ο ς ό = ήσυχος, τράγος ευνουχισμένος. Π. θ
θαλάμι τό = ή φωλιά του χταποδιού, τής 

σουπιάς κλπ. τρύπα σέ βράχο μέσα στή 
θάλασσα.

— θ έ μ ι καταλ. πού σημαίνει πλήθος, άφθονία. 
σκοθέμι, π α ι δ ο θ έ μ ι = πλήθος 
άπό σύκα, πολλά παιδιά.

θεόκωλος·ο = δλόγδυτος, χωρίς νά φορεΐ 
τίποτα.

θ ε ρ μ ό ς δ καί τό θ ε ρ μ ό = ζεστό νερό μέ 
στάχτη μέσα γιά πλύσιμο, κοιν. άλυσσίβα 
ή γιά ζύμωμα.

θερμολογώ ρ. ~ έτοιμάζω ή πλύνω μέ 
θερμό.

θ’ λ ά τ σ ι καί θ’λακάτσι τό = μικρό του­
λούμι άπό τομάρι ζώου κατεργασμένο 
καί ραμμένο, πού βάζουν μέσα ύγρά διά­
φορα ή καρπό, σιτάρι κριθάρι κ.λ.π. γιά 

νά τόν πάνε στό μύλο. Π.
θ’ λ ά κ ω ή = κοντόχοντρη είρων.
θ λ I ψ ι ή = πένθος,
θ’ δ ό τό = θαμπό, σκοτεινό. Π.
θ ο υ λ’ π ό καί θολ’πό τ ό = πλεχτό τυρο­

βόλι γιά νά βάζουν τό φρέσκο τυρί, 
κατ’ έπέκτασιν καί τό τυρί πού βάζουν 
μέσα, ϊσως άπό τό άρχ. τολύπη. Π.

θ ο ύ δ ω μ α τό = μούχρωμα, σούρουπο. Π. 
θούδωτσερ. » σουρούπωσε, σκοτείνια­

σε. Π·
θ ρ ε φ τ ό τό = τό ζώο πού τρέφουν στό σπίτι, 

ιδίως ό χοίρος.
θρονί τό ® σκαμνί. Π.
θυμιαίνου ρ. = θυμιατίζω, θ ύ μ ι α κ α.
θ ύ μ ι ο τό ® θυμάρι, πληθ. τά θ ύ μ ι α.
θ ω ρ ά τ ε ς - ο » θεωρητικός, ψιγουράτος.
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Ίσο τό = ό κατάλογος γιά τήν προίκα, τό 
προσύμφωνο, βλ. Τόμ. I σελ. 109. Π.

ϊ ρ τ ζ ι τό = έμπιστοσύνη, άέρας, βλ. σελ. 43 
παροιμ. 755.Κ

Κ α β ά δ ι τό = τό άπομέσα φόρεμα των παπά­
δων. Π.

καβαλλορίτσι τό = είδος ραψίματος. Π. 
καβάτσι τό — αϊγειρος, δέντρο.
κ α β ό ρ α ή = δ άστακός.
κ α ζ ί λ ι τό = νήμα χοντρό, είδος σπάγγου 

άπό γιδότριχα.
κάθαιρμα τό = καθάρισμα των χωραφιών, 

άπό άγκάθια, πέτρες, γιά νάναι έτοιμα 
γιά σπορά. Π.

καθαίρνου ρ. = καθαρίζω τά χωράφια, 
πάω γιά κάθαιρμα.

καθερμενή ή = καθημερινή.
κ α ΐ λ α ή = 1) είδος κάργας. πουλί. 2) τό κά­

ψιμο. Π.
κάκαλο τό = τό λειρί του κόκορα, πληθ. 

κ ά κ α λ α — νάζια, βλ. σελ. 46 παροιμ. 829.
κακαράς δ = βάτραχος. Π.
κακνατσίζου ρ. = κακαρίζω, χαχανίζω, 

γελώ δυνατά.
κακνάτσισμα τό = κακάρισμα, χάχανο, 

γέλιο δυνατό.
κακοβολιάή = κακοτοπιά. Π.
κακομεράσου ρ. = δίνω κακή μοίρα, 

κακό ριζικό.
κακοπόδαρες δ = πού έχει κακό ποδα­

ρικό.
κακοπρασμένεςδ= χωρίς άνατροφή, 

πρόστυχος, κακομαθημένος. Π.
κακοστρατιά ή = βλ. κακοβολιά.
κακοσύδοδο τό = κακοσημαδιά, κακός 

οΙωνός.
κακοτ’χεύω ρ. = δυστυχώ, κ α κ ο τ ύ- 

χ ε ψ α. Π.
κακούδι τό == κακό, άρρώστια, άναποδιά. 
κακουδιά ή = κακή, άρρωστη, άνάποδη. 
καλαθιά τ’κα τά — τά δώρα τών καλε­

σμένων στό τραπέζι του γάμου, βλ. Τομ. 
I σελ. 112.

καλαμιά ή = τά άχυρα πού μένουν στό 
χωράφι άμα θερίσουν, κατ’ έπέκτασιν τό 
θερισμένο χωράφι Π.

κ α λ α μ’ κ ά ν ι τό = τό καλαμοκάνι του άρ· 
γαλειού.

καλαμίζω ρ. = τυλίγω τό νήμα στά κα- 
λαμ’κάνια, γιά νά τό διαστώ.

καλαμώνει ρ. = τό λένε γιά τό καμα­
τερό δταν μεγαλώσει, πού άνεβαίνει 
στά καλάμια πού του έχουν έτοιμάσει» 

γιά νά πλέξει τό κουκούλι του.
κ α λ έ ς δ = καλός, χορός Σκυρ. είδος τράτας, 
καλέστ’ τση ή = κάλεσμα γιά δουλειά, 

βλ. Τομ. I σελ. 165 Π.
κ α λ ί γ ι τ ό = είδος παντόφλας ή γόβας 

άπό πετσί κόκκινο χρυσοκέντητο, συνή­
θως, πού φορούν οί γυναίκες μέ τήν κα­
λή φορεσά Π.

καβαλλ’τσεύγου ρ. = καβαλλικεύω.
καλ’κατζαράθος τό = στάχτη άπ’ τή 

φωτιά τής παραμονής τών Φώτων, βλ. 
Τόμ. I σελ. 131.

καλμαρίζομαι ρ. = προσπαθώ, άγωνί- 
ζομαι νά φτάσω κάτι.

καλό τ ό = τό στοιχειό του σπιτιού, τής 
έκκλησίας κ.λ.π.

καλομεράσου ρ. = δίνω καλή μοίρα, 
μοιρώνω νά εύτυχήσει

καλοπαθ’τήςδ = άνθρωπος τής ήσυχίας 
του, πού δέ σκοτίζεται γιά τίποτα καί 
θέλει νά καλοπερνά.

καλοπόδαρες ό — πού έχει καλό πο­
δαρικό.

καλούδια τά = γλυκά καί άλλα δώρα.
καλύπτω ρ. — άόριστος μόνο, καλύψα­

νε, κάλυψε — έκλεισαν τά μάτια 
του νεκρού.

κ ά μ α τό — ή πύρα, ή ζέστη : τ ό κ ά μ α 
τού ή λ ί ο υ. Π.

κ ά μ α ή = τό γνωστό δίκοπο μαχαίρι.
καμάρι τό =δ θαυμασμός, πληθ. τά κα­

μάρι α = τό στόμιο, ή καμάρα του 
φούρνου.

καματερό τό = 1) τό βώδι 2) τό σκουλήκι, 
δ μεταξοσκώληκας.

καματερός - ή · ό = προκομένος, άξιος- 
κάματες δ =· κόπος, έργασία, κατασκευή.

φρ. τούτοι δλοι οί μοζύθρες 
έν’ ένας κάματες. Π.

κ α μ α τ ε ύ ο υ ρ. = κοπιάζω, δουλεύω, 
κάμης-ισσα = προκομμένος.
κ α δ ά ς = όγκος, λ. Τουρκική.
κ α & ό ρ α ή = καμπούρα πληθ. τ ά κ α δ ο ύ· 

ρ ι α.
καναβέτα = μικρή κάβα, μέσα σέ μικρή 

κασέλα σκαλιστή, μέ θέσεις δπου μπαί­
νουν κύπελλα καί μποτίλιες μικρές ή με­
γαλύτερες γιά διάφορα ποτά.

κανάτσεμα τό — καλόπιασμα, κολακεία, 
κανατσεύουρ. = καλοπιάνω, κολακεύω.
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κανί τό = δοχείο μέ Ιδιαίτερο σχήμα γιά 
άρωμα, δπως αύτά πού έχουν στήν έκ- 
κλησία. πληθ. κ α ν ι ά — οί γάμπες, τά 
πόδια.

κ ά ν ν α ή = καλαμωτή, δπου βάζουν τά ψρέ- 
σ κ α τυριά γιά νά στραγγίσουν. Π.

κ ά ά α = κάτι, μερικά.
καάήρης ό = προκομμένος, άξιος.
κ α ά ί ν α ή — σπονδυλική στήλη, καί ή κλεί- 

δωσι τής μέσης.
κ ά ά ι ο τό — κάντιο, ζάχαρι κρυσταλω- 

μένη.
καάούνι τό = γωνία.
καπάνα ή = γλωσσού, φλύαρη. Π.
κ α π ά ν ι τό = στόμα καί ό φλύαρος, έ ά α 

καπόνι έναι τούτ’δά! Π.
κ α π ά σ ι τό = ψάθινο καπέλλο.
κ α π ε λ έ τ’κ ο τό = καράμπελο, εΐδος δια­

λεχτό ρόδι μέ σκούρα κόκκινα κουμπά­
κια καί πολύ μεγάλο.

καπέλλος δ = τσοπάνης, χωριάτης Π.
κ α π ι ά τά = στρωσίδια, τά ρούχα του ύ­

πνου. Π.
καπ’χάς ό — βελούδο κλαδωτό χρυσουφαν- 

το πού κάνουν τά νυφικά γυναικ. φορέ­
ματα λ. Άραβ. κ α μ ο υ χ α ς.

καραβοπηδ’μένη ή = πόρνη, κακής δια­
γωγής.

κ α ρ β ο ύ ν ι τό = άνθραξ, κακό σπυρί.
καρδαμώνου ρ. = δυναμώνω, καρδα- 

μ ω μ έ ν ε ς.
καρδιά ή = ή βέργα τού αργαλειού, πού 

βαστά τό νήμα.
καρδιακλής δ = μέ καρδιά, γενναίος, 

είρων. δ δειλός.
καρεφύλλι τό = 1) καρυοφύλλι, εΐδος φυ­

τού μυρωδάτου άλλού Κώστας. 2) τό 
γνωστό δπλο.

καρ’κώνομαι ρ. = πνίγομαι, καρυκώνο- 
μαι καθώς καταπίνω, κ α ρ’ κ ώ θ’ ν α. Π. 

καρδολάχανο τό = λάχανο.
κ α ρ ό μ’ λ α τά καί ή κ α ρ ο μ’ λ ι ά = κου­

μαριά καί κούμαρα. Π.
κ α ρ ώ ν α ή = φίδόγλωσσο, φυτό φαρμακερό 

άγριο, λένε πώς εΐναι ιό άρχ. κώνειο. Π. 
καρούτα ή = 1) μεγάλος ξύλινος κάδος σά 

μισοβάρελο γιά κρασί, μούστο κλπ. 2) πο. 
τίστρα τών ζώων σκαλισμένη σέ κορμό 
δέντρου.

καρπολόϊ τό = γεωργικό έργαλεΐο μέ τέσ- 
σαρα δόντια, τσουγκράνα, πού άνασηκώ- 
νουν καί πετοΰν ψηλά τόν καρπό στ’άλώ- 
νια γιά νά τόν λιχνίσουν. Π.

κ α ρ σ ί έπίρ. = άντικρύ.
κάρτσα ή κάλτσα.

κ α 

κ α 

κ α 

κ α

κ ά 
κ α 
κ α 
κ α

κ α

κ α 
κ α 
κ α

κ α 
κ α 
κ α 
κ α 
κ α

κ α

κ α

κ α

ρ τ σ’ ν ά δ ι τό = κοχύλια τής θάλασσας, 
καλά χιά δόλωμα τής ψαρικής.

ρτσ’νούδι τό = καρκινούδι, μικρό κα­
βούρι, καβουράκι.

ρύτσαυλες δ = τό καρύδι τού λαιμού, 
δ καταπιώνας.

κ α 
κ α

ρφοβέλονα τά = κοσμήματα, καρφί­
τσες χρυσές ή έπίχρυσες πού βάζουν στό 
φτά.

σ μ ά ς δ — σκεπάρνι, τσεκούρι.
σπαστή ή = τό μαντήλι πού βάζουν 

στριμμένο σά στεφάνι γύρω άπ’ τό κε­
φάλι οί άντρες, βλ. εικόνα σελ. 21 καί 
σελ. 128-129 τ. I.

σ σ α ρ ο τό = κατάστρωμα.
τό = βάσανο λ. Τουρ.

τακρένου ρ. — κατακρίνω, κατηγορώ, 
ταλαγάζου ρ. = ήσυχάζω, κατακάθο­

μαι, καταλάχατσε. Π.
ταλάγασμα τό = ήσύχασμα, κατακά­

θισμα.
τ α λ α λ ι ά ή = κατακραυγή, κατηγορία, 
ταλαλού ρ. = βλ. κατακρένου.
ταλάτσερα έπιρ. = όλοκληρωτικά, έν· 

τελώς.
ταλάτσερος-η·ο= δλόκληρος.
ταλαχαίνου ρ. = τυχαίνω.
τ α λ α χ ο ΰ έπιρ. = τυχαία, κατά τύχη.
ταπιώνας δ = οισοφάγος. Π.
ταπονού ρ. = νικώ, βάζω κάτω, κ α- 

ταπόνεκα. Π.
ταπραΰνει ό τσαιρός ρ.=πέφτει 

δ άέρας, καλωσυνεύει, καταπράϋνε.
τ ά ρ ρ α χ α έπιρ. = πίσω άπ’τήν πλάτη, 

στή ράχι.
τ α σ τ α τ ό τό=ή κόλλα, ό νισεστές πού 

φτιάνουν τις μουσταλευριές, τά λουκού­
μια, γιατί κατακάθεται, κατασταλάζει.

καταστρεμός δ = καταστροφή,χαλασμός, 
κ α τ ε λ ο ύ ρ. = καταστρέφω, χαλώ, κ α τ έ­

λυσα.
κάτεργο τό = 1) ή φυλακή καί 2) πλοίο 

ιδίως κουρσάρικο.
κατοόνα ή = δ άχυρώνας, σταΰλος Π.
κατρατσύλα ή = βράχος κατηφορικός 

κοντά σέ έκκλησιά συνήθως, στόν όποιον 
άποδίδουν θεραπευτικές Ιδιότητες, κά­
θονται άπάνω του καί κατρακυλούν, δπως 
ή κατρατσύλα τ’ "Αγι Άρτέμη, ή Πανα­
γιά ή Κατρατσύλα, βλ. Τομ. 1 σελ. 140 
καί 85.

κατ’ροκάνατο καί κατ’ροτσίκαλο 
τό = ούροδοχεΐο.

κατσοπερνιά ή = θάμνος, εΐδος πρίνου, 
κότσος ό καί τό — κυνήγι, τ’ ς β ά ν’ ν ε 

στόν κ ά τ σ ο - τούς βάζουν στό κυνήγι.
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κ α τ σ ο ύ λ ι τό = ό γάντζος άη*  τό βελονάκι, 
τή βελόνα του πλεξίματος κ.λ.π.

κατσουρίδα ή =χ όρος του κεντήματος, 
γυρτό κλαδί πού κεντούν οί γυναίκες στά 
φορέματα ή στά πουκάμισά τους.

κατσώνου ρ. = κακιώνω, θυμώνω, κ α τ σω­
μένε ς = θυμωμένος.

κατώϊ τό = κατώγι.
καυκαλήθρα ή = ρίπιρίηεΐΐα 83ΧΪίΓ3£3,

χόρτο άγριο πού μυρίζει ώραΐα. 
καυτερά τά — σκορδοκρέμμυδα γιατίκαΐνε.Π.
καυτουργάς ό = τό τσακμάκι πού άνά- 

βουν φωτιά. Π.
καψερό τό = τό μαλλί καί οί σπόροι άπ’τά 

τριαντάφυλλα, γιατί φέρνουν φαγούρα 
καί κάψιμο. Π.

κ α ψ’ μ ά δ ι τό = παξιμάδι. Π.
κ*  β ά ρ ι τό = κουβάρι.
κερεστές δ — ή ξυλεία γιά τό χτίσιμο του 

σπιτιού, ή τό σκάρωμα του καραβιού, λ. 
Τουρκ.

κ ι ρ θ ά ρ ι τό «= κριθάρι.
κ ι σ μ έ τ ι τό = τύχη, είμαρμένη λ. Τουρκ.
κλαμός δ = κλάμα, θρήνος.
κλαπάτσα = άρρώστια των προβάτων, 

είρων. συνάχι, καταρροή.
κλαρ’νόμος δ = κληρονόμος.
κλασολάχανα τά = λαψάνες, άγρια χόρ­

τα γιά βραστή σαλάτα.
κλειδωτήρια τά = μετάλλινες πόρπες 

τής ζώνης, στήν καλή γυναικ. φορεσιά.
κλείσμα τό = μικρή κοιλάδα άνάμεσα σέ

κληέρα ή = οί άπόγονοι, οί κληρονόμοι. Π. 
κληματσίδα ή — οί βέργες άπ’ τά κλή­

ματα Π.
κ’ λ ό ρ α ή = κουλούρα.
κ λ ο 0 ρ. = κλείνω γ' έν. προσ. κ λ ά = κλείνει, 
κ λ ο υ ν I τό καί δ κλοϋνος = κλωνί καί 

κλώνος του δέντρου.
κλωτσοφόρος ό = παιγνίδι άγορίστικο 

βλ. Τομ. I σελ. 101.
κ’μάσι τό = κουμάσι, κοτέτσι Π.
κ’άαρέλος δ = τό πηρούνι Π.
κ’ ά ό ρ α ή = κουντούρα, παντόφλα δίχως φτέρ­

να. Π.
κ’άούρης δ = στραβοράβδι τσοπάνικο κο­

λοβό. Π.
κ’ ά ο 0 ρ.=σπρώχνω, κ ο ύ ά’ σ έ μ ε=σπρώξε με.
κνώδαλο τό = άνόητος, άμυαλος Π. 
κόκκαλο τό = κέρατο.
κοκκάρι τό — κρεμμύδι μικρό γιά φύτεμα, 
κοκκαριά ή — κορομηλιά.
κολάτσεμα τό — κολακεία, κολάκευμα.
κολλή’ας δ = κολλήγας, σέμπρος, θηλ. κολ- 

λή’ϊσσα. δ καλλιεργητής πού καλλιερ­

γεί τά χωράφια καί μοιράζεται τόν καρ 
πό μέ τόν ιδιοκτήτη του κτήματος.

κολλήματα τά = κουκλόπανα.
κολ λ’β ό χ’ λ ε ς ό = τό ζουμί άπ’ τά κόλ­

λυβα βρασμένο μέ άλεύρι, μέλι κλπ. βλ. 
Τομ. I σελ. 121.

κολ’νάτσι τό = ζητιάνος, ζητιανάκι.
κολάεμήρι τό = τό σίδερο, ή άμπάρα τής 

πόρτας.
κολοβόλι τό = μισοφόρι, άπό τό κολόβιον.
κ

κ

ολυπτές δ = ή Σκυρ. καμινάδα, ίσως 
γιατί βάζουν άπό πάνω γιά νά τραβά, 
Μνα σπασμένο κιούπι, στάμνα, ή δτι άλλο 
πήλινο κολύφι. Άπ’αύτό κόλυφοτές 
κολυφ’τές, κολυπτές.

ο λ ύ φ ι τό = κομμάτι άπό σπασμένο πήλι­
νο δοχείο. Π.

κ ο λ’φ έ ν ι ε ς · α · ο — πήλινος.
κολωνάτα τά = νόμισμα άσημένιο Ισπα­

νικό άξίας ταλλήρου.
κ ο μ μ ί λ ι τό — ψιλό άχυρο. Π.
κομμός δ = 1) φύκια τής θάλασσας, 2) κό­

ψιμο, κατάρα: κομμός στά χέ­
ρι α σ ο υ = νά κοπούν τά χέρια σου.

κ ο ν ά τ σ ι τό = κονάκι, έξοχικό πρόχειρο 
σπίτι κοντά στά χτήματα, δπου μένουν 
ώς νά τελειώσουν τή συγκομιδή, θέρος, 
τρύγος κλπ.

κον’δορούάης δ = ψειριασμένος, γεμά­
τος κόνιδες.

κοάοκάβαδο τό = τό κοντό καβάδι, πού 
φορούν οί παπάδες μέσα άπ’ τό ράσο.

κοάοπίθαρες δ = κοντοπίθαρος, κοντό­
χοντρος.

κοάραδατζήδ’κο τό = λαθρεμπορικό, 
κοάραόατζής δ — λαθρέμπορος.
κοάραδάάο τό = λαθρεμπόριο.
κ ό ρ α σ ι ή = κούρασι.
κ ό ρ δ α ή=τό πελεκητό δριζόντιο ξύλο πάνω 

άπ’τό μπουλμέ, δπου άπλώνουν στούς 
γάμους καί στις γιορτές, δλα τά χρυσο­
κέντητα φορέματα, μπόλιες, βαγιόλια κλπ.

κορέλα ή= κουρέλα, μασκαράς ντυμένος 
γυναικεία, βλ. τόμ. I σελ. 132.

κ ο ρ έ λ ι τό = κουρέλι.
κορελοπαάού ή — κουρέλα, κουρελο- 

άυμένη.
κορελού ή = κουρελού, χαλί ύφασμένο 

άπό πολύχρωμα κουρέλια.
κορεύω ρ. = κουρεύω.
κορθόγ’λες δ = μεγαλοκέφαλος, άχαρος, 

Ισως κολοκυθόγουλος.
κ ο ρ ( χ ι τό = είδος σταφύλι, κορίνθιο, άπ’ 

τήν Κόρινθο ίσως.
κ ορμ ο σ τ α σ ά ή—άνάστημα, παράστημα, Π. 
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κόρος ό = τό κούρεμα των προβάτων, Π. 
κ ο ρ σ ά ρ’ κ ο τό = κουρσάρικο, πειρατικό, 
κορσάρος δ = κουρσάρος, πειρατής, 
κ ο ρ φ ά ρ ι τό=τό μεσαίο χοντρό δοκάρι 

τής σκεπής, πού πάνω του στηρίζονται 
όλα τά άλλα.

κοσσορό τό = ναζού, τσακίστρα.
κ ο τ σ’ λ ι ά ή = ή κουτσουλιά.
κ ο τ τ ώ ρ. = τολμώ, άποψασίζω.
κότσ’νας ό = κότινος, άγριλιά, Π.
κοτσ’νογιανελής ό — κοκκινολαίμης, 

πουλάκι άγριο.
κουκ’νάρα ή = κουκουνάρα.
κουνουστεύγου ρ. = συναναστρέφο­

μαι, κάνω συντροφιά, παρέα.
κούάουρες δ = κολοβός μέ κομμένη ούρά. 
κουάουρούδι τό = ξυλοκέρατο, χαρού­

πι, κουάουρουδιά = ή χαρουπιά, 
κούρακας ό — κόρακας.
κουραχάνια τ ά — σκέρτσα, καμώματα, 
κούρβα ή = πόρνη.
κ ο ύ ρ β’λ α και άδελοκούρ’βλα τά = 

οί βέργες κι’ οί ρίζες άπ’ τά κλήματα. Π. 
κουρβούλα ή = κούτσουρο, ρίζα, κουρ- 

μούλα. Π.
κουρλάφτης ό = μέ μεγάλα αύτιά άπο- 

μακρυσμένα άπ’ τό κεφάλι.
κουρϋάνι τό = φαγητό, ρύζι συνήθως πού 

μοιράζουν σέ μνημόσυνο ή σέ πανηγύρι 
λ. Τουρκ.

κουρ’ναυγό τό = κουτός, ήλίθιος. 
κουρνιαχτές ό== σκόνι, άρχ. κονιορτός. 
κουρ’νομύτες οί = είδος έλιές μυτερές 

καί μακρουλές.
κουρουκαφάς δ = έλαφρόμυαλος λ. 

Τουρκ.
κουτουνί τ ό = ύφασμα ριγωτό μπαμπα- 

κομέταξο, είδος άτλάζι, άπ’ αύτό έρρα· 
βαν μιά φάσα γιά γαρνιτούρα στό ποδό­
γυρο τής γυν. Σκυρ. φορεσιάς, δλόκληρη 
ή φορεσιά λεγότανε τότε κουτουνί. 

κουτρουμάδι τό = ξεσκούφωτος Π. 
κουτρούνι τό = 1) πρίξιμο άπό πέσιμο ή 

χτύπημα. 2) βραχώδης λόφος Π.
κουφιάζει ρ. = κουφαίνει, χαλά.
κ ο φ*  ν ί δ α ή = κόφα, μεγάλο καλάθι, κ ο φ’- 

νίδι, κοφ’νιδάτσι, καλάθι - άκι.
κ ο χ ύ λ ι α τά = 1) Τά γνωστά κοχύλια τής 

θάλασσας καί 2) σπιτικά χοντρά μακαρό­
νια σέ σχήμα κοχυλιών.

κρεβατσούλα ή — μικρό ντιβάνι, ξα- 
πλωτήρα κοντά στό Σκυρ. τζάκι.

χρεμαάούλα ή = κούνια, αιώρα. Π.
κρεμασάλα ή = 1) ξύλο διχαλωτό καρ­

φωμένο στόν τοίχο τής κατούνας γιά νά 
κρεμά ό ζευγολάτης, τό μέσπο, τόν τορ­

βά του κλπ. 2) σανίδι κρεμασμένο άπ’ τή 
στέγη γιά νά βάζουν τά φαγιά. Π.

κρέμασι ή = 1) δώρο του κουμπάρου στούς 
νιόνυφους, συνήθως δυό πήχεις τσόχα, 
πού τό κρεμνά πάνω στόν ώμο του γαμ­
πρού καί τής νύφης τήν ώρα τοΰ γάμου, 
τό λένε καί ριξίματα. 2) άλυσίδα 
άσημένια ή μαλαμοκαπνισμένη πού φο­
ρούν τά μωρά καί οί γυναίκες γιά κόσμη­
μα βλ. Τόμ. I σελ. 89.

κρεμέζι-κρεμεζί-κρεμίζο τό = 
Χρώμα χρυσοκόκκινο, πορτοκαλί σκούρο, 

κρεμνά τά = οί γκρεμνοί, βράχοι. Π. 
κρζάδα ή = πυρετός, θέρμη. Π.
κ ρ ζ ά ς τό = κρέας.
Κρζατ’νή ή = Κρεατινή ή Αποκριά, 
κρζώμα τό = κρύο, ψύχος. Π. 
κ ρ ι θ ά ν ε ς-ο = κρίθινος, άπό κριθάρι, 
κριματίζου ρ. = ρίχνω σέ άμαρτία. 
κ ρ ί σ ι ή = δίκη, δικαστήριο.
κρόκος ό = 1) τό γνωστό λουλούδι, 2) πε­

τρώματα σέ χρώμα κρόκου. Π.
κρούβω ρ. = κρύβω, κρούφ τ’ ν α = κρύ­

φτηκα, κρούφτη — έκρύβη.
κρούσα τά = κρόσια. ♦
κρουστός-ή-ό = σφιχτοφασμένος, ρούχο 

κ ρουστό = σφιχτό, γερό, άντιθ. ά γα­
ν ό ς.

κρουφά ή κ ο υ ρ φ ά έπιρ. = κρυφά.
κ ρ υ α ά ή ρ ι τό = μολυβένιο δοχείο μέ δυό 

χέρια κι’ άνάγλυφες παραστάσεις άγιων 
βυζαντ. κρυωτήριον. άρχ. κρατήρ. Π.

κρυολόγος ό — κανάτι πήλινο γιά κρύο 
νερό, ύποκορ. κρυολογάτσι τό 

κ’σούνα ή = κούκλα, κουτσούνα, κ’τσούνα, 
Π. ξ ο ύ ν α.

κ’ σ ο ύ ρ ι τό = κουσούρι, έλάττωμα. 
κ’τάβι-άτσι τό = κουτάβι, μικρό σκυλλί. 
κ*  τ σ ά ή — ή κουκιά τό φυτό, κ*  τ σ ί τό — 

κουκί.
κ’τσές·ή-ό = κουτσός.
κ’τσοτσέρα ή κ*τσοτσέρ ’κο = κα­

τσίκα ή βώδι μέ κομμένα κέρατα.
κ’φότσερα τά = κείνα πού μένουν, δταν 

λειώσουν καί βγάλουν τό κερί άπ’ τις 
κερήθρες.

κωλοβαρου ρ. = χασομερώ, άργοπορώ, 
κωλοβάρ’τσε.

κωλοκαθιά ή = κοντή.
κωλοκάτσι τό = είδος ξυλάγγουρο, εί- 

ρων. ό κοντός.
κωλοκόβουμαι ρ. — κοψομεσιάζομαι, 

κουράζομαι πολύ, κωλοκόφ τ’ ν α.
κωλομός ό = έπιστροφή, γύρισμα πίσω, 
κωλοδασμένες ό = τετραπέρατος, μπερ­

μπάντης, είρων. κοντός καί χωρίς άέρα. 
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κ ω λ ο μ’ τ σ ο ύ ν η ς ό = άσκημος.
κ ω λ ώ ν ο υ ρ. = γυρίζω πίσω, δπισθο- 

χωρώ.
κωλοπ’τίτσα ή = είρων. κοντή.

κ ώ λ ο ς = γυμνός, όλόγδυτος. 
κωλόφαρες ό = κίναιδος Π 
κώστας ό = τό καρυοφύλλι, τό γνωστό μυ­
ρωδάτο φυτό.

λ ά ρ. = λύνει γ' έν. προσ. του λύνω, ένεστ. 
λαβοΰτο = λαγούτο, μουσ. δργ.
λαγάζου ρ. = κρύβομαι, ήσυχάζω, Π. λ ά- 

γ α τ σ ε.
λαγαρά τά — οι λαγόνες, τά λαγγόνια. Π. 
λαγαρός-ά-ό — καθάριος, λαμπρός, διά­

φανος.
λ ά £ α ή = λαγγάδι, λαγγαδιά,

; ό ν ι α τά = οί λαγόνες.
λα^οδέρνου ρ. = χτυπιέμαι, παραδέρνω, 

άπ’ τήν άπελπισία χτυπώ τά λ α § ό ν ι α 
μου, λ α £ ό δ ε ρ ί.

λ α δ ο λ ι ά ή=εΐδος έλιές πού κάνουν πολύ 
λάδι.

λάζομαι ρ. = έχω οργασμόν, γιά ζώα μό­
νον, Π.

λαζόνια τά = φραντζόλες πού ζυμώνουν
τή μέρα του Λαζάρου καί τό Πάσχα, βλ. 
Τομ. 1. σελ. 135.

λ α’ ή ν ι τό = λαγήνι
λαιμοπάτ’μα τό = βλ. Τομ. I σελ. 95.
λαιμοπατοΰ ρ. = πατώ τό παιδί στό 

λαιμό γιά ξόρκισμα βλ. τόμ, I σελ. 95.
λάκκος δ = άργαλειός, Π.
λ α λ ά ρ α ή καί τά λ α λ ά ρ ι α = βότσαλα 

καί πέτρες γλυμμένες άπ’ τή θάλασσα ή 
τό νερό του ποταμού.

λαλαράτσα τά = άμάδες, παιχνίδι πού 
παίζουν μέ τις λαλάρες. Βυζ. κ α λα­
λά κ ι α.

λάλαρες δ = 1) μεγάλη λαλάρα, βράχος, 
2) όνομα γειτονιάς τής Σκ. κάτω άπ’ τό 
Κάστρο.

λαδόστραψε ρ. = άστραψε κι’ έλαμψε 
άπ’ τήν πάστρα καί τήν ώμορφιά.

λαδούρης δ = πολύχρωμος Π. 
λαδουρ’τό τό — ξάστερο, καθαρό, 
λαϋυρένιες-α — λαγαρός, διάφανος, 

λαμπρός, είρων. ό πολύ μελαχροινός.
λανάρι τό = μηχανή πού ξαίνουν τό μαλλί, 
λαναρίζου ρ. = άνοίγω καί ξαίνω τά 

μαλλιά μέ τό λανάρι γιά νά τά νέσω.
λαάαρώνου ρ. = άποκάνω άπ’ τό κλάμα, 

πλαντάζω, λαάάρωτσε.
λ α’ ό ς δ = λαγός.
λα’οσέρνου ρ. = κρύβομαι σάν τό λαγό Π. 
λα’ουδεύου ρ. = παραμονεύω, παραφυ­

λάω.
λ α’ ο ύ μ ι τό = λαγούμι.

λ α σ ά ή = γρήγορο περπάτημα, Π.
λάτζερας δ = τό κρασί τό δεύτερο πού 

βγάζουν άπ’τά στέμφυλα. Βυζ. λ ά κ η- 
ρ ο ς.

λ α τ ό μ ι τό = βλ. άλατόμι.
λαφραάώνα ή = έλαφρόμυαλη, άνήθικη. 
λάχανα τά = βραστά χόρτα γιά σαλάτα, 
λαχαίνου ρ. — τυχαίνω, έλαχα, λάχει, 
λαχομάν’σμα καί λαχομαν’τό τό 

= λαχάνιασμα.
λαχομάν’τσε ρ. — λαχάνιασε.
λ ά ψ ι ή = λάμψις.
λαψύλια τά = παπούτσια άντρικά, χον­

τροπάπουτσα.
λειαραίνου ρ.= τό λένε γιά τή γάτα, 

σκύλο, γάιδαρο κ.λ.π. δταν άλλάζουν 
μαλλί καί μαδούν, άπομένουν λεΐοι Π.

λ ε ί β ο μ α ι ρ. εύχρ. γ' πρόσωπο, μου λεί- 
β ε τ α ι = μου λείπει, δέ μου είναι άρ· 
κετό. τ’ λ ε ί φ τ η.

λειψό π’ττα ή — πήττα φτάζυμη πού ζυ­
μώνουν στή ληνυχτιά βλ. Τομ. I σελ. 135 

λ ε μ’ κ ό τό καί ή λ ε μ’ τ σ ή = πανούκλα, 
λοιμός, Π. λέγεται καί λ ο ι μ’ τ σ ή.

λ έ π ο υ ρ. = βλέπω, έλεπα.
λέπρες οί — πιτσιλάδες, λεκέδες του ή­

λιου.
λεπρό φ’δο τό = σαύρα, σαμιαμίδι.
λεφτοκάρυ τό = φουντούκι,λεπτοκά^υον, 

άρχ. λεφτοκαρυά ή = φουντουκιά 
δέντρο.

λ έ χ’ κ ο τό = είδος βάζα άπό πορσελάνα. 
(ίσως Τσέχικο).

ληνυχτιά ή — όλονυχτία, κυρίως του Μεγ. 
Κανόνος.

ληόπερνας ό = είδος πουρνάρι, Π.
λιακός δ = ήλιακός, τό δώμα πάνω άπ’ τό 

σπίτι. Π.
λιακωτές ό = τό λιακωτό, ή ταράτσα, 

ίδιο μέ τό λ ι α κ ό ς.
Λ ι ά π’ δ ε ς οι = "Ελληνες κι’ Αρβανίτες δ- 

πλαρχηγοί στό 1821 βλ. Τόμ. I σελ. 55.
λ ι ά σ τ ρ ι α ή = τό μέρος πού άπλώνουν τά 

σύκα στόν ήλιο γιά νά ξεραθούν.
λιγώνομαι ρ. = λιγοψυχώ, λιγοθυμώ, 

λιγώθ’να. λι’ωμ έ ν ε ς = λιπό­
θυμος.

λ ι λ ι ρ ί δ ι τό — τό κουδουνάκι πού κρεμούν 
στά χάμουρα τών άλόγων.
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λ ι λ ι ρ ι σ μ ό ς δ = ό κρότος πού κάνουν
τά λιλιρίδια.

λιλιροκροτώ ρ. = χτυπώ τά κλειδιά 
καί γενικά δ,τι μετάλλινο άντικείμενο και 
κάνει γ κ λ ί ν γκλ1ν. δνοματοπ.

λ ( μ α ή = πείνα, στέρησι.
λιμακόνι τό= πεινασμένος, ψόφιος άπ’ 

τήν πείνα.
λ ι μ ά ρ ι τό = δυό χερόβολα στάχυα δεμένα 

μαζύ. Π.
λιμάσσου ρ. = λιμάζω, στερούμαι.
λιμαστός-ό = λιγοστός, πού τόν λιμά­

ζουν, δέν τόν χορταίνουν : τσαί τ ό 
ψωμί λ’μαστό τ’ν έ π ε τ ε. — 
καί τό ψωμί τούς έπεφτε λίγο, δέν τό 
χόρταιναν.

λιμνιώνας δ = λιμάνι, λ ι μ ν ι ω ν ά - 
ρ ι — λιμανάκι.

λ ι ί) ί ζ ο μ α ι ρ. = λαχταρώ, λιγουρεύω, πο­
θώ, λ ι δ ί σ τ’ ν α.

λιοκόρωνο τό = κομμάτι άπό κέρατο έ- 
λαφίου συνήθως, πού του άποδίδουν ιδιό­
τητες μαγικές. Πολίτης Παραδόσεις Τομ. 
Β άρθ. 388 παρετυμολογεΐ τήν λέξιν άπό 
τό Γαλ. I ί ο ο γ π 6 = μονόκερως, ζώο 
μυθικό, βλ. σελ. 137 παραδ. άριθ. 62, 
63, 64.

λ ι 6 κ ρ ι σ ι ή = ήλιόκρουσι, στήν πανσέλη­
νο, δταν βγαίνει δ ήλιος, τήν ώρα πού 
βασιλεύει τό φεγγάρι βλ. Τομ. I σελ. 147.

λιόπερνας δ — είδος πουρνάρι.
λι’οστάρης δ = φτωχός, πού έχει λίγο

εισόδημα, άντίθ. πολυτάρης.
λ ι σ β ό ς · ό = κούφιος, λέγεται γιά τούς σπό­

πέταμα, περίφρον. άνάξια λόγου πρό­
σωπα ή πράγματα.

λ’ μ ό ψ’ λ λ ο τό = ψύλλοι μικροί πού μένουν 
στή μάντρα, δταν σηκώσουν τά πρόβατα 
καί τούς άλλάξουν τόπο καί μόλις πάει 
κανείς, πέφτουν άπάνω του ξενηστικωμέ­
νοι καί τσιμπούν πολύ δυνατά, φρ. έάα 
λ’μόψ’λλο έναι τούτες δά! = 
τί δχληρός, φορτικός εΐναι ! μ’ έ φ α ε
σ ά ά ό λ’ μ ό ψ’ λ λ ο. 

λογάδ’κος·ο = διαλεχτός, ξεχωριστός Π. 
λογάρι τό = μάλαμα, χρυσάφι.
λόγιά ζου ρ. = κυττάζω, παρατηρώ, 

λ ό α ξ ε Π.
λογιέμαι ή λογώμαι ρ.=λογαριάζο· 

μαι, θεωρούμαι. Π.
λογιοΰ ά ’ ν έ λ ο γ ι ο υ = διαφόρων είδών 

κοιν. λογής - λογής.
λ ό § ρ α ή λ ο ύ § ρ α ή = φαγάνα, άχόρτα· 

γη. λέγεται Ιδίως γιά τή γη, τό χώμα.
λ ό & ρ ι κ α ς δ = λόξυγγας. Π.
λ ο ι μ ’ τ σ ή ή βλ. λεμ’κό.
λομάτσι τό = βλαστάρι, κλαδί τρυφερό, 

μακρύ, μαδημένο. μέ φούντα άπό φύλλα 
στήν κορφή, ιδίως άπό μυρτιά, λυγαριά, 
βάγια κ.λ.π. Π.

λ ο ύ β α ή = λώβα, λέπρα.
λ ο υ β ί τό = λοβός, ή πράσινη θήκη πού εΐναι 

μέσα τά δσπρια. Π.
λούρδα ή = βρώαικη, άκατάστατη. Π.
λ ο ύ τ α έπιρ. - λούτσα, κατάδρεχτα.
λ ο χ ι ά ή — χτύπηαα, πληγή μέ λόγχη.
λ’σαάεριάζου ρ. — στενοχωρώ, λειώνω 

τ’ άντερα άπ’ τή στενοχώρια.
ρους, τόν καρπό, δταν δέ δένουν, δέν λ’σόθωρες δ = λιθόσωρος, σωρός άπό
ψωμώνουν.

λ ί τ’ κ ο ς - ο = έλίτικος, άπό ξύλο έλιάς.
λ ι τ ρ ό π ι τό = ήλίου τροπή, ήμέρα τ’ άη- 

Γιαννιού 24 Ίουν. βλ. Τομ. I σελ. 138-139. 
λιχνίζου ρ. = λιχνίζω, άνεμίζω τόν καρ­

πό, ύστερα άπό τό άλώνισμα, γιά νά
τόν ξεχωρίσω άπό τά άχυρα.

λίχνισμα τό = ή έργασία έκείνου πού 
λιχνίζει.

λ’ μ ό σ τ σ’ λ ο τό = λιμασμένος σκύλος, πε· 
ριφρον. καί γιά άνθρωπο, πεινασμένος, 
ψόφιος άπ’ τήν πείνα.

λ’μόχανα τά = μικροί χάνοι, ψάρια γιά

σκοινί πού τυλίγουν
πέτρες. Π.

λ ’ τό — ψιλό
καί δένουν διάφορα πράγματα ίσως άπό
τό Β υ ζ. ε ί λ η τ ά ρ ι ο ν. 

λ’τζέρα ή = λιγνή, μέ ψιλή μέση, 
λ’τζέρι τό = ή κεντητή ζώνη τής γυναικ.

Σκυρ. φορεσιάς.
λυχ τη ρ (δα ή = νυχτερίδα.
λ’ χ ά ν η ή = λειχήν, πόα, βρύον γαλ. ΗοΗεη. Π. 
λ’χανίζου ρ. = τρώγω τις λειχήνες, τά 

βρύα. Π.
λωλοπούλι τό = άμυαλος, άνόητος, τό 

ίδιο καί λωλόσψαχτο.Μ
μαβή ς -1 ά -1 = πού έχει σκούρο γαλάζιο 

ΧΡωμα.
μ α γ ά ρ ι έπιρ. = μακάρι, άμποτε. Π.
μαγαρίζω ρ. == λερώνω, βουτώ μέσα σέ 

καθαρά σκεύη τού φαγητού, δοχεία πού 

δέν εΐναι καθαρά, ή ζώον, σκύλος, γάτα 
κ.λ.π. τρώγει μέσα άπ’ τά σκεύη πού εΐναι 
τό φαΐ τών άνθρώπων.

μάβανα τά = διαβολές, λόγια, β ά ζ ω μά- 
§ α ν α = διαβάλλω.
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μα^ανίζου-ομαι ρ. = στενοχωρώ, μ α- 
8 α ν ί σ τ η = στενοχωρήθηκε.

μαβούφης δ = έρημος, μόνος χωρίς οίκο- 
γένεια.

μαδαροκουτρουλιάζομαι ρ. = τσακώ­
νομαι, άρπάζομαι άπ’ τά μαλλιά, μ α δ α- 
ροκουτρουλιαστήκα ν ε = μάδησαν 
τά κεφάλια τους, τσακώθηκαν.

μακροζώητος-ο, νά είναι μ. εύχή = 
νά έχει μακριά ζωή, νά ζήσει πολλά 
ΧΡόνια.

μαλαφράτσα = άφροδίσια πάθη, έχει 
μαλαφράτσα, ϊσως πι α 1 ίταηςπίβ.

μαλλί ένα = τό μαλλί άπό ένα πρόβατο, 
δταν τά κουρεύουν.

μάμαθο τό = τά τρίμματα άπ’ τό χλωρό 
τυρί, τό τελευταίο. Π, 

μαμούδι τό = μικρό έντομο, 
μαμούνι τό == δ μεταξοσκώληκας, 
μαμουρίδα ή — ζωύφια τής άμμου πού 

γίνονται κουβάρι καί πηδούν καί χώνον­
ται μές στήν άμμο.

μάνε-μάνε ή μ ά ν ι - μ ά ν ι έπιρ. = γρή­
γορα - γρήγορα.

μανέλα ή = ή λαβή τής μηχανής στό λιο­
τρίβι.

μάνητα ή — θυμός.
μανήτα ή = μανιτάρι, πληθ. οί μ α ν ή τ ε ς. 
μανιασμ έ ν ε ς ■ η - ο = θυμωμένος, άγριε- 

μένος.
μανίζου ρ. = θυμώνω, μ ά ν’ τ σ ε μα­

νισμένες.
μαννού ή = γιαγιά. Π. 
μ α ά ά τ ο τό = εϊδησι 
μαάατοφόρος δ = 1) άγγελιαφόρος, πού 

φέρνει ειδήσεις καί 2) κουσκουσούρης πού 
φέρνει λόγια άπ’ τόν ένα στόν άλλο.

μ ά ά ρ α ή = στάνη, τό μέρος πού μένουν τά 
πρόβατα.

μαξούλι τό = καρπός, τό σύνολον τού 
καρπού πάνω στό δέντρο.

μ ά’ ο λ ο τό — μάγουλο.
μα’ουλίκα ή = τό φόρεμα τοΰ μαντηλιού 

τής κεφαλής μέ τις δυό άκρες νά πέφτουν 
πίσω, και τις άλλες δυό δεμένες κάτω 
απ τό σαγόνι. “Ετσι τό φορούν οί άντρες 
δταν έχουν πένθος.

μαρακόν’ζα ή = φυτό άγριο, είδος σχί- 
νου. Π.

Μαρατζανόςδ— ϊσως Μαροκηνός. 
μαργώνου ρ. — παγώνω, μάργωσα, 

μαργωμένες.
μαρ’δίτσα ή = τό μαμούνι τής Παναγίας, 

ή μαρουδίτσα, κολεόπτερο κόκκινο καί 
μαύρο.

μ α ρ έ = μωρέ, βρε, θηλ. τού μ α ρ ή Π.

μαρμάραή = στέρφα, κρύα, Ιδίως γιά ζώα. 
μ α ρ μ α ρ ί τ α ή = τηγανίτα, λαλαγγίτα, 

βλ. Τόμ. 1 σελ. 131.
μαρνάς ό = άρνί, μανάρι.
μαρνέρα ή — κασσέλα μεγάλη ναυτική.
μαστάρι τό = ό μαστός τών ζώων, μεγά­

λος μαστός.
μασσά ή — 1) ό σουγιάς, 2) ή τσιμπίδα πού 

πιάνουν τή φωτιά,
μασσίδα ή = αίμασσιά, στενόμακρο χω­

ράφι, πέζωμα, σέ κατηφοριά συνήθως, 
χτισμένο μέ ξερολιθιά άποκάτω, γιά νά 
συγκρατεΐ τό χώμα. Π.

μαστ’χόπανο τό = μαστόπανο, τετρά­
γωνο άσπρο χασέ ή φαντό κεντημένο ή 
γαρνιρισμένο μέ νταντέλες, πού βάζουν 
οί Σκυριανές έμπρός στό άνοιγμα τού 
στήθους, δταν δέ φορούν καλό πουκάμισο, 

ματζαρόλι τό ήμετζερόλι = εικο­
σιτετράωρο, μερόνυχτο.
σ ι τό = είδος λαζάνια σπιτικά πού κά­
νουν συνήθως στήν παρηγοριά βλ. 
τόμ. I σελ. 120.

μ

ματσοκάλαμο τό = τό ξύλο πού άνοί- 
γουν τά φύλλα γιά τό μάτσι.

ματιές ό = είδος λουκάνικο άπό αίμα καί 
πάχος χοιρινό, αίματιός. Π.

μαχραμάς ό = πετσέτα ύφαντή ριγωτή, 
μ ’ γ 6 μ ι τό — τό μισό φορτίο τοΰ ζώου. Π. 
μ’Υομιάρ’κο τό = πού χωρεΐ ή πού 

είναι ίσα μέ τό μισό φορτίο του ζώου.
μελάγγι καί μ ε λ α § ό ν ι τό = είδος 

χώμα άδιάβροχο, πού ρίχνουν στά δώ­
ματα άντί γιά τσιμέντο, γιά νά μή περνά 
τό νερό τής βροχής μέσα στό σπίτι. Π. 
μελαβώνου ρ. = βάζω μελάγγι στό 
δώμα, στό λιακό. Π.

μελαχόνια καί μελαχούνια τά — 
τό μαύρο σηκώτι.

μελιός ό = ό Ιξός, τό δέντρο μελία. Π.
Μελίσηςό καί μελ’σό τ ό = βώδι ή 

ρίφΐ ή άλλο ζώο πού έχει χρώμα μελί. Π. 
μελίτωμα τό = έθιμο σχετικό μέ τή πρώτη 

τροφή τοΰ μωρού, βλ. Τόμ. I σελ. 87.
μ ε λ’ κ ά ρ ζ ι τό = δ νάρκισσος, τά ζαμπάκια 

λουλούδι. Π.
μελοκολότσ’θες ό = ή γλυκειά κολο­

κύθα.
μελ’σσοβότανο τό = μέλισσα, φυτό 

άγριο άρωματικό πού κάνουν τό βαιιάβ 
πτεΐΐδδβ.

μελ’σσομάμ’νο τό = έντομο φαρμα­
κερό βλ. τόμ. I σελ. 157.

μελ’σσοργός ό — μελισσουργός, έκεΐ- 
νος πού έχει μελίσσια.

μελ’τοθύλακο τό = μεγάλο τουλούμι
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άπό δέρμα κατεργασμένο πού βάζουν 
μέσα μέλι.

μελ’τώνου ρ. = άλείφω τό στόμα του νεο­
γέννητου μέλι. βλ. Τομ. I. σελ. 87.

μ ελών ου ρ. = πήζω, κολλώ σάν τό μέλι, 
μενεβύσσι τό = χρώμα, τώρα στή Σκ. λέ­

νε πώς εΐναι τό βυσσινί. κατά τόν κ. Κου- 
κουλέ ή Αραβική λέξις ηι β η ε ν ί 8 άπαν· 
τάται σέ μεσαιωνικά Κυπριακά κείμενα 
καί σημαίνει τερέβινθος, ώστε Ισως τό 
πράσινο.

μ ε ν έ τ ι = ύποχώρησι, δέ σ’ πέτου με­
ν έ τ ι = δέ σέ προσκυνώ, δέν ύποχωρώ. 

μεάενές ό=τό κοντογούνι ή τό γελέκο 
τής Σκυρ. φορεσιάς.

Μέρα ή = ή Μοίρα.
μεράσου ρ. = μοιρώνω.
μεραλίδια τά = τά πανιά πού σκουπί­

ζουν τό άγιο μύρο στή βάφτισι, μύρο- 
πάνια.

μ ε ρ I—ά τ σ ι τό = τό μηρί, ό μηρός.

το της θάλασσας βλ. Τομ. I σελ. 150.
μερομήνια τά = οί δώδεκα πρώτες μέ­

ρες του Αύγούστου βλ. Τομ. I σελ. 140. 
μερσ’νιά ή = μυρτιά, μυρσίνη, 
μερτζάνι τό = κοράλλι λ. Τουρκ.
μερτζανάχειλο τό = χείλη κοραλλέ­

νια, κόκκινα.
μερτζανοβαμμένο τό = βαμμένος μέ 

μερτζάνι, κοραλλένιος.
μερωδιά ή = μυρωδιά.
μερωδ’κά τά = μυριστικά, βασιλικός, δυό­

σμος κ.λ.π. λουλούδια. Π.
μερωμός δ = ήμερωμός, ήσύχασμα, πάψι- 

μο κλάματος.
μερώνου ρ. = ήσυχάζω, παύω τά κλάματα 

καί τΙς φωνές. Π.
μέσπος ό = ξύλο στρογγυλό πού δένεται 

μέ λουριά πάνω στό άλέτρι. Π.
μέστι τό = τσόχινο πέδιλο, κόκκινο συνήθως, 

πού φορούν οί γυναίκες μέ τήν καλή φο· 
ρεσά, πάνω άπ’ τήν κάλτσα καί μέσα 
άπό τήν παντόφλα τά λένε καί τ ε ρ λ ί- 
τ σ α.

μεταπράτ’σσα ή = λ. άρχ. μεταπράτις, 
γυναίκα έμπορος.

μετρογάτανο τό = μαρτογάϊτανο, ή 
κόκκινη καί χρυσή κλωστή πού φορούνε 
τό Μάρτη γιά νά μή τούς κάψει ό ήλιος, 

μ η γ ά ρ ι ς έπιρ. = άρχ. μή γάρ, μήπως, 
μ ή τ σ α ή = Ισκα, φυτίλι πού άνάβουν μέ 

τσακμάκι.
μ’ ζ ό ρ α ή = 1) μουντζούρα, καπνιά. 2) τό 

ζώο πού έχει χρώμα καπνιάς, μουντζού­
ρας. § γ ί 8 ί υ ιη έ β. Π.

μ'ζούρ’κος-ο = μουντζούρικος, μαΟρος 
άπό καπνιά.

μ’ ζώνου - ουμαι ρ. = μουντζουρώνω - 
ομαι, μεταψορ. ντροπιάζω·ομαι, μ’ζώθη 
μ’ζωμένες = ντροπιασμένος, χωρίς 
ύπόληψι.

μ’ θ ο ύ ν ι α τά = ρουθούνια. Π.
μ’θουνίζου ρ. = ρουθουνίζω, άναπνέω βα­

ριά. Π.
μηλολιά ή = είδος έλιές μεγάλες, μέ πο­

λύ φαΐ.
μ ι τ ζ ι β I λιβάνι = μοσκολίβανο.
μ’λαϊμίζου ρ. = ήσυχάζω, καταπραΰνω, 

φρ. μου μ’λαΐμιτσ’ ό π ό ν ο ς = 
λιγόστεψε δ πόνος.

μ’ λ ό ρ ε δ ο τό = χρώμα προβάτου.
μ’ λ ό π’ τ τ α ή = πήττα πού φτιάνει ή μ’λών’σ- 

σα βλ. Τομ. I σελ. 112 καί 130.
μνημούρι καί μνημόρειο τό «= 

μνήμα, τάφος. Π.
μνοιάζου ρ. = μοιάζω. Π.
μ ν ο ι α σ τ’ κ ό τό = γνώμη, ύπόληψι : έχει 

καλό μνοιαστ’κό = είναι γλυκο­
αίματος.

*μ ό ς · ό = ώμός, άβραστος.
μόδι καί μ ο υ δ I τό = 1) μέτρο βάρους 

γιά τά σιτηρά. 2) μεγάλος βώλος, κεφάλι, 
ζάχαρι, άλάτι κλπ. Π.

μοζήθρα ή = μυζήθρα.
μολαρ’στές·ό — άμολητός, άφηνιασμέ- 

νος, άσυγκράτητος.
μολέρνου-ομαι ρ. — άφήνω, άπολύω, 

έλευθερώνω, μ ό λ α ρ ε.
μονόλο’ος ό — διαλεχτός, μιάς λογής, έ- 

νός είδους δλος, δχι άνακατωμένος.
μοσκάβαθο τό = μαστιχάγκαθο, τό άγκά- 

θι πού βγάζει τή μαστίχα, φυτό.
μοσκαράς δ — μασκαράς.
μοστσίδω ή = μοσχίς, δαμαλάκι. κορίτσι 

κουτό καί άβγαλτο. Π.
μούλ’θας δ = τά άγουρα σύκα. πληθ. οί 

μ’ λ ί θ ο ι. Π.
μουάαίρνου ρ. = δρμώ, έπιτίθεμαι. μ ο ύ- 

ά α ρ ε, μ’ ά α ί ρ ν ε ι Π.
μουσκλωμένες·ο = άνθρωπος κατσου­

φιασμένος, καιρός συννεφιασμένος. Π.
μουστόπ’ττα ή = μουσταλευριά ξερα­

μένη στόν ήλιο.
μουστουλίτσι τό = μεσιτεία, 
μουστούλ’κο τό = μελωμένο, ώριμο, 
μουτζούφλης δ=σκουντούφλης, κατσούφης. 
μουτζουφλισμένες-ο = περιφρονη- 

μένος. Π.
μούτσ’νο τό== πρόσωπο, μούτρο.
μ ο υ χ τ ε ρ ό τό == τό βώδι γιατί μοχθεί, Οβρ. 

βλάξ, ήλίθιος.
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δαδ’λήθρα ή = ή χρυσόμυιγα, δ μπάμπου- 
ρας, τό σκαθάρι.

δ α δ’ λ ί τ σ ι τό — άναμπαμπουλίκι, θόρυβος, 
φωνές.

ί) α δ ο ύ ρ α ή = κατσαρίδα πληθ. οί δ α δ ο ό­
ροι. Π.

δ ά ά α ή = τό πλευρό.
δ ά ρ α ή = μικρός λάκκος μέ νερό. 
δάρσαμο = βλ. βάρσαμο.
δάσσης ή δ ά ς = Τουρκ. κατάληξι σημαί­

νει τόν αρχηγό, τό μεγάλο : δ ι κ ρ ή-δ α σ- 
σ η ς = ό αρχηγός των μπεκρήδων. δ ά ς- 
νοικοκύρης= μεγαλονοικοκύρης.

δέζαχος= καυγάς, φασαρία.
δελονιάζου ρ. = περνώ βελονιές, ράβω, 

δελόνιακα.
δ ε λ ο ύ ή = άνόητη, φορτική.
δ ε ά έ ν ι τό = έπαλξι, προμαχώνας.
δερνιάζου ρ. = δρεινιάζω, βάζω δρνούς 

στή συκιά, γιά νά τή γονιμοποιήσουν.
δ ε ρ ά ά χ ι τό = ξύλο, έφαγε δεράάχι 

γ ε ρ ό = ξύλο άλύπητο.
δερτσέτι τό = μπερικέτι λ. Τουρκ. άφθο· 

νία, άφθονο.
δίδ’κας δ = ή σφήκα.
διστεμός δ = έμπιστοσύνη. 
διτούνιας δ = μπεκρής, πότης.
δ’ κ α σ σ I τό = μπουγασσί, ύφασμα κόκκινο, 
δ’ λ ε τ ί τό = σημείωμα, μπουλετί.
δ’ λ ο ύ τ σ ι τό = μπουλούκι, συντροφιά, ό- 

μάς. λ. Τουρκ.
δ’άολογοΟ = πουντολογώ, πετώ πούντους, 

πειράζω, είρωνεύομαι.
δ’άολο’ ΐ τ’κος-ο = λόγια δ’άολο’- 

ΐ τ’ κ α, κ’ β έ ά α δ’ ά ο λ ο’ ΐτ’κος = 
διφορούμενα, είρωνικά.

δ ο δ ή ή = ντροπή, σκάνδαλο.
δονάτσα ή = καλός καιρός, καλωσύνη. 
δονατσάρει = καλωσυνεύει δ καιρός, 

κάνει μπονάτσα.

δορεζάμενο = δυνατό, πού μπορεί νά 
γίνει, νάτανε δορεζάμενο!

δ ο ρ ι ά ζ ε ι = φέρνει μπόρα, κακοκαιρία, δ ό­
ρια τ σ ε.

δούλα ή = τό μαντηλοδέσιμο τής κεφαλής 
καί τοΰ προσώπου τών γυναικών μέ τό 
φτά. Π.

δουλμές δ = τό ξυλόγλυπτο χώρισμα πού 
χωρίζει στό Σκυρ. σπίτι τόν άποκρέββατε 
άπ’ τό κυρίως σπίτι.

δούλδερη ή = τό μπαρούτι.
δ ο υ ά ο ς δ — ποΰντος, λόγια διφορούμενα, 

βλ. σελ. 73 παροιμ. 1490—1491.
δούρδα ή = μεγάλο σακκί, τσουβάλι.
δουρδέρνου ρ. = ρίχνω άφθονα καί 

δρμητικά ή μπαίνω μέ δρμή : δ ο ύ ρ- 
δαρε νερό στό φ α ΐ. έρριξε πολύ 
νερό στό φαΐ. δουρδέρν’νε στ’ α­
λώνι οδλ*  μαζύ = εισορμούν.

δούχλιος-ο = μουχλιασμένος.
δροστολιάζω ρ. — φέρνω μπροστά, ξε­

μπροστιάζω.
δροστόλιασμα τό = ξεμπρόστιασμα, 
δροσώβραδο τό = βράδυ - βράδυ, άργά. 
μ’σακά, νά τ ά χ ο υ ν μ’ σ α κ ά = έξ ή- 

μισείας, μισό ό ένας, μισό δ άλλος.
μ’σερές-ή-ό = σημειωμένος, σακάτης.
μ’σερεύου ρ. = σακατεύω, μ’ σ έ ρ ε ψ α. 
μ’σοβλο’ημένες·η·ο = άρραβωνιασμέ- 

νος. Π.
μ’σόκουρφα τά = οί μεσιανές τρυφερές 

κορφοΰλες του πίσσε. Π.
μ’ τ ά ρ ι α τά = μιτάρια του άργαλειοΰ πού 

άνάμεσά τους περνά τό στημόνι. Π.
μ’ τ α ρ ι ά ή = είδος χαλινάρι άπό σκοινί, κη- 

μός, πού δένουν γύρω άπ’ τή μύτη τών 
άλόγων κ.λ.π. ζώων. Π.

μυαλό χ’μένες δ = σκοτωμένος, πού έ­
χουν χυθεί τά μυαλά του.

μ ώ ν ο υ ρ. = όμώνω, δρκίζομαι.

ν ά π ο ς δ =γαββάθα μεγάλη στρογγυλή ξύ­
λινη. Π.

νειάματα τά = δ'ις καλλιεργημένος ά- 
γρός λέγει ό Π. σήμερα δσους έρώτησα 
δέν τό ήξεραν

νεκροπάπλωμα τό = μεταξωτό πάπλω­
μα πού στρώνουν στό κρεββάτι στούς 
γάμους. τις καλές μέρες. Μέ τό ίδιο σκε­
πάζουν τούς νεκρούς βλ. Τόμ. I σελ. 118 

ν έ μ α τό = νήμα Π.
νέστρος-δέστρος δ = βλ. παροιμία 

1196 σελ. 61.
νηεραάρόϋνο = οΙ νιόνυφοι.

Ν
ν η ε ρ έ ς ■ ά ■ ό = νεαρός, φρέσκος, μαλακός, 

νηερή μοζήθρα, Π.
ν ί τ ό — τό ύνΐ άπ’ τ’ άλέτρι.
νιάου·δάου = τόν κακό σου τόν καιρό ! 

Φάε σκατά !.. - ■· ' ,, , ..... Ζ , > · , ·
ν ι έ ρ α ή = αίρα, ήρα, τό γνωστό ζιζάνιο 

του σταριού. Π.
νιερεύομαι ρ. = ονειρεύομαι, 
ν’κοτσαρά ή = νοικοκυρά είρων. 
νινί τό = ή κόρη του ματιού.
νογά ά τ α ι = νοιώθει, καταλαβαίνει, σημαίνει, 
νοιώσ’μα, τά νοιωσίματα πληθ. = αι­

νίγματα,
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νομάτοι οί = πρόσωπα, άνθρωποι.
νομή ή = ξερό χορτάρι γιά βοσκή Π.
ν ό δ α ς ό = μπασιά, είσοδος, προαύλιο. Π.
ν ο ά ά ς δ = κάμαρα.
ν ο ρ ά ή = ούρά.
ν ό ς δ = ό νους, ή σκέψι.
ν ο σ ί α ή = ή ουσία.
άαβραάίζου ρ. = δυναμώνω, όργώ, θε­

ριεύω, άαβράά’τσε, ά α β ραϊ­
σμένε ς — γεμάτος σφρίγος, όργα- 
σμόν.

άαγιαάοΰ ρ. = άντέχω, ύπομένω, (1 α γ ι- 
ά ά α, ά α γ ι ά ά’ σ α.

ά α μ λ ά ς δ = νταμπλάς, ξαφνικό, τ ο υ ρ θ ε 
ά α μ λ ά ς = άποπληξία.
άαρταγάνι στή φρ. τ ά κ α ν ε άαρ- 

τ α γ ά ν ι = τά Ισοπέδωσε, τά ξερρί- 
ζωσε, τά κατέστρεψε, κυρίως τά περιβόλια, 
τά σπαρτά, τις φυτείες γενικά, λ. Τουρκ. 

άεβεάεσσι στάρι = διαλεχτό, μέ μεγάλα 
σπειριά, πρώτης ποιότητος.

ά ε ϊ ν έ τ σ ι = ξύλο γερό βλ. Παροιμ. 1672 
σελ. 80.

ά ε ρ ι ώ μ α ι ρ· = δειλιάζω, ντρέπομαι Π.

άερμάνι τό = δύναμι βλ. Παροιμ. 1559 
σελ. 75.

ά έ ρ τ ι τό = λύπη, βάσανο, λ. Τουρκ. 
άεταρίτσι τό = νέο, βρωμοδουλειά, βλ. 

Παροιμ. 1559 σελ. 76.
ά ο β λ έ τ ι τό = χάδια, κανακέματα' αύτή τή 

σημασία έχει στή Σκύρο.
ά ό ν ο ς τό = δύναμι, τόνος.
ά ο ρ ό ς δ = ίχνος, σημάδι. Π.
ά ουράς δ = σφραγίδα Τουρκική αύτοκρα- 

τορική.
ά ρ έ τ α έπίρ. = ίσα, κατ’ εύθείαν. λ. Ίταλ. Π.
ά ύ μ α τό = τό φιδοπουκάμισο καί τό φλού­

δι. Π.
άωμασσάρα καί ά ώ σ σ α ϋβρ. μεγάλη 

πόρνη, πόρνη.
νύμφιατά = αΐ άκολουθίαι του Νυμφίου,

τής Μεγ- Εβδομάδας.
ν υχτιάζομαι ρ. = νυχτώνομαι, μέ

ν
σκει ή νύχτα, ν υ χ τ ι ά σ τ’ κ α. 

υχτοπάτης δ = 1) κείνος πού περπατά
τις νύχτες 2) είδος πουλί, γιδοβύζα, γιατί 
πάει τή νύχτα καί τρώει γάλα άπ’ τό μα­
στάρι των προβάτων καί ριφιών.

Ξ α β ο ό ν ι κριθάρι τό = έξάγωνο, κρι­
θάρι διαλεχτό, μέ μεγάλα σπειριά, πού 
έχουν έξη γωνίες, άντί τις τέσσερες, πού 
έχει συνήθως τό κριθάρι.

ξακριάρικο τό = άπόμερο, μακρινό.
ξακρίζου ρ. — τραβιέμαι μακριά, καθα­

ρίζω τις άκρες, τις γωνίες στό σπίτι, στά 
χωράφια, τακτοποιώ, σπέρνω, κ.λ.π. Π.

ξαμώνου ρ. — σημαδεύω Π.
ξανοί’ου — άγναντεύω, βλέπω άπό μακριά, 

ξάνοιξα.
ξαποσταίνου ρ. = ξεκουράζομαι, ξ α - 

π ό σ τ α κ α.
ξαραπίσματα τά = τά πρώτα άχυρα 

όταν άλωνίσουν τόν καρπό, τά άπάνω, 
άπάνω. πού είναι άφράτα καί τά παίρ­
νουν καί γεμίζουν στρώματα, μαξιλά­
ρια κ.λ.π.

ξ α ρ γ ο ύ έπιρ. = επίτηδες Π.
ξαστρίζω ρ. — έξαστρίζω, βγάζω κάτι έξω 

τή νύχτα, γιά νά τό δουν τά άστρα, τό 
εκθέτω στά άστρα, συνήθως γιά μαγι­
κούς σκοπούς.

ξ α ύ λ ι τό = ή έξω αύλή, τό προαύλιο, 
ξαΰτες - η - ο = έκεΐνος - η · ο, άντων. 
ξ’ δ ε ρ ή ή = δοχείο πού βάζουν ξίδι.
ξεγέρνου ρ. = πλαγιάζω ξαπλώνομαι 

ξ έ γ ε ρ α.
ξεθερμελεύου ρ. = ξεθεμελιώνω, κα­

ταστρέφω άπ’τά θεμέλια, κατάρα: νά ξ ε- 
θερμελευτεϊ τό σπίτ’σου. = 
νά καταστραφεΐ.

ξεκαπανίζουμαι Ρ- = ξεσαγωνιάζομαι, 
βγάζω τά σαγόνια μου άπ’ τό χασμού­
ρημα, ξεκαπανίστ' να.

ξεκληρίζομαι ρ. = μένω άκληρος, χάνω 
τούς κληρονόμους, παιδιά, έγγόνια, κλπ. 

ξεκλουνιάζου-ομαι ρ. = ξεκάνω, 
καταστρέφομαι.

ξ ε κ’ ά ο 0 ρ. = σπρώχνω, ξεκούάισματό 
= σπρωξιά, σπρώξιμο, πληθ. ξ ε κ’ ά ί - 
σματα.

ξεκωλώνου - ομαι ρ. = ξεπατώνω, κατα­
στρέφω εντελώς. Π.

ξελογιάζου-ομαι ρ. = ξελογιάζω, πα­
ρασύρω στό κακό. Π.

ξελοθρεύου ρ. = έξολοθρεύω.
ξεμερδίζου ρ. = διαμελίζω.
ξεμονιάζου ρ. = άπομονώνω, τραβώ μα­

κριά άπ’ τούς άλλους. Π.
ξενοματίζου ρ. = βγάζω κακό όνομα 

σέ κάποιον, δυσφημώ.
ξεπελακκώνου ρ. = ξελακκιάζω,άνοίγω 

λάκκο γύρω άπ’τά κλήματα. Π.
ξεπραΟζου ρ. = βγάζω τά πρόβατα άπό 

κεΐ πού έπράϋζαν (βλ. λέξ.) τά ση­
κώνω γιά βοσκή, ή γιά νά τά φέρω στή 
μάντρα.
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ξ έ ρ γ ω μ α τό = άποβολή, έκτρωσι. Π. 
ξεργώνου·ομαι = άποβάλλω, γεννώ πριν 

τής ώρας, ρίχνω τό παιδί, ξ ε ρ γ ώ - 
θ ’ν α Π.

ξεροτήγανο τό = ή δίπλα, γλύκισμα 
σπιτικό άπό φύλλα ζύμης, μέλι, κανέλ- 
λα κ.λ.π.

ξεστσίζου ρ. = ξεσχίζω, έξέστσικα. 
ξεστσισμένες.

ξεσφοά’ λίζου ρ. = γεμίζω τό άδράχτι 
νήμα, τελειώνω τό νέσιμο καί βγάζω τό 
νήμα άπ’ τό άδράχτι.

ξετραχ’λίζου-ομαι ρ. = άπογυμνώ- 
νομαι, κουρελλιάζομαι καί μένω γυ­
μνός, ξετραχηλ’σμένες = κου- 
ρελλιάρης, γυμνός.

ξεφαάώνου ρ. = διασκεδάζω, γλεντώ.
ξ ε φ ά ά ω σ ι ή = γλέντι, διασκέδασι.
ξέφρα’ ο ς · ο = χωρίς φραγμό, άσυγκράτη- 

τος, έλεύθερος.
ξέψαρμα τό = έξάψαλμος, καί όλα τά 

τροπάρια καί οί ψαλμοί.

ξ ή λ ι ο τό = προσήλιο, μέρος προσηλιακό.
ξ’ λ ο κ ρ έ β β α τ ο τό = φέρετρο, νεκρό- 

κασσα.
ξ’λοπέταυρο τό = σανίδα ψιλή, σκου­

ρέτο.
ξ’ λ ο φ ά ς δ = ξυλοφάγος, έργαλεΐο του μα­

ραγκού.
ξ*  ν έ θ ο υ ρ. = τελειώνω τό νέσιμο. ξ ί ν ε κ α. 
ξόγανο τό = ξόανο, άνόητος, ψωροπερή­

φανος.
ξόδι τό = έξόδιος θρήνος, ή κηδεία, τά μυ- 

ρολόγια. Π.
ξυπάζομαι ρ. = τρομάζω καί περηφα­

νεύομαι. ξ’ π ά σ τ’ ν α = τρόμαξα, ξ’ π α-
σμένες — δ φαντασμένος.

ύ φ α σ ι ή = τελείωμα τοΟ φασίματος.
ξ’ φ α ί ν ο υ ρ. = τελειώνω τό φάσιμο, βγάζω 

τό φασερό άπ’ τόν άργαλειό.
ξ ω δ’ κ ό τό = ξωτικό, φάντασμα. Π.
ξωμάχος ό = άνθρωπος τής έξοχής, χωρι­

κός.
ξ ώ π ο ρ τ ο τό — ή έξώπορτα.

ο
Ολοπλουμ’δος-ο — σκεπασμένος μέ 

πλουμίδια, όλοστόλιστος.
ό λ ο 0 ρ μ ε έπίρ. = βολετά, εύκολα, λ. Τουρ.
δ δ ο λ ε ς ό = ή άμπολή, τό χαντάκι γιά τά 

νερά.
δ ά α - δ ά α = δ,τι δ,τι βλ. παροιμ. 1288 σε- 

λίς 64.
δ ξ α μ ο τό = μέτρο, ύπόδειγμα, εχεπιρίβ. Π. 

πέραν δξαμο γιά τό ξ’ λ ο -
κρέββατο.

δργοςδ = τά αύλάκια, τά χωρίσματα δπως 
δργώνουν τό χωράφι. Π.

δρμήνεια ή = έξήγησι, συμβουλή, παραγ­
γελία.

δ ρ μ’ λ ό’ ο υ έπίρ. = έπίτηδες, προσχέδια- 
σμένο.

δρμ’νεύουρ. = συμβουλεύω, παραγγέλνω, 
έξηγώ.

δρμολο’ήτ’κος-ο = προσχεδιασμένος 
προμελετημένος.

δρν’θόστσελο τό = ή άπόστασι, τό ά­
νοιγμα άνάμεσα δείχτη κι’ άντίχειρα. Π. 

όρνιο τό = όρνεο, πουλί σαρκοφάγο, κατά- 
ρα:νά σέ φάνε τά όρνια.

ό ρ ν ό ς ό = έρινεός, ή άγριοσυκιά καί δ καρ­
πός της.

Όρνύας δ = μεγάλος δαίμονας, ίσως Έ- 
ρ ι ν ύ ς.

"Ορος τό = τό "Αγιον "Ορος, δ "Αθως καί 
βουνό στό Β. Δ. μέρος τής Σκύρου.

ό ρ π ί δ α ή = έλπίδα.
δ ρ τ ζ έ λ ι = χρώμα βυσσινί σκούρο, π ο υ- 

κάμισσο δρτζέλι.
ό ρ φ ό ς δ = λ. άρχ. ροφός, ψάρι.
δχτος ό=ή όχθη, δ γύρος τού χωρα­

φιού καί κάθε ύψωμα γής γύρω άπό 
κάτι.

Π α ΐ τό — βράχος πληθ. π α γ ι ά. Π. 
παιδοθέμι τό= βλ. θ έ μ ι.
π α I ν ι ο τό = έπαινος, έγκώμιο. 
παλαβοδερμός δ = μεγάλη άντάρα, ά- 

νακατοσούρα.
παλιούρι τό= άρνί τεσσάρων χρόνων, 
πάνα ή = τό πανί πού καθαρίζουν τό φούρ­

νο. Π.
πανάδα ή = είδος σούπας άπό κομματά­

κια ψωμί βρασμένα μέ λαδορήγανι. Π. 
πανίζου ρ. = καθαρίζω τό φούρνο μέ τήν 

πάνα Π.
παραβ’ζάς δ = κείνος πού κάθεται δλο- 

ένα στά παράβυζα, τεμπέλης, κρυουλιά- 
ρης·

παράβ’ζο τό — χαμηλό χτιστό πεζούλι, 
άπ’ τή μιά καί τήν άλλη μεριά τής Φ’γούς, 
κάτω άπ’ τήν κουκούλα. Κάθονται συνή-

284



θως τά παιδιά καί οί γέροι γιά νά ζε­
σταίνονται, ή άκουμποΰν τό φαΐ γιά νά­
ναι ζεστό, τό άλάτι νά στεγνώσει κλπ. Π. 

παραγυιός ό = ύπηρέτης, ψυχογυιός. 
παραδειπνού ρ. = δειπνώ έξω άπό τό 

σπίτι μου καί άργώ νά γυρίσω.
παραδείσι τό = ή τζιτζιφιά, δέντρο πού 

κάνει τά τζίτζίφα.
παρατσαιρόςό = άσκημος καιρός, κακός, 
π α ρ ά κ λ ι καί παρακλί τό = κρυφή θέσς 

μέ δυό πάτους συνήθως, στό πλάϊ τής κασ- 
σέλας, στό άπάνω μέρος, δπου φύλαγαν 
τά λεπτά καί δ,τι άλλο πολύτιμο είχαν, 

παρακόρη ή = ψυχοκόρη, ύπηρέτρια.
παραλο’ΐζου ρ. = σαστίζω, χάνω τά 

λογικά μου, παραλόϊκα, παρα- 
λοϊσμένες.

π α ρ α λ ο υ ρ. == παραλύω καί διαλύω, ξυ- 
λώνω, ξεκαρφόνω.

παραμάννα ή = ψυχομάννα, κυρία, 
παραμήλ’κα τά == τά μηλίγγια.
παραμονεύου ρ. = κάνω καρτέρι, πα­

ραμονεύω. Π.
παραπέτου ρ. = πλαγιάζω μαζύ, κατ’ έπέκτ. 

έχω παράνομες σχέσεις.
παραπόρτι τό = τό κάτω μέρος τής έξώ- 

πορτας, πού συνήθως είναι κομμένη στή 
μέση, καί τό έπάνω μέρος άνοίγει σάν 
παράθυρο, γιά νά δίνει φώς καί αέρα στό 
σπίτι.

παραποταμιά ή = ή άκροποταμιά, ή ό­
χθη τοΰ ποταμού.

παρασ’νεικάζου ρ. = παραγνωρίζω, 
κάνω λάθος άρχ. λ. συνεικάζω, παρασ’- 
ν ε ί κ α κ α. Π.

παράσπ’το τό = αποθήκη, κελλάρι γιά τυριά, 
κριθάρι κλπ. σοδιές, χτισμένο κοντά στό 
καθαυτό σπίτι.

παραστατά τά = οί παραστάδες τής πόρ­
τας, του παραθύρου. Π.

παράτηςό = ό σύρτης, τό μάνταλο. Π.
παρατώνου ρ. = βάζω τόν παράτη, συρ- 

τώνω, μανταλώνω.
παρατσελεύου ρ. — παραπατώ σά με­

θυσμένος, τό ίδιο καί τσελεύου.
π αρατσ’λού ρ. — παρακυλώ, Ιδίως γιά τά 

πλοία δταν κουνιούνται άπ’ τή μία στήν 
άλλη πλευρά.

π α ρ α φ ρ ή ή=ή άκροθαλασσιά, κοντά έκεΐ 
πού σκάζει τό κύμα, ό άφρός.

π α ρ ά ω ρ α έπίρ. = άργά, περασμένη ώρα. 
παρπερίζομαι ρ. = μπαρμπερίζομαι, 

κουρεύομαι, ό Π. λέει άμιλλώμαι, 
σήμερα αύτή ή σημασία είναι άγνωστη.

πάσσαλες δ — πάσσαλος, παλούκι, 
παστελάδα ή = μπερμπαντιά,κατεργαριά.

παστσίζου ρ. = πασχίζω, προσπαθώ, π ά- 
σ τ σ ι κ α.

π α τ’ τ ή ς ό = πατητήρι τό μέρος πού πα­
τούν τά σταφύλια καί άποθήκη πού βά­
ζουν τά βαρέλια μέ τό κρασί. Π.

πατ’μάρζι τό = πετιμέζι.
πατνιώτης δ — τσουκάλι πήλινο, γιατί 

τάφερναν άπ’ τήν Πάτμο.
πατσα’όρα ή == πατσαβούρα.
παχάδ α ή = μπυοφύτης, έξάνθημα τών μω­

ρών. Π.
πάχνη ή = φάτνη, παχνί.
π’ β ό λ ι τό = τό ξύλο του άρότρου πού δέ­

νουν άπάνω τά βώδια. Π.
π'δ ά λ α κ α ς δ = τά σκουληκάκια τοΰ τυ­

ριού, γιατί πηδούν. Π.
πέβου ρ. = πέμπω, στέλνω, έπεψα, π ε μ- 

μ έ ν ο.
π ε γ ι ε ά ί = διαλεχτό, ώραΐο. 
πελεχρός·ό = πενιχρός, φτωχικός, 
πελ’ταροΰ ρ. — πετώ, ρίχνω μακριά τό 

τόπι, μιά πέτρα : π ε λ τ ά ρ’ ξ ε τά σά­
λια του.

πεάανεύρι τό = είδος φυτού άγριου μέ 
φύλλα πλατιά σάν τό κλήμα.

περάβολο τό = τά φτερά τοΰ άλετριού. Π. 
περαματίζου ρ. = έτοιμάζω τις κλωστές, 

περνώ τά μιτάργια γιά τόν άργαλειό.
περγαάί τό = 1) σκαρί πλοίου, στενό καί 

μακρύ, πολύ γρήγορο, κατ’ έπέκτασιν δ 
σβέλτος καί κομψός άνθρωπος, 2) είδος 
άγρια μενεξεδάκια.

πέργος δ = πύργος.
περδ’κοπατήματα τά = 1) σύννεφα μέ 

Ιδιαίτερο σχήμα. 2) χόρτα άγρια γιά βρα­
στή σαλάτα.

περίβολες δ = περίβολος, ή μάντρα γύρω 
άπ’ τό σταΰλο. Π.

περνάνες-ο = καμωμένος άπό πρίνο.
π ε ρ ν ι ά ή = πρίνος, φυτό.
περπατ’σάρης δ = πεζοπόρος, γρήγο­

ρος στά πόδια. Π.
περπατ’σώάας έπιρ. = πεζή, μέ τά πόδια, 
πεσλεάίζου ρ. = καλοπερνώ.
πεσλέάισμα τό = καλοπέρασι.
πέταλα τά = τά ξερά σύκα. Π. πετά­

λιά ή = τό μέρος πού άπλώνουν τά σύκσ 
γιά νά ξεραθούν.

πεταλίζου ρ. = ξεραίνω τά σύκα. Π.
πεταστό καί ξ’πεταστότό = σκε­

παστό πέρασμα, δρόμος στεγασμένος. Π.
πέτοςτό = 1)ή κληματαριά 2) τό πέταγμα, 

δ τρόπος πού πετά : τό π έ τ ο ς τ’ ά ετ ο 0.
π έ τ ο υ ρ. = πέφτω.
πετράδες οί=τά πεντόβολα, βλ. Τόμ. I 

σελ. 104.
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πετροκόρ’ χο τό — σιδερίτης, εΐδος στα­
φύλι.

πετρομάχος ό = πετσί χοντρό πού ρά­
βουν κάτω άπ’ τό παπούτσι, για νά βα­
στά, νά μή σκίζεται, είδος φόλας ή με*  
τζεσόλας. Π.

πετρώνου ρ. — ρίχνω πέτρες ή πλακωνω 
μέ πέτρες.

π ε ύ τ σ ι τό = έπεύχιον, χαλί, κιλίμι, γιατί 
γονάτιζαν άπάνω του καί έκαναν τήν 
προσευχή τους.

π ή ζ ο υ ρ. == τυροκομώ, πήζω τό γάλα γιά 
νά κάνω τυρί. Π.

πήττα ή — 1) πήττα. 2) άρραβώνας βλ. Τομ.
I σελ. 109. 

πηχτογυάλι τό καί πηχτογυαλέ­
νια ή — τό γιαούρτι.

π ή χ υ ή = 1) ή συνειθισμένη πήχυ. 2) πε­
νήντα βόλτες νήμα πάνω στό τυλιγάδι, 
ένα μάτσο νήμα.

πίκουρνας ό = τό πίσω μέρος του κρα­
νίου όπου ή παρεγκεφαλίς, άκριβώς πά­
νω άπ’ τό σβέρκο. Π.

πικραδέρκα τά — πικροράδικα, τά πι­
κρά ραδίκια. Π.

πιλ’τσίζου ρ. ~ πιτσιλίζω, 
πίνακας ό = ή σκάφη.
π ί ν ο ς ό = ό ρύπος, ή βρώμα άπ’ τά μαλ­

λιά των ζώων. Π.
π ί σ ε ς ό = ό πίσος, τό λαθούρι, πού κάνουν 

τή φάβα. Π.
πισκάζου ρ. = άποκόβω τά όρνιά καί τά ρί- 

φια άπ’ τή μάννα τους. Π. πισκασμένες. 
πίστα έπιρ. = πίσω : μπροστά - πί- 

σ τ α. — μπρος - πίσω.
π ι σ τ’ ν ά τά — τά πισινά, τά άποπίσω μέρη 
π’ κ ό ρ μ ι τό = έπικόρμιον, ό μεγάλος κορμός, 

τό ξύλο πού βάζουν πρώτα στό βάθος, 
στό τζάκι κι’ άπάνω του άκουμπουν τά
μικρότερα, δταν άνάβουν φωτιά.

π ί χ’ μ α τό = ή πιτιά, τό γάλα πού έ π ι -
χύνουν, γιά νά κάνουν τό τυρί. Π. 

πλαγιάζου ρ. = κοιμούμαι, είμαι πεσμέ­
νος. πλάγιακα, πλαγιασμένες, 

πλακαρά ή = πλακωτή, μέ πλακαρά.
μ ύ τ η = πλατσομύτης, πλατσομούρης. 

πλασμερό τό = γαββάθα μικρή πήλινη σκε.
παστή πού βάζουν μέσα τήν πλάσι, τό 
άλεύρι πού πλάθουν.

πλαστέρα ή = πλαστήρα, τό ξύλο πάνω 
στό όποιο πλάθουν τά ψωμιά. Π.

πλεκάδα ή = πλεξούδα.
πλεύρα ή — τό πλευρό, τό πλάϊ, ό Π. λέει 

ή πλαγιά του βουνού, τώρα ά­
γνωστο σ’ αύτή τή σημασία.

πλεχτό τό — τυροβόλι πού βάζουν τά τυ­

ριά δταν τά πήζουν. Π.
πλησός ό — πλησίον, ό γείτονας. Π.
πλουμί τό = στόλισμα, σχέδιο, διακόσμησι, 

λέγεται καί πλουμούδι.
πλουμίζου ρ. = στολίζω, διακοσμώ, σκα­

λίζω ή κεντώ ή ζωγραφίζω μέ σχέδια
π λ ο υ μ ο ύ δι, βλ. πλουμί.
πλουμουδισμένες-ο = διακοσμημέ' 

νος, γεμάτος πλουμούδια.
π ’ ν ά τ σ ι τό = μικρός πίνακας, σκαψιδάκι, 

καί μέτρον βάρους γιά τούς καρπούς.
π’ ν ό μ α λ λ ο τό = 1) χνούδι, λεπτό μαλλί, 

πού βγαίνει άπ’ τήν άδυναμία συνήθως 
καί 2) ζώο πυκνόμαλλο καί άπλυτο.

ποδαρ’κό τό = ποδαρικό, γιά τό σχετικό 
έθιμο βλ. Τόμ. I σελ. 129. Π.

ποδεμή ή = ή ύπόδησις, τά χωριάτικα πα­
πούτσια ή τροχάδια. Π.

ποδοβολή ή = ποδοβολητό, κρότος άπό 
πόδια

π ο θ ε ν ά έπίρ. — πουθενά.
ποθεσάρ’ς δ = φιλόδικος, πού έχει πολ­

λές ύποθέσεις στά δικαστήρια. Π.
π ι σ ά ή π ι σ έ ς ό βλ. δ ε ι ξ ά, δ ε ι ξ έ ς. 
πόλεμος ό πληθ. τά πολέμια.
π ο λ ή μ ι τό = ΰπολήνιον, λάκκος χτισμένος 

στό κάτω μέρος του πατητηριού, δπου 
τρέχει ό μούστος. Π.

π ο λ ι ό ς - ά == ζώο, ιδίως ρίφι μέ άσπρο τρί­
χωμα. Π.

πολ’τάρης ό = πλούσιος, κείνος πού έχει 
πολύ είσόδημα. Π. Τό άντίθετο λ ι*  ο­
στά ρ η ς.

πολυοζώητος-ο =μακρόβιος, πολύχρονος, 
πονιερεύουμαι ρ. — πονηρεύομαι.
πονιερός-ό = πονηρός.
π ο ρ ά ή — ή πυρά, ή φλόγα τής φωτιάς.
πορδαλίζει ρ. = σκάζουν τά ξύλα, καί ή 

φωτιά κάνει τσάκ, τσάκ.
πορδάλ’σμα τό = σκάσιμο τών ξύλων στή 

φωτιά.
πορδοχορός ό = φασαρία, καυγάς.
πορεύομαι ρ. = οίκονομοΰμαι, τά βγάζω 

πέρα.
ποροστιά ή = πυροστιά, σιδερένιο τρι- 

πόδι πού άπάνω του άκουμποΰν τόν τέν­
τζερη στό τζάκι Π.

πορτάρης ό = θυρωρός.
πορτογέρα ή = πορτογύρα, πού δέν κά­

θεται σπίτι της άλλά γυρίζει έξω.
πορώνου-ομαι ρ. = πυρώνω, ζεσταίνω, 

ζεσταίνομαι, πορώθ’κα, πορωμέ- 
ν ε ς, ζεστός.

πόσοι ο δ λ ο ι = πολλοί.
ποταμόσερμα τό = δ,τι σέρνει ό ποτα­

μός, σκουπίδι.
ποτήρια τά = βεντούζες.
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π ο’ τ’ κ ό ς δ - ποντικός, π ο’ τ’ τ ζ ά ζ ο υ ρ. 
— ποντικιάζω, γεμίζω ποντίκια.

ποΰδερες δ = ποδόγυρος, δ γύρος τού 
φουστανιού.

πουζ’νάρα ή = ή τσέπη.
π ο υ λ ε ς ό = ή φραντζόλα.
πούμα τό = πώμα, σκέπασμα, κυρίως κομ­

μάτι πήλινο πού σκεπάζουν τό τσουκάλι 
τής φάβας δταν βράζει. Π.

πούντα ή = 1) πούντα, άρρώστεια. 2) άκρω- 
τήριο, άκρη Π.

π ο υ π’ λ ο ύ ρ. = πιπιλίζω ρουφώ.
π ο υ τ ζ I τό = πουγγί.
πουτσ’λήθρα ή = ή άκαθαρσία τών προ­

βάτων, λαγών, κουνελιών κλπ. Π.
π’ π έ ρ ι τό = πιπέρι καί ή πιπεριά.
πράματα τά = τό κοπάδι, τά πρόβατα. Π. 
πρατσί^ουρας δ = πρασσόκουρος ή 

πρασσοκουρίς, σκουλήκι πού τρώει τούς 
βολβούς, τά κρεμμύδια κλπ. μέσα στή γη.Π. 

πραΰζου ρ. = σταλίζω, γιά τά πρόβατα, 
δταν ήσυχάζουν, ξεκουράζονται στή 
σκιά. Π.

πράϋσι ή = δ στάλος, τό μέρος δπου στα­
λίζουν τά πρόβατα. Π.

πρεβεντζάρει δ κ α ι ρ ό ς = γυρίζει 
πρεβέντσα, παίρνει νά φυσά νοτιά 
δυνατή.

π ρ έ ζ α ή = τουλουμοτύρι, φέτα.
π ρ ε π ά τά = πρέποντα, έπιτρεπόμενα.
π ρ ί μ’ τ α = μπρούμυτα, μέ τά μούτρα.
πριμ’τίζου ρ. = μπρουμυτίζω, πέφτω-'ή 

ρίχνω έπίστομα.
προβ’δάτσι τό = προβιδάκι, μικρή προ- 

βειά.
προζ’μερό τό = πήλινο δοχείο πού βά­

ζουν καί φυλάνε τό προζύμι καί πού ζε­
σταίνουν τό νερό γιά τό ζύμωμα.

προκάνου ρ. — προλαβαίνω, προφταίνω, 
προπηδιά ή = τρικλοποδιά. Π.
πρόπ’ττο τό = λαγάνα, πρόχειρο ψωμί πού 

ψήνουν πρώτα στό φούρνο. Π.
προσάναμμα τό = δαδί, κουκουνάρια ή 

ξυλαράκια ψιλά πού άνάβουν τή φωτιά.
προσ’κώνομαι ρ. = σηκώνομαι γιά νά 

ύποδεχθώ, νά προϋπαντήσω.
προσ’λώνου ρ. = προσηλώνω, σταματώ 

στόν τόπο, καρφώνω, κατάρα: σ έ π ρ ο σ’ 
λώνου, νά μή δεις χαήρι 
τσαί προκοπή.

προσπατού καί προσπατίζου ρ.

= 1) προπορεύομαι, πάω έμπρός. 2) προϋ­
παντώ.

προσπαίρνου ρ. = παίρνω άπ’ τά μού­
τρα, ρίχνομαι απότομα: δέν έξερα 
ποΰθελε νά μέ προσπάρει 
έτσά δ ά = νά μέ άποπάρει, νά μοΰ 
ριχτεί.

προσπερνοΰ ρ. — περνώ μπροστά.
προσφύρα ή = πορφύρα, κοχύλι θαλασ­

σινό, άπ’ δπου έβγαζαν τήν πορφύρα 
στήν άρχαιότητα.

προσωλαμ’τής δ, κείνος πού πρόσω- 
λ ά μ ν ε ι — σαλαγά, φέρνει μπροστά 
στόν τσοπάνη τά πρόβατα γιά νά τ’ άρ- 
μέξει.

προφίλια τά = ή λουρίδα ή γούνα πού 
είναι μπροστά, άπ’ τή μιά κι’ άπ’ τήν 
άλλη μεριά τής γουνέλας.

πρωμάδι τό = παιδί πού γεννήθηκε πριν 
άπ*  τό γάμο. Π.

πρωτόγεννη-ο«= γυναίκα ή ζώο, - ρίφι, 
πρόβατο ■ νέο, πού γεννά γιά πρώτη φορά.

πρωτόκορο τό = πρόβατο ένός έτους, 
πού κουρεύεται γιά πρώτη φορά.

πρωτοκούλ’κο τό = πρωτότοκο παιδί, 
τό πρώτο.

πρωτολάτης δ = όδηγός, πρωτοπόρος, 
κείνος πού περπατεΐ μπροστά. Π.

Πρωτόπεφτο τό = ή Πέμπτη τής Δια- 
καινησίμου.

πρωτόφαάο τό = προφαντό.
π’ σ ά ή = τό χωράφι τό σπαρμένο μέ λαθούρι, 

πίσε. Π. ψ ά.
π’σάλωνο τό == άλώνι πού άλωνίζουν τόν 

πίσε. Π. ψ ά λ ω ν ο.
π’σάχιερα τά — άχυρα τού πίσου. Π. ψ ά­

χυρα.
π’σολοη’μένος ό — πισσολογημένος, πού 

βράζει στήν πίσσα, κολασμένος. Π. ψ ο - 
λοημένος.

π’ σ τ α ν ί ζ ο υ ρ. = δένω .πισθάγκωνα. Π. 
π’ταράτσι τό = πέτσα, γωνία τού ψωμιού.Π. 
π’ τ ά τ σ ι τό = μικρή πήττα, ψωμάκι, πληθ.

π’ τ ά τ σ α.
πυξάρι τό = πύξος, φυτό.
πυργούλια τά = παιγνίδι βλ.Τομ. I, σελ. 101.
πύρπιρο τό = ή πεταλούδα πού πετά στό 

φώς.
π’ φ ώ ν ο υ ρ. = διαψεύδω καί περιπαίζω.
π’ χ ύ ν ο υ ρ. = έπιχύνω, ρίχνω τό άλεσμα 

στό μύλο, π I χ’ τ σ ε.
π ω ρ’ κ ό τό = δπωρικό, φρούτο.

Ραβδιστήραή = ραβδί μακρύ πού ραβδί­
ζουν, χτυπούν, τά δένδρα γιά νά ρίξουν

κάτω τόν καρπό, άπ’τά ψηλά κλαδιά πού 
δέν φτάνουν.
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ρ' β α ί ν ο μ α ι ρ. = βουβαίνομαι, μένω βου­
βός, ρ’ β ά θ ν α.

ρ’ β ό ς - ή = βουβός, βουβή.
ρ’ γ ί ν α ή = νόμισμα άσημένιο παλαιό άξίας 

ταλλήρου μέ προτομή τής Μαρίας θηρε­
σίας (γ ε § ϊ Π 3)·

ρ ε ζ’ γάρου ρ. = κινδυνεύω ή γίνομαι έπι- 
κίνδυνος Π.

ρέζ’κος·ο = έπικίνδυνος: ε ν α κοάάρι 
τ’ς στσέπασης έναι ρέζ’κο 
νά σπάσει.

ρ ε ί τ σ ι τό — έρείκη, θάμνος, πληθ. ρ ε ί- 
τ σ α τά.

ρεκάζου ρ. = μουγγρίζω, κλαίω, φωνάζω, 
λέγεται μόνο γιά ζώα καί κυρίως γιά 
βώδια. Π.

ρ έ (1 α ή = βλ. Τομ. I σελ. 165.
ρ έ’ ο μ α ι ρ. = όρέγομαι έπιθυμώ Π.
ρ ε π α ά I τό = τά Εύρωπαϊκά γυναικεία φο­

ρέματα.
ρεπαάούσα ή = κείνη πού φορεΐ Εύρω­

παϊκά, ρ ε π α ν τ ι ά.
ρ έ τ ζ ι τό — χρώμα προσώπου κυρίως, φρ.: 

τέτοιο ρέτζι π’θά λιδιστοΟ'. 
ρετσέλι τό = κυδωνόπαστο μέ διάφορα 

φρούτα καί πετιμέζι φτιαγμένο.
ρ ε ύ ο υ ρ. = μόνον μελ. καί άορ. ρέψω, 

έ ρ ε ψ α = λειώνω, καταρρέω άπ’ τήν 
κούρασι καί τήν κακοπέρασι.

ρηχός ό = θάμνος άγκαθωτός, μεταφ. μαλ­
λιά άχτένιστα φρ.: τ ά μαλλιά τ’ 
έναι σά ρηχός άπό τ’ν ά- 
χ τ ε ν’ σ ά. Π

ρζίγατσε ρ. = έρρίχησε, κρύωσε, τοδρθε 
ρΐγος, μόνον στόν άορ.

ρ’ θ ο ύ ν ι α τά = ρουθούνια. Π.
ρ ι γ λ ω σ σ ά ή = ό γύρος τού δώματος Π. 
ριζαλίτσι τό = άναφορά, παράκλησι. 
ρίνα ή — ρίνη έργαλεΐο σιδηρουργείου. Π. 
ριξίματα τά = βλ. κρέμασι καί τόμ. I σελ. 114. 
ρ I φ ι τό = κατσίκα.
ρίχτης ό = τό κιούγκι, ό σωλήνας που τρέ­

χουν τά νερά τής βροχής άπ’ τό δώμα.
ρ*  ϋ ώ ν ο υ ρ. — καταπονώ, νικώ, ρούϋωσα. 
ρ’ ν ά τά — ή κατατομή, ή μύτη.
ρ’ ν έ ς ό — βλ. έ ρ’ ν έ ς.
ροβίθι τό = τό ρεβίθι.
ρόγα ή = ένοίκιο, μισθός ύπηρέτου. Βυζ. 

ρόγα παροχή χρημάτων στό στρατό ή 
τό λαό τις πιό έπίσημες ήμέρες, φρ. 
δόςμ’άφέάη τή ρόγα μου, δός 
μου τή δούλεψί μου. Π.

ρ ο γ α τ ά ρ’ κ α τά = τά πρόβατα πού βό­
σκει τσοπάνης έμμισθοςκι’δχι ό νοικοκύρης 

ρογεύου ρ. = μοιράζω, έ ρ ό γ ε ψ α. 
ρογιάζου ρ. = παίρνω ύπηρέτη μέ μισθό, 

νοικιάζω, ρ ο γ ι άζο μ α ι = μπαίνω μι­
σθωτός.

ροδαμός ό = τά τρυφερά κόκκινα βλα­
στάρια τών φυτών και Ιδίως τών σκίνων, 
πρίνων, θάμνων κ.λ.π.

ροδίζει ρ. = γλυκοχαράζει.
ρ ο ΐ τό = δοχείο πήλινο συνήθως γιά λάδι 

μέ Ιδιαίτερο σχήμα.
ροκοπέτσι τό = ή στενή πέτσινη λουρίδα τής 

ρόκας πού δένουν άπάνω της τά μαλλιά.
ρ ο μ ά ν ι τό =5 δάσος άγριο λ. Τουρκ.
ρ ο ν ι θ ι ά ή = όρνιθα, όρνιθιά.
ροστάσι τό = δροστάσιο, δριο. Π. 
ρουκάνι τό = τό ροκάνι πού ροκανίζουν, 
ρ ο ύ ά α ή = μαλλιά κομμένα πόλκα.
ρ ο ύ ά α τά — μαλλιά όρνιού ή προβάτου κα- 

τσαρά,λεπτά καί μακριά, καλής ποιότητος, 
ρούσσος-α-ο — κοκκινοτρίχης, ξανθός, 
ρούτες οί — είδος λαζάνια σπιτικά, τις 

λένε καί κ ρ ο υ τ ε ς.
ρ ό χ ι ο τό = ρόγχος τοΰ θανάτου Π.
ρ’ π ό σ π’ τ ο τό = χαλάσματα, έρείπια σπι­

τιού. Π.
ρ’ σ ά λ ι α τά = βλ. παροιμ. 1328 σελ. 66. 
ρύπος ό = βλ. πίνος.
ρ’χαλάτσι τό = ρουχαλάκι.
ρ ω γ α λ ί δ α ή — άράχνη μεγάλη.

Σ α β ά ί ζ ο υ ρ. = γλυτώνω, διαφεύγω ένα 
κίνδυνο.

σαβούρι τό = σκουπιδάκι.
σ α β ά ς ό = κομμένο σιτάρι, μπλιγούρι. Π.
σ ά ζ ο υ ρ. — Ισιάζω, διορθώνω.
σ α I ρ ο υ ρ. = άλείφω τό πάτωμα μέ κοκκι­

νόχωμα. Στή Σκύρο τά περισσότερα σπί­
τια είναι άπάτωτα, χωρίς πάτωμα, οί γυ­
ναίκες φτιάνουν λάσπη άπό κοκκινόχωμα, 
άλείφουν τό πάτωμα καί άμα στεγνώσει 
πού γίνεται σκληρό σάν ταράτσα, ρί­

χνουν άπό πάνω άμμο ψιλή τής θάλασ­
σας αύτό τό λένε σ α ί ρ ο υ καί ά π ο- 
σ α ί ρ ο υ βλ. λέξι.

σ ά ΐ σ μ α τό καί σ α’ ή ή = ρούχο άπό κα- 
τσικότριχα γιά σκέπασμα ζώων ιδίως, τό 
σαμαροσκούτι.

σακκομαάήλα ή = είδος πετσέτα ύφαν- 
τή μάλλινη γιά νά σκεπάζουν τό ζυμωτό 
ή δ,τι άλλο.

σακκομεριά ή = σάκκος. ταγάρι.
σ α λ α’ ο ΰ ρ. = σκαρίζω, σηκώνω καί διώχνω 
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μέ φωνές καί σφυρίγματα τά πρόβατα 
τήν αύγή, τά ξυπνώ γιά νά βοσκήσουν 
μέ τή δροσιά.

σαλαΐσμένες δ = παραζαλισμένος, πού 
τάχει χαμένα.

σαλαχανάς ό = τό σαλάχι, ψάρι. 
σαλός-ή·ό = τρελλός, άνόητος. 
σαλτάρι τό = φίδι, έρπετό. Π. 
σαλτάρου ρ = πηδώ. Π.
σ α λ τ ί δ ι τό = πήδημα.
σαμαάάς δ = 1) θόρυβος. 2) χρυσόχαρτο. Π. 
σάρα ή = 1) πλαγιά βουνού μέ κρεμαστά 

χώματα πού γλιστρούν και κατρακυλούν 
καθώς πάει κανείς νά περάσει. 2) χωράφι 
μέ γη άμμώδη. Π.

σαράδα ή = πλεξάνα μέ σκόρδα ή κρεμ­
μύδια.

σ α ρ ά δ ι τό = σκοινί άπό στριμμένη κύπερή 
πού πλέκουν τις ψάθες γιά τά σκαμνιά, 

σαρακόχ’λας δ — σάλιαγκος πληθ. σ α­
ρακά χ’ λ ο ι.

σ ά ρ δ α ή — σαρδέλλα.
σαρκώνου-ουμαι ρ. — πιάνω κρέας, 

δυναμώνω.
σαστ’κός δ — άρραβωνιαστικός. θηλ. σ α 

σ τ' τ σ ά ή.
σ α φ ί τό = 1) καθαρό, 2) είδος λεπτό μετα­

ξωτό άπό καθαρό μετάξι.
σ α’ ώ ν ι τό = σαγόνι. Π.
σβάρνα ή = βωλοκόπι, γεωργ. έργαλεΐο. 
σβαρνίζου ρ. = βωλοκοπώ. σπάζω μέ τή 

σβάρνα τούς βώλους, τό χώμα στό χωράφι 
σβερδόνι τό = φλύαρος καί άεικίνητος, 

πού δέν στέκει σ’ ένα μέρος.
σ β ό ρ α ή = σβούρα.
σβούλες ό — βώλος.
σ’ γ α ν ε μ ι ά ή = μπονάτσα, γαλήνη, νηνε­

μία.
σ’ γ έ λ ι ο τό = καλός τρόπος, δέν έχε 

σ’γ έ λ ι ο = δέν είχε τρόπο, δέν ήξερε 
πώς νά φερθεί.

σ’ γ ε λ ο ΰ ρ. = καλοπιάνω, ν ά τ έ σ’ γ ε - 
λάσει, νά τέ φέρει στά νε­
ρά της.

σ’§άρδαλοι 1 δλοι μαζύ, σύν γυναιξί καί 
σ’ § ο ύ ρ β’ λ ο ι ) τέκνοις.
σ’δαυλίζου ρ. = συνδαυλίζω τή φωτιά, 
σιδεροκαπασάτος ό = μέ σιδερένιο 

κ α π ά σ ι, καπέλλο ή σκεπή.
σ’δερόπορτα ή = σιδερένια πύλη Κά­

στρου, έκκλησίας κλπ.
σ’δεροχ’λιάρα ή = σιδερένια κουτάλα, 
σ ε β ά ά ς δ — άγάπη, μεράκι, πάθος, 
σεβάαλής δ = μερακλής.
σεκλέτι τό == στενοχωρία. 
σεκλετίζομαι ρ. = στενοχωριέμαι, 
σ έ ν ι α τά = κέφια, χρώμα προσώπου, διά- 

θεσι, έρθε στά σένια της.
σ ε ρ § ο ύ ν ι τό — ρεζίλι. Π.
σ έ ρ μ α τό = τό μέρος πού μπαίνει τό ύνί 

στό άλέτρι. Π.
σερματιά ή = σύρσιμο, τό σημάδι πού 

άφήνει τό σκοινί καθώς τό σέρνουν. Π.
σερματ’κός-ό = περαστικός, πολυσύχνα­

στος. σοκάκι σερματ’κό.
σερμός δ = 1) τό σημάδι πού άφήνει τό 

φίδι καθώς σέρνεται. 2) ή έπιδημία.
σερνάμενο τό = έρπετό, φίδι.
σ ε φ έ ρ ι τό = πόλεμος.
σηγίζου ρ. = διαδίδω, λέω σέ όλους, σ η- 

γ ή σ τ η = ϊσως είσηγήθη.
σ ή ϊ σ μ α τό — άκουσμα, σκάνδαλο, σούσουρο 

φρ. γίνη πιά σ ή ϊ σ μ α μεγάλο.
σήκανο τό — ή πλεχτή άπό κλαδιά πόρτα 

τής μάντρας. Π.
σηκός ό = ή στάνη, ή μάντρα. Π.
σ ί β ι α ή = χρώμα λαδί καί άσπρο π. χ. μιά 

γάτα σ ί β ι α.
σκαβαλώνου ρ. — γαντζώνω άπάνω, 

σκαρφαλώνω.
σ κ ά μ ν α ή = τό σελλί τής μαμής πού κά­

θιζε τις ετοιμόγεννες άμα τις έπιαναν 
πόνοι.

σ’ κ ά μ’ ν ο τό =» τό μούρο.
σκαδανεβάζου ρ. — δταν τό πλοίο άνε- 

βοκατεβαίνει όχι άπ' τά πλάγια, άλλ’άπ’ 
τήν πλώρη καί τήν πρύμνη μέ τή σειρά.

σκαδανέβασμα τό = τό άνεβοκατέβα- 
σμα τού πλοίου δταν έχει τόν καιρό κα­
τάπλωρα ενάντιο.

σκαπ’λίζου ρ. = ξεφεύγω, κρύβομαι. Π.
σκάπ’λος ό — τό έπάνω μέρος, κεΐνο πού 

κερδίζει, στά κότσια. δ Π. λέει τό κυρ­
τόν τών άστραγάλων.

σ κ α π’ λ ο ύ ρ. βλ. σ κ α π’ λ ί ζ ο υ. Π. 
σκαπετού ρ. = τρέχω, ξεφεύγω.
σκαρβέλι τό—δ σιδερένιος γάντζος πού 

εΐναι μπρός στό σομάρι. Π.
σ κ α τ ζ ί δ ι τό βλ. άσκατζά.
σκατοδαδ’λήθρα ή — δ σκάθαρος τής 

κοπριάς, βρωμομπάρμπουρας.
σκατοταΐζου ρ. = μαγαρίζω, λερώνω, 
σκαφ’ δάτσι τό = ή ξύλινη κούνια τών 

μωρών.
σκλήθρα ή — φλούδα, ξέφτι άπό ξύλο κυ­

ρίως.
σκ’λήπετρας δ = ή σκολόπεντρα. Π.
σκ’λήτσοι οί = λεβίθες, έλμινθες, παρά­

σιτα τού έντέρου.
σ κ’ λ ί τό = σκουλί, ένα σ κ’ λ ί λινάρι, 
σ κ’ λ ι π ν ι έ ς οί = τά μικρά μυρμήκια, άρχ.

κ ν ί ψ. Π.
σ’ κ ο θ έ μ ι τό = βλ. θέμι.
σ κ ο λ α ρ ί τ σ ι τό = σκουλαρίκι.
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σ κ ο λ ή ή = έορτή, σκόλη. 
σκοπεμένες·η·ο = άκριτος, άνόητος. 
σκορδαλές ό = σπερδούκλι, άσφοδελός. Π. 
σκόρδα π’σές δ = σπυρί πού βγαίνει στό 

βλέφαρο σάν τό κριθαράκι, τό τρίβουν μέ 
σκόρδο καί περνά.

σκοτιδιάζου ρ. = σκοτεινιάζω, 
σκούλ' κας δ = τό σκουλήκι.
σ κ ο υ λ’κ ά τ σ α τά =εΐδος φιδέ χοντρό σπιτικό, 
σκούλλα ή = τό πίσω μέρος του μπαλτά 

καί τών μαχαιριών, κείνο πού δέν κόβει. Π. 
σκουφούνια τά = οί μάλλινες κάλτσες, 

τά τσουράπια.
σκροπίζου ρ. = σκορπίζω, σ κ ρ ο π Ι­

κανέ, σκροπισμένες.
σκρόπιος-α ο — σκόρπιος, σκορπισμένος, 
σκ’τέλα ή = μεγάλο σκουτέλι, πιατέλα, 
σ κ’ τ έ λ ι τό = πιάτο.
σκύλλα ή = ό σουγιάς Π.
σ μ’ γ ά δ ι τό = σμιγάδι, σιτάρι καί κριθάρι 

άνακατωμένα, τό ψωμί άπ’ τό άλευρο 
αύτό σ μ*  γ α δ έ ν ι ο.

σ μ ί λ α ή = σμίλη, κοφτερό έργαλεΐο γιά νά 
τρυπουν τό λάστιχο ή τό πετσί γιά νά 
ράψουν τά τροχάδια.

σ’ ό α θ ο υ ρ. = συγχωρώ, σ δ ά θ’ σ έ μου καί 
σ δ ά θ α με.

σ’νακούου ρ. — ύπακούω.
σ’ ν α λ λ α’ ή ή καί σ’ν αλλαμός ό = συ­

ναλλαγή, άνταλλαγή. Π.
σ’ ναλλοιώςμαςί . Χ, „ Λ μεταξύ μας, μόνοι μας.
σ ν α τ ο ι μ α ς }
σ’ναπιάζει ρ. = ό καρπός δέ δένει, μένει 

κούφιος.
σ’νεπαίρνου ρ. = βοηθώ, του σ’ ν έ · 

π ε ρ ε νά τελειώσει.
σ’ ν ί τό = τό ταψί.
σ ο γ ι ά ς ό = σουγιάς.
σοκάτσι τό = σοκάκι, μικρός δρόμος.
σ ο κ ό φ ι τό = άσπρο μάλλινο ύφασμα, άμπάς, 

γιά ρούχα τσοπάνικα.
σολάτος δ = καμαρωτός, μέ καμάρα καμ- 

πυλωτός. Π.
σ ο μ ά ρ ι τό = σαμάρι. Π.
σ ο ύ — σύ. Π.
σουρέλο καί στενοσούρελο τό 

— πανταλόνι τής Εύρωπαϊκής άνδρικής 
φορεσιάς.

σουράίζου ρ. = 1) διακρίνω, βλέπω, κα­
ταλαβαίνω. 2)μέ σούρά’σ ε=μέ ένήρ- 
γησε εύκοίλια.

σ ο ύ ρ (Γ σ ι ή = εύκοιλιότητα, διάρροια, 
σουσουμάν’ς - σσα = ώραΐος, μέ κανονι­

κά χαρακτηριστικά, σουσούμια.
σουσούμι τό= σημάδι, χαρακτηριστι­

κό.

σουσουμιάζου ρ. = παρομοιάζω, ει­
κάζω Π.

σοφράς ή σουφράς ό = τό χαμηλό Σκυρ. 
τραπέζι, λέγεται καί τ ρ ι π ό δ η ς γιατί 
έχει τρία πόδια.

σπάθαή = τό ξύλο 
τό μεσιανό ξύλο, 
σ έ ρ μ α Π.

πού ένώνει στό άλέτρι 
τό σ τ α β ά ρ ι μέ τό

σπαρτιά ή = τά σπάρτα λουλ.
σπερίζουρ. =
σπέρισμα τό = ή βεγγέρα. 
σ π ή λ ι ο τό = σπήλαιο.
σπληνόχορτο τό= χόρτο άγριο βλ. Τόμ.

I σελ. 151.
σπολλάτη — εύχαριστώ.
σπορίτης δ = καρπός πού φυλάνε πάνω 

στό φυτό γιά νά δέσει σπόρο.
σ π’ τ ό ρ*  π ο τό = σπίτι γκρεμισμένο, έρεί- 

πιο. Π,
σπ’τότοπος δ = οικόπεδο Π.
σ’ σ α μ ά τ σ ι τό = είδος καλάμι κοντό καί 

φουντωτό καί οί φούντες άπ’ τά κοινά 
καλάμια.

σταβάρι τό = τό ξύλο πού δένουν τά βώ­
δια στό άλέτρι.

σταλαβ’ δίζει ρ. = ψιχαλίζει. Π. 
σταλαδούδα ή = σταλαγματιά, ψιχάλα, 
σ τ ά μ α ή = έκεΐ πού τελειώνει τό αύλάκι 

καί σταματούν τά βώδια, ή άκρα τού χω­
ραφιού. Π.

σταμουστάτης ό = σταμνοστάτης. Π.
σ τ ά δ α ή = τό τσίτι. Π.
στανιάρου ρ. <= λιμνάζω, σταματώ, 
στανιαρ’σμός δ = σταμάτημα.
στασμένες δ = σταματημένος, δ νεκρός 

πού δέν έλειωσε, βλ. Τόμ. I σελ. 120 Π.
σταυρώνου ρ. = 1) συμμαζεύω τό κοπάδι 

γιά άρμεγμα, 2) σταυρώνουν τό 
κρασί βλ. σελ. 128.

σταφνίζου ρ. = σταθμίζω, ζυγιάζω, ση· 
μαδεύω άκριβώς.

σ τ ε γ ά δ ι τό — άδιάβροχο ύφασμα ή πυκνή
λινάτσα, πού σκεπάζουν τά άπλωμένα

σ τ ε 
σ τ ε

σύκα ή καρπό ή σταφύλια δταν είναι νά 
βρέξει. Π.
ρνοκούτσι τό = τό τελευταίο παιδί, 
ροβότανο τό = χόρτο τής θάλασσας
βλ. τόμ. I σελ. 87.

στέρφη ή = στείρα. Π.
στεψανοτσέρα ή στεφανοτσέρ’· 

κ ο = κατσίκα ή βώδι μέ καμπυλωτά κέ­
ρατα πού σχηματίζουν σά στεφάνι.

σ τ ι ά ή — φωτιά μές στό τζάκι. Π. 
στοιχίζου ρ. — ένοικιάζω ύπηρέτη, κάνω

συμφωνία. Π.
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στραβοκαπανιάζου ρ. — στραβώνω τό 
στόμα άπό φόβο ή θυμό.

στραβομολο’ητέρα ή = κείνη πού 
διαστρέφει δσα άκούει, τά λέει στραβά, 
καί κάνει κουσκουσουριές.

στραβοράβδι τό = ή άγκλίτσα τών τσο- 
π ά ν η δ ω ν.

σ τ ο τ σ έ ρ α ή στραβοτσέρ' κο
= κατσίκα ή άλλο ζώο μέ στραβά κέρατα.

στρατούρι τό = ή σέλα. Π.
σ τ ρ έ’ ω ρ. = στέργω, παραδέχομαι. Π.
στρι§ολάλ’μα τό = ξεφωνητό, δμιλία μέ

σ

φωνές.
τριφαλίδι τό = έργαλεΐο ξύλινο πού 

στρίβουν και φτιάνουν τά σκοινιά. Π.
τριφανές δ = τό άδράχτι πού στρίβουν 

τήν κλωστή δταν νέθουν.
τ 
τσ
ροτζύλα ή = λόξα, Ιδιοτροπία, τρέλλα. 
ρ ώ σ ι ή — τά ρούχα πού στρώνουν γιά

ύπνο, κατ’ έπέκτασιν τό κρεββάτι. Π.
στσάζομαι ρ. = φοβάμαι.
στσέπασι ή = σκεπή, στέγη.
στσ’λοβαβίζου ρ. = γαυγίζω σάν τό 

σκύλο.
στσοινόβρυ τό = ό καρπός του σκοίνου. 
στσ’λολήταρο τό = σκοινί πού δένουν 

τό σκύλο, βλ. λ’ τ ά ρ ζ ι.
σ τ’ χ ε ι ό τό = στοιχειό, φάντασμα.
συβάζομαι ρ. = συμφωνώ νά υπηρετήσω.
σ υ ;λεισμένες·η·ο = μονόχνωτος, πε-

ριωρισμένος.
σύβορμος δ = πού χάρηκε τό ϊδιο κορμί, 

δπως ό α' καί β' σύζυγος μιας γυναίκας.

είναι γύρω άπ’ τό λαιμό του ζώου. Π. 
σύκαμνος δ = ή μουριά, τό δέντρο καί 

είδος σπυριού (άνθραξ) βλ. Τομ. 1 σελ. 152 
πληθ. οί σκαμίνοι.

σύδοδο τό = σημάδι, οίωνός.
σ υ ρ ί τ ζ ι τό = συρίγγιον, κατ’ έπέκτασιν 

κάθε σπυρί.
σύσταρο τό = σμ’γάδι μέ περισσότερο σι­

τάρι παρά κριθάρι.
σφάραμα τό= σπάραγμα, ή άνατριχίλα 

δταν φάει κανείς κάτι πικρό ή ξυνό. Π.
ο φ ά ς δ — τό πατάρι στό Σκ. σπίτι.
σ φ ά τ ζ’ κ α τά = οί σφάντζικες. 
σφάτσελο τό = φάσκελο, μούντζα, 
σφατσελώνου ρ. = φασκελώνω, μουν­

τζώνω.
σφατσίμ’λα τά = δ καρπός τής φασκο­

μηλιάς. Π.
σφατσιμ’λιά ή = ή φασκομηλιά.
σφαχτά τά = οί κατσίκες. Π.
σ φ ε ν ά ά μ ι τό = ό σφένδαμνος, δέντρο. Π. 
σφολάοΐνα ή = κάθε πρίξιμο άπό δάγ­

καμα έντόμου άρχ. φώς, φωΐς, φωδός.
σφοάύλι τό = ό σπόνδυλος στό άδράχτι. 
σ φ ο ξ’ λ ι ά ή = κουφοξυλιά, σαμπουκος. Π. 
σ φ ο ρ ά γ ι καί σ φ ο ρ α γ ι ά = 1) σπα­

ράγγι, τό φυτό καί ό καρπός. 2) βάτος.
σφοτζίζου ρ. = σφογγίζω, σκουπίζω, 
σφουχτιά ή = ή φούχτα.
σφραΐδα ή = ή σφραγίδα καί τό πρόσφορο 

γιατί έχει άπάνω σφραγίδα.
σφρα ιδιάζεται ρ. = σφραγίζεται, συλ-

σύβρζαδο τό = ρίγος, πυρετός.
σύδετσε ρ. — συννέφιασε, ό ούρανός

λαμβάνεται,
βρύου.

γίνεται ή σύλληψις του έμ-

έναι σ’δεμένες = συννεφιασμένος.
σ ύ ζ’ μ ο τό = 1) σούπα άπό φάβα μέ λάδι

καί ξύδι. 2) τό λουρί του σαμαριού πού 

σ’χαρήτσι τό = συχαρήκι, συγχαρητήριο, 
σωφελιάζου ρ. = έφαρμόζω άκριβώς στό 

άνοιγμα.

Τ

Τάβανες δ = άλογόμυιγα. ; ά β α ν ο ς. 
τ α β ό ς-ή - ό = τσαγγός, χαλασμένος. Π. 
ταμάχι τό = άπληστία, άχορταγιά, 
ταμαχιάρης ό = άχόρταγος, πλεονέ- 

κτης. Π.
ταραμός δ = ταραχή, άνωμαλία.
τ α χ’ ν ό τό = πρωί, τό λένε καί ταχύ, πληθ. 

τ α χ’ ν ά δ ε ς οί.
ταχύπλο τό = ταχύπλοον, μικρό άτμόπλοιο 

μέ τούς τροχούς, άπ’ τά πρώτα πού έφε­
ραν στήν Ελλάδα. Π.

τ ε λ ε σ ά—τ ε λ ε σ έ ς βλ. δειξά—ές.
τέμπλο τό = δ γιούκος μέ τά ρούχα του 

κρεββατιοΰ, στρώματα, κουβέρτες, μαξι­
λάρια κλπ. πού στήνουν στή γωνία στό 
σ’φά.

τ ε π τ I λ ι = μασκαράς, ρεζίλι λ. Τουρκ.
τ ε ρ λ ί τ σ ι τό βλ. μ έ σ τ ι.
τέρμενο τό = τέρμα, προθεσμία. Π.
Τ ε ρ’ ν ή ή — Τυρινή Αποκριά.
τερομόζηθρο τό = ένα τυρί καί μιά 

μυζήθρα.
τεσσερακάά’νε ς - ο = μέ τέσσερις άκρες, 

γωνίες.
τετρά τ’νάδι τό = κατσικάκι δυό χρονώ, 

βετούλι. Π.
τ’λούπα ή = τολύπη, κουβάρι μαλλί, βα- 

μπάκι κλπ. Π.
τ’ δ α κ ά ρ’ ς ό = αύτός πού χτύπαγε τό του- 

μπάκι καί ξυπνούσε τούς Σκυρ. γιά νά 
πάνε στήν έκκλησία, τή Μεγ. Σαρακοστή, 
κατ’ έπέκτ. θορυβοποιός, βλ. παροιμ. 1644 
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σελ. 79.
τ’ δ ά τ σ ι τό = τουμπάκι, είδος ταμπούρλου, 
τορβάς κ αΐ τροβάς ό = δισσάκι, τα­

γάρι.
τ ο ύ δ α ή = όγκος, ύψωμα.
τ’ π ά ρ ι τό = τύπος, κεφάλι κερί. "Οπως άνα- 

λύουν τό κερί άπ’ τις κερήθρες, τό χύ­
νουν στό τ’πάρι. Π.

τραγάνα ή = ό πάτος τής θάλασσας όταν 
εχει βράχους κι’ όχι άμμο. Ψάρια 
τής τραγάνας — πετρόψαρα.

τράπεζα ή = σανίδα πλατειά, είδος ράφι, 
όπου οί τσοπάνηδες άκουμπουν τά φρέ­
σκα τυριά,μόλις πήξουν,νά στεγνώσουν. Π.

τ ρ ε κ ά ν ι τό — τρίκρανο, τρίχηλο γεωργ. 
έργαλεΐο. Π.

τρεχαάερό τό = τό τρεχαντήρι.
τ ρ ι κ ό μ ι τό = οί πρώτοι σπόνδυλοι τής 

σπονδυλικής στήλης ψηλά στό σβέρκο.
τριπόδης ό βλ. σ ο φ ρ ά ς.
τ ρ ι τ ά ρ’ κ ο ς - ο = τό χωράφι πού έδιναν 

στόν "Αγιο ή στόν κολλήγα γιά νά τό 
καλλιεργήσει καί νά παίρνει τό ένα τρίτο 
άπ’ τό εισόδημα.

τ ρ ίτ α τά = τά τρίμερα, τά κόλλυβα πού κά­
νουν στις τρεις μέρες άπ’ τό θάνατο Π. 

τρίτο τό = τό νοίκι πού παίρνει ό νοικοκύ­
ρης άπ’ τό χωράφι του, άπ’ τόν κολλήγα 
πού τόδωσε γιά νά τό καλλιεργήσει. Συ­
νήθως δίνουν τό διπλό σπόρο. Π.

τριτσέρης ό — τρικέρης, τρεις φορές κε- 
ρατάς. Π.

τρίχ’νας ό = τριχιά, σκοινί άπό κατσικό- 
τριχα πού δένουν τά ζώα.

τροχάδι τό — τό Ιδιότυπο Σκυρ. πέδιλο 
τών χωρικών, σάν τά σανδάλια τών άρ- 
χαίων Π.

τσάγαλο τό — φρέσκο άμύγδαλο μέ τήν 
πράσινη φλούδα άπ’ έξω.

τσαλί τό = κλαδί άγκαθωτό, άγκάθι. 
τσαδαρούχι τό = γρίππη, συνάχι Π.
τ σ α ρ ά ή — νονά. Π.
τσαρδέλια τά = οί σαρδέλες.
τσατάλι τό — σιδερένιο γεωργικό έργα­

λεΐο μέ δυό δόντια. Π.
τσεδράνος·ο = καμωμένος άπό ξύλο 

κέδρου.
τσελεύου ρ. βλ. παρατσελεύου. 
τσεράμι τό = μεγάλες πήλινες πλάκες

πού βρίσκουν σέ τάφους προϊστορικούς, 
τις πυρώνουν στή φ’γού ή στό φούρνο καί

σελ. 131.
1*· τσερατοφορτωμένες ό — φορτωμέ­

νος κέρατα, μεγάλος κερατάς, βρισ. 
τσερδίζου ρ. = κερδίζω, έτσέρδεσα, 

τσερδισμένες.
τσερίζου ρ. = δένω τά βώδια άπ’ τά κέ­

ρατα. Π.
τσερμεσούτι τό — φόρεμα 

λερωμένο, παλιοκούρελο.
σκισμένο καί

τσεσσές ό — κισσός.
τσεχρές ό — χλωμάδα, κιτρινίλα προσώπου, 
τ σ I § ρ α ή = κνίσσα, μυρωδιά άπό καμένο 

μαλλί, φτερό, κρέας κ.λ.π.
τσι^ρώνου ρ. — καψαλίζω, καίω στή φω­

τιά κάτι καί μυρίζει.
τ σ ι κ ν ι ά ς ό = πουλί θαλασσινό.
τ σ κ ι ν ο ύ, ρ. — κεντρίζω, τσιμπώ.
τ σ ί ν’ σ ι ή — εύκοιλιότης, διάρροια. Π. 
τσιτζέλι τό = τσιχγέλι.
τ σ’ λ ι ά Λ = κοιλιά.

Φ

τσ’λιαμέτρ’γα τά = έντόσθια, τά έντερα, 
όσα όργανα είναι μές στήν κοιλιά.

τ σ’ λ ο ύ φ ι α τά = τά τσουλούφια, οί άφέ- 
λειες, τά μαλλιά πάνω άπ’ τ’αύτιά. Π.

τσ’λωνεύου ρ. = κάνω σάν τσ’λώνι, είμαι 
παράφορος, ασυγκράτητος. Π.

τ σ’ λ ώ ν ι τό = λ. άρχ. κήλων, άλογο νέο, 
καλό γιά άναπαραγωγή, έπιβήτωρ. Π.

τσ’νιαρίζει ρ. — κλωτσά. Π.
τσ’νιάρ’κο τό = ζώο άνυπότακτο πού κλω­

τσά καί δέ στέκει νά τό σελλώσουν ή νά 
τό ζέψουν.

τ σ’ ά ή ς ό = ό διάβολος, κείνος πού κεντά, 
πειράζει τούς άνθρώπους.

τσοίτη ή = τό κοτέτσι.
τ σ ο υ π ί τό = μεγάλη μαντήλα άπό γιδό- 

τριχα γιά τό λιοτρίβι. Βλ. Τομ. I σελ. 160.
τ σ’ τ ά ρ ζ ι τό = κύτταρον λ. άρχ. τό ύστερο, 

ό πλακούς.
τσ’τάζου ρ. — κουρνιάζω, γιά τις κόττες 

μονάχα. Π.
τσυβέρνειο τό — διοίκησι, βοήθεια.
τ σ υ £ λ ά μ’ν ε ς ό = κυκλάμινο.
τ σ ύ μ’ ν ο τό = κύμινο.
τσύπερη ή = κύπερη, φυτό.
τσύρτες ό = κύρτος. 1) φάκα γιά τά πον­

τίκια, 2) στό ίδιο σχήμα μεγάλο καλάθι, 
πού ρίχνουν στή θάλασσα μέ δόλωμα, σέ 
μέρος πού βγαίνουν ψάρια, τό άφήνουν 
καί υστέρα άπό ώρες τό σηκώνουν καί 
μαζεύουν τά ψάρια, πού μπαίνουν νά φάνε 
τό δόλωμα καί πιάνονται, γιατί δέ μπο­
ρούν νά βγουν.

τ υ λ’ γ ά δ ι τό = τυλιγάδι.
τυφλός ό — τυφλόμυιγα. βλ. τομ. 1, σελ, 140.
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Υ

ϋ 2 λ α ή = τό λουρί τής σέλλας ή του σαμα­
ριού πού δένεται κάτω άπ’ τήν κοιλιά 
του ζώου. Π.

ύ λ ά ρ ι τό = γύλλος, είδος ψάρι. 
ύστερονούσης-α = έπιμηθεύς, κείνος 

πού κάνει ή λέει κάτι κατόπιν έορτής.

φάβας, φαβατάτσι τό = ή φάβα.
φακός δ = ή φασκομηλιά Π.
φαμελεύου ρ. = κάνω οικογένεια, πολλά 

παιδιά, φαμέλεψα.
φαμελίτ’ς-σσα = οικογενειάρχης, πού 

έχει πολυμελή οικογένεια.
φά’ουσα ή = λέπρα, φαγέδαινα, έλκος δερ-

ματικό.
φαραώνα ή = γύφτισσα, ανήθικη, γλωσσού, 

διπρόσωπη. Π.
φ α σε ρ ό τό = τό υφαινόμενο, τό ύφαντό 

στόν αργαλειό.
φαστέρνου ρ. = καταφέρνω, χτυπώ μέ

δύναμι.
φ α σ τ ό τό = υφαντό.
φ α φ ο ύ ρ α ή =ή ψιχάλα.
φ α 
φ’γού ή = τόχτιστό γωνιαίο τζάκι του Σκυρ.

φουρίζει ρ. — ψιχαλίζει.

σπιτιού.
φ ε λ ά ρ. = ωφελεί, αξίζει, εΐναι κατάλληλο, 

δέ φελά τ ί β ο τ α = δέν κάνει γιά 
τίποτα, δέν άξίζει τίποτα.

φελιάζου ρ. — σιάζω, ισοπεδώνω γιά νά 
εφαρμόσει. Π.

ψερρό’η ή = φ ε ρ ρ ά (πυρρά) γή, σιδηρούχο, 
κοκκινωπό χώμα, δ Παπαγεωργίου γρά­
φει φ α ι ρ ό’ η — γή σιδηρόχρους καί δ 
τόπος Φ α ι ρ ό γ ε ι α.

φερρές δ = πυρρός, κοκκινωπός, δ Παπ. 
γράφει φ α ι ρ ό ς = φαιός.

φ έ τ ι έπιρ. = έφέτος.
φιλιά ή — δώρο.
φ ι ν ά ζ ο υ ρ. = φωνάζω, φ ί ν α ξ α, ν ά φ’- 

ν ά ξ ο υ.
φίράρου ή φ ι ρ ί ρ ο υ ρ. = λιγοστεύω, 

μένω λειψός, ελαττωματικός.
φΐρφΐρένιος-α·ο = κείνος πού εΐναι 

καμωμένος άπό φ ι ρ φ ι ρ ί = φαρφουρί, 
πορσελάνα λεπτή, διαλεχτή.

ψ’ λ ά ο υ ρ. = φυλάγω. Π.
φ λ έ ’α καί φλέγα ή — 1) φλέβα. 2) πηγή 

νερού, όνομα τοποθεσίας.
φλισκούνι βλ. βληχούνι.
φ λ ο μ ό ς δ = φλόμος, είδος χόρτου άγριου 

μέ κίτρινα λουλούδια, τό ρίχνουν στή 
θάλασσα, καί ναρκώνουν τά ψάρια καί τά 
πιάνουν, έκφρ. σάν τό φλομωμένο 
ψάρι.

φλομώνου ρ. — γεμίζω καπνό, φ λ ό μ ω - 
τσε τό σ π ί τ ι = πούμωσε τό σπίτι, 
έπηξε άπ’ τόν καπνό.

5 Α < '
Μ

φ ό β η στ ρ ο τό = φόβητρο, φριχτό.
φοβισμένες-η ■ ο = έπικίνδυνος, πού έχει 

φόβο νά κάνει ή νά πάθει κακό.
φ ο ρ α σά ή = ύποψία.
φόρνες δ = φούρνος. Π.
φορτωτέρα ή = φορτωτήρα, σανίδα πού 

προσθέτουν πάνω στό σομάρι καί έξέχει 
άπ’ τις δυό μεριές, γιά νά σωριάσουν 
άπάνω της περισσότερο φορτίο. Π.

φ ο ρ ώ μ α ι ρ. = υποπτεύομαι, έχω ύποψίες. 
φουγλάρος δ = καμινάδα, φουγάρο, 
φούργανα τά = φρύγανα.
φούρκα ή = κρεμάλα.
φουσάτο τό = στρατός, κατ’έπέκτασιν κό­

σμος πολύς.
φ ο ύ σ’ μ α τό = φύσημα, άναπνοή : έχει 

δράκου φούσ’μα.
φ ο ύ τ’ μ α τό = φτύσιμο, φτύμα.
φρα^ομακάρονα τά = τά άγοραστά 

μακαρόνια, τά έτοιμα, όχι τά σπιτικά, 
φρά§ος-α = όποιος φορεΐ Εύρωπαϊκά ρούχα, 
φρζιχτ’κό νερό τό = βροχή πολύ δυ­

νατή, ίσως φριχτό.
φροκαλάτσα τά = χόρτα τού βουνού μέ 

κίτρινο χρώμα, μ’ αύτά βάφουν δ,τι θέ­
λουν κίτρινο.

φροκάλι ή φρόκαλοτό=ή σκούπα Π. 
φ ρ ο κ α λ ί δ ι τό = σκουπίδι. Π. 
φροκαλοΰ ρ. = σκουπίζω.
φρούσ’λο τό = σκύβαλο, σκουπιδάκι μι­

κρό. Π.
φ’ τ ά τά = φυτά, μόνο τά κλήματα πού εΐναι 

γιά φύτεμα. Π.
Φ τ ά ς ό = μεγάλο μαντήλι άπό γαλάζιο

σκούρο ύφασμα, βαμβακερό ή μεταξωτό, 
πού βάζουν στό κεφάλι οί Σκυριανές.

τ ά τ σ ο ι λ ο τό = έφτάκοιλο, εΐδος κλή­
ματος πού κάνει πολύ μεγάλα τσαμπιά, 
έφτά κοιλά τό ένα λένε, γι’ αύτό καί 
φτάτσοιλο.

φτελιάς δ = πτελέα, δέντρο. Π.
φτενό τό — λεπτό, στενό, ψιλό.
φτερνιάζου ρ. = σπρώχνω μέ τή φτέρνα 

βλ. Τομ. I σελ. 85.
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φτερνίτης δ = τό πετσί πού εΐναι στό 
πίσω μέρος, ή φτέρνα άπό τά τροχάδια. Π.

φ τ ι τό — αύτί, φ τ ι ά τά πληθ.

Φ τ ο 6 ρ. = φτύνω, φ ο ύ τ’ σ ε = φτύσε, φ ο ύ- 
τ’ ξ α = έφτυσα.

φυλακάρης δ== θεσμοφύλακας.X
χαβαλές δ = μπελάς, φόρτωμα, λ. Τουρκ1 
χαβάνης ό = φαγάνης, αχόρταγος, 
χαβάς ό = σκοπός, ήχος τραγουδιού, 
χαδεύομαι ρ. = καμαρώνω, χαίρομαι, 

χαδεύτηκα, χαδεμένες.
χαδούλα ή = ταψάκι βαθουλό μπακιρένιο, 

βλ. Τομ. I σελ. 140.
χαδούλης-α = χαϊδεμένος, χαϊδεμένη, 
χαδούλ’κο τό = χαϊδεμένο.
χ αή ρ ι τό = προκοπή, πρόοδος, λ. Τουρκ. 
χαλαδρομιά ή = είδος άγράμπελης, φυτό, 
χάλες ό = τό κεντρί τής βουκέντρας. Π. 
χαλκουλαρο τό = είδος γύλλου, ψάρι, 
χ α λ’ ν ά τά = χαλινάρια.
χ α λ’ ν α ρ ά τ ε ς - ο = άλογο ή άλλο ζώο μέ 

άσπρες καί μαύρες λουρίδες. Π.
χαλ’νές ό = τό λουρί πού περνά άπ’ τ’ ά- 

νάστολο σταυρωτά πάνω στά δάχτυλα 
καί βαστά τό τροχάδι στό πόδι. Π.

χαμάδα ή = ή έλιά πού ώριμάζει καί πέ­
φτει άπ’τό δέντρο καί τή μαζεύουν άπό 
χάμω.

χα&’λές-ό = χαμηλός.
χαμολιός δ = είδος φυτού.
χαδ’λολόγιαστες δ = χαμηλοβλεπού- 

σης, ταπεινός.
χ α δ ά ρ ι τό — εϊδησι.
χαδαρολόγος δ = 1) ταξειδιάρης, ή πε­

ταλούδα, πού όταν πετά κοντά σου, λένε, 
πώς σοΰ φέρνει εϊδησι. 2) δ μαρτυριάρης, 
ό κουσκουσούρης πού φέρνει λόγια άπ’ 
τόν ένα στόν άλλο.

χ α μ ώ ϊ τό — χαμώγιο. Π.
χαν’κολόγος ό — χαλικολόχος, μεγάλο 

καλάθι. Π.
χ α ρ α’ ή ή = χαραματιά, χάραγμα φρ. : ά π ό 

χ α ρ α’ ή ς. βλ. τομ. 1 σελ. 161.
χ α ρ α ν ί τό = τέντζερης, χύτρα. Π.
χαρατζής ό — αύτός πού είσέπραττε τ ό 

χαράτσι, τόν κεφαλικό φόρο.
χασκαρίζου ρ. — γελώ δυνατά.
χιελεδός ό = άλογο ή βώδι μέ χρώμα σά 

χελιδόνι, άσπρη κοιλιά καί μαύρη ράχη. Π.
χέρα ή = 1) ή χήρα. 2) τό χέρι. 3) τό πιάσιμο, 

ή λαβή τού άρότρου. Π.
χερεύου ρ. = χηρεύω.
χ ε ρ’ κ ό τό = 1) τό χρηματικό δώρο τού νέου 

έτους. 2) Ό σεφτές, ή άρχή : κ α λ ό χ έ- 
ρ’ κ ό.

χερόβολο τό = δσα στάχυα χωρούν μές 
στό χέρι καί θερίζονται μέ μιά δρεπανιά.

χιλιμιάρίζου ρ. — χρεμετίζω.
χ ι ό τ η ή = χαίτη. Π.
χ ι ω μ α ί ρ ι τό = άρχ. χίμαιρα, κατσίκι ένός 

έτους. Π.
χλάδουρο τό = σκιάχτρο. Π.
χ’ λ έ ς δ = μουσταλευριά πληθ. χ’ λ έ δ ε ς 

οί. Π.
χ’ λ ι ά ρ α ή = κουτάλα, χ’ λ ι ά ρ ι τό=κου- 

τάλι.
χ’ λούτσα ή = είδος ψάρι, 
χλωμώνου ρ. = χλωμιάζω. 
χλωρό τό = είδος φρέσκου τυριού, 
χλωρό κ’λορα ή = κουλούρα Πασχαλιά­

τικη μέ κόκκινα αύγά καί πλουμίδια βλ. 
Τομ. I σελ. 136.

χ’μούνας ό = χειμώνας.
χνουτίζουρ. = χνωτίζω, μυρίζω δπως τά 

σκυλιά.
χ ο ί ν ι κ α ή = άρχ. χοίνιξ, μέτρο γιά τά Δη­

μητριακά. Π.
χολιάου ρ. = θυμώνω, χόλιακα, χο­

λιασμένες.
χ ο ύ μ α τό = χώμα.
χ ο ύ ν ω ρ. = θάβω, κρύβω μέσα στή γη. πού 

τέχούκανε; = πού τόν θάψανε ;
χούστρια ή = κρύπτη, μέρος πού κρύβουν, 

χώνουν.
χ ρ έ μ ι τό = χράμι, μάλλινο λεπτό σκέπα­

σμα. λ. Τουρκ.
χ ρ I σ τ η ρ. = πασσαλείφτηκε.
χρ ζ ό ς τό = χρέος.
χρού ρ. = μεταχειρίζομαι, κάνω χρήσι, δέ 

άέ χ ρ ο 0 μ ε=δέν τόν μεταχειριζόμαστε, 
νάτέχρήσει = νά τόν μεταχειρισθεΐ.

χρούσωμα τό = χρυσή, ίκτερος. Π.
χ’ σ έ ς · ή - ό = χρυσός - ή ■ ό.
χ’σολούρι τό = χρυσό σειρήτι, ένα δά­

χτυλο πλάτος, πού βάζουν γύρω στή γου- 
νέλα καί τόν καπουχά.

χ’σόνεμα τό = χρυσή κλωστή, νήμα.
χ’ σ ό ξ’ λ ο τό = χρυσόξυλο, ξύλο ένός δεν-

τροειδούς θάμνου (έπιστημ. γ Η ιι 8 ο ο -

καλί χρώμα.
Χ’ σ τ ό ς δ = Χριστός.
Χ’στιανές ή - ό = Χριστιανός · ή ■ ό. 
χτένι τού άργαλειού.
χωνιάζου ρ. = γεμίζω καπνό, θολώνω, 

σκοτεινιάζω άπ’ τόν καπνό.
χωρογέρα ή = χωρογύρα, πού δέν κάθε­

ται σπίτι της ποτέ.
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ψ

Ψακώνομαι ρ. = πικραίνομαι, φαρμακώνο­
μαι. ψακώθ’να, ψακωμένες.

ψ α Ρ Υ ά έπιρ. = χθές βράδυ. Π.
ψ α ρ μ ό ς ό = εδθραστα πετρώματα, δ Δ έ φ- 

φ ν ε ρ λέγει σχίστης μάρμα­
ρο γ ι α κ ό ς. Π.

ψ α τ σ I τό = φαρμάκι, δηλητήριο.
ψ α χ ά ζ ο υ ρ. = ψάχνω. Π. 
ψαχνό ψ ω μ I = μπαγιάτικο.
ψ ε γ ά δ ι τό = ψόγος, έλάττωμα.

ψεγαδιάζου ρ. = κολλάω ψεγάδια, κακο­
λογώ. ψεγαδιασμένες = έλαττω- 
ματικός Π.

ψέρος ό = ή ψείρα.
ψεροσκοτώνης ό = τσιγκούνης.
ψ’λονέστρα ή = τεχνίτρα, κείνη πού νέ­

θει ψιλό, διαλεχτό νήμα.
ψ ό μ α τό = ψέμα.
ψωμομάά’λο τό = τραπεζομάντηλο.

Σημείωσις ι σΟσαι λέξεις έχουν Π. σημαίνει διι άναψέρονται στό γλωσσάριον τής Ιστορίας τής Σκύ­
ρου Δ. Παπαγεωργίου. Πάτραι 1909.

ΒΡΙΣΙΕΣ ΚΑΙ ΚΟΡΟΪΔΙΕΣ

1) Ά β ρ ο ά ο λ ό 'ί σ τ η — άκαταλόγιστη, 
άκριτη, άνόητη.

2) Αγέλαστες Λάζαρες = κατσού- 
φης, γρουσούζης.

3) Άγιάάροπη = άναιδής, άδιάντροπη.
4) Χαχόλο! Ά γ ι ώ τ η I = ήλίθιε, βώδι, 

είρων. γιατί έτσι λένε τά βώδια.
5) Α  γ’ λ ε ς = είρων. άνόρεξος, λιγόφαος, 

π. χ. “Ε ν α ι δ ά ένας ά γ’ λ ε ς. (άμα 
τρώει πολύ).

*

6) Άθεόφοβε = άθεόφοβε,
7) Ά κ α μ ά τ  λ α ς = μεγάλος τεμπέλης, ά- 

καμάτης.
*

8) Ά λ α τ ε ρ ό μαδησμένο = μέ σημά­
δια στό πρόσωπο, άσκημος.

9) Ά λ’ π ο ύ πονιερεμένη = πονηρός.
10) Ά λ ο γ ο κ α π ά να = φλύαρη κι’ άνόητη-
11) Ά να δ ε ύ τρ ια = κουτσομπόλα.
12) Άνακαρούσα = είρων. τεμπέλα, άκα- 

μάτρα.
13) Ά να κ α τ ώ σ ΐ ρ α = κουσκουσούρα.
14)Άναϋλησμένες = χορτάτος, φου­

σκωμένος.
15) Ά ν α ά ο λ ο κ ο ρ μ ο ύ σ α = ψηλή κι’ 

άχαρη.
16) Ά ν ά ά ο λ ο κ ο ρ μ I = άχαρη.
17) Άναστσελώρα = τεμπέλα, πού είναι 

όλοένα ξαπλωμένη άνάσκελα.
18) Ά ν ά φ ρ α ά η = άκριτη.
19) Τ’ ά ν έ μ ο υ ό γ υ ιό ς, |

«ή θ’ γ α τ έ ρ α» ? = τοΰ διαβόλου.
20) Τ’άνέμου ή κληέρα)

21) Ά ν ε ρ ά δ α του Κ ο ά ύ λ ο υ 
παπαδιά τ’ άνε μομύλ ο υ = άσκημη 
σάν τις Νεράιδες του Κονδύλου (νεκροτα­
φείου) καί έλαφρά, εύκολη.

22)’Ανηπρόκοπη = χωρίς προκοπή.
23) Ά τ ζ ί δ ι = άγκύλι, πειρακτήριο, π. χ. 

Κακό άτζίδι έναι!
24)’Απατζελλάρης = άγγελιαφόρος, εί­

ρων. δταν δέν έπιτύχει ή άργήσει νά γυρί­
σει. στό θέλημα πού τόν έστειλαν, λένε : 
Άμ’ έσαι άπατζελλάρης!

25) Ά π ο μ ο ν ά δ ι = καχεκτικός, ζαρωμέ­
νος, σάν τό ζώο πού μένει έξω άπ’ τήν 
άγέλη.

26) Ά π ο σ ε ρ μ έ ν η σ τ σ ύ λ α = άδύνατη, 
μέ νερουλιασμένα κρέατα, σάν τής σκύ­
λας πού είναι τραβηγμένη άπ’ τό βύζαγμα 
καί κρέμωνται οι μαστοί.

27) Ά π ο σ ω σ ώ = πού θέλει νάχει τήν τε­
λευταία λέξι, ν’ άποσώσει.

28) Άποφροκαλίδι = σκουπίδι, τιποτέ­
νιος, άνάξιος.

29) Ά π ρ ί π α σ τ η = άπρεπη, πού κάνει ά­
πρεπα πράγματα.

30) Ά ρ γ ο κ ά ρ α β ο = όκνός, άργοκίνητος.
31) Ά ρ ε ι ο ς = παιδί τρελλό καί άνυπότα- 

κτο, π. χ. Γιά μάννα έ ά ά ν α ι τού­
τες ό Ά ρ ε ι ο ς.

32) Άρνοτσοίλης = κοιλαράς, πλαδαρός. 
33)’Αστραποκαμένες = κακομοίρης.
34) Άφωρεσμένες = άφωρεσμένος.
35) Ά χ α έ ρ ε υ τ η = χωρίς χαήρι καί προ­

κοπή.
36) Άχειλοκαπάνα = φλύαρη, γλωσσού !

295



37) Ά χ μ ά κ α ρ ο ς = τεμπέλης ή βλάκας 
μεγάλος.

38) Ά χ ρ ό ν’ σ τ η, ά χ ρ ο ν’ σ ά.

39)
40)
41)
42)

Βαμμένες 
Βρασαάέρα — φθονερός.

Βρασμένες = παράξενος, Ιδιότροπος. 
Βερέμη ς == κιτρινιάρης, χτικιάρης, α­
σθενικός.

43) Βώδι Άάριώτικο = ήλίθιος, βλάκας.

44)Γαδαρέκλω = άγενεστάτη, μεγάλη 
γαϊδούρα.

45) Γ α ϊδ ο ύ ρ α ά π ό τις ’Α ρ ρ α γ ά - 
δ ε ς = ϊδια σημασία μέ τήν προηγ.

46) Γ εβεάισμένη= ντροπιασμένη.
47) Τό γέλιο τσαί τό όαίγνιο 

= δ γελοίος, τό κορόϊδο.
48) Γ εννοτσοίλα— ψεύτρα, που γεννά 

άπ’ τό κεφάλι της τά ψέματα.
49) Γ ι ά ν ν’ ς τ’ γ ι α λ ο υ = ήλίθιος, άμυα­

λος. Τό όνομα άπό ένα τρελλό πού έζησε 
στό γιαλό.

50) Γ ι δ ι ά — τό τουλούμι, χονδρός, άκομψος.
51) Μ’ σ ο γ ε μ ά τ η γ ι δ ι ά = γυναίκα μέ 

πλαδαρά κρέατα.
52) Γ ι ο β ά ν ν α = πονηρή κι’ ανήθικη.
53) Γλυφοσκούτελο = παράσιτος, πει- 

νασμένος, λαίμαργος.
54)Γλυμμένες άπότ’ς’Ανεράδες 

= άσκημος, άδύνατος.
55) Γλωσσοκ ο πάνα = γλωσσού, φλύαρη, 
56)Γ’ρούνι τ’ς έ σ τ σ ά ς = τής συκιάς, 

σάν τά γ’ρούνια που τρώνε σύκα κι’ εΐναι 
πιό παχειά άπό τά άλλα.

57) Γ’ρούνι έστσιώ· Ιό πολύ χυδαίος, 
τ’κο τσαί μακρο.Ι άδιάκριτος καί 
μ ύ τ’ κ ο. πρόστυχος.

58) Γ’ρούνι καταλάτσερο = καθ’ όλο- 
κληρίαν.

59) Γ ο υ ρ’ ν ο μ’ τ σ ο ύ ν η ς = άδιάκριτος, ά­
σκημος.

60) Γ υφτοστσέπαρνο = πρόστυχος καί 
στραβοπόδης.

61) Διαολόσπερμα = κοιν. πονηρός, κα­
κοήθης, κατεργάρης.

Ε
62) Ειδώλιά, εϊδωλο = άσκημος, άπο- 

κρουστικός.
φρ. είδωλο τσαί παραστόλι 
τσαί καλάθι τ’ Αποστόλη.

63) Έ χ τ ω ρ μ α = έκτρωμα.

65)

64) ’Αρπε τ έ ς = εύκίνητος, σβέλτος, είρων. 
Άμ’ ε σ α ι άρπετές! άμα άργεϊ νά 
γυρίσει ή νά κάμει κάτι.
Έφταβάβαθες: = πού θέλει έφτά γα­
βάθες φαΐ γιά νά χορτάσει, φαγάς, τσα- 
νακογλύφτης.

66) Ζ α β ό κ ο τ α = κουτή.
67) Ζ ε ρ β ο κ’τ ά λ α = ό αριστερός.
68) Ζ’λ ι α ρ ό γ α τ ο = ό ζηλιάρης.
69) Ζ’μ ι α ρ ό γ α τ ο = δ άπρόσεκτος, ζημιά­

ρης·
70) Ζ ο υ ϋ ε ρ ί ν α = γυναίκα άσκημη σά φάν­

τασμα.
71) Ζ ο ύ ϋ ε ρ ο τ’ς Κατάκλειας = ά­

σκημος (Κατάκλεια = τοποθεσία).
72) Ζ’ λ ά τ σ ι = ζωουλάκι, κουτός, άνόητος, 

π.χ. έ ά α ζ’λάτσι έναι τούτες δά!
73) θ’ λ ά κ ω = κοντή.

Κ
74) Κ α κ α ρ ά ς π α τ’μ έ ν ε ς = γουρλομά­

της σάν τό βάτραχο άμα τόν πατήσουν.
75) Κακοπρασμένες = κακομαθημένος, 

πρόστυχος, χωρίς άνατροφή.
76) Κακοχάρα’ες = άσκημος, μέ κακά 

χαραγμένα χαρακτηριστικά.
77) Κακόψανος— άχώνευτος, πού κάθε­

ται στό στομάχι σάν τό κακόψανο 
(κακόβραστο) όσπριο.

78) Καλαϋοτσά= χλωμή, κίτρινη σάν τό 
καλαμπόκι.

79) Κ α λ α ρ τ’ μ έ ν ο μακαρόνι = πα­
στρικό υποκείμενο, λέρα, κατεργάρης.

80) Κ α λ ό κ’ μ ά σ ι — (ίδια σημασία μέ τήν 
προηγούμενη).

81) Κ α μα τε ρ δ = βώδι, ήλίθιος.
82) Κ α π ά ν α — γλωσσού. Κ α π ά ν α καί 

γιοβάννα = πονηρή, άνήθικη καί φλύαρη.
83)Καπατσωμένη β α β ά θ α = ύπου­

λος.
84) Τά καπόνια τ’ φούρνου σ’ — 

είρων. τά χείλια σου.
85) Καραβοπηδ’μένη — άνήθικη.
86) Καρατζουδιάρ’σσα — θεατρίνα, 

πού παίζει στόν καραγκιόζη.
87) Καραόαχείλω ήόδρελλαχείλω 

= πού έχει μεγάλα, κρεμαστά χείλια (ίσως 
άντί άραποχείλω).

88) Καρδιακλής — είρων. γενναίος, μέ 
καρδιά π. χ. ’Έ ν α ι δ ά τσαί καρ­
διά κ λ ή ς ! σά φοβάται πολύ.

89)Κασσιδιασμένες τρά’ος =- 
κασσίδης.

90) Τσερατοφορτωμένες = κερατάς 
μεγάλος.
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91) Τ σ ε ρ μ ε σ ο ύ τ ι = κουρελόρουχο βρώ­
μικο φόρεμα.

92) Τσεφάλιάγύριστο — ξεροκέφαλος.
93) Τσεφάλι τσ’μισμένο 1 — κουτός}
94) » πλαγιασμένο| ήλίθιος.
95) » π ρ ό β ε ι ο = ανόητος, χά­

χας, φρ. “Εάα γελάς σά Πρό­
βειο τ σ ε φ ά λ ι; = όπως χάσκει τό κε­
φάλι τό πρόβειο στό τσεγκέλι του χασάπη.

96) Τ σ ε χ ρ έ ς = χλωμάδα, κιτρινίλα, περί- 
φρον. Χαρά στό τζεχρέ ποϋχει.

97) Τ σ ι ά ή ς = πειραχτήριο, πού κεντά, σάν 
τό διάβολο π.χ. Σάν τότσ’άήμέπε- 
ρ ά ζ ε ι ς.

98) Κλασομούνα = βρωμερή, ανήθικη,
περιφρον.

99) Κλασορέπαάο = περίφρ. παλιοφού-
στανο, γύναιον.

100) Κλεφτολα’ωνίκα
101) Κλεφτουρίδω =κλέφτρα.

102) Κ λ έ φ τ ρ ι α, ψεύτρια τσ’ ά π’ ο υ-
λ α τ’ ά λ λ α.

105)

106)
107)

103) Κνώδαλο = τιποτένιος, βλάκας.
104) Ήτσ’λιά τ’ δ α ι μ ό ν ο υ = πονηρός, 

έφευρετικός.
Κοτσ’νόψαρο, ψάρι άπό τ’ γ υ ά­
λα = κοκκινομάλλης.
Κοκορόμυαλες.
Κον’δορούάης = ψειριασμένος (ρ ο ύ- 
ά α = τά μαλλιά τά κομμένα πόλκα.) 
Κοάοπίθαρο = κοντόχοντρος.
Κορθόγ’λες = άχαρος, μεγαλοκέφαλος.
X α 

ο 
ο 
ο

108)
109)
110)
111)
112)
113)

ο κορμί.
ρ ό = ναζού, τσακίστρα.
α = πόρνη.
έ ν ο ά ρ ν ί,
χαρανί,

ν 
ο

μ
σ
Ρ 
ε

στό

ύ
Ρ μ

114)

115)

116)

117)

118)

119)
120)
121)

πέρα 
υ κ

άπ’ τό κεφάλι.
α φ ά ς = λ. Τουρκ. έλαφρό-ο

α τ’Πασσάλου = άνόη-ύ ν
σ α λ ε ς τοποθεσ.)

ο 
σ

Κ 
Κ 
Κ 
μές
πάει ό ψέρος τσαί λαλεΐ. 
στό σγουρό σου τό μαλλί. 
Κορεμένο γίδι 
πού πάς στό πανηγύρι.
Κουρλάφτης = μέ μεγάλα αύτιά, πού 
κάνουν 
Κ ο υ ρ 

μυαλος.
Κ ο υ ρ 
τη (Π ά
Κουρούνα μ’, λ α δ ό ρ α μ’ ! = εί­
ρων. βλάκα, άνόητη.
Κουρ’ναυγό = άνόητη. 
Κούτσορο = κούτσουρο. 
Κωλοβροάού = άνήθικη, ντροπια­
σμένη.
Κωλοκαθιά 1 ,„ . . = κοντος, κοντή.Κωλοκατσι ]
Κωλομ’τσούνης = άσκημος.

122)
123)
124)
125) Κωλοόασμένες = κοντός.
126) Κωλοπετσωμένε ς — έξυπνος, τε­

τραπέρατος.

127) Κωλοπ’τίτσα = κοντή.
128) Κωλοσφότζι = περιφρον. βρωμερός, 

ποταπός, τιποτένιος, π. χ. Γιά μάννα! 
τό κωλοσφότζι, πού μ’λά τσ’ 
δ λ α ς !

129) Λάμια — κακιά, καταστροφεύς.
130) Ααϋυρένιες! = φωτεινός, λαγαρός, 

διάφανος, λαμπρός, είρων. γιά τούς πολύ 
μελαχροινούς.

131) Λαπόρδα = άγενής, πρόστυχη.
132) Λαπούρα = πλαδαρά.
133) Λα φραάώνα = ελαφρά, άνόητη.
134) Λ ι τ ζ έ ρ α = λιγνή, άδύνατη.
135) Λιγνέ μ’ τσ’ άτζελομάτη= 

είρων.
136) Λ’ μ α κ ό ν ι = λαίμαργος, λιμάρης, πει- 

νασμένος.
137) Λ’μόστσ’λο — λιμασμένος, πεινα- 

σμένος.
138) Λ  μ ό ψ’ λ ο = πεινασμένος, σάν τούς ψύλ­

λους τής μάντρας πού άμα φύγουν τά 
πρόβατα καί μείνουν χωρίς φαΐ, τσιμπούν 
πολύ δυνατά.

*

139) Λ’μόχανα = μικροί χάνοι (ψάρια), πε- 
ρίφρον. άνάξια, άσήμαντα όντα.

140) Λύκος μονοκόκκαλες — βαρύς, 
άλύγιστος.

141) Λ ό § ρα = άχόρταγη, λαίμαργη.
142) Λουλούδα= ζωηρή, έλαφρά.
143) Λ ο ύ ρ δ α = άκάθαρτη, συχαμένη.
144) Λύχνος άξεφτύλιστ ε ς = κατσού- 

φης, άγέλαστος.
145) Λωλοπούλι = άμυαλος.
146) Λωλόσφαχτο = άνόητος.

Μ
*· - '« « · > ,; λ * . .

147) Μακριοκανιόλα = μέ μακριά πό­
δια.

148) Μα λ α η δ ό ν α = έλαφρά, παλαβή.
149) Μαλλιαρόβρουβα, μαλλια­

σμένη βρούβα — γυναίκα τριχωτή 
καί κακιά.

150) Μαμ’κουκος = ήλίθιος.
151) Μαάαλοσά’ωνο = πού έχει σαγόνι 

τετράγωνο.
152) Μαστρανάποδες= ιδιότροπος.
153) Μελα^όσακο ή μελά § ο σ άκκ’ λο 

= μαυροκίτρινος, σακκί άπό μελάγγι.
154) Μονόχνωτες.
155) Μοστσίδω = κορίτσι άνόητο, μοσχίς, 

δαμάλα.
156) Μ’ ζ ό ρ α = μουντζούρα, πολύ μελαχροινή.
157) Μ’ νό ψ ε ρ α = φορτική, κολλητσίδα.
158) Μούλ’θας, άγριομούλ’θας = 

κατσούφης, άκεφος, μελαγχολικός.
159) Μουχτερό= βώδι, βλάκας.
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160) Μ π ε λ ο ύ = άνόητη, κουτή.
161) Μ π
162) Μ π
163) Μ π
164) Μ π
165) Μ π

ε ρ ϋ ά σ ω — πονηρή, κατεργάρα, 
λ ό σ κ α = κοντόχοντρη.
ουκ’βάλλα = άνόητη, άμυαλη.
ούάαρος= >αρύς, άγέλαστος.
ουρδούσ η ς = άκομψος, κουτός.

166) Μ’ξόβωδο = παιδί καχεκτικό καί κλα-
ψάρικο.

167) Μ’ ξ ό τ ρ α’ο ς = μύξης, κλαψιάρης.

Ν
168) Ν ε ρ ά β ω = φθονερή, κίτρινη.
169) Νιάου-βάου — τόν κακό σου τόν 

καιρό.
170) ϋουράούλα = ζωηρή, έλαφρά.
171) Οωμασσάρα = μεγάλη πόρνη.
172) Ο ώ σ σ α = πόρνη.

173) Ξενερισμένο κλωσσοπούλι = 
παραζαλισμένος, πού τάχει χαμένα.

174) Ξέψρα’ο κ α π ά ν ι = έλευθερόστομη.
γλωσσού.

175) Ξυραφολουρίδα = πού 
κεφάλι του.

κόβει τό

176) Ξ ω δ’ κ ό = άσκημη. Ξ ω δ’ κ ό τ’ ς Πε­
τρούλας. Ξωδ’κότ’ Πελαΐτη.

177) “Ορνιο τ’ θ ε ο 5 = άνόητη.
178) Ό ρ ν ύ α ς = δαίμονας (ϊσως Έρινύς) φρ.

Σ ο υ σ α ι ό μεγαλύτερες Ό ρ . 
ν ύ α ς.

179) Π α ά ό ρ α = παλαβή, άμυαλη.
180) Παπούκω = χυδαία, χωριάτισσα.
181) Π α ρ α β’ζ ά ς = κρυουλιάρης, τεμπέλης,

πού κάθεται όλοένα στό τζάκι.
182) Παράλαμα — έκτρωμα, άσκημος.
183) Παράχαρμα = άσκημος, μέ άκανόνι- 

στα χαρακτηριστικά.
184) Π α σ τ ό ρ ε § α = άδύνατη.
185) Π α τ ά κ ω = άνόητη.
186) Παχειοκοκκάλα τ’ Μ α χ α ι ρ ά 

= χοντροκαμωμένη, άκομψη. (Μ α χ α ι - 
ρ ά ς συνοικία).

187) Τ’ περασμου ή σ γ ά ρ α = φαγάς, 
άχόρταγος.

188) Π έ π π ω = χλωμή, κιτρινιάρα.
189)

190)
191)
192)
193)

194)

Ό πισσές, ό δ ε ξ έ ς, ό τ ε λ ε σ - 
σές. Ή πισσά, ή δ ε ξ ά, ή τε- 
λ ε σ σ ά = ό πίσσος ό δείξος, ή πίσσα, ή 
δείξα.
Πορ δαλά ς = καυχησιολόγος, δειλός. 
Πορτογέρα = γυρίστρα.
Ποταμρδέάρισσα = ραδιούργα. 
Ποταμ·σερμα = σκουπίδι, δ,τι σέρ­
νει ό ποταμός.
Π ο υ ρ π,?λ ά δ α = παπαρούνα, γυναίκα
έλαφρά.

195) Πρωτ’νή κανάτα = άνθρωπος α­

πλός και παλαιικός.
196) Π ρ I σ κ α — χοντρή.

197) Ρ’βοτζώνης = τραυλός ή βαρύς άμί- 
λητος.

198) Ροκοπέτσι = άδύνατη σάν τό πετσί 
τής ρόκας.

199) Τής πορδής τό ρέτζι έ χ ε = 
κίτρινη, ωχρά.

200) Σαλιαρομανή τ α = σαλιάρης, συ- 
χαμένος.

201) Σαλούφ α = μεγαλόσωμη, χοντροκα­
μωμένη.

202) Σ β ε ρ δ ό ν ι = φλύαρτ κι’ άεικίνητη.
203) Σεληνιασμένη — παλαβή, πού κά­

νει σά νά πάσχει άπό σεληνιασμό.
204) Σερνάμενο - έρπετό, κακός, μοχθη­

ρός.
205) Σερσέμης — παλαβός, άνόητος.
206) Στσύλες άβάφτιστες = παλα­

βός, άνόητος.
207) Στσύλε ς κουρφοδάκωτες = ύ­

πουλος, διπρόσωπος.
208) Στσύλες μαγαρισμένες = άνό- 

σιος, άχρεΐος.
209) Σ τ σ’λ ο μ ο ύ ρ η ς = άσκημος.
210) Σκατόψυχος.
211) Σ κ α τ ζ α ρ’θ ο ύ ν η ς = μέ άνοιχτά ρου­

θούνια, πλατιά.
212) Σ κ ο ύ τ α = βρωμερή, άκατάστατη,
213) Σκορπαλευρού = σπάταλη.
214) Σ κ ρ ό φ α = πόρνη.
215) Σ κ ρ ο φ ί δ ω.
216) Σκροφέκλω = μεγάλη πόρνη, Σκρο- 

φούκλα.
217) Σκροφόπετσα = κακής διαγωγής, 

πόρνη.
218) Σ μ'έ ρ ν α = άλλοπρόσαλλη, διπρόσωπη.
219) Σ ι μ’γ αδοπαπούκα = είρων. πού 

φορεΐ δυό ειδών παπούτσια.
220) Σουρλά£α= ελαφρά, άνόητη.
221) Σουρλού = άκατάστατη.
222) Σουφρόκωλες = ζαρωμένος, πού 

έχει ρυτίδες.
223) Σ ο ύ φ ρ ω, γριά σ ο ύ φ ρ ω = γριά ζα­

ρωμένη.
224) Σπασαρχίδης = σπασμένος πού έ­

χει κήλη.
225) Στελιατσισμένες = κορδωμένος, 

σά νάχει καταπιεί στελιάρι.
226) Στερνοκούτσι = τελευταίο παιδί.
227) Στραβομολο’ητέρα = ψεύτρα.
228) Στραβοπόδα.
229) Στραβοσ ι ν ι ό ρ α = ξεβγαλμένη,ζωηρή.
230) Στρατοκλανού = γυρίστρα.
231) Στρεπέκλης = παραλυμένος κοιν. 

παρτσακλός.
232) Σ τ ρ ι μ μ έ ν ε ς = ιδιότροπος.
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233) Σ’ά ο λ 6 μ’σ σ α = άδύνατη,άσουλούπωτη.
234)
235)

Συ|*λεισμένες  = περιορισμένος. 
Σφοά’λοκορεμένες«= κουρεμένος 
στραβά και άσκημα.

236) Τ ενετσές ξεγάνωτες— άνάξιος, 
τιποτένιος.

237) Τ ι’Ι) α κ ά ρ η ς = θορυβοποιός, φωνακλάς.
238) Τ ο ύ ρ κ α, άλλαμάνα = βάναυση, 

πρόστυχη.
239) Τ ο υ ρ κ’μ έ ν’σ σ α — κακή,διεστραμμένη,
240) Τ ριτσέρης= τρεις φορές κερατάς.
241) Τριοτσοίλα = φαγού, σάν νάχε τρεις 

κοιλιές.
242) Τσικνομύτα = ψωροπερήφανη.
243) Τ σ’ϋ ό σ κ α τ ο = φιλάργυρος, τσιγκού­

νης.
244) Τσιρλοπροβιά
245) Τσιρλοσκ ο ύ τ α δειλός.

246) Ύ σ τ ερονούσης = έπιμηθεύς.

247) Φαγανήθρω = πολυφάγος, λαίμαρ­
γος.

248) Φαάασσό = άσκημη.
249) Φαραώνα = γύφτισσα, άνήθικη, γλωσ- 

σού.
250) Φαρμακομΰτης=1 φθονερός,
251) Φαρμακόπ’τα= ) κακός,

252) Φ ά σ σ α =πόρνη.
253) Φ α σ’λ ο π ρ ι σ μ έ ν ε ς — κοιλαράς.
254) Φίδι κολοβό.
255) Φ ι ρ φ ί ρ ω = ζωηρή, έλαφρά.
256) Φ λ ύ σ κ’ν α ς = χοντρός καί χλωμός, 

φουσκωμένος.
257) Φ ρ ά § ο ς τς’ έ σ τ σ ά ς = άσκημος σά 

σκιάχτρο, σκιάχτρο.
258) Φροκαλίδι = σκουπίδι.
259) Φοράδα^ μεγαλόσωμη, άχαρη.

X
260) X α β ά ν η ς = φαγάνης.
261) Χαλακατέβας= ψηλός, άχαρος.
262) Χαλκοκουρούνα = άνδητη,βλάκας.
263) X α μ α λ’π ο ύ — ϋπουλη, διπρόσωπη.
264) Χαμπαρολόγος = πού παίρνει λό­

για άπ’ τόν ένα στόν άλλο, μαρτυριάρης.
265) Χαάακόβρεμα = σκουπίδι, δ,τι βρί­

σκεται στό χαντάκι.
266) Χάσκαρης = πού γελά χωρίς αιτία.
267) Χαυταλεύρας — άνίκανος γιά δου­

λειά, άξιος μόνο γιά νά τρώει.
268) X εζ ο σ π’τ ά ς = που μένει πάντα στό 

σπίτι.
269) X λ ά π α — άρπάχτρα, φαγού.
270) Χωρογέρα = γυρίστρα, πού δέν μα­
ζεύεται ποτέ σπίτι της.

271) Ψεροσκοτώνης = άεργος, χασομέ­
ρης, φιλάργυρος.

ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΑ
’Α β δ έ λ ε ς οι, ρεματιά στά Μ’σόχωρα πά­

νω άπ’ του Τρεμούτση.
’Α γ α λ ή ν ι τό, κοιλάς στό Α. Μ. μέρος τής 

Σκύρου.
’Α γ α λ ή π α ή, άγκάλη κοντά στά Γερά­

νια π α γ ι ά στό Β. Δ. μέρος του νησιού, 
βλ. Τομ. I. σελ. 46.

Ά γ ι ά ή, χείμαρρος μεταξύ Φούρκας καί 
Κ ό ά’λ ε.

Αγκάλη τής Καλογριάς ή, κοντά
στήν ’Α τ σ ί τ α, βλ. Τόμ. I. σελ. 46.

"Αγνές ό, άγκάλη στήν Άνατολ. άκτή του 
Β ο υ ν ο υ.

Άγριομέλισσα ή, τοποθεσία Ν. του

Ά δ ά μ ι τό, β. του κάβου ’Α λ α τ ό μ ι.
Αθάνατες ό, βουνό άνάμεσα Μ α ρ τσ έ-

σ ι καί Κ ά τ’ Κάδο.
Ά λ α τ ό μ ι τ’, λατομείο καί κάβος Α. του

Πεύκου βλ. Τομ. I. σελ. 52.
Άλεξάάρα ή, κοιλάδα στά Μ. Δ. του χω­

ρίου.

'Α λ’κ ό τ ό, λιμανάκι άνάμεσα Όρος καί 
θάλεια βλ. Τομ. I σελ. 44 καί 46.

Άλογατάρι τό, λόφος πάνω άπ’ τό 
Κλούθρος.

'Α λ ό ρ θ ο π ο υ ρ ί τό, άπόκρημνη άκτή Μ. 
του χωρίου. Ό Δέφνερ λέει, ά ρχαί ο ν 
λατομεΐονπώρου, βλ.Τομ. I σελ. 31.

'Αλόρθες λίθος ό, μεγάλος βράχος στήν 
άνατολική πλευρά τοΰ Βουνού, στημέ­
νος σάν τεράστιος άνθρωπος, δπως φαίνε­
ται κάτω άπ’ τή θάλασσα βλ. Τομ. I σελ. 36.

'Α λ ώ ν η ή, νησάκι άνάμεσα Καμήλες καί 
Ποδιές στό Β. μέρος του νησιού.

Ά λ ω ν ά κι τό, λιμανάκι Β. του φάρου.
’Α δ α τ σ ί ν ι τό, κοιλάδα στά Μ. του χωριού 
Ά ν α β ά λ’ σ α ή, ή πηγή του Κηφισού, 

βλ. Τομ. I σελ. 19.
Ά ν α φ ά μ α τ α τ’, ύψωμα στόν Κ α τ· 

Κ ά ί)ο άπ’ δπου άναφαίνεται ή έκκλησία 
τής Θεοτόκου στό Μαρκέσι.

’Α ν α φ α ν ή ή, τό μέρος άπ’ δπου άναφαίνε- 
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ται τό χωριό.
Άνεμοδούρεια τά, θέσις κοντά στόν 

Άσώματε.
Ά ά ρ ι ώ τ η, (σπηλιά τ’), σπηλιά στήν Α. 

πλευρά τοΰ Κάστρου βλ. Τομ. I σελ. 30 
καί 51.

’Α ά ω ν ι ο ύ τ’, βρύσι μέ Ένετικό οικόσημο 
κοντά στήν έκκλησία τοΰ Ά γ. Ά ν τ ω- 
ν ί ο υ στό δρόμο τής Λιναριάς.

Ά π ι ά ή, 1) βουνό άνάμεσα Μ π α λ ί τ η και 
Μ α λ λ ά βλ. Τομ. I σελ. 48 καί 2) θέσι 
κοντά στις Τρεις Μπούκες.

Απιδιά ή, τοποθεσία στό Βουνό.
Άποκλείστριαή, πέρασμα βατό στήν 

άπότομη Α. πλευρά του Β ο υ ν ο υ, βλ. 
Τομ. I σελ. 35.

Άραβδόπετρα ή, γειτονιά του χωρίου 
βλ. Τομ. I σελ. 23.

Ά ρ α γ ά δ ε ς οί, οροπέδιο στό βουνό.
Ά ρ ά π η ς ό, θέσις κοντά στήν πηγή τοΰ 

Μελ’σσότοπα στό Βουνό.
Ά ρ α π ί ν ε ς οί, βράχοι κοντά στά Μ ε ρ-

μ ή τ ζ α πού μοιάζουν σάν κεφάλια.
Ά ρ έ ς ό, 1) τάφος προϊστορικός σκαλισμένος 

μέσα στό βράχο κοντά στό Άχίλλι. 2) 
ξ’λένιες άρές, θέσι στό Βουνό, 3) 
Β α φ ι ά Άρές κάτω άπ’ τό Μ α ■ 
ρ ο υ λ’ κ ό.

Άρης ό, λόφος και χωράφι στό Βουνό 
βλ. Τομ. I σελ. 38 καί 52.

Ά ρ κ ά ρ ι καθάριο τό, άγκάλη κοντά 
στόν Πεύκο.

Ά ρ μ ε ρ ή ή, απόκρημνη παραλία κοντά στις 
Τρεις Μπούκες, λέγεται καί Φ ε ρ- 
ρ ά Λίμνη βλ. Τομ. I σελ. 38.

’Α ρ τ ε μ ί σ ι τό, οροπέδιο στό Βουνό.
Άσκαλοφόρος δ, άρχαία άποβάθρα στό 

Μ έ’ α λ ο ς.
Ά σ’ μ ο θ ή τ σ η ή, κοντά στις Κατούνες 

του Τ ρ α χ ύ.
’Α σ π ο ύ ς οί, μικρός συνοικισμός κοντά στό 

Μέ’αλος βλ. Τομ. I σελ. 31.
Άστακόμαάρα ή, στό νησάκι του Άγι-

Άρμόλαου.
Άσώματες ό, ρεματιά κάτω άπ’ του 

Μαυρουνά.
’Α τ σ’ π ά ς ό, λόφος κοντά στό χωριό, βλ. 

Τομ. I σελ. 26.
’Α τ σ ί π ο λ ι ή, βουνό άντίκρυ στό χωριό, 

ίσως Ά ν τ ί π ο λ ι.
Ά τ σ ί τ σ α ή, τοποθεσία καί λιμανάκι κοντά

σελ. 46.
Αύτούμενες οί, τοποθεσία κοντά στό 

Τ Ρ α X υ.
Ά χ ε ρ ο ΰ ν ε ς οί, λιμάνι κοντά στή Λ ι ν α- 

ρ ι ά βλ. Τομ. I σελ. 44.
Άχίλλι τό, λιμάνι στή Ν. Α. άκρα του 

ισθμού βλ. τομ. I σελ. 19. 31 καί 49.

*Α χ λ ά δ ι τό, άγκάλη στις Τρεις Μ π ο υ 
κ ε ς.

Άχλαδώνας ό, πάνω άπ’ του Κ α λ λ'- 
κάτζαρου τό ποδάρι, λίγο πέρα 
άπ’ τό δρόμο πού πάει στήν Άτσίτσα.

Β α θ ρ ά τ σ α τά, βαραθράκια στό Βουνό. 
Β ά θ ρ ι ε ς οί, βαράθριες, φυσικές καταβό- 

θρες δπου χάνονται τά νερά πηγής στό 
Βουνό.

Βασιλιά, (τό παλάτι του), ή μεγαλύ­
τερη άπ’ τις τρεις σπηλιές του Λ ι μ ν ι ω- 
ν ά ρ η βλ. Τομ. I σελ. 37.

Βίχτωρας ό, λόφος δυτικά στό Μ α ρ- 
κ έ σ ι.

Βοκολίνας δ, τοποθεσία καί μάντρα με­
γάλη στά Β. Δ. του Β ο υ ν ο ΰ βλ. Τομ. I 
σελ. 15,

Β ο λ ι ά ς δ, κοντά στή Φ λ έ’ α.
Βουβά ή, — γούβα, κάτω άπ’ τις Τσεραμ’τές.
Βουνό τό, δΚόχυλας, τό ψηλότερο καί 

πολύ άπότομο βουνό, στό Ν. Α. κομμάτι 
του νησιού, βλ. Τομ. I σελ. 20.

Βούρλο τό, μεταλλείο χρωμίου.
Βρακάτες ό, βράχος πού μοιάζει μέ βρακά 

στό Ν. Α. μέρος του Β ο υ ν ο 0.
Βράχια τά, οί σπηλιές στό Ν.Α. μέρος τοΰ 

νησιού, βλ. Τομ. I. σελ. 30.
Β ρ ο ύ χ ι α ή, άνατολικά τής Άτσίτσας.
Βρυκολακονήσια τά, νησάκια κοντά 

στό Μώλο, βλ. Τομ. I, σελ. 14 καί 48.
Β’τ ί ν α ή, άγκάλη κοντά στήν Άτσίτσα.
Βωδόμαάρα ή, 1) θέσι Α. τής Φούρκας, 
2) βράχοι μέσα στή θάλασσα άνάμεσα Μ ε γ.

Ά κ ρ ω τ ή ρ ι καί Κατάκλεια, βλ. 
Τομ. I. σελ. 47.

Γαϊδουροπόταμος δ, χείμαρρος στό 
Βουνό.

Γαλάτη σ τ ο ύ, άγκάλη άνατολικά τοΰ “Ο­
ρους.

Γερακοστάσι τό, λοφάκι κοντά στά Π ε- 
ρ ά μ α τ α.

Γ εράνια παγιά τά, βράχοι μαύροι άνά­
μεσα Ά γ α λ ή π α καί Μ α ρ κ έ σ ι, βλ. 
Τομ. I, σελ. 46.

Γεράνια σπ’λιά ή, στις άνατολικές 
άκτές τού Βουνού, βλ. Τομ. I σελ. 36.

Γ ε ρ ο ύ λ ι τό, κοιλάδα στή μέση τού δρό­
μου Άχερούνε ς-Μ έ’ α λ ο ς.

Γλίνας, (ή πέζα τής,) καί τό χωράφι 
τής Γλίνας, χωράφι στό Β ο υ ν ό μέ 
χώμα πολύ λεπτό, γλιστερό.

Γλυφάδα ή, ονομασία κοινή σέ διάφορες 
τοποθεσίες, δπου έχει νερό γλυφό.

Γλώσσα ή, κάβος άνάμεσα Χώρα καί

300



Μ α λ λ ά.
Γ ο Ο ρ ν ε ς οί, βουνό κοντά στήν Ά τ σ ί- 

π ο λ ι.
Γράμμα τό, βράχος κοντά στίς Άχερού- 

ν ε ς δπου άρχαία έπιγραφή, βλ. Τομ. I 
σελ. 44.

Τής Γριάς τά ρούχα, κοντά στ’ Ά- 
ά ω ν ι ο ΰ.

Τής Γριάς τ’ ά δ έ λ ι, 1) στό Βουνό 
κοντά στήν "Ε δ α σ ι. 2) στ’ ’ Α λ α τ ό μ ι. 

Γυρίσματα τά, ή παραλία β. του χωρίου 
βλ. Τομ. I. σελ. 25 και 48.

Δάσος τό, πάνω άπ’ τή Σκάφη.
Δάφνη ή, λόφος κοντά στό Μαυρουνά. 
Δ έ σ ι ή, θέσις πάνω άπ’ τήν Άναβάλ’σα, 
Διαβατές οί, νησάκια δεξιά στό λιμάνι 

τής Καλαμίτσας.
Δ ι ά ν ε μ ο ς δ, λόφος κοντά στό χωριό, βλ. 
Τομ. I. σελ. 26.
Δ ι α π ό ρ ι τό, κοντά στις Άχεροΰνες.
Διασουρίτης ό, ρεματιά στή δεξιά δχ0η 

του Κηφισού καί τό ποτάμι τό ίδιο, 
βλ. Τομ. I σελ. 19.

Δ ι α σ φ α’ή ή, φαράγγια κοντά στή Φ λ έ’ α, 
στό Μ έ ’α λ ο ς και σέ άλλα μέρη του 
νησιού.

Δ ι α τ ρ υ π’τ ή ή, σπηλιά μέσα στή θάλασσα 
βλ. Τομ. 1 σελ. 30 καί 32.

Δ ρ ά π α ν ο ς, (ό κάβο), κάβος κοντά στόν 
Άη·Φ’κά στό δυτικό μέρος του νησιού, βλ. 
Τομ. I σελ. 44.

Δρομάνια στά, γειτονιά του χωρίου.
Δ’ χ ο ύ ν ι α ή, δυό χουνες=καταβόθρες, όρο- 

πέδιο στό Β. μέρος τού Βουνού.

Έ λ λ η ν’κ ό π υ ρ γ ο ς ό, κοντά στό Ά λ’κ ό, 
έρείπια άρχαίας φρυκτωρίας λέει ό Δέφνερ, 
βλ. Τομ. I σελ. 46.

Έ δ ασ ι ή, πέρασμα στό Βουνό κοντά στό 
’Α ρ τ ε μ ί σ ι.

Εύγώνυμος ό, λόφος κοντά στό χωριό, 
βλ. Τομ. I σελ. 26.

Εύούνας ό, βουνό στή Β. Δ. άκρα του 
νησιού.

Η
Ή σ α ΐ α, (σ π η λ ι ά του,) στά Ν.Α. του Βου­

νού, βλ. Τομ. I σελ. 34 καί 36.

θάλεια ή, βουνό στό Β. Δ. μέρος του νη­
σιού, βλ. Τομ. I σελ. 20.

θ έ μ ι ή, λόφος κοντά στό χωριό, βλ. Τομ. I 
σελ. 26.

Κ
Κάβος, όχοάρός, ή άνατολικώτερη άκρη 

του νησιού βλ. Τομ. I σελ. 25 καί 36.
Κ α θ ο λ’ κ ό τό, άγκάλη στό Ανατολικό μέ­

ρος του Β ο υ ν ο υ.
Κακαρράχη ή, 1) στό Ά λ*  κ ό καί 2) 

πάνω άπ’ τή σπηλιά του Πεντεκάλη.
Κ ά λ α ή, κάβος στό Σ α ρ α κ ή ν’ κ ο, τό 

νησάκι.
Κ α λ α μ ί σ ι τό, σπηλιά, κοντά στή σπηλιά 

του Αα’ουδέρη, βλ. Τομ. I σελ. 36.
Καλαμίτσα ή, λιμάνι στή δυτική άκρα 

του Ίσθμοΰ, βλ. Τομ. I σελ. 19, 40, 50.
Καληκρή τό, = καλήκρήνη, κοιλάδα 

μέ πολλές πηγές, άνήμεσα ’Α χ ί λ λ ι καί 
Καλαμίτσα.

Καλογεράκι τό, Καλόγερος ό, όνό- 
ματα λόφων.

Καλόμαστεςό, = κ α λ ό ς μαστός, 
βουνό μέ πηγή νερού στήν κορυφή, κοντά 
στόν Π ε τ’ ν έ.

Κ α μ α ά ο ύ ή, γειτονιά στό χωριό, κάτω άπ’ 
τό Κάστρο.

Κ α μ ά ρ α ή, 1) βρύση κοντά στις κατοΰνες 
του Τ ρ α χ ύ. 2) όνομασία μέρους του Κ η- 
Φ ι σ ο 0, βλ. Τομ. 1 σελ. 19.

Κ α μ ά ρ ι τό, κοντά στόν Άσκαλοφόρο.
Καμήλες οί, νησάκια κοντά στά Γυρί­

σματα. βλ. Τομ. I σελ. 48.
Κάδος καί κάτ’ κάδος ό, πεδιάς Β. 

τοΟ χωρίου, βλ. Τομ. I σελ. 47.
Καδούρη του, (ή πέζα), στό Ανατο­

λικό μέρος του Βουνού.
Κανελέτο τό, τοποθεσία στό Βουνό.
Κ ά π α ρ α τά, τοποθεσία στά Β. Α. τού Βου­

νού, κοντά στόν Ά γ ν ε.
Κ α ρ ά βι τό, άγκάλη κοντά στόν "Α η · Φ’ κ ά.
Καρακασάνη, (ή σπηλιά τού,) στήν

άνατολική μεριά τού Βουνού βλ. Τομ.
I σελ. 32 καί 51.

Κ α ρ δ α φ ά τού, θέσι λίγο πριν άπ’ τόν 
"Α γ ι—’Α ρ τ έ μ η.

Καριφλού ή, τοποθεσία άνάμεσα Μ α ρ-
κ έ σ ι καί Κατάκλεια.

Κ α ρ τ σ’ ν ο ύ δι τό, κάβος βλ. Τομ. I σελ. 
20 καί 47.

Κάστρο τό, τό φρούριο στήν κορφή τού 
λόφου, πού εΐναι χτισμένο τό χωριό.

Κ α σ τ ρ ί τό, πύργος πάνω άπ’ τό λ ι μ ν ι ω- 
ν ά ρ ι.

Κατάκλεια ή, τοποθεσία καί σπηλιά δπου 
μαζεύονται οί Νεράιδες βλ. Τομ. I σελ. 48.

Καταφράσι ή, στενό πέρασμα τού Κ η- 
φ ι σ ο υ άνάμεσα σέ λόφους.

Κάτεργο πέτρινο τό, βράχος σέ σχή­
μα πλοίου έξω άπ’ τό Κ α θ ο λ’ κ ό, βλ. 
Τόμ. I σελ. 33.
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Κατερίνα ή, λόφος καί λατομείο.
Κατρατσύλα ή, 1) Τ’ "Αγι-Άρτέμη κοντά 

στήν όμώνυμη έκκλησία, βλ. Τομ. I σελ. 12 
καί 2) ή Παναγιά ή Κατρατσύλα 
στά δυτικά του χωριού.

Κεφάλια τά, δύο κάβοι στά Δ. του Βου­
νού.

Κ η φ ι σ ό ς ό, τό ποτάμι τής Σκύρου βλ. Τομ 
I σελ. 19.

Κλαδί τ ό, όνομα κορφής τού βουνού Μ έ- 
8 λ ο υ.

Κλεφτολίμανο τό, άγκάλη κοντά στις 
Τρεις Μπούκες.

Κλοΰθρος τό, κοιλάδα ανάμεσα θ ά- 
λεία καί Γ ερακοστάσι.

Κ λ ο ύ ν η ή, κοντά στόν *Ά  η - Μ άμα.
Κ ό κ κ α λ α στά, άγκάλη κοντά στήν ’Α- 

τ σ ί τ σ α.
Κοτσ’νάρι τό, πάνω άπ’ τή Γεράνια 

σ π’ λ ι ά.
Κότσ’νησπ’λιά ή, στά Ν. Α. τού Βου­

νού βλ. Τομ. I σελ. 37, τή λένε καί Π α­
λάτι τ’ Βασιλιά.

Κ ο λ υ δά δ α ή, άγκάλη Ν. Α. τής Καλαμί- 
τσας.

Κολώνες καί Πάνω Κολώνες, άρ- 
χαΐα λατομεία.

Κοδογιάννη στοΰ, θέσις στό Βουνό.
Κόά’λες ό, λόφος δπου τό νεκροταφείο, βλ. 

Τομ. I σελ. 28.
Κ ο ά υ λ ι τό, 1) γειτονιά τού χωριού κοντά 

στόν "Α η Στράτηγο καί 2) βουνό 
κοντά στό Τραχύ.

Κ ο π ρ ι σ έ ς οί, μάντρα στό βουνό.
Κορατσές οί, κάβος στ’ Ανατολικά τού 

Β ο υ ν ο ύ, βλ. Τομ. I σελ. 35.
Κ ό ρ δ α ή, τοποθεσία στό βουνό.
Κ ο τ σ’λ έ ς ό, νησάκι κοντά στήν άγκάλη 

τής Καλογριάς, βλ. Τομ. I σελ. 40.
Κ ο υ ζ’λ ο ύ τ σ η ς , ό, άγκάλη κοντά στις 

Τρεις Μπούκες.
Κούκβάγια ή, τοποθεσία κοντά στόν 

"Α η-Φ ’κ ά.
Κουμάρι τό, θέσι κοντά στήν Ά τ σ ί τ σ α. 
Κούρακας ό, βουνό κοντά στις Άχε­

ρο ύ ν ε ς.
Κουρακοφωλιά 

Ά ρ τ έ μ η.
Κ ο υ ρ’ν ι ώ τ’σ σ α ή,

ή, πάνω άπ’ τόν "Α γ ι-

»ουνό κοντά στ’ Ά ά ω-
ν ι ο ΰ.

Κουρούκλη στού, πάνω άπ’ τήν Ά π ι ά.
Κουρφονέρι τό, πηγή κοντά στή Δ ι α - 

τ ρ υ π’τ ή βλ. τομ. I. σελ. 32.
Κούτση (τό ποτάμι τού), κοντά στό 

Κλοΰθρος.
Κόχυλας ό, τό ψηλότερο καί πιό άπότομο 

βουνό τού νησιού, τό λένε καί απλώς τό 
Βουνό, βλ. τομ. I σελ. 20.
Κ ο χ ύ λ ι α τά, γειτονιά στό δυτικό μέ­

ρος τού χωρίου, βλ. Τομ. 1 σελ. 53.
Κρεμαστή ή, βράχος κοντά στό Φ α ν ά ■ 

Ρ ι·
Κρήνη ή, βρύση κοντά στις κατουνες 

τού Τραχύ.
Κρόκος δ, γειτονιά στό χωριό.
Κυπαρίσση, (ή σπηλιά τού), κοντά στό

X ο ά ρ~ό κάβο βλ. Τομ. 1 σελ. 34 καί 36.
Κ ω σ τ α ά ή τ’, (δ βράχος,) κοντά στόν Ά σ κ α- 

λ ο φ ό ρ ο βλ. Τομ. I σελ. 31.

Λά § α ή, λαγκαδιά κοντά στούς Ά σ π ο ύ ς. 
Λάδωνας δ, νησάκι στήν άγκάλη τής 

Καλογριάς. Βλ. Τομ. I σελ. 46.
Λ α ζ ό ν ι α τά, θέσις κοντά στήν Κ α λ α - 

μ ί τ σ α.
Αακκονήσια τά, νησάκια κοντά στόν 

"Α η - Φ’ κ ά.
Λάλαρες δ, γειτονιά δυτικά τού Κ ά · 
σ τ ρ ο υ. βλ. Τομ. I. σελ. 24.
Λ α ’ο υ δ έ ρ η τού, (σπ’λιά καί κανάλι), στ’ ά·

νατολικά τού Βουνού 
καί 36.

βλ. Τομ. I σελ. 34

Α α τ ό μ ι τό, δνομασία λατομείων χρωματι­
στού μαρμάρου σέ διάφορα μέρη τού νη­
σιού.

Λα’ών’σσα ή, ύψωμα κοντά στις Κατού- 
νεςτού Τραχύ.

Λεκάνες οί, λατομείο στό Νότιο μέρος 
τού Βουνού.

Λευκή Μασσάή, τοποθεσία στό Β ο υ ν ό.
Λιθάρι τό, μικρός κάβος στά Ν.Α. τού 

ν ο ύ δπου δ Φάρος, λέγεται καί Φ 
ρ ι, βλ. Τομ. I σελ. 38.

Λίμνα ή, ή έκβολή τού Κηφισό 
Τομ. I σελ. 19.

Β ο υ- 
α ν ά-

0, βλ.

Λ ι μ ν ι ω ν ά ρ ι τό, λιμανάκι στά Ν. Α. τού 
Β ο υ ν ο ύ βλ. Τομ. I σελ. 36 καί 38.

Λ ι ν α ρ ι ά ή, συνοικισμός δπου τό έπίνειον 
τού χωριού, βλ. Τομ. 1 σελ. 43.

Λ η ν ώ ή, χείμαρρος καί φαράγγι κοντά στό 
χωριό.

Λ ι ό π ε ρ ν ο τό, 1) πάνω άπ’ τή Γ ε ρ ά ν ι α 
σ π’ λ ι ά στό Βουνό. 2) πάνω άπ’ τή 
Θεοτόκο.

Λ ι ό σ τ σ*  ν α τά, άγκάλη στό "Ορος κοντά 
στό Ά λ’ κ ό.

Λ ι χ α ν ό τό, δροπέδιο στό Βουνό.
Λ ο ρ ά ά ο υ στού, τοποθεσία κάτω άπ’ τόν 

*Ά η-Λ ι ά τόν Ψ’ λ έ.
Λούστρια ή, λιμνούλα κοντά στό Ά ρ η, 

βλ. Τομ. I σελ. 38.
Λουτρό τό, συνοικισμός κοντά στό Κ α - 

λ η κ ρ ή.
Λ’σ σ ά τά, στό δρόμο άπό Άχεροΰνε ς - 

Μ έ ’α λ ο ς
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Μ
Μαγαζιά τά, συνοικισμός κοντά στή θά­

λασσα, κάτω άπ’ τό Κ ά σ τ ρ ο, βλ. Τομ. 
I σελ. 30 καί 48.

Μακριά ράχη ή, θέσι μέσα άπ’ του Ψ α- 
χ ρ ά άπ’ τήν Παναγιά τήν Ά γ ι ά. 

Μ α λ λ ά τά, βουνό κοντά στό χωριό, βλ. 
Τομ. I σελ. 48.

Μ α ν ι π ι ό τό, κτήμα κοντά στόν ποταμό 
στά Β.Δ. του χωρίου, τό μ α γ γ ι π ε ΐ ο ν 
τής Επισκοπής.

Μ α ν ω λ ι ά ή, ρεματιά στό δρόμο πρός τά 
Μ’σ ό'χ ω ρ α.

Μ α ρ γ έ τ η τ’, (ό βράχος), στά Ν. Α. του 
Βουνού.

Μ α ρ ι ω ρ ο υ τ’, (ή σπ’λιά), στά Ν. Α. τού 
Β ο υ ν ο 0, βλ. Τομ. 1 σελ. 34.

Μ α ρ κ έ σ ι τό, άκρωτήριον κοντά στό Κ α ρ- 
τ σ’ ν ο ό δ ι βλ. Τομ. I σελ. 46 και 47.

Μ ά ρ μ α ρ α-κ ά β ο, άκρωτήριο στις Τρεις 
Μπούκες.

Μ α ρ μ α ρ’ τ ό τό, πάνω άπ’ τή Γ ε ρ ά ν ι α 
σ π’ λ ι ά.

Μάρμαρο στό, λατομείο κοντά στόν "Α η- 
Φ’ κ ά, βλ. Τομ. I σελ. 44.

Μαρουλ’κό τό, όροπέδιο στό Βουνό.
Μαύρα κ ο ά ύ λ ι α τά, ύψωμα έκ μαύρου 

σχιστού, λέει ό Δ έ φ ν ε ρ, πάνω άπ’ 
τήν Ά τ σ ί τ σ α.

Μαύρα πετράδια τά, στ’ Ανατολικά 
τής Καλαμίτσας κοντά στό Ν ύ φ ι· 

Μαυρογιώργη του, (τό ποτάμι)*  
πηγάζει άπό τήν Κ ό ρ δ α στό Βουνό 

Μαυρουνάς ό, λόφος στά δυτικά του χω­
ριού βλ. Τομ. I σελ. 76 καί 77.

Μαχαιράς ό, ρεματιά και συνοικία του 
χωριού πρός τή Φούρκα.

Μέ’αλος τ ό, — μέγας αίγιαλός, λιμάνι στή 
Β. άκρα τού ισθμού, πού ένώνει τά δυό 
κομμάτια τού νησιού, βλ. Τομ. 1 σελ. 31.

Μεγάλο ά κ ρ ω τ ή ρ ι τό, τό άνατολι- 
κώτερο άπό τά τρία άκρωτήρια πρός β. τού 
νησιού, βλ. Τομ. I σελ. 47.

Μ έ § λ ο υ ή, βουνό κοντά στις Άχεροϋνες, 
βλ. Τομ. I σελ. 43.

Μ ε λ α τ ά τά, τοποθεσία δπου βγάζουν 
τό μελάγγι.

Μελ’σσότοπα τά, ποτάμι στό Νότιο μέ­
ρος τού Βουνού.

Μενιανά τά, χωριό πού άναφέρουν πολ­
λοί περιηγηταί, άγνωστο στούς ντόπιους.

Μερμήτζα τά, νησάκια στά Β. Δ. τού 
Όρους.

Μ ε ρ σ’ ν ι ά ς τ ή ς, (ή άγκάλη,) άνάμεσα Λά-

Μ’ λ ά τ σ ι τ ό, ό μύλος κοντά στό Μ ώ λ ο. 
Μ’ σ ά θ ι τ ό, πεδιάς στά Ν. Δ. τού Βουνού.

μου πρός τή Χώρα.
Μονή ή, βουνό Α. τής Μ έ β λ ο υ.
Μ ο ύ ρ σ η ή, τοποθεσία στό Τ ρ α χ ύ, δπου 

πηγή νερού.
Μουχαλά σ τ ο ύ, θέσι κοντά στήν Κ α- 

λ α μ ί τ σ α.
Μ π α λ ά ξ α ή, νησάκι μπρός στήν Κ α λ α- 

μ ί τ σ α βλ. Τομ. I σελ. 52.
Μ π α λ ί τ η ς ό, λόφος στά Β. Δ. τού χωριού 

βλ. Τομ. I σελ. 26 καί 48.
Μπάρες στις, πάνω άπ’ τή σπηλιά τού 

Λ α’ ο υ δ έ ρ η.
Μπογιατζή δ’κα στά, συνοικία τού χω­

ριού στά δυτικά.
Μπόρειο τό, γειτονιά τού χωριού κάτω 

άπ’ τό Κάστρο.
Μ ώ λ ο ς ό, άνάμεσα Μαγαζιά χαι Που· 

ρ ι ά, βλ. Τομ. I σελ. 48.

Νερά τ ά, άνατολικά τού ’Άη - Φ’κά.
Νησί τό, τού Δεσπότη, μπρός στό λι­

μάνι Τρεις Μπούκες, τό λένε και 
Σ α ρ α κ ή ν’ κ ο, βλ. Τομ. 1 σελ. 39.

Νότες δ, βουνό κοντά στό χωριό, στό νό­
τιο μέρος, βλ. Τομ. I σελ. 26.

Ν ύ φ ι τ ό, πηγή στά Ανατολικά τής Κ α- 
λ α μ ί τ σ α ς βλ. Τομ. I σελ. 12.

Ν’ φ ά τ σ ι τ ό, πηγή στήν άκροθαλασσιά στά 
Άνατολικά τοΰ Βουνού βλ. Τομ. I 
σελ. 32.

—1

Ξ α θ ο ύ λ η τ’, (ή π έ ζ α), στό βορεινό μ έ- 
ρ ο ς τού Βουνού.

Ξ ε ρ ά δ α ς τής (τό πηγάδι), άνάμεσα 
Πάσσαλε καί Ληνώ.

Ξ ε ροπήγαδο τό, στό δρόμο πρός τό 
Τ ρ α χ ύ, λίγο πριν άπ’ τήν Κρήνη.

Ξ ή π α γ ο ς ό, προβούνι τής θάλειας, ά­
νάμεσα Ά λ’ κ ό και Ά η - Φ’ κ ά.

Ξ υ δ ι ά ς ό, μεταλλείο στό βορεινό μέρος 
τοΰ νησιού.

Ξυλοπαράτες ό, βράχος άνατολικά στις 
Ρ έ ν ε ς.

Όλυμπος ό, βουνό στά Β.Δ. τού χωριού, 
βλ. Τομ. I σελ. 12 καί 20.

Ό δ ρ έ λ λ ε ς οί, θέσι κοντά στό Φανάρι 
καί στού Μ α ρ γ έ τ η τό βράχο.

Όρος τό, βουνό καί άκρωτήριο στό Β.Δ. μέ­
ρος τοΰ νησιού, βλ. Τομ. I σελ. 20.

Όρους στούς, όροπέδιο στό Βουνό.
Μ’σόχωρα τά, πεδιάς στή μέση τού δρό­
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Παλαμάρι τό, λιμανάκι στό Β. μέρος του 
νησιού.

Παλαμαροδέτης ό, βράχος πού έδε­
ναν τά παλαμάρια, στό νησάκι στό Α­
χ ί λ λ ι.

Παλιαϋελάς δ, κήπος του "Αη-Γιώργη 
κοντά στά Περάματα, τόν λένε καί 
Π ε ρ ι β ό λ α.

Παλιόκαστρο τό, έρείπια άπό φρούριο
μεσαιωνικό στό Γ ε ρ ο ύ λ ι.

Παλιοκούφαρα ή παλιοφούκα- 
ρ α τά, πλαγιά πάνω άπ’ τή σπηλιά του 
Πεάεκάλη.

Παλιόχωρο τό, λοφάκια δυτικά του 
Κ α τ’ Κ ά δ ου προς τή Θεοτόκο.

ΠαλΙπεργος ό, Πελασγικός πύργος στά 
βορεινά του χωριού.

Πανόφτης ό, ή πιο ψηλή κορφή του Βου­
νού, βλ. Τομ, I σελ. 20 τή λένε καί Φ α · 
ν ό φ τ η.

Παπαγληγόρη στ ο 0, λατομείο μέ χρω­
ματιστό μάρμαρο κοντά στό Πεύκο.

Παπαλαούδη στοΰ, όνομα τοποθεσίας 
άπ’ όπου περνά τό ποτάμι, βλ. Τομ. I σελ. 19 

Παπατζανή σ το 0, λατομείο Ρωμαϊκό.
βλ. Τομ. I σελ. 52.

Παρασπίσι τό, πριν φτάσομε στό Κ λ ο 0- 
θ ρ ο ς.

Μαγαζιών Α. τοΰ Κάστρου.
Πεύκος δ, 1) βουνό κοντά στις Τρεις

Μ π ο ύ κ ε ς, 2) λιμάνι στό Β.Δ. μέρος τού 
νησιού, βλ. Τομ. I σελ. 44.

Πιάτο τό, βουνό καί κάβος στό Σ α ρ α -
κ ή ν’ κ ο.

Πιριόνες οί, βουνό ΓΊ.Α. τού Κ ό χ υ λ α. 
Πλαγιά ή, λόφος στά Ν. Δ. τοΰ χωριού. 
Πλάκα ή, λιμανάκι στό Φ α ν ά ρ ι, στά Ν.

Α. τού Βουνού.
Πλατάνια τά, συνοικισμός στό Καλή- 

κ ρ ή.
Π λ α τ ε ι ά ή, νησάκι μπρος στις Τρεις 

Μπούκες, βλ. Τομ. I. σελ. 39.
Π λ ε ύ ρ α ή, τοποθεσία στις Τρεις Μπού­

κες.
Ποδάρι τ’Καλλ’κατζάρου, πάνω άπ’ 

τό δρόμο τής Ά ν α β ά λ’ σ α ς.
Ποδιές ο ί, δυό νησάκια στό Μ α ρ κ έ σ ι. 

βλ. Τομ. I σελ. 47.
Πολίχριτό, = πολίχνη, τοποθεσία κοντά 

στή Χώρα. βλ. Τομ. I σελ. 20.
Πόρτες οί, φαράγγι κοντά στ’ Ά ά ω ν ι ο ΰ.
Π ο ύ ά α βαθύ ή,
Π ο ύ ά α (τοΰ βουνού ή,) τό άνατολικώ- 

τερο άκρο τού νησιού, βλ. Τομ. I σελ. 25, 
τό λένε καί Χοάρό κάβο.

Π ο υ ρ ι ά τ ά, χαμηλό άκρωτήριο στά Β. Α. 
τού χωριού, βλ. Τομ. I σελ. 48.

Πρεπίδια τά, τοποθεσία πάνω άπ’ τόν
Πασσαλάτσι τό, λιμανάκι στή ΓΊ.Α. με­ Φερρέ κάδο.

ριά τού Κάστρου, βλ. Τομ. I σελ. 31. Προ * α κ ά ς ό, τό μέρος τοΰ Κάστρου,
Πάσσαλες ό, θέσι κοντά στό χωριό, πά­ άνάμεσα στή μέσα καί στήν όξω σιδερό­

νω άπ’ τό Πασσαλάτσι. πορτα. βλ. Τομ. I σελ. 24 καί 73.
Πατητές ό, κοντά στής Γριάς τ’ ά δ έ λ ι. 
Πατ’νιώτης ό, θέσι στό Βουνό.
Πεθαμένες δ, τοποθεσία στόν Κάτ’ 

Κ ά & ο.
Πεάεκάλη (ή σπηλιά τού,) στήν άνα- 

τολική πλευρά του Βουνού, βλ. Τομ. I 
σελ. 34.

Περάματα τά, 1) Τοποθεσία κοντά στήν 
Άτσίτσα, 2) όνομασία μέρους τού Κηφισού, 
βλ. Τομ. I σελ. 19.

Π έ ρ γ ο ς δ, γειτονιά τού χωριού, βλ. τομ. I 
σελ. 23.

Περιβόλι τό, τοποθεσία στ’ Ανατολικά 
τοΰ Βουνού, κοντά στή σπηλιά τού Λ α · 
ο υ δ έ ρ η.

Περνερό τό, θέσι πριν φτάσομε στ’ Ά- 
ά ω ν ι ο υ,

Π ε τ’ν έ ς δ, βουνό στά Μ. τοΰ χωριού, βλ. 
Τομ. I σελ. 20.

Πετρίτσα ή, άγκάλη στήν Άτσίτσα.
Πετρόγαμος ό, βράχοι μέσα στή θάλασ­

σα κοντά στό Μεγ. Άκρωτήρι, βλ. Τομ. I 
σελ. 47.

Πετρούλα ή, βράχος στήν παραλία των

Πύργος δ, στ’ άνατολικά τοΰ Βουνού
πέρα άπ’ τόν "Α γ ι - Ά ρ τ έ μ η.

Ράνιο πλευρό τό, πάνω άπ’ τό Κ ο υ ρ - 
Φ ο ν έ ρ ι στό Βουνό.

Ρ έ ν ε ς ο ί, λιμάνι άνάμεσα Φανάρι καί 
Τρεις Μπούκες.

Ρ ή ν ε ι α ή, νησάκι κοντά στή Σκυροπούλα, 
λέγεται καί Χαμηλή.

Ρ ο ύ δ ι α τ ά, 1) θέσι στό Ά λ’κ ό, 2) τοποθε­
σία στό Βουνό κοντά στοΰ Κ ο λό­
γιάν ν η.

Σ α ρ α κ ή ν’κ ο τό, βλ. Ν η σ ί τοΰ Δεσπότη. 
Σ α ρ ο ύ ή, ή άρχοντογειτονιά τοΰ χωριού. 
Σέλλες οί, βουνό κοντά στή Φούρκα. 
Σήκανο τό, 1) στό Ν ύ φ ι γιά ν’ άπο- 

κλείουν τά ρίφια στό Βουνό. 2) στό 
Τ ρεμούτση γιά ν’ άποκλείουν τά ρί- 
φια άπ’ τά κτήματα.
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Σκάλα ή, 1) Κορφή τοΰ Β ο υ ν ο ΰ πάνω 
άπ’ τή Φ λ έ ’α, 2) άποβάθρα στήν Ά τσ ί - 
τ σ α. βλ. Τομ. I σελ. 46.

Σκάλα Ά γ. Δ η μη τ ρ I ο υ ή, ανατολι­
κά άπ’ τά Μαγαζιά, χωμένη άπ’ τή 
θάλασσα τώρα.

Σκαρπάθιου τοΰ, (τό π α ΐ), βράχος 
άνάμεσα θά λεία κι’ Ά λ α τ ό μ ι.

Σκάφη ή, 1) πάνω άπ’ τή Γ ε ρ ά ν ι α σπη- 
λ ι ά καί 2) άγκάλη κοντά στόν κάβο-Δ ρ ά- 
π α ν ο, βλ. Τομ. I σελ. 44.

Σ κ ί ν α τ ά, τοποθεσία στό Βουνό.
Σ κ λ ο ύ κ α, άνάμεσα Ν ύ φ ι καί Καλα- 

μ I τ σ α.
Σκόρδα του, τοποθεσία άπ’ δπου περνά 

δ Κηφισός, βλ. Τομ. I σελ. 19.
Σκοτεινή φυλακή ή, ή βυζαντινή δε­

ξαμενή στό Κάστρο, βλ. Τομ. I σελ. 52.
Σ ί) ο λ ε ι ό τό, 1) όνομα τοποθεσίας στό 

Β ο υ ν ό. 2) όνομα τοποθεσίας στόν "Α η - 
Φ’ κ ά.

Σ π’ λ ι ά τ'Καλλ’κατζάρου, πάνω άπ’
τό δρόμο τής Ά ν α β ά λ’ σ α ς, 
Καλλ’κατζάρου τό π

κοντά στου 
ο δ ά ρ 

Σουλιώτη, κοντά
ι.
στόν

κάβο-Δράπανο.
Σ τ ά μ α, τοποθεσία κοντά στό Λ ι μ ν ι ω - 

ν ά ρ η.
Σταυρός δ, 1) δψωμα στόν παλιό δρόμο 

τής Λ ι ν α ρ ι ά ς πριν άπ’ τ’ ’Α ά ω ν ι ου. 
2) τοποθεσία κοντά στις Λεκάνες.

Σ τ α χ ό τ ό, κανάλι στό Βουνό.
Στενό τ ό, τοποθεσία κοντά στό Μ ε σ ά θ ι.
Στεφάνή τοΰ, (άγκάλη), στό Α. μέρος, 

του Β ο υ ν ο 0. βλ. Τομ. I σελ. 48.
Στεφανιά ή, τοποθεσία στό Β ο υ ν 6, ά­

νάμεσα Κοκκινάρη καί Π α τ ι ν ι ώ- 
τ η, βλ. Τομ. I σελ. 72.

Σ τ ό μ α ς ό, στόμιον του λιμένος Καλα· 
μ ί τ σ α, άνάμεσα Μ π α λ ά ξ α καί ΣκΟρο 

Σ τ ρ ο γ γ ύ λ ι τό, λόφος άνάμεσα Μ έ’ α - 
λ ο ς καί Άχίλλι.

Σφο^ολόγος ό, άγκάλη στις Τρεις 
Μ π ο 0 κ ε ς.

Σ φ υ ρ ί δ η τ ο 0, (ή βάρα) στό δρόμο γιά τά 
Μ’ σ ό χ ω ρ α κοντά στό Χριστό τ’ Ά- 
ϋ ά σ η.

Σ’λ ή ν α ς ό, 1) χτιστή δεξαμενή άπ’ δπου 
ύδρευεται τό χωριό. 2) τοποθεσία στό Κ α- 
λ η κ ρ ή.

Σ ω τ έ ρ α ς δ, στό βάθος στό λιμάνι τής 
Καλαμίτσας.

Τ ζ ο 0 δ ο ς ό, ύψωμα πάνω άπ’ τή σπηλιά 
τοΰ Π ε ά ε κ ά λ η.

Τουρκόβ’λα ή, δψωμα άριστερά τοΰ δρό­

μου άπ’ τις Ά χ ε ρ ο 0 ν ε ς.
Τ ουρκογιάννη στ ο ΰ, νησάκια καί τοπο­

θεσία στά βορ. τοΰ Όρους.
Τουρκοκάναλο τό, ποταμάκι στις 

Τρεις Μποΰκες.
Τραγοπόδι τό, άκρωτήριο στή Μ π α · 

λ ά ξ α.
Τράχηλος ό, κάβος στή Ν.Α. μεριά στό 

Άχίλλι.
Τ ρ α χ ύ τ ό, καλλιεργημένος κάμπος δπου τά 

περισσότερα χωράφια γιά Δημητριακά, βλ. 
Τομ. I σελ. 20.

Τρεις Μποΰκες οί, λιμάνι μεγάλο στά 
Ν.Α. τοΰ νησιοΰ. βλ. Τομ. I σελ. 39.

Τρεμούτση τοΰ, ποταμός καί κοιλάς 
στό δρόμο άπ’ τά Μ’σόχωρα στό Τραχύ. 

Τρεχαάήρι τό, βράχος κοντά στό Φάρο. 
Τ ρ ι ά λ ι α τ ά, τοποθεσία στό βουνό, δ­

που δυό μικρά άκρωτήρια.
Τρικολά’ηνο τό, πέρα άπ’ τό Λιόπερνα, 

στό Μαρτσέσι.
Τριπλάσια π ο ύ ά α ή, κάβος άνάμεσα 

Μ α ρ κ έ σ ι καί Κ α ρ ι φ λ ο ύ.
Τ ρ ι π ό δ ι τ ό, τοποθεσία κοντά στό Μ α ρ- 

κ έ σ ι.
Τ ρ ι φ ά δ ι τ ό, τοποθεσία στό Β.Δ. μέρος τοΰ 

νησιοΰ,
Τ ρογυρίτζια, άγκάλη καί άρχαϊο λατο­

μείο στις Τρεις Μποΰκες.
Τ σ ε ρ α μ ’τ έ ς ο ί, βουνό πέρα άπ’ τόν “Αη- 

Ν’κόλα τόν Άχλαδώνα.
Τ σ ι ρ ι γ ώ τ η σ τ ο 0, τοποθεσία πάνω άπ’ 

τόν °Άη·Μάμα.

Φανάρι τό, ό φάρος στά Ν. Α. τοΰ Β ο υ - 
ν ο 0. βλ. Τομ. I σελ. 38.

Φανόφτης δ, βλέπε Π α ν ό φ τ η ς.
Φ ε ρ ρ ά λ ί μ ν α ή, βλ. Ά ρ μ ε ρ ή.
Φερρέκαδος ό, πεδιάς Ν.Δ. τοΰ χωριοΰ. 

βλ Τομ. I σελ. 76.
Φ ε ρ ρ ό γ ι α τά, τοποθεσία κοντά στόν 

Φερρέκαδο.
Φερρόσταμα, τοποθεσία κοντά στό *Ο  - 

Ρ ο ς.
Φ κ ά ρ α ή, στό Β.Δ. μέρος τοΰ νησιοΰ.
Φ λ έ ’α ή, πηγή στό Κ α λ η κ ρ ή.
Φούρκα ή, λόφος στά μεσημβρινά τοΰ 

Κάστρου, τόν καιρό τής Τουρκοκρατίας 
ήταν στημένη ή κρεμάλα, βλ. Τομ. I σελ. 55. 

Φωκότρυπα ή, σπηλιά πέρα άπ’ τό Λ ι ■ 
μ ν ι ω ν ά ρ η. βλ. Τομ. I σελ. 38.

X

Χαμηλή ή, βλ. Ρ ή ν ε ι α.
X α ρ α μ ο ί ο I, καταβόθρες πάνω άπ’ τό 

Κουρφονέρι,
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Χαρκοσπήλι τό, στό Όρος στό Β. 
Δ. μέρος του νησιού.

X ά ρ τ ζ α ή, οροπέδιο άνάμεσα Όρος 
καί θάλεια, βλ. Τομ. I. σελ. 46.

Χασάπη, άγκάλη άνάμεσα στά νησάκια 
Τ ουρκογιάννη και Μ ε ρ μ ή - 
τ ζ α.

X ο 0 μ α τ*  Παπά τό, παραλία στά Ν. Α. 
του Κάστρου βλ. Τομ. I σελ. 31.

Χόχλακας ό, κοντά στό Φάρο.
Χώρα ή, έκτασι στά Β, Α. του νησιού. 

Τομ. I σελ. 20.
βλ.

Ψαριά ή, παραλία άπόκρημνη άνάμεσα Κ α- 
λ α μ ί τ σ α καί Α ι ν α ρ ι ά βλ. Τομ. I. σ. 43. 

Ψ α χ ρ ά στοΰ, στό δρόμο του Τ ρ α χ ύ. 
Ψ ή σ τ’ κ ο τ ό, όροπέδιο στό Βουνό.

ΣΗΜ. ΟΙ περισσότερες άπό τις άναφερό- 
μενες τοπωνυμίες, εΐναι δημοσιευμένες άπό τόν 
άείμνηστο Δέφνερ, στό Δελτίο τής Ελληνικής 
Λαογραφικής Εταιρείας Τομ. θ', σελ. 564—597 
μέ τόν τίτλο : «Τοπωνυμίαι τής Νή­
σου Σκύρου, καί μέ πολύ περισσότερες 
λεπτομέρειες άπό δσες έ'χω έδώ.

ΟΝΟΜΑΣΙΑΙ ΑΣΤΕΡΙΣΜΩΝ ΚΑΙ ΑΣΤΡΩΝ
Ό άμε ρ’ν έ ς = ήμερινός, τό άστρο τής ή- 

μέρας, τόν λένε καί Α ύ γ ε ρ ι ν ό.
Αποσπερίτης^ ή Αφροδίτη, ό "Εσπε­

ρος.
Ποταμός του Ιορδάνη, — ό Γαλα­

ξίας.
Γιάνν’ς π*  κάνει

ώ δ ι α τ ο υ, —
ζευγάρι 

ό Ώρίων.
φταπάρθενος χ ο ρ ό ς = ή Μεγ. 
κτος, άλλοι μου έδειχναν τό Βόρειο

μ έ

"Αρ- 
Στέ-

φανο.
"Αστρο τής τραμουάάνας = ό πο­

λικός.
"Αστρο τοΰπουνέντη-ή Αφροδίτη,

πού φαίνεται τό βράδυ προς τή δύσι.
Ή ποροστιά έναι τρζά άστρα σά χαμαλί, 

ή σάν τά τρζά ποδάρζα τής ποροστιάς, 
έτσα δά, *%

ΟΙ πήχες έναι τρζία άστρα τδνα πίστ’ άπ’ 
τ’ άλλο, ώσαμε μιά πήχυ μακρζά τδνα ’π’τ’ 

*
άλλο, έτσα δά, **

Ό Σ τ α υρ ό ς έναι πέάε άστρα σά Σταυρός 
*

έτσα δά, * * * 
*

Ή Καλή έναι ένα άστρο λαδουρτ’ό—λα- 
δουρ’τό πέρα άπ’ τό δοταμό του Ιορδάνη.

Ό

Έ

ΟΝΟΜΑΤΑ ΜΗΝΩΝ
1) Γ ι ο ν ά ρ’ς = Ιανουάριος.
2)Φλεβάρ’ς, Κ’τσοφλέβαρες = Φε­

βρουάριος.
3)Μαάριστής = ό Μάρτης, γιατί χωρί­

ζουν τά πρόβατα άπό τις μαννάδες τους 
καί τά κλείνουν στις μάντρες.

4) ’Α π ρ ί λ η ς.
5) Μ ά η ς.
6)θεριστής = Ιούνιος.

7) 'Α λ ο υ ν’ κ ό 
λιος.

8) ’Ά γ ο σ τ ε ς
στος.

9) Σταυρός 
βριος.

10) "Α η - Δ η μ η
11) Σπαρτής 

βριος.

ς καί Άλωνάρης = Ίού- 

καί "Α’ ο σ τ ε ς = Αύγου­

ή Τ ρ υ’η τ ή ς = Σεπτέμ-

τρζάτης — Όκτώβριος.
καί = Νοέμ-

12) Δετσέδρης== Δεκέμβριος.

Ν ο έ δ ρ η ς

ΟΝΟΜΑΤΑ ΦΥΤΩΝ ΚΑΙ ΛΟΥΑΟΥΔΙΩΝ
"Αγνές ό = ή λυγαριά.
Αγάπης χ ό ρ τ ο = χόρτο άγριο μέ σπό­

ρους πού μοιάζουν μέ πρόσωπο.
Άγριό π’σσες ό = άγριόπισσος, λαθούρι 

άγριο, γίνεται σανός γιά τά ζώα.

Άγριάδαή = άγριάδα.
’Α λ ί φ α σ κ α ς ό = άρχ. έλελίφασκος, ή φα­

σκομηλιά, τή λένε καί φακός, σ φ α- 
τ σ ι μ ’ λ ι ά, ό καρπός σ φ α τ σ ί μ’ λ α· 

Άλυμνιά ή = χόρτο άγριο, μοιάζει μέ 
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μαντζουράνα, άοσμο δμως.
Ά δ ε λ ά γ ρ ι τ ό = ή άγράμπελη.
’Α ί) ε λ ό χ α ή = ή μολόχα.
Άϋερίνα ή = είδος θάμνου αγκαθωτού, 

τόν τρώνε οί κατσίκες.
Άπάλιερας ό = παλιούρι, θάμνος.
Άρκόβατες ό = ό άλλου άρκουδόβατος.
Ά σ κ λ ί δ α ή = τσουκνίδα.
’Α σ μ ε ρ ι ά ή — θάμνος άγκαθωτός που κά­

νουν τά άποσούρια.
’Α σπάλα θρ ε ς δ = σπαλάθρι, θάμνος 

άγκαθωτός.
Άσπροπούλια = μαργαρίτες, χαμομήλι.
Ά σ τ’ β ή και γ ι α λ α σ τ1 β ή η = 

να, άρχ. στοιβή.
Άχινόποδας ό = θάμνος άγκαθωτός, 

άρχ. έχινόπους.
’Α ψ ι φ ι ά ή — άψινθος.
Βαθιολάχανα = χόρτα άγρια γιά βρα­

στά.
β ά τ ε ς ό = 
β λ η χ ο ύ ν ι

ί

ό βάτος.
τ ό = φλισκούνι, άγριόμεντα.
και βρουβόσταχα=

βρούβες καί τά βλαστάρια τους.
Β ρ ο ύ χ ι α καί β ρ υ ά τά, = οί βρουνιές,

τά άγριοσπάραγγα.
βρωμάρι τ ό =

σαλάτα βραστή, 
γαδαρά^αθες

ή βρώμη.
ο ί = χόρτα άγρια γιά

δ = γαϊδουράγκαθα.
γαλατσίδες οί = χόρτα άγρια.
γέρος ό = ύοσκύαμος δ μέλας, 

είδος άγριου χόρτου. Τό βράζουν μέ λάδι 
καί τρίβονται γιά τούς ρευματισμούς.

διολέττα ή = βιολέττα.
δρακούιά ή = φιδόχορτο.
“Ε λ λ’ ν α ς δ = ζιζάνιο στά δημητριακά, 

άγκάθι πού βγαίνει στά χωράφια.
θ ρ ί δ η ή = θρούμπη.
θ ύ μ ι ο τ ό — θυμάρι.
κάπαρη ή = κάπαρη.
καρομ’λιά ή, καρό μ’ λα τ ά = ή κου­

μαριά, τά κούμαρα.
καρόνες ο ί = είδος χόρτο άγριο, λένε 

πώς είναι τό άρχ. κ ώ ν ε ι ο ν.
κάτσα τ ά = άρχ. σ κ ά ν δ ι ξ, μυρώνια, 

χόρτα άγρια μυρωδάτα γιά πήττα.
κατσοπερνιά ή = είδος πρίνου.
καυκαλήθρες οί = χόρτα άγρια μυρω­

δάτα.
κλάσσες οί — άσπρες βρούβες, λαψάνες, 

προκαλεϊ άέρια έντερικά.
κολλιτσ’δόχορτο τό = ή κολλιτσίδα.
κ’ τ σ ά ή = ή κουκιά, τό φυτ. κ’ τ σ ά τά = 

κουκιά, δ καρπός.
κουρακάτσι τό = ζιζάνιο πού βγαίνει 

στόν πίσσο, φαίνεται σάν πίσσος (λαθούρι) 
μικρότερος, κοκκινωπός.

λάπαθα τά = χόρτα γιά πήττα, τά λά
παθα.

λιόπερνας ό = είδος πρίνου.
λύκος ό = ζιζάνιο πού βγαίνει στά κουκιά, 
μάραθο τό — μάραθο, χόρτο άρωματικό- 
μαρακόν’ζα ή = θάμνος, κόνιζα άρχ.
ν ι έ ρ α ή = είρα, ζιζάνιο στά δημητριακά.
ξ’ ν ή θ ρ ε ς οί = ξυνήθρες, χόρτα άγρια γιά 

βραστή σαλάτα.
πεάανεύρι τό = φυτό άγριο μέ φύλλα 

πλατιά σάν κλήμα.
περδ’κοπατήματα τά = χόρτα άγρια 

γιά βραστή σαλάτα.
π ε ρ ν ι ά ή = πρίνος, πουρνάρι.
πικρα§ουριά ή = τό γνωστό φυτό.
πίσσες δ — άρχ. πίσσος, μπιζέλι, λαθούρι 

πού γίνεται ή φάβα.
πικραδέρκα τά — πικρά ραδίκια.
πουρπ’λάδα ή = παπαρούνα, 
προβάτσες οί == χόρτα άγρια, 
πυξάρι τ ό = δ πύξος, δένδρο.
ρ ή γ α ν ι ή — ρήγανι.
ρείτσι τ ό = τό ρείκι.
σακόρραφοςδ = ζιζάνιο στά δημητριακά 
σανίδες οί = χόρτα άγρια.
σ ε ν τ ζ ο ί οί = ζωχιοί, λέγονται καί τ σ ώ-

χ ι ο ι.
σεύκλα τ ά = τά σέσκουλα.
σ ί κ α λ ι ή = βρώμη, σίκαλι.
σκορδαλές ό — άσφοδελός, σπερδούκλι, 
σπάρτα τ ά = τά σπάρτα.
στσοϊνες ό = σκοΐνος, δ καρπός: σ τ σ ο ι- 

ν ό β ρ υ.
σφεάάμι τ ό = δ σφένδαμνος, δένδρο ά­

γριο.
σφοραγιά ή — δ βάτος καί ή σπαραγγιά, 

πού κάνει τά σφοράγια = σπαράγ­
για.

σ’φοξ’λιά ή = κουφοξυλιά, ιτιά.
ή = τρίβολος, άγκάθι.ρ ι β ο λ ί δ ατ 

τ ρ ι κ ’ τ σ ά ή = είδος σφεάάμι, δεν-
δρουλάκι άγριο, 

τσεφαλάβαθες δ = χόρτα άγρια μυ­
ρωδάτα γιά πήττα.

τσιδ’τά τ ά = τά βλαστάρια, δπως τά 
βρουβόσταχα, τά βρούχια 
κ.λ.π.

τ σ ί π ε ρη ή = κίπερη.
τ σ υ § λ ά μ’ ν ε ς δ = τό κυκλάμινο.
φλουτουριά ή=ή λουμινιά, φυτό πού 

κάνει τά χορτολούμινα.
φλωμός δ — είδος φυτό ναρκωτικό άγριο 

ό φ λ ώ μ ο ς, πού ρίχνουν στή θάλασσα 
καί ναρκώνουν τά ψάρια.

φροκαλάτσα τ ά = βλ. λέξιν. σελ. 293. 
ψ τ α ρ μ ι σ τ ή ρ ι τ ό = άγκάθι, ζιζάνιο των 

δημητριακών πού μοιάζει σάν σπιρούνι = 
πτερνιστήρ.
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Χαλαδρομιά ή = είδος Αγράμπελης ά- χιερογάργαλοι ο I = χόρτα άγρια 
γριάς, Αναρριχητικό. γιά βραστή σαλάτα.

ΟΝΟΜΑΤΑ ΠΟΥΛΙΩΝ
Άνεμογάμ’ς δ = τό κιρκινέζι, 
βουταλίδα ή = άλκυών. 
γ ι δ ο β ύ ζ ι ή νυχτοπάτης — ή γιδοβύζα. 
γ κ ι ώ ν’ς ό = γκιώνης. 
γλάροςό = γλάρος, 
ζαγκής δ = κοκκινολαίμης, 
ζευγολάτης ό — σπίνος, 
κ α ΐ λ α ή = είδος κάργας. 
κ ά ρ γ α ή = κάργα. 
κοτσ’νογιανελής δ = κοκκινολαίμης, 
κούρακας δ = κόρακας.
κουρούνα ή = κουρούνα, Αρχ. κορώνη. 
μα ρ’γούλα ή = καρδερίνα.

μ ΐ χ ο ς ό = είδος Αλκυόνος, πουλί θαλασ­
σινό.

π υ ρ ι ω ν ά ς δ — είδος γεράκι.
σαΐνι τ ό = είδος γερακιού.
σουσουράδα ή κωλοσούσα = σει- 

σοπυγίς.
σποργίτης δ = σπουργίτης, 
τρζυγώνι τ ό = τρυγώνι.
τρυποκαρύδης δ — ό τσιμπογιάννης. 
τσαλαπετ’νές δ — τσαλαπετεινός, 
τσικνιάς ό = πουλί θαλασσινό.
χαλκοκουρούνα ή = είδος κουρούνας, 
χρυσοκαλάμα ή — είδος γεράκι.

ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΙΝΑ
Άγαλήπα ή = Ακαλήφη, μαλάκ.
Αθερ’νός ό = άθερίνα, ψαρ. 
γιαλίτης δ — μικρή γόπα, 
γ’λιανοί ο ί = γουλιανοί, 
δράτσαινα ή = δράκαινα, 
κακαρέλοι ο I = σά σπάροι, 
καλογρίτσες ο ΐ = καλογριές.
καρτσ’νάδι τό = είδος μαλάκια μέ όστρακο.
καρτσ’νούδι τ ό = καβουράκι.
λ ο υ τ σ ο ι, ζαργάνες = λοϋτσοι.
μαμουρίδαή = ζωύφια πού πηδούν στήν

άμμο και στούς βράχους.
μέλαινες οί = οί μένουλες.
μ’νήθρα ή = μέδουσα.
μουρμούρια τά = οί μουρμούρες, 
ξυλομούρα ή = ξυλομούρα ψάρι. 
Ούγαινα ή = δράκαινα.
πο’τίτσα τ’ς θά λ α σ σ α ς = οί κοκοβιοί. 

σαλαχανάς δ = τό σαλάχι, 
σαλιάρες ο I = σαλιάρες, 
σαλουβάρδοι ο ί = σαρδέλες, 
σαδανιός ό = τό μικρό σαφρύδι. 
Στσοΐνες, χειλούτσες ο ΐ = πετρό­

ψαρα, πέρκες, άπ’ αύτά βγάζουν τό κόχ- 
καλο πού κρεμούν στά παιδιά γιά τό 
μάτι.

σμέρνα ή = σ μ ύ ρ ν α.
τραγάνα ή = ό πετρώδης βυθός τής θα­

λάσσης.
Ύλλάρι τ ό = δ γύλλος.
χαλκούλλαρο τ ό = σάλπα, ή γύλλος 

μέ σκουρότερες γραμμές.
χελ’δονόψαρο τ ό = χελιδονόψαρο, 
χιόνα ή = σ ά σαργός.
χ’στόψαρο τ ό = ό σαμπιέρος, τό ψάρι τού 

Άγ. Πέτρου

ΑΛΛΑΓΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΑΝΑΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΙ
Άδρεφός·ή = Αδερφός.
άθεότη ή = Αθωότητα.
Αθεώνουρ. = Αθωώνω.Ά ϊ - Δ ή μ α τ ό — άγιο βήμα.
Αλό ρ θ ε ς - ο = δλόρθος.
Αμανάλι τ ό = μανουάλι.
Αμύδγαλο τ ό = Αμύγδαλο.
Ανεάραλίζουρ. = ένατενίζω.
άάίδερο τ ό = Αντίδωρο.

Αποταβριέμαι = άποτραβιέμαι.
Αραχλιάζου = Αραχνιάζω.
Α ρ ι φ ν ο ύ = Αριθμώ.
Ασκλίδαή = κνίδη άρχ.
Α ρ θ ι μ ό ς = Αριθμός.
Α ψ ι φ ι ά ή = Αψιθιά.
Βάρσαμο = βάλσαμο.
β α σ μ ί δ ι — βαθμίς.
βληχός-ό = γλυφός.
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βληχούνι= γλυφούνι, φλισκούνι.
β ο λ ύ μ ι = μολύβι.
βουρκόλακας— βρυκόλακας.
δ ι ο λ α τ ζ ή ς = βιολιτζής.
διολέττα = βιολέττα.
δ ι ο λ I = βιολί.
δ ρ ε μ ό ν ι = δερμόνι.
εχτωρμα = έκτρωμα. 
καθερμενή= καθημερινή, 
καλλ ηβατσεύου= καβαλληκεύω. 
καρδολάχανο = κραμβολάχανο. 
κ ι ρ θ ά ρ ι = κριθάρι.
κ ο ρ ί χ η — κορίνθιον.
κ ο ρ κ ό ς = κροκός του αυγού. 
κουρνιαχτές= κονιορτός. 
κ ο υ ρ φ ό ς - ό = κρυφός - ό. 
Λ’σόθωρες = λιθοσωρός.
λυχτηρίδα — νυχτερίδα.
Μετρογάτανο — Μαρτογάϊτανο.
Ξ’πεταστό = σκεπαστό.
π ά χ ν η = φάτνη.
πελεχρός ό· = πενιχρός · ό.
π ε ρ ν ι ά = πρίνος.
πετροκόρχο = πετροκόρινθο. Είδος στα­

φύλι.
πικραδέρ’κα = πικροράδικα.
π ι λ’ τ σ ί ζ ο υ = πιτσιλίζω.

π ι ρ γ ι ό ν ι — πριόνι, 
π ο λ ή μ ι — ύπολήνιον. 
π ο λ ί χ ρ ι = πολίχνη. 
ποΰδερες = ποδόγυρος, 
π ρ ι κ ό ς ■ ό = πικρός. 
προσφύρα = πορφύρα, 
προτοκαλιά — πορτοκαλιά. 
ρ ο ν ι θ ι ά — όρνιθα. 
ρούλιασμα = οόρλισμα. 
σε ρνικό ς - ό = αρσενικός, 
σ ι μ γ ά δ ι = σμιγάδι. 
σκροπίζου = σκορπίζω. 
σκρόπιος = σκόρπιος. 
σταφνίζου = σταθμίζω, 
σ τ ρ έ’ ο υ = στέργω. 
σφάραμα = σπάραγμα, 
σφάτσελα — φάσκελα, 
σ φ α τσ ί μ’λ α = φασκόμηλα. 
σφατσιμ’λιά = φασκομηλιά, 
σ’ φ ο ξ’ λ ι ά = κουφοξυλιά. 
Τ ρ ο β ά ς = τορβάς.
Τ σίτερνος-ο = κίτρινος, ο. 
φ ο ύ τ’ σ ε = φτύσε. 
φούργανο = φρύγανο. 
χαβάνης = φαγάνης. 
χαν’κολό’ος = χαλικολόγος. 
χλάβουρο = φλάμπουρο.
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Α'. ΤΟΜΟΣ ΜΕΡΟΣ Α'.
άγαλήπα 43. 46.
Αγαμέμνων 50.
"Αγι - Άρμόλαος 48. 14.
"Αγι - Άρτέμης 12.
Άγιά - θεοψανώ 16.

» Μαρίνα 76.
Άη · Γεώργης 24. 33.34. 35. 56.

7 1. 72. 73. 74. 76.
"Αη ■ Δ’μήτρης 74. 76. 77. 
"Αγιοι - θεόδωροι 77.
"Αη-Αιάς 41. 42. 43.
"Αη · Μάμας 12. 40. 76.
"Αγιος Νέστωρ 77.

» Νικόλας 34. 45.
» Παντελεήμων 76.
» Πέτρος 48.
» Σαράντα 13.
> Στράτης 26.
» Φ’κάς 44. 

άγκάλη 29. 34. 44. 46. 
άγωγιάτικος 46. 62.
"Αδης 64. 65. 66.
Αθανάσιος (δσιος) 72.
Άθηνά 52. 25.
Αθηναίοι 19. 31. 50. 51. 52.
Αίγαΐον 19. 50.53.54. 61.71.
Α’ιγεύς 50.
ΑΙγός ποταμοί 51.
Άκρωτήρι (μεγάλο) 47.
Άλατόμι 52. 62.
άλόρθος 31. 36.
άλούνη 28.
άλουν’κός 27.
Άλυκό 44. 46.
Άμερ’νές 29. 
άδελάγρι 12, 26. 
Άναβάλ’σα 10. 11. 19. 
άναδλησμένες 45.
Άάριώτη σπηλιά τ’ 30. 31. 50.
Άπιά 48. 51, 59
άποθέρι 14. 
άποκλείστρια 35.
Αποκριάτικος 69. 70.
Άπριλο - Μάης 36.

Άραβδόπετρα 23. 
άρατζ’δέλα 15. 
"Αρη. 12. 38. 73. 
άρκόβατες 13. 26. 
άρματωσά 24.
Άρτεμίσι 12 
άρχονταρήκι 73. 
Άρχοντοπαναγιά 23. 
Αύλων’τιάν’κος 61. 
άφανές 15.
Άχερουνες 44.
Άχιλλέας 31. 49. 50.
Άχίλλι 19. 11. 49. 
άχινόποδες 43. 
βατσάζω 11. 
βάϊλος 55.
Βενετία 24.
Βενετοκρατία 47. 53. 
Βενετσάνικο 9. 13. 47. 
Βενετσάνος 29. 47. 52. 54. 55. 
Βερνάρδος Μ. 56. 57. 
Βοκολίνας 15. 
βότα 65.
Βουνό 12. 20.
Βράχια 30. 40. 46.
Βρυκολακονήσια 14. 48.
Βυζαντινός 28. 40. 44. 52. 53· 

55. 58. 72. 76.
βωδόκλορα 11.
Βωδόμαάρα 47. 
γαλέρα 34.
Γενοβέζος 29. 54. 
γερανιός 20. 36. 37. 46.47. 67. 
γιώνω 66.
Γκύζης 47. 54. 75. 
γκρίφια 37. 44. 46. 47. 
Γότθοι 52.
Δεινολογία 56. 58. 60. 
δεκατία 54. 
δεματ’κά 11.
Διάνεμος 26.
Διατρυπ’τή (σπηλιά) 19.30. 32.
Δόλοπες 29. 49. 51.
Δολοπία 49.

δράκος 13. 24. 30.
Δράπανος - κάβο 44. 
δροσάζει 11. 
δωδεκάμερα 15. 
εικόνες 11.
Ειρηναίος 53. 
έκλογικά 62. 68. 69.
Ένυεύς 49. 
επισκοπή 53. 
"Ερουλοι 52. 
Εύγώνυμος 26. 
ζούμπερο 15. 36. 
ζουρειό 26. 
ζώνω 12.
Ήσαΐα (σπηλιά) 34. 35. 
θαλάμι 36.
θάλασσα (Μαύρη) 52. 
θάλεια 20.
θέμι 12. 26.
Θεοτόκος 47.
θησεύς 30.31. 49. 50. 51. 59.
θοδωρή (Παναγιά του) 76. 
θράκα 29.
Ιεροκλής 53. 
καβόρα 29. 
Καισαρου 23. 
κακαβιά 29. 
κακούδια 14. 
καλαθιάτ’κα 14.
Καλαμίσι 36.
Καλαμίτσα 19. 40. 43. 50. 52. 
καλλικάντζαροι 15. 
καλούδια 10.
καματερό 62.
Καμήλες 48.
Καμπούρογλους 53. 
καναβέτα 9. 
καπελέτικο 64.
Καπουδάν - πασσάς 51.
Καρακασάνη (σπηλιά του) 

32. 51.
Κάρες 49.
Καρτσ’νούδι 19. 20. 47.
Κάστρο 9. 13. 15. 19. 23. 24.
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25. 26. 27. 30. 34. 48. 49. 50.
51. 52. 53. 54.55.58 72. 73. 76.

Κατάκλεια 15. 48.
Καταλανοί 29. 34. 
κατελώ 66. 
κατής 28. 55. 
κατούνα 11. 
κατρατσύλα 12. 
κάτ’ κάμπος 14. 47.
Κίμων 31. 51.
κλεΐσμα 72. 
κληρούχοι 51. 
κονάκι 40.
Κόά’λες 28.
Κορακιές 35.
κορέλα 62.
κουρσάροι 24. 29. 33. 74.
Κουτρούλης 56.
Κόχυλας 20.
Κοχυλια 29. 42. 53. 54.
κρυολόγος 32.
κύρτος 43.
κώδικας 34. 72. 74. 76.
Κωνσταντινίδης 52. 53. 56.
λαγήνι 28.
Λάδωνας 46.
λαουτιέρης 66.
λαζόνι 11.
Λακεδαιμόνιοι 51.
Λάλαρες 24.
Λαλεχός 56.
Λαύρα - Μεγ· 60. 72.
λαχανόπ’ττα 11.
Λεημονήτρια 76.
Λέχικο 9. 
λιακός 14. 27. 69.
Λιάπηδες 24. 29. 47. 55. 59.
λιλιρισμός 35.
λιμάρι 14. 
λίμνα 15. 19. 
λιμνιωνάρη 36. 38. 
λιναριά 10. 22. 43. 44.
λογάδ’κο 26.
Λομβαρδοί 54. 
λουμπάρδα 34. 
λούστρια 38.
Λυκομήδης 30. 49. 50. 56. 58.
Λυδιανή 12. 20.
Μαγαζιά 13. 30. 48. 
μαγγιπεϊον 54. 
μακαάάσης 41.
Μαλλά τά 26. 48. 
μαμουρίδα 43. 
Μανιπιό 54. 
μάντρα 11. 35. 
μαρακόνιζα 20.
ΜαριωροΟ (ή σπηλιά τοΰ) 34.
Μαρκεζίνα 47. 74. 75.
Μαρκέσι 20. 46. 47.

μαρνέρα 9.
Μαυρουνάς 76. 77.
μελάγγι 27. 
μελαγγόνι 66. 
μετόχι 72. 73. 
μουστόπηττα 10. 
μπεντένια 35. 56.
Μπόρειο 24.
Μπούκες (Τρεις) 39. 52. 
μπουλμές 9. 
μ’λόπ’ττα 11. 
μ’λών’σσα 11.
μυρολόϊ 41. 61. 62. 64. 
μύστικα 29.
Νεοπτόλεμος 50.
νεράιδα 15. 27. 28. 29. 36. 37. 

45. 46. 63.
νεραϊδομάζωξι 48. 
νεραϊδοπαρμένος 15. 
Νότες 26.
ντούρας 28.
Νυφάκι 32.
Νύψι 12.
ξαγκούνι 40.
Ξα’θ’λιάν’κος 62. 
ξομπλιαστό 15. 
Όδυσσεύς 50. 
"Όλυμπος 12. 20. 
όρνός 15.
Όρος ("Αγιον) 57. 71. 72.
Όρος 12. 20. 46. 
παγανιά 33. 
παίνεμα 62. 63. 69. 
παλάτι 37. 46.
Πανόφτης 20. 
παράβ’ζο 15. 
παραδειπνά 45. 
παρασ’νεικάζω 40. 
παραφρή 30. 
παραπόρτι 27.
Παρθενώνας 49. 
πατινιώτης 42. 
Πελασγία 49. 
Πελασγοί 29. 49.
Πεντεκάλη (σπηλιά τοΰ) 33. 34. 
πέργος 23.
Πετ’νές 26.
Πετρόγαμος 47. 
πήττα 62. 63. 
πλουμούδι 11. 28.
Πολίχρι 20. 
πορτάρης 24. 
Πούντα του Βουνοΰ 25. 34. 
πραΰζω 69.
Προβακάς 24. 73. 
προζ'μερό 13. 
προσφύρα 29. 
πρωμάδι 31.

Ραδάμανθυς 49. 
ρέκτωρ 55. 
ρήγας 68. 
ρίμα 61. 
ρίφι 12. 35. 
Ροδίτικα 9. 24. 28. 
Ρωμαϊκή (έποχή) 51. 52. 53. 
Σαπιέντζα 54. 
σάρες 20.
Σαρού 14. 23. 
σήκανο 11. 35. 
Σίδερο 46. 
σιδερόπορτα 13. 24. 
σινί 28.
σκατζίδι 28.
Σκάφη 44.
Σκόρδα 19.
Σκορδανά 74. 
σκυλολήταρο 67. 
σοδιά 11. 24. 43. 
σόϊ 69. 75. 
σουρέλο 13. 
σπέρισμα 15. 41. 42. 
σπηλιά 34. 35. 36. 37. 38.46. 51. 
σταυρώνω 73.
Στεφάνή τοΰ (ή άχκάλη) 48.
Στεφανιά 72. 
στοιχειό 15. 37. 
στουρνάρι 43. 
στραβοράβδι 12, 67. 
σύκαμ’νες 62. 
σμ’γάδι 27.
Συνέκδημος 53. 
σύνθρονο 53. 
σύρτη 29. 
σφαχτό 11.
Σφυριδιάνικος 62. 
σ’λήνας 10. 14. 
Τάρταρτος 64. 
τάσι 67. 
τείχη 51. 
τέμπλο 54 72. 
Τοΰρκοι 33 55. 
Τοατηείοτί 13. 54. 74.
Τραχύ 14. 20. 
τρεχαντήρι 47. 
Τριεραρχίτης 56. 
τριτάρικο 71. 
τσυκλάμ’νες 26. 
Φαλντάϊτς Κ. 52. 
Φανερωμένη 13. 31. 
φαρφουρί 9.
Φερδινάνδος (τής Μαγιόρ­

κας) 34.
φερρέκαμπος 76 
φιλεύω 10. 11. 40. 
Φιλική Εταιρεία 56. 
Φίλιππος 52.
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φιρφιρένιο 28. 
φ’γού 9. 15. 28. 
Φούρκα 55. 
φούστες 29. 34. 
Φραγκοκρατία 75. 
Φράγκος 53, 75. 
Φρόκαλα 47. 
φταδάκι 64. 
φτάζυμο 13.

Φωκάς Νικηφόρος 72.
Φωκότρυπα 38. 
χαβάς 61.
Χαϊρεδδ'ιν 54. 
χαλαδρομιά 12. 14. 26. 
χαρανί 28.
χαρατζής 55.
Χάρος 64. 66. 67.
Χάρτζα 46.

χλωρό 11.
χοάρός Κάβος 25. 36.
ΧοΟμα τ’ παπά 31. 
χοχλιδάκι 39. 
χώρα 20. 68.
Ψαρά 26.
Ψαριά 43.
Ψ’λές 42. 
ψυχικάρης 41.

ΜΕΡΟΣ II

*

Άβακούμ 139.
Αβανιά 181.
Αβατάλα 142. 148. 230.
Αβάφτιστος - ο 86.89. 95.132.
Αβδέλλα 162. 261.
Αγαπου δ, ή. 185. 187. 246. 249.
Αγέλη 96. 97. 265.
Αγέρανος 104.
Αγιάζι 247. 282. 289.
Άγια - Άννα 139. 172. 195.
Άγια - Μαρίνα 152,
Άγι · Ανάργυροι 88. 97.
Άγι - Άντρέας 140.
Αγία - Παρασκευή 90. 280. 281. 

305.
Άγι ■ Απόστολοι 139. 168.170. 

280. 281.
Άγι - Άρμόλαος 139. 280.
Άγι - Άρτέμης 140. 268. 298.

301. 305.
Αγία ■ Σοφία 186.
Αγία ■ Τράπεζα 120. 155. 170. 

187.
Αγία - Τριάδα 96.133. 138. 215. 

246.
Άγιοί - Σαράντα 134.
"Αγιο Πνέμα 187.
Άγιος-Τάφος 169, 173.
Αγκάλου 203
Αγκρίφι 196.
Αγνές 140. 159.
αγουρος 199.
Αγρζαλαφίνα 203.
Αγριαχλαδιά 84.
Αγρίμι 158. 224.
Αδερφοδιώχτης 95.
Άδης 115. 123. 125. 126. 185. 

194. 223. 245. 247. 258. 259. 
267. 268. 275. 284. 285. 286. 
291. 294.

Αδικοσκοτώσανε 180.
"Αη · Βασίλης 127.128.129.130.

131. 161.
Άη - Γιάννης 91. 138. 139. 140.

172. 186. 191. 193. 194. 281.
"Αη - Γιώργης 9. 137. 154. 169.

170. 173. 176. 187. 207. 226.
280. 281.

Άη-Δημήτρης 163.
Άη - θόδωροι 133. 134. 201.
"Αη ■ Κωσταντΐνος 105.175.201.
"Αη - Λευτέρης 85.
"Αη - Λιάς 139. 160. 300.
"Αη ■ Μάμας 140. 153.
"Αη - Νικόλαος 164.
"Αη - Παντελέμονας 280. 306.
"Αη - Πλάτωνας 140.
"Αη - Σπυρίδωνας 127.
"Αη - Στράτηγος 137.
"Αη - Τζίκας 139.
άθερο 158.
άθος 88. 144. 151.
αΐ’α 301.
Άϊ - Δήμα 187. 293.
αίματώκαν 172.
Ακ’λουθας 83. 84. 85.
άκνάς 147.
Ακόραστα 226.
Ακρατος 206.
Άκριτικά 174.
Άλέξαντρος 176.
Άλήσμονα τό νερότ’ 121.
Άλιτζέρι 215. 218. 
άλλαμένα 113. 132. 144.
Αλλότρζο 288. 
άλορθοτσέρης 162. 
άλου 199.
άλούνη 127.
Άλουν’κός 139. 157.
Αλ’σά 147.
Αλτάνα 206.
Άλτζερίνης 245. 296. 
άλυσσος 184.
Αλ’φαντόπανο 151.

Αμάδα 100. 101. 105. 
αμέραστος · ο 89.
Αμίλητο νερό 138. 154. 
άμμ’δα 236.
Αμπάρι 190.
Αμπάς 102, 131. 149. 301.
Αμπέλι - άτσι 158. 159. 165. 192.

232. 305.
Αμπελοκρίνα 290.
Αμπελόχα 154.
Αμπελοχώραφα 181.
Άναβάλ’σα 89. 129. 131. 132. 

149.
Αναγελώ 149. 165.
Αναγκασμένο 121. 7
Αναδεύω 163.
Ανάθεμα 182. 194. 277. 278.
Αναθροφάρι 134.
Ανακατώστρια 241. 
άνάκωλα 133. 152.
Αναλόγιό 171.
Αναμελειά 244.
Ανανεστήκαν 176.
Αναντολοκορμούσα 241. 
Αναπιάνου 145. 146.
Ανάστροφα 170.
Ανάτριχα 154. 162.
Αναύκλ (ιε) ήρες 192.203, 208.
άναφλα 88.
Αναψανιάζει 157.
Ανάψανο 157.
Ανεβάτης 135. 291. 
ανεμ’κό 153.
Ανεμογκάστρι 84.
Ανεμοπύρωμα 153. 
ανεντραλίζου 258.
Ανεντράλισμα 300. 
Άνεραΐδες 147. 149. 
Ανθιβάλω 169. 170. 
Ανοι’οστομάς 156.
Αντάμα 245. 246. 268.
Ανταραχή 171.
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άντένα 196. 197. 203. 
άντροϋνοχωριστής 171. 
Αντωνίου 226.
άνυδρζά 131. 
’Άο’στες 139. 
άπαντέχου 122. 186. 187. 236. 
άπανωβράτσι 236. 
άπανωτσοίλι 238.
άπάρθενος 88. 93. 
Άπατσίνι 124.
άπηλογιά 175. 177. 214. 216. 255. 
απίκραντος 133.
αποβολή 84. 
άπόδεμα 113. 155. 156. 
άποδένου 113. 133. 161. 
άποθέρι 158.
άπόκαυτρα 153. 
άποκρέββατες 128. 
άποκρεμάζει 157. 
Αποκριές 132. 133. 
άπολησμονόχορτο 265. 
άπολ’σίδια 113. 143. 
άπολυγά 193. 
άπόνερα 143.
άποργοΰσε 216. 
άποσαίρου 118. 127. 136. 
άποχολιασμένες 170. 171. 
αποχτενίδια 143.
άραβδάτσι 168. 241. 
Αραβδόπετρα 282. 
άραθύμ’κα 171. 
άραθυμοΰ 300. 
άραχλιασμένο 226. 
Αρβανίτες 174. 
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άστροπελέτσι 142. 164.
άτζελοκαμουμένες 289. 210.
άτι 180.
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βαράκι 110.
βαρακωμένες 301.
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βαρειορίζικο 215.
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150, 158, 162.
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βάτος 192, 214.
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βατσάζου 135.
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βάφτισι 87, 94, 95.
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βέρα 112.
βέργα 95, 112, 179.
βερεσέ 130.
Βηθανία 222. 
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βιγλίζω 175. 
βιολί 109, 113. 
βιολιτζής 109, 113. 
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Βλαχάκι 174. 
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βοριάς 83. 
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γαζέτα 296.
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γάρμπος 239.
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298.
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γεβεντίζου 205.
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γερακάτα 296. 
γερακοφορεμένες 301. 
γεράνισε 287.
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γέρμα 262.
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γεύγομαι 180, 181. 
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Γιανίτσαρης, 181, 190.
Γιάννενα 173.
Γιάννης 172, 174, 175.
γιαπράτσα 267.
γιαρντίμι 165. 
γιδότριχα 141, 160.
γιόμα 178.
γιώνω, 126, 187. 
γκόρφί 126, 201, 212. 
γκουσγκούνης 239.
γκρεμνός 172, 177, 246.
γλαγκό 162.
γλαρά 295.
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γλιτσασμένες 234. 
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246.
γλωσσικό 81.
γλωσσοφάγια 113, 142.
γνωμικά 294.
γοτζές 275.
γουδιά 97.
γουλέτα 199.
γούμενες 203.
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γούρι 130, 142, 144, 157.
γουρλίδικο 141. 
γουρσουζιά 144, 157. 
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γριβανό 162.
δακώνου 151, 162.
δαρδά 91.
δάρε 133, 234. 
δασοφυτρώνου 223.
δαυλιάζει 157.
δαχτυλίδι 183, 187, 201,205,212.
δεματ’κά 132.
δερμάτι 232.
Δέση 280.
Δευτέρα Μεγ. 135. 
διαβάτρζα 201, 203.
Διάδοχος 173.
διάζομαι 190, 148, 202.
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διαμέλ’κα 83. 
δια’ουμίκανε 176, 235.
διάργυρος 280.
διάφορο 206. 
δίγνωμος 177, 253.
δίκοπο 175, 252.
δίλ’κας 157.
διολέττα 290.
διολ'ι 90, 230, 240.
διπλάρι 137. 
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δίσεχτος 112, 159, 160.
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δ(στομος·ο 172, 202, 206.
διτσαιοκρίτης 203.
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δ’μόθυρα 137.
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δρύμες 139.
δύνομαι 248.
δυοσμαρίνι 244.
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έκατόλογα 214, 215, 216.
έκαρτέρεψα 178.
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έλεχε 149, 165.
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έστσά 239, 267, 307.
Εύαγγελισμός 83.
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έχτωρμα 239.
ζάβαλε 234, 235.
Ζαουρζανό 288.
ζάρω 183, 200.
ζαφείρι 218, 219, 283.
ζαχαροζυμωμένες 290.
ζέρβελη 106.
ζευγάρι 157.
ζιαφέτι 179.
ζούμπερο 86, 158.
ζουρειό 138, 154, 161, 
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θεμέλιο 141.
θεόκωλος 121.
θεοπαιδεμένη 185, 203.

Θεοτόκος 280. 
θεοφοβούμενος 158. 
θεριό 169. 
θεριστής 157. 
θερμαίνεται 86. 
θέρμες 136, 140. 
θέρος 131, 152, 156, 158, 165. 
θλΐψι 118, 120, 121, 130. 
θολπά 136. 
θωράτος 217.
Ιάκωβος 172. 
Ιδίωμα 81. 
Ιερεμίας 139. 
Ιεροσόλυμα 170. 
Ιορδάνης 206, 167. 
Ιού 149, 165. 
ϊσο 109.
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καβούτσι 230. 
καζίλι 141. 
κάθαιρμα 157. 
Καθαρή Δευτέρα 133. 
καθερμενή 279. 
κακνατσίζου 241. 
κακοπίβουλος 210. 
κακούδια 139. 
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καλαμίζει 190, 202. 
Καλαμίτσα 99. 
καλαμ*κάνι  138. 
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καλαμώνει 134, 141. 
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καλεστ’τσή 165. 
καλιτά 115.
καλλίγια-άτσα 91, 119. 
καλλικαντζάροι 86, 127, 131. 
καλλ’καντζαράθος 131, 159. 
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καλούδια 129. 
καλύψετε 285. 
καμάρια 145. 
καματερό 134, 135. 
καμπόρα 228.
καμπούρια 228. 
καναλίζει 175. 
Κανόνος Μεγ. 135. 
καντάρι 173. 
καντηλοβαφτίζω 95. 
καντούνι 282. 
καπάνα 95. 
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καπουχάς 208.
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καππαρός 162. 
καραβοτσύρης 192, 196. 
καραμπογιά 148.
καρδιά 148.
καρεφύλλι 228. 
καρόνες 133. 
καρτσ’νάδι 163. 
κάρφωμα 155. 
κασμάς 157. 
κασσαβέτι 188, 209. 
καστέλιν 178.
καστροπηδητής 90. 
κατακούτελα 168. 
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καταλάγασμα 299. 
καταλαχοΰ 289. 
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κατατσέφαλα 168. 
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κατσουρίδα 147, 
καυκαλήθρες 137. 
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κολλήϊσσα 134, 135, 298.
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κολυπτές 131, 143.
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Κόντ’λες 119.
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κουμπάσο 192.
κουμπώνω 201.
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κρυώματα 173.
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λάκκος 147.
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λειψόπ’ττα 135.
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λιάστρια 144. 
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μά(γ)ισσα 176, 224, 225. 
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μακριοκανιόλα 240. 
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μαμουρίδα 163. 
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μαργιόλας 299, 300. 
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μάτι 86, 89, 113, 150, 154, 156, 
162, 164, 209.

ματόφρυδο 294.
μάτσι 120, 148.
μαυρομάνικο 86, 142, 143, 155 

156.
μαυρορίζ’κος-ο 169.
Μαύρος 175, 177, 178, 182, 187, 

194, 195.
Μαυρουνάς 282.
μαχαιροσφα’οϋ 192. 
μαχραμάς 215, 217. 
μ’χομιάρικο 157.
Μέ’α μεσονύχτι 173.
μεϊντάνι 282.
μελάχχι 141.
μελαχχόνι 126, 141.
Μελαχχ'τά 141.
μελικάρια 116, 290, 291, 298.
Μελίσσης 162. 
μελισσομάμουνο 157. 
μελιτώνω 87 
μελοκολότσ’θες 157. 
μενεβύσσοι 208.
μενουτο 278.
μεντενές 132, 301, 308.
μεντέρι 210.
Μέρα 92, 134, 144, 155, 216, 

255, 263, 265.
μεράτσα 229, 
μερμηχκοβότανο 150. 
μερολόχια 261, 203. 
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μερωδ’κά 135.
Μετροχάτανο 132.
μηλολιά 160.
μήτρα 84, 85.
μήτσα 83.
μισοβλο’ημένες 191.
μιτζιβι 177, 282.
μ’λόπ’τα 112, 130, 161. 
μνημόρειο 187.
Μοίρες 88, 89, 134, 143.
μολάρω 100.
μονοβασά 228.
μονογενής 170, 171. 
μονόγουλο 86, 89. 
μονόλο’ος 127, 157, 158. 
μοσκαράς 233.
μοσκοκάρφι 96, 116. 
μοσκομαντζοράνα 116.
μουγκρί 152.
μουντέρνου 101.
μουστόπ’ττα 88, 129, 130, 161. 
μουστουλίτσα 171.
μπακάμι 148.

μπαμπεσιά 100. 
μπαμπούρα 136, 138. 
Μπαρμπαριά 221. 
μπάσταρδος 175. 
μπερνιάζ’νε 139. 
μπίμπ’κας 151. 
μπιστεμός 255. 
μπιτούνιας 236, 
μπ’κασι 139. 
μπουγάζι 196. 
Μπουχιούκ-Ντερέ 244. 
μπούλα 154. 
μπουρνιά 231. 
Μ’σόχωρα 96. 
μ’τάρια 147, 148. 
Μ’τζή 96. 
μυαλές 156.
μύλος 87, 130, 131, 135,

154.
μυραλίδια 95. 
μυρζανάθεμα 279. 
μυρολόγι 121, 136, 161. 
μώνου 92, 110, 183, 201, 

265, 267, 273, 
μωρό 86, 89, 90, 
ναναρίζω 90 
νανούρισμα 90. 
νάπος 146.
νεκροπάπλωμα 
Νεράιδες 86, 89.
νερογάλαζο 199, 294. 
νεροτριβή 149. 
νέφελο 174. 
νιεραντρόϋνο 112. 
νιερή 90. 
νινί 221. 
νιόνυφη 117.
νός 180, 218, 223, 247, 249, 250, 
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νταγιαντοΰ 
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ντανταλίζουν 232. 
νταρταγάνι 238. 
ντεβεντεσΐ 127, 157. 
ντοβλέτι 234. 
ντρίματα 139, 140. 
νύμφίο 136. 
Νύφι 301. 
νυφίτσα 144. 
νυχτοπατάου 253. 
νυχτοπάτης 249. 
ξαγκούνι 157. 
ξαθομαλλούσα 215. 
ξακριάρικο 159. 
ξανέμιζε 156. 
ξαντό 201. 203.

ξάστερο 173. 
ξαστρίζω 133,138, 154,155,156. 
ξαύλι 184, 292. 
ξεβάσκαμα 96. 
ξένα 194, 224. 
ξεπραΰσεις 301. 
ξεργώνομαι 84.
ξεροτήγανο 129, 161. 
ξεσπάθωκα 174. 
ξεσφοντυλίσει 228. 
ξέψαλμα 153. 
ξόβεργα 215. 
ξόρκι 86, 88, 96, 97, 
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ξυλοπέταυρο 307.
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όρνιθα 229. 
όσια 236. 
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παχιά 151. 
παλαμάρι 193. 
παλιοκαποτέλι 231. 
παλιονταμλιασμένες 236. 
παλιούρι 161.
Παλίπερχος 96, 290. 
πανηχύρια 137, 140. 
παπουκάτσα 99, 185. 
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παραλογές 179. 
παραποταμιά 290. 
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παραστατά 143. 
παραφρή 289. 
παρηχοριά 120, 172. 
πασούμια 189, 190. 
πασπαλωμένη 228. 
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πατσα’ό’ρα 133. 
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πελεκούδα 148, 150. 
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περαματίζει 190, 202. 
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περνάνα 129. 
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πετράδες 104. 
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πευκώνα 129.
πηχτογυαλένια 128. 
πίκα 237.
Πιλάτος 171, 172. 
πίνακας 120, 160. 
πινακωτή 105. 
πινομή 268. 
πιπίνι 181.
Πισκοπή 252. 
πίσσες 157. 
πίστα 242. 
πλάκα 160. 
πλακαρά 240. 
πλεκάδες 132. 
πλεχτά 136. 
πλουμί-ούδι 112, 130, 136. 
πλουμίζου 179, 185. 
πλουμούσα 179.
ποδαρζαστράγαλα 208. 
ποδαρικό 87, 129, 130. 
πόλεμος 173, 175.
Πόλι 92, 173, 195, 199, 207, 294, 

299,307.
πολογιά 224.
πολυοζώητος-ο 95 
πο(υ)νέντης 163, 262, 263. 
πορδαλίζει 241, 145.
ποταμός 171, 203, 206. 
πο’τ’τσοί 237.
πραματευτής 195. 
πραΰζου 308.
πρεβεντζάρει 164. 
πρέζα 128. 
πρεπά 123.
Πρόδρομος 172. 
προζ’μερό 146. 
προζύμι 145, 146. 
πρόπ’το 145, 236. 
προσπατοΰ 178. 
προσωλάμει 135. 
προσωλαμ’τής 135. 
προσωπίδα 87.
Προύσα 197. 
πρωμάδι 109. 
πρωτοβρόχια 145. 
πρωτόκορο 161. 
πρωτοκούλ’κο 88. 
Πρωτομαγιά 137, 138. 
πρωτομαθητής 170. 
πρωτόπεφτο 137. 
πρωτοχρονιά 130, 131, 161. 
π’τανοτσάλιμα 236. 
π’ταράτσι 89, 138. 
πυργούλια 101. 
πύρπιρο 142.
ραβδιστήρα 160. 
ρεμεντζάρω 195, 196, 203. 
ρέντα 165.

ρεπαντί 176, 241.
Ρήγας 93,176,179, 183, 199,205 
Ρήγισσα 180.
ρημοκλησάτσι 177. 
ρημονήσι 212.
ριζαλίτσα 262. 
ριζάρι 148, 304.
ριζικό 183, 212, 218, 219, 265 
ριζοφύτρωτσε 300.
ριξίματα 114. 
ρ’νοδίτοης 238. 
ρόγα 211.
Ρόδος 197. 
ροδόσταμο 172. 
ροδοτρζαντάφυλλα 205. 
ρόκα 131, 228, 231. 
ρομάνι 165. 
ροσφέτια 235. 
ρούγα 200, 302.
Ρούμελη 196. 
ρούντα 169, 236, 301. 
ρύπος 148.
Ρωμιοπούλα 177. 
σάβανο 112, 128, 137, 201, 203. 
Σάββατο Μεγ. ^36, 137. 
Σαββατοδιπλώστρα 291. 
σαβούρι 154. 
σαϊτιά 175. 
σαλαμέτι 259. 
σαλαχανάς 89, 142. 
σαλτίδι 241, 249, 275. 
σαμαντάς 112.
σαρακόχ’λοι 137, 144, 157. 
σαράντα 118, 138, 140, 145,155, 

170, 171, 172, 177,178, 
196, 197, 210, 215,217. 

σαράντισι 86.
σάρδα 237.
Σαρού 102. 
σαφί 94. 
σβάστικα 128. 
σβόρα 241.
σεβντάς 212,213,218,231,254, 

259,260,261,265, 277,284.
σελέμι 237, 239. 
σερματικό 261. 
σήκανο 135.
σημάδι 138, 171. 
σημειωμένος - ο 83. 
σίβια 162.
σιγανεμιά 224. 
σιγανοπερπάτητος 257. 
σιδεροχουλιάρα 135. 
σινί 120, 127. 129. 
σιργιανίζου 210. 
σκαλώματα 176 
σ’κάμινο 134.
σκάμνα ή 84.
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Σκαρής 170.
σκαρώνου 163.
οκατοταΐζει 155.
σκαφίδάκι 89.
σκλάβος 174 
σκ’λήτσοι 150. 
σκλί 153.
σκ’λιπνιές 267.
σκολάζου 231. 
σκορδαλές 151. 
Σκυριανός 81. 
Σ’λήνας 112, 129. 
σμέρνα 164. 
ο’ναπιάζουν 137. 
σοδιά 130, 144. 
σοκόφι 149. 
σομάρι 239. 
σουρέλλο 146. 
σουσουμάνισσα 282. 
σπαθομάχαιρα 191. 
σπάργανα 173. 
σπήλιο 171, 212. 
σπιλάδα 197. 
σπλήνα 151, 161. 
σπορά 157.
σπορίτης 103.
σ’σαμάτσι 141, 
σταλαμπούδα 96, 151, 169. 
σταλάρετε 257.
σταμνοστάτης 96. 
στανιαρισμός 258. 
στασμένες 120. 
σταυραετός 205, 208. 
σταυροδρόμι 216. 
Σταυροΰ 86, 140, 146. 
στεροβότανο 87. 
στεφανοτσέρικο 162. 
στοιχειό, 89, 141, 145, 153, 161, 

183, 184.
στραβομολο’ητέρα 241. 
στραβοράβδι 132, 140. 
στραποβροντά 173. 
στρατζίσει 230.
στσοινόβρυ 157. 
στσυλολήταρο 301. 
στυψάζω 148.
συγκολλήστητσε 265. 
συδαυλου 229. 
σύκαμνες 134, 152. 
σύμποδο κακό 86, 95, 133, 141, 

142.
συντυχία 171, 177, 193, 196, 197. 
σφάς 86, 119, 223, 240.
σφάχτης 179.
σφαχτό 124, 135, 162. 
σφιχταγκαλιαστου 170. 
σφολντοΐνα 151.
σφοντύλι 86.



σφοντυλοκορεμένες 233. 
σφοραγιά 130, 231.
σφραγίδα 135. 
σφραϊδιαστεΐ 84.
σωθικά 171, 181, 209, 250. 
σώνται 241.
Σωτέρ’νε, 140. 
τάβλα 175, 180, 193. 
ταραμός 289.
Ταρτάρης 187, 188.
Τάρταρτε 223. 
τάσι 178.
τάφος 119, 123, 131, 204, 286. 
ταχ’νάδες 155.
ταχύ-νό 134, 150, 154, 190, 215, 

217.
τελώνια 164. 
τεσσαροκάντουνος 217.
Τετάρτη Μεγ. 136. 
τετραβάγγελο 113. 
τορβάς 132, 301. 
τουμπακάρης 137.
Τούρκοι 174,176,192,196,197, 

228, 278.
τραγάνα 163.
τράχαλα 197. 
τραχανάς 162. 
τριπλοδιπλωμένα 258. 
τρισκαταραμένες 171, 172. 
τρισκατάρατες 155.
τρίστρατο 95, 96, 97, 113.
Τρίτη Μεγ. 136. 
τριχιά 231. 
τριχοφά’ος 151. 
τροχάδια 132, 162. 
τρύγος 158, 165. 
τρυγώνης 162.
τσαινόργιος 244, 250, 257, 282.
Τσακωνοπούλα 198. 
τσαλιά 252.
Τσαμαδιός 175. 
τσαρά 95, 180. 
τσαρσί 273. 
τσεδράνα 129.
Τσελεπής 282. 
τσεράμι 131. 
τσερδέσει 244. 
τσεσσές 276. 
τσιβωτός 214. 
τσιτερνίσου 266. 
τσίτερνο 272. 
τσιτερνοφυλλιάζου 204. 
τσιτρολεμονιά 258.
τσ’λιμάτσι 240. 
τσοίλι 238.
τσοιμητήρι 189.
τσοίτη 229. 
τσοτρούλα 227.

τσουπί 160.
τσουρβάς 86.
τσ’τάρζι 84, 85.
τσυγκλόνι 176.
τσυπαρζίσσι 174, 185, 188, 193, 

204, 212, 293.
υιοθεσία 149.
ύστερο (τό) 84, 85.
φαμελιά 217, 239.
Φανερωμένη 164.
φαντέσκα 204.
φασερό 148.
φασκιά 173.
φαστό 129, 147.
φ’γού 129, 131, 145, 146, 151, 

152, 159, 233.
φεγγάρι 159, 163, 164, 165, 

170, 177, 186, 191, 196, 197, 
216,217.246, 256, 262, 264, 
286, 290, 308.

φεργάδα 305.
φεργαδόβαρτσες 177.
Φερρές (οί) 281.
φερρός - ό 162. 
φέτι 231, 237.
Φιλάντρα 176.
Φιλαντρζανές 292.
φιλιά (ή) 129, 196, 203, 210, 

216, 258, 264.
φινάζου 121, 235.
φίρφιρένια 180.
Φλάντρα 205.
Φλέ’α 301.
φλίκος 100
φλομός 148,229.
φλουριά 182, 190, 224, 273, 294, 

296.
φόλες 107.
φονιάς 155.
φορεσά 239.
φόρνες 229.
φούργανα 172.
Φούρκα 154,288
φούρνος 88, 89, 95, 97, 103, 

172, 129, 145, 146, 158,209, 
252.

φουρτουνιάζει 163.
φούσα 244.
φουσκαλίδες 145.
φούτ'σε 156.
φραγκομακάρονα 132.
Φράγκος - α 99, 132, 176, 207,

307.
ψροκαλάτσα 148.
φρόκαλο 142.
φρούσ’λο 99.
φτάζυμο 135, 146.
Φτάς 119.

φτερνιάζου 85.
φτ’νά 237.
φυλακάρης 225.
φυλατσή 225.
φυλαχτό 87.
φυρήρησε 277.
φύτρο 144.
χαβάς 134.
χαδεύομαι 140.
χαδούλα 140, 220, 245.
χαδούλης 92, 93, 115, 125, 

126.
χαϊμαλί 84, 85, 150, 155.
χαλαδρομιά 137.
χαλάλι 279.
χαλ’ναράτο 162.
χαλτσάς 171.
χαμάδες 160, 161.
χαμολιός 152.
χαμπάρι 142, 147, 165.
χαμπαρολό’ος 142.
χαρα’ή 161.
χάραμα 161.
χαρανί 127.
χαριολιμποστάμι 178.
χασοφεγγαριά 113, 141, 147, 

152, 160.
χελεδός 162.
χερικό 14.
χερόμ’λες 148.
χερομυλίζου 98., 
χεροπάλαμο 172. 
χιωμαίρι 161.
χ’λούτσα 89, 142.
χλωρά 135, 136, 137, 222.
χλωρόκλορα 136.
χολή 167.
χουλιάρζα 229.
χούματα 245.
χούνω 180.
χρζός 181.
Χριστούγεννα 128.
χρυσομάντυλο 184.
χρυσοπηγή 178.
χωνευτήρι 231.
χωνιάζει 85.
χωράφι 157, 158, 160, 164.
ψαράς 163.
ψαργά 91.
ψατσί 209.
ψαχνό (ψωμί) 147.
ψέρα229.
ψηφΐ 296.
ψιλονέστρα 201.
ψυχηκάρης 238
ψυχομέτρι 187.
Ψυχοσάββατο 134.
ψωμομάντηλα 117,
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ΤΟΜΟΣ II

άβανιά 9.
άβανίκανε 174.
άβάν’τσε 176.
άβατάλα 70, 104, 107, 122.
άβδέλλα 24.
αγέλη 28.
άγερίσει 152.
άβάθα 37, 77, 89.
άλαλου 135, 155, 47.
ά§άρζα 77.
ά^άστρι 214.
ά^ούφι 103.
ά^ωνή 110.
αγνοί 126.
άγόρακα 11.
άγρζολαφίνα 200, 201.
άγρζωνότανε 175.
άγυρ’σά 103.
άγωρα 51.
άγωροφάς 11.
"Αδης 11.
άθεότη 115, 192.
άθεώσομε 156.
άθος 202.
άθρωπιά 40.
αίγα 138.
άκαμάτ’λας 124, 190.
άκμασα 54, 96, 111, 113, 153, 

171, 180, 200, 210, 237.
άκρα 43, 129, 170.
άκρόασι 13.
άλας 14, 33, 188.
άλάτσερο 188.
άλαΟ^ρζι 66, 109, 129.
άλάφια 91.
άλαφίασμένη 128, 146.
άλαφροζ’γιάζει 14.
άλαφροΐστσωτος 143.
άλεπού 14, 83, 89, 108, 109, 164.
άλεσμα 163.
άλευροα 13, 23, 39, 42,118,161, 

178.
Άλήσμονα (νερό τ’) 147.
άλισβερίσι 36.
άλλοθερεύγει 78.
άλβουρά 221.
άλ’νέψανε 108.
•Αλουν’κός 15, 141, 148.
άλ’τσές 188.
άλ’φαάές 107,225.
άλ’φαάόπανο 225.
άμαζόνα 16.
άμάλι 56.
άμαχη 11.
άμερος·ο 65, 112, 178, 209.

144,

άμέρωτος 38.
άμήγερος 16, 103, 188.
άμιλ’σά 104.
άμόνοιαστος-ο 113 
άόακος 16. 
άδάς 33, 123. 
Άναβάλ’σα 228. 
άνά^ασι 225.
άναβασμένες 132, 156, 213.
άναδράμ’νε 104. 
άνάκαρα 16, 125, 159. 
άνακαρούσα 162.
άνακουά’ρίζεται 208. 
άναδλησμένες 107. 
άναδλήστ’να 80. 
άνανοήθη 111, 132, 179. 
άνάπαλες 85. 
άναπιάνω 107.
άναστσυρίζου 110, 124, 180.
άνάτζαστη 87. 
άνεμομαζώματα 17. 
άνεμοστρόφ’λας 148. 
Άνεράδες 141, 142, 143, 

171, 175.
άνηπρόκοπες 104. 
άνοησά 213, 218. 
άνόρπιστο 104. 
άάί 18.
άάίλαλος 104.
άάίμαχος 26. 
άάίχαρη 86. 
άά’μέψου 192, 210. 
άνυδρζά 45. 
άξαίνου 100.
άπαάέχου 45, 66, 108, 127, 132, 

140,156,173, 178, 190, 191.
άπαραβδισμένες 144. 
άπεμονή 168, 169. 
άπή’ανος 104.
άποδέλ’πα 99.
άποδιαλόγια 36, 153. 
άποδοσίμια 132, 168, 218. 
άποθώκανε 127.
άποκοτήσει 193.
άποκοτιά 187.
άποκρέββατες 190. 
άπολουρωμένη 146. 
άπομονή 81, 99, 179. 
άποξ’λωθεΐς 104, 196. 
άποσερμένη 153.
Αποσπερίτης 110, 196. 
άποτάσσει 19.
άποτσατσίσματα 58.
άπόχιερες 121.
άπρίπαστα 125.

άραβδί 109.
άράγα 55, 74.
άρατζ’δέλλες 179.
άράχη 107,123.
άραχώνανε 126.
άργά 115, 119, 158, 206.
άργαδ’νάδες 127.
άργαδ’νή 107,122,125,132,139, 

140, 145,177,190,195, 206.
άργαλειός 20.
άργασμένες 20.
άργάτης 37, 40, 44, 56.
άρεκα 20
άρζκό 136, 172, 182, 220.
άρίδες 179.
άρμίδι 34.
άρόκα 20, 52, 74, 131, 141, 161, 

182, 190.
άρτ’μή 218.
άρφανά 65, 100, 182, 183, 190.
άρχοάαρήτσι 128.
άρχοάας 21, 66, 84, 85, 118, 

134, 170, 180, 190.
άρχοάολόϊ 176.
άρχοάονύφη 120.
άρώτ’μα 74, 116.
άσκατζά 43, 115, 168.
άσπρου (άπ’) 199.
άστάχυ 27.
άστ’βή 118.119,123,130,136,144,
άστρζικό 21.
άτζελοπαραδόνου 103.
άτζινάτο 93.
άτζίστρι 85, 104.
άτζό 23.
άτσοίμ’τες - ο 115, 252.
αύγατίζου 143, 144, 167.
αύγάτ’ζε 218
αύλόγερος 131.
αϋρζ’άργά 196.
άφαλές 22.
άφέά’ς 98, 109, 110, 114, 120, 

129, 132, 140, 142, 152, 163, 
171, 174, 176, 188.

άφι^ρζώμαι 23, 120, 190.
άφορεσμένες 190.
άφορεσμός 193.
άφρές 114.
άφρομάν’τσε 23, 183.
άφώραστα 190.
άχαμνός 74.
άχμάκαρος 124.
άχ’νοπόδοι 136.
άχρον’σά 104, 196.
άψά 120, 191.

319



άψι 107.
αψύς 23.
βαβά 206, 208.
βαβάθα-άτσα 46, 91, 118, 119, 

155.
βαβίζου 80, 174.
βάγια 155.
βαρεμένη 214.
βασκαστεΐ 24.
βασ’λίτσι 23, 196, 
βασμίδι 73, 128, 197. 
Βενετία 85.
β’ζάστρια 208.
βιός 128, 137, 179, 180.
β’λή 74, 116.
β’λιά 24, 36.
βλογιά 87.
βλο’ήκανε 122.
βλόησι 133, 135.
βοϊβοάίνα 188, 53.
βουκλες 238.
βουλή 31, 86.
βουρβούτσι 50.
βούτερες 113.
βουτιά 113.
βραχνάς 137.
βροκόλακας 27.
βρούχια 167.
β’τίνα 77, 97.
βυτ’νάρια 137.
βωδιά 28.
βωδοβοστσοί 175.
βωδόγλωσσες 161.
γαδαρέκλω 196.
γαδαρογυρίζου 103.
Γαρδής 55.
§όνι 38, 67, 118.
γεβεάισμένη 153.
γεναιτσίσοι 142.
γενιά 173.
γέρακα 109.
γεροάολεύτερες 220.
γιαματ’κός 131.
γιαράίμι 137.
γιδιά 153, 159.
γιόμα 182.
Γιονάρ’ς 155.
γιούνια 32.
§αρδιώθη 193.
γκίνι 32.
δοφοράται 137.
γ’λιά 111, 237, 203.
γ’λιάρζης 45, 67.
γλίτσα 113, 175.
γλιτσασμένοι 171, 200.
γλίτσ'κο 176.
γλώσσα 32.
γλωσσοκοπάνα 32.

γ’νιαδάτσι 161,175,182,183,218, 
237.

γ’νέλλα 196.
γνούρ’κα 115.
γόμι 138
γον’κό 33.
γοργόνα 199. 201, 232, 236.
γουρν’τζέλι·άτσι 125,126, 131, 

144.
Γριπονήσι 149.
δαίμονας 34, 35, 41, 42, 45,68, 

83, 103, 111,161.
δαιμονοσκορπίσματα 17.
δαυλές 159.
δειξές 110.
δερματένιος-ο 49.
δερμάτι 35, 83, 99, 217.
διάζομαι 36, 101.
δια’ουμίζου 118, 127, 223.
διαστσελά 179.
διάφορο 101, 123, 162.
διολατζήδες 133, 136, 208.
διολιά 132, 142, 148.
δ’λίνιατσε 35, 107.
Δόξα 37.
Δράκος 150, 171, 179, 180, 200, 

253, 254.
δράμει 102. *
δράτσαινα 165, 166, 171.
δρεμόνι 61.
δροσά§ουρο 33.
δωδεκάδα 135, 196, 197.
δωδεκάμερα 138, 139, 140, 141,

149.
δωρζά 44.
έγιωτσε
Ιδραμες 80.
"Ελλ’νας 127.
Έλλην’κό 38. 126.
έδόρ’σσα 207.
έξοχ’νοί 175.
έρ’μος 39.
έστσά 19, 113, 122, 155.
έσύδετσε 65.
εϋτσαιρα 20.
έφταπάρθενος 136.
εψ’μα 74.
ζαχταποΰτσος 96.
ζεστοπήττι 84.
ζευγολάτης 14, 110, 116, 123.
ζ’λούμι 65.
ζούμη 24, 107.
ζούδερο 128, 137, 144, 145.
ζουρειό 145.
θαραπευτεΐ 96.
θεοπαιδεμένη 161.
θεριστής 142.
θέρος 42.

θηλ’κό 42.
θ’λάτσι 60.
θλίψι 121.
θρεψτό 119.
θρονί 210.
θρόφ’μα 134.
θύμια 130.
θυμιαίνου 25, 167, 168.
ϊρτζι 43.
ϊστσος 83.
καββάδι 16, 95.
κάβ’ρας 18.
καδής 47.
καθερμενή 113, 120.
κάκαλα 46, 75.
κακαράς 140.
κακνατσίζει 141, 142.
κακουδιά 44.
καλα§αθιάσεις 102. 
καλαμ’κάνια 21. 162. 
καλλ’κατζαρίνα 139, 140. 
καλλ’κάτζαρος 138, 139.
καλμαρ’ζότανε 148. 
καλολογάριαστο 63. 
καλομεράσει 98.
καλονάρχος 47.
καλοπαθ’τής 45.
καλύψανε 224.
καματερό 46, 50, 159.
καματερός·η·ό, 12, 162.
καματεύει 159.
καμένες 48.
κάμισσα 34, 120, 131.
καμούματα 55, 62, 68, 190, 194.
καδάς 46.
καδόρα 46.
κανατσεύου 111.
κάάα 141, 176.
καάαράτο 135.
καά’νάτσι 179.
καπάνα 120.
καπάνια 46, 63, 159, 233.
καπατσωμένη 46.
καπ’χάς 196.
καρδιακλής 47, 176.
καρδολάχανα 203.
καρύτσαυλες 103.
κασμάς 118.
κάσσαρο 234.
κασσίδα 47.
καταλάγατσε 119. 
καταλάτσερη-α 124, 183. 
καταλαχοΟ 47, 123, 180. 
κατάλλαγα 47 
κατάάια 78.
καταπόνετσε 123· 
καταπραΰνει 44. 
κατάρραχα 104.
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κατάσταμα 102. 
κατελου 47.
κάτεργο 127, 47. 
κατούνα 110. 242. 
κατρατσύλα 177. 
κάτσο 109, 121. 
κατσουρίδες 135. 
καυκαλήθρες 159. 
καψ’μάδι 26, 110, 119. 
καψόθελε 129.
κιρθάρι 108, 163. 
κλά 167, 201.
κλαβανή 148. 
κλαμός 104. 
κλαπάτσα 71. 
κλαρ’ νόμος 59, 99. 
κλάσσες 167.
κλασσολάχανα 187. 
κλατσαρώ 94.
κλεΐσμα 149, 154, 179, 181. 
κλεφτολαωνίκα 154. 
κλεφτολυ’ερή 73.
κλιέρα-ες 17, 103, 129. 
κ’λοράτσα 243.
κ’άόρες 188, 228. 
κόλασι 113.
κολ’βόχλες 119. 
κολ’νάτσι 77,180. 
κολ’άεμίρι 93.
κολυπτές 140. 
κολύφι-άτσι 102, 103. 
κολ'φένια 49, 126. 
κολωνάτα 179.
κομός 104. 
κόδος 49. 
κονόμος 87. 
κονοστάσι 38, 167.
Κόά’λες 87, 110, 146. 
κοάοκάββαδα 125. 
κοάραδάάο 121. 
κοράστ’να 164. 
κορελήδες 171. 
κορέλι 110. 
κορέματα 50. 
κορθόγ’λες 188. 
κορσάρ’κο 134, 235. 
κορψάρι 165. 
κόστσ’να 73.
κοτσ’νογιανελής 137. 
κοφ’νίδα 163.
κουνουστεύγου 50, 112, 

127, 213.
κούάουρος 16, 19. 
κούά’ρος 68.
κούρακας 50, 54, 65,104. 
κουραχάνια 50, 123. 
κούρβά 29, 156, 196.
κουρβούλα 179,147,

115,

κουρλάφτης 188.
κουρδάνι 103.
κουρ’ναυγό 124, 213.
κουρνιαχτές 104.
κουρσάροι 127, 138.
κούτρα 40.
κούτρουλο 203.
κρεβατσούλα 119, 179,183, 203.
κρέμασι 137.
κρζάς ■ άτα 22, 29, 31, 36, 62, 

63, 84, 89, 92, 103, 123, 129*  
134, 152,173, 180.

κρζίμα 123.
κρ’ζώμα 42, 51, 131, 178, 221.
κρίνου 109.
κρίσι 135.
κρούσσα 96.
κρούφτη 165.
κ’σουνες 126, 215.
κ’σούρι 234.
κωλοβάρ’τσε 115.
κωλομ’τσούνης 188. 
κωλώνου 103,163, 253.
λά 139, 171.
λαβουτο 190.
λάβα 220.
λα^όδερε 174.
λαζάνια 61, 158.
λα’ηνάτσα 126, 250.
λα’ήνι 118, 126.
λαιμοπάτ’μα 52.
λάκκος 182, 213.
λαϋόστραψε 205, 221.
λαδουρ’τό, 135.
λαάάρωτσε 174.
λα’ουδεύει 52.
λα’ούμι 126.
λάπαθα 53.
λαφραάώνα 122.
λάχει 53.
λαχομάν’κα 165· 
λαχομάν'τσε 109.
λεγένι 20.
Λέχ’κα 134, 179.
λιακός 115, 140, 142, 143, 207.
Λιάπης · δες 131, 134.
λιλιρισμός 128.
λιμαστό 11.
Λίμνα 11.
λιμνιώνας 18.
λώ’ζόσονε 215.
λι&’ζότανε 205.
λιόίζομαι 155, 167.
λιοκόρωνο 137.
λιώνας 149.
λ’κοφαμελιά 179.
λ'μάζου 54, 55.
λ’μακθνι 161

λ’μαστό 115. 
λόαξε 43, 112. 
λογάδ’κα 134, 179.
λογάρζι 179.
λογιάζου 115.
λό£ρα 92.
λοιμ’τσή 102.
λοκάν’κα 44.
λούβα 102.
λούρδα 120.
λοχιά 103.
λ’σσακά 81.
λ’σσαάεριάζου 18, 104. 
λ’τάρζι 25.
Λυδιανή 138. 
λυρατζής 26. 
μάρανα 223.
μα^ανίζου 129, 152, 168, 187, 

210, 124.
μα’εργειά 43, 53, 88, 113·
Μαΐστρος 55. 
μακαρίζ’νε 15. 
μαλαηδόνα 210. 
μαλλώτρζα 14. 
μαναστήρι 59. 
μάνητα 183. 
μανή τα 96. 
μανιασμένη 114. 
μανισμένη 183. 
μάνιτσε 127, 130,153, 169,. 199. 
μά’ο’λο 34,41, 80, 81.
μαξούλι 101.
μαρνάς 13. 
μαρνέρες 179.
Μάρτης 56, 57.
μασούρι 40. 
μασσίδα 46, 115. 
μαυρομάν’κο 140, 141. 
μαυρομέλανη 149.
μαχραμσς 64. 
μ’γομιάρ’κο 159, 181. 
μεγάλωκα 58.
μελαχούνια 103, 115. 
μελιτώνου 103, 123. 
μελ’σσοργοι 58.
μέλωτσε 58, 125.
Μέρα 13, 17, 27, 41, 43, 50, 59, 

84, 94, 98, 110, 111, 115.123, 
131, 132, 135, 153, 158, 168’ 
174, 201, 206.

μεραλίδι 60. 
μεροκαματάρ’σσα 227.
μέστι 33.
μεταπράτ’σσα 207. 
μ’ζωθήκανε 159, 196.
μετζερόλια 167, 168.
μιστός 123.
μιτζιβΐ 223,



μ’λαϊμίζει 59, 225.
μ’λίθοι 113.
μνημόρεια 156, 38, 126.
μ’ξόβωδα 179.
μοζήθρες 179, 134,
μολαίρνου 22, 47, 108, 109, 114, 

123. 126, 176, 218, 250.
μολαρ’στό 145.
μονομάτης 150.
μός-μό 92, 134, 158.
μοσκαράς 31, 38, 126.
μουδιά 215, 214.
μούζα 15, 81.
μουράγια 41.
μουστούλ'κα 155.
μούτσ’νο 59, 84, 135, 196.
δαδ’λίτσα 114, 133, 135, 196.
δάρα 116, 134.
δέζαχος 59, 110, 123, 140, 156, 

193, 161, 204.
δελονιάζου 120.
δελόνιακα 53.
δελού 121, 125, 156, 213.
δεράάχι 63.
δικρης 190.
δ’λετί 212, 237.
δλόσκα 161.
δ’λούτσι 234.
δ'άολογοΰ 73,114,129, 178,189.
δ’άολοΐτ’κα 73, 116, 193.
δοδή 173.
δορεζάμενο 165.
δόριατσε 136.
δουγιουράι 134.
δούλδερη 104.
δοΰάος 73.
μ’σέρεψε 233.
μ’σερή 162.
μ’σοχείμουνο 33.
μυαλές 50, 60, 105.
μυαλοχ’μένη 103.
μώνου 97, 154, 205.
νεραϊδοσπηλιά 143.
νέστρος 61.
ν! 159.
νιέρα 12.
νιεραάρόϋνο 214, 133.
νιερεύτη 138.
νογά 29, 59, 61.
νοικοτσαρά 61.
νοιώσ’μο-ατα 91, 111.
νόδας 122, 185, 190.
νορά 34, 40.
νός 12, 51, 62, 71, 103, 111, 112, 

120, 124, 129, 149, 161, 173, 
206, 208.

νοσία 188.
άάβανες 71.

άαγιαάου 168, 184, 185, 30, 159, 
178, 184, 199.

άαμλάς 39, 103, 207.
άαμλιασμένη 169. 
άεϊνέτσι 80.
άεριότανε 112, 133, 138, 152, 

158, 175, 193, 209
άερλικώσεις 104.
άερμάνι 75, 125.
άεταρίτσι 76.
ύόνος 62, 123, 159, 181, 210.
άορβάς 47, 79, 63, 255.
άουρής 23.
άράπη 39, 110.
δρίματα 37, 150.
δροπή 37, 39. 
ίΐώσσα 197. 
νύχτιατσε 119. 
ξαμώνει 94. 
ξαύλι 207.
ξεθερμελεύου 103, 184.
ξεκαπανίστ’να 86. 
ξεκλούνιατσε 221. 
ξέκωλο 84.
ξεμερδίκανε 169.
ξενοματίσει 190.
ξεν’τσή 155.
ξεργώθη 148.
ξεφαάώνου 101.
ξεφάάωσι 100, 
ξέφρα'ο 63, 83. 
ξεψάρματα 140. 
ξόδι 103.
ξόρτσα 159.
ξ’πάστη 192.
ξύτζι 24.
ξύτσ’κο 102.
ξύφασι 101.
ξωδ’κό 153, 171.
ξώπορτο 190.
ξωτικά 145.
Οβρζός 151, 152, 193.
ογοιος 43.
όλοπλουμ’δοι 179.
όλοΰρμε 64.
δδολες 75, 182.
δνιερο 63, 64.
δάα-δάα 64.
δξαμο 224.
δργος 129.
όρμ’λό’ου 65.
όρνια 103.
όρνιθα 58, 65, 66, 109.
"Ορος 127.
δφίος 104.
δφις 229.
όχταπλόκαμο 184. 
παγιά 112, 126, 127.

παιδοθέμι 178.
Παλίπεργος 126.
παπουκάτσα 180.
παράβ'ζο 85, 179.
παραδειπνά 136.
Παράδ’σος 59, 63, 102,112,114, 

135.
παρακλιά 67.
παρακόρη 168.
παραμάννα 107.
παραμήλ’κα 30.
παραο'νείκακα 149.
παράσπ’το 223.
παραστατά 146.
παρατσελέψ’νε 215.
παράτωτσε 160, 173.
παραφρή 139.
παράωρα 183.
παραωρίτες 158, 159.
παρτσάδες 103.
παστελάδα 67, 154,218.
πατάκω 153.
πατ’νιώτης 137, 138.
πατούκνα 20.
πεχιεάί 68.
πεθερά 53, 62, 68, 92, 158, 159, 

160.
πελεχρά 196.
πελταροΰσαν 144.
πεάάγνωμος 57.
πέπω 153.
πέργος 126.
περδ’κοπατήματα 161, 167.
πετροκόρ’χο 70.
πέτσωκα 70.
πευτσα 179.
πίκουρνας 46, 60, 159, 208, 233.
πικραδέρκα 47, 161.
πιλ’τσίζει 33.
πίνακας 96. 97.
πιπίνια 201.
πίρπιρα 104.
Πισκοπή 39, 148.
πίσσες 144.
πίχ’τσε 163.
πλεκάδα 196.
ποδοβολή 149.
ποθενά 119, 179.
πολέμια 175.
Πόλι 19, 74, 95, 134, 146, 170, 

214.
πολυοζώητος 99.
πολυοπροικούσα 34, 190.
πολυτεχνίτης 72, 
ποδή 56, 72. 187. 
πορά 64.
πορδολαχανού 187, 188.
πορδοχορός 72,

ι



πορευτου 176.
ποροστιά 93, 183, 184.
πορτάρης 128.
πορώκανε 132, 182.
πόρωτσε 165.
πόσοι οδλοι 155, 181. 
πο’τ’κός 69, 70, 77, 88, 97. 
πουζ'νάρα 80, 163, 180. 
πουπ’λήσου 153.
πρίμ’τα 138, 159. 
προβάτσες 167. 
προπηδιά 59.
προσ'λώνου 104. 
προαπαιτήσει 127, 188. 
πρώμα 74.
πρωμάδι 150.
πρωτ’νή 74.
π’σολοημένες 147, 159.
π’τάτσα 142.
π’τζι 180.
π’φώνει 112.
ραχλιασμένο 95. 
ρ’βάθη 144, 145. 
ρ’βαθήκανε 189. 
ρ’βοτζών’δες 140. 
ρ’γίνα 137, 179, 234. 
ρέζ’γο 146.
ρ’ζάρζι 142.
ρ’ζίγατσε 16.
ρζιρζ’κό 13, 59, 135, 158, 168.
ρ’μαδιακό 103.
ρ’δώσανε 194.
ρ’νά 233.
Ροδίτ’κα 134, 179, 
ροκοπέτσι 131, 158. 
ρομάνι 109, 138, 151, 155, 174, 

179, 206, 217.
ρονιθιά 176.
ρούγα 65.
ρ’σάλια 66, 123.
Σαββατογεν’μένη 143,144, 147. 
σάβάισε 75. 
σακκομεριά 38. 
σαλαϊσμένες 69.
σαλτίδι 141.
σάρακας 80.
σαρακόχ’λας 119, 126,165.109. 
σάρτσες 91, 104, 201.
σάς 95.
σβάρνα 66.
σβερδόνι 75.
σβουλες 111. 223.
σγάρα 69.
σ’γήστη 154, 195.
σ’κάρδαλοι 70, 127.
σ’δαυλίζου 179.
σ’δεμένες 65.
σεχλετίστ’να 200.

σελλάτο 27.
σένια 135, 160, 168, 194, 209. 
σεά’κάτσι 92.
σεραστσέρης 137.
σερμός 25, 71.
σερνάμενο 75.
σέται 40.
σετζοι 161, 167.
σεφέρι 215.
σή’ησμα 31, 180, 213. 
σημειωμένες 75.
σιδεροκαπασάτος 92. 
σκαβαλώνου 114, 149, 163. 
σκαλ’δεύου 108, 147,159. 
σκαμίνοι 149.
σκαπ’λίσει 196.
σκάπ’λος 76.
σκατζαρ’θούνης 188. 
σκατζόχιερας 87, 123, 154. 
σκατοδαδ’λήθρα 58.
σκαφίδι 92.
σκ’λήτσοι 126.
σ’κοθέμι 155.
σκολαρίτσα 34, 126. 
σκοπεμένη 76, 195. 
σκορδοκαΐλα 76. 
σκορπαλευρου 178. 
σκορποχώρι 76.
σ’κοστάφ’λα 178. 
σκότωκα 130. 
σκούλ’κας 76, 176. 
σκρόψα 131, 142. 
σκροφέκλω 154, 168. 
σκροφούκλα 145. 
σ’λλοΐστ'να 110.
σ’μύταλα 103. 
σ’νατοί 78. 
σ’νιά 134.
σόγιας 26. 
σόϊ 23, 33.
σούρτια - μούρτια 75.
σοΰσαν 53.
σούφρα 119.
σούφρω 153, 167.
Σπαρτής 115, 221.
σπολλάτη 110, 116, 221. 
σταλαδουδες 72, 115, 210. 
σταμουστάτη 111.
στάδα 138, 143. 
σταυρομάννα 200. 
σταφνίζου 71.
στελιατσισμένες 188. 
στιά 84.
στοιχειά 145.
στόλ’κα 77.
στραβογουργούλιατσες 82. 
στραβοδίβολος 93.
στραβοκαπάνιατσε 83, 159.

στραβοράβδι 145, 147, 159.
στρί^λα 255.
στρίβολάλ’μα 161.
στρζιφανές 85.
στροτζύλα 71.
στσάζεσαι 128.
στσέπασι 165.
στσίκανε 139.
στσ’λοβαβίσεις 102. 
στσ’νιά 71, 76.
στ’χειό-ά 137, 159.
σύ^ρζαδο 139, 145, 150. 
συάυχαίνει 95.
σύψ’χα 127.
σφάς 158, 160, 183.
σφίξι 78.

σφούήλι 74, 82.
σφουχτιά 116, 139, 153.
Σωτέρ’νε 78.
ταμάχι 79.
ταμαχιάρα 158.
ταχιά 12.
ταχ’νάδες 209.
ταχ’νό 41, 103, 112, 116, 119, 

127, 152, 154, 162, 187, 200.
τελεσές-ά 110.
τελώνιο 239.
τερομόζηθρο 120. 
τεστσερές 163, 167. 
τέφι 24.
τζεβρέ 193.
τζηρίτι 49.
τιπτίλι 31, 174, 190, 196.
τ’δακάρης 79.
τ’δάτσι 102.
τρεχαάερά 127, 134.
τριοτσοίλα 161.
τρίποδης 153.
τριχιά 27.
τρίχ’νας 139.
τροπηοφόρε 22.
τροχάδια 124. 242, 245.
τρύγος 42.
τσάγαλα 17.
τσαινούργιος 37, 43, 44, 82, 84. 
τσαρδέλια 118, 119.
τσ’βέρνειο 84.
τσελεύου 58, 182.
τσεράμεια 126.
τσερμεσούτι 176, 206.
τσεφαλά^αθες 161, 
τσηπορέ 209.
τσι^ρώνου 84.
τσίτερνο 130, 136.
τσιτζέλια 181.
τσ’λιαμέτ’ργα 103.
τσ’δόσκατο 21.



τσ'άής 183, 190.
τσυπαρζίσσι 35. 
τσυρόγ’λες 230. 
τούρτες 70.
τύφλα 15, 29, 32, 81, 102, 104.
ύλάρζι 34.
φάβας 179.
φαγανήθρω 161, 162.
φαγοπιοτούρα 82.
φά'ουσα 102.
φασερά, 182.
φαστέρνει 233. 
ψαφούρα 115, 167.
Φ’γού 152, 158, 159, 168, 179, 

184, 245.
φελάς 30, 82.
φέτι 69.
φιρφιριά 134, 179.
φλάσκα 68.
φλαστσί 82.
Φ'λατσίκανε 172.
Φ’λιές 132, 162, 190, 196, 214.
φλομωμένος-ο 83.
φλουρί 62. 84, 137, 153, 166,170.

181, 192.
Φόβηστρο 127, 236, 256.
φοβισμένο 128.

φοινιτσά 192.
φόρνες 25, 83, 165.
φορώμαι 47, 115, 127, 174.
φούργανα 130.
φούρκα 35, 126, 134.
φούτα 84.
φούτ’μα 141.
φούτ’σε 24, 41, 62, 141, 147.
φριχτ’κό 116, 206.
Φροκάλι 75.
φρόκαλο 161.
ψτί 22, 41, 68, 89, 99, 103, 123.

145, 148, 155.
φτ’νός 13, 32.
φτου 84.
φτωχοπερήφανες 84.
χαβαλές 48,107.
χαβάνης-α 82,120.
χαδεύομαι 107, 114, 129. 188, 

205.
χαλ’νές 26.
χαμαλ’πού 153.
χαμοθεός 42.
χαμώί 119,124.
χαρα’ής (άπό) 86, 217.
χαρανι ά 114, 134,137, 152, 238.
χαρατζής 86.

Χάρος 32, 86, 112, 206, 239. 
χατζάρζα 148. 
χαφταλεύρας-ω 161, 190. 
χεζοσπ’τάς 116. 
χερόβολο 44. 
χερόμ’λες 34. 
χιεραχλάδες 18. 
χιλιοκουδουνάτη 95. 
χ’λέδες 178. 
χ’λιάρζι 34, 55, 102. 
χνουτίζανε 174, 180. 
χολιάου 29, 66, 87, 141, 147. 
χούθη 15. 
χούϊ 88. 
χούνανε 114. 
χουρζεΐ 88. 
χούστριες 137. 
χρέμι 120. 
χρζός 85. 
χρίσου 116. 
χ’σόνεμα 131, 192, 193. 
χ’σοά’μένοι 132. 
χ’σοφορεμένες 131. 
ψαργά 143, 162, 192. 
ψαχάζει 138, 179. 
ψέροι 40. 
ψόμα 14, 163, 178, 196.
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ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ ΤΟΜΟΥ I

ΜΕΡΟΣ 1
Π ρ ό λ ο γ ο ς σελ. 9—16

ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΕΣ
Τ ό χωριό κ α I ο I άνθρωποι 19—28
Ό γύρος τού νησιού καί

ο I σπηλιές 29—48
Ιστορικά σημειώματα 49—60
Τό Δημοτικό Τραγούδι 

στή Σκύρο 61—70
Ό Σ κ υ ρ ι α ν ό ς "Α η ς·Γ ι ώ ρ γ ης 71—77

ΜΕΡΟΣ I !· ~ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΑ. ΓΛΩΣΣΑ, ΗΘΗ, ΕΘΙΜΑ, ΔΟΞΑΣΙΕΣ
1)ΤόΣκυριανό Ιδίωμα σελ.
2; Στ ή Γέννησι

Έγγυμοσύνη. Άρπάχτρα, άνεμογ- 
γάστρι, άποβολές. Τοκετός. Τό νεο­
γέννητο. Τό μελίτωμα. Γιά τήν προ­
σωπίδα. Τό πρώτο λουτρό.Άφτρες. 
Μοίρες. Νανουρίσματα.

81-83
83-94

ρος, Βάτσασμα, Χλωρόκλορες, Μυ- 
ρολόϊ τής Παναγίας, Επιτάφιος, 
Άνάστασι, Πρωτόπεφτο, Πρωτομα­
γιά, Γαλατόπεφτη, Άης Γιάννης ό 
Αφανές, Λητρόπι, Κλήδωνας, "Α­
γιοι Απόστολοι, "Αη·Λιάς, Άγι- 
Άρμόλαος. Ντρίματα. Μερομήνια. 
Τ’νέ Σωτέρ’νε. Άης Γιάννης ό Κρυ- 
αδίτης. Άη-Μάμας. Τού Σταυρού. 
Άγι - Άρτέμης. Άη - Πλάτωνας. 
Άγι-Άντρέας.

9)Τά σχετικά μέ τό σπίτι 
και τήν γυναίκα.
θεμέλιο, Κερεστές. Χτίσιμο. Άπο- 
τρόπαια^Κακά σύμποδα. Φωτιά καί 
τζάκι. .=.όρκι γιά τή φωτιά. Φούρ­
νος. Προζύμι καί ψωμί. Φτάζυμο. 
Πλύσιμο. Εργαλεία πού κλώθουν 
και υφαίνουν. Ταξίδι. "Υπνος. Κα-

94-95

σελ.

141 — 150

Βάφτισι. Άδελφοδιώχτης. Λαιμό· 
πάτημα.

4) Άπό τήν Παιδική Ζωή 
Ξεβασκάσματα. Γιά νά μερώνει 
τό παιδί. Παιδικά τραγουδάκια.

5)Παιδικάπαιγνιδια
Ή κλειδαριά. Ό φλίκος, Κρίνι- 
κρίνι τό κρινάτσι. Ό κούρακας. Τά 
πυργούλια. Κλωτσοφόρος. Κατέβα 
Ίστραΐλα μου. Τά καντ’νάτσα. Τά 
μαρούλια. Τό προζύμι. Χάμ’ πάτου. 
Ό τυφλός. Οί πετράδες. Καλόγε­
ρος. Ή πινακωτή. Ό κρυφτός. Τό 
τόπι. Τσίμπι-τσίμπι τό λεπτό. Πάνω 
χέρι. Άντριβί-ντριβίτσα. Ζέρβελη.

6) Σ τ ό γάμο.
Προξενιά κι’άρραβώνας. Τραγού­
δια τής πήττας. Ετοιμασίες γιά τό 
γάμο. Ημέρα τού γάμου. Άπόδεμα. 
Ό γάμος. Τραγούδια του γάμου. 
Μετά τό γάμο.

7) θάνατος
Ψυχομάχημα. Πένθος. Λείψανο. Κη­
δεία. Παρηγοριά. Μνημόσυνα. Μυ- 
ρολόγια.

8) Σ τ ο 0 χρόνου τά γυρί­
σματα.
Δωδεκάμερα, Καλλικάντζαροι, Χρι­
στόψωμα, Βασιλόπηττα, Βωδόκλο- 
ρες, Σταυρός τού σπιτιού, Άη-Βα- 
σίλης, Πρωτοχρονιά, Ποδαρικό, Τό 
Νιό νερό, Μ’λόπ’τες, Μαρμαρϊτες, 
Καλλ’κατζαράθος, Αποκριές, Απο­
κριάτικες κωμωδίες, Καθαρή Δευ­
τέρα, Άρμερόπ’το, Άγ. θεόδωροι, 
Μάρτης, Μετρογάτανο, "Αγ. Σα­
ράντα, Καματερό, Ληνυχτιά, Λάζα-

99-108

109—118

118—127

127-140

τάρες κΓ ευχές. Υιοθεσία. Γερον­
τικά. Βασκανία. Γιά χαϊμαλί.

10) Ά ρ ρ ώ σ τ ι ε ς καί Γ ιατρο- 
σ ό φ ι α
Γιά τσί σκ’λήτσοι. Γιά τσί δ’σοΰνοι. 
Γιά τ’ δαχάδα. Γιά τό δάκωμα 
τ’δίδ’κα. Γιά τ’ς ρεματισμοί. Γιά 
τ’ς βουλοι. Γιά τό γδάρσιμο ή τό 
γέρα., Γιά τή σπλήνα. Γιά τόν τρι- 
χοφά’ο. Γιά τ’ς λέπρες. Γιά τά μαλ­
λιά. Γιά τό σύκαμνε. Τό χεράτσι 
τ’ς Παναγίας. Γιά τόν ύπνο. Τό ζώ­
σιμο τής έκκλησίας.

11) - ό ρ κ ι α
Γιά τ’ς βούλοι. Τό ξύπνημα τού νε­
ρού. Γιά τ’άνεμ’κό. Μόνε μπει στό 
μάτι, σου σαβούρι. Άτζύλωμα άπ’ 
αγκάθι. Γιά τόν ήλιο. Γιά τό κρι- 
θαράτσι. Γιά τό μούδιασμα. Μάγια, 
Κάρφωμα κι’άποδέματα. Τό κοκ- 
καλάτσι τ’ς λυχτηρίδας. Άπόδεμα 
γιά τά φίδια. Άπόδεμα γιά τσί 
δ’λίτσοι. .χόρκι γιά τό κακό. Γιά τό 
κουτούλημα. Γιά να πεθάνει κα­
νείς. Μόνε άγαπάς καί δέ σέ θέλ’νε. 

12) Γεωργοί, Τσοπάνηδες,
Ναύτες, Ψαράδες
Σπορά. Τό μελισσομάμουνο. Ξόρ- 
τσι γιά τά ζούμπερα, θέρος. Α­
λώνισμα. Αμπέλι. Τρύγος. Στό 
περιβόλι, Ελιά. Στό Μύλο. Τσο­
πάνοι. θάλασσα, ναύτες, ψάρια. 
Τό πέτρωμα τού τσαιρσυ. Γιά τ’ 
άστροπελέτσι. Γιά τό νιό φεγγάρι. 
Ή Ρέντα. Τό γαδαρομάζωμα. Κα- 
λεστ’τσή.

150-152

152-156

157-165

Β · ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΟΥ ΛΑΟΥ
1) ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΜΕΓΑΛΑ 

Α’. ΛΑΤΡΕΥΤΙΚΑ
1) Στήν Παναγιά Δέσποινα
2)ΤΩ Παναγιά μου
3) > > >

σελ. 167—173
167
167
168
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4) Ιησούς Χριστός νικά σελ.
5) ΤΩ Τσαρά Μαγδαληνή
6) Κάτου στά Γεροσόλυμα
7)Τό τραγούδι τού "ΑηΤιώργη
8)Τό μυρολόϊ τής Παναγίας (τό 

Τσύρζι Έλέησον)
9) Β'. ΣΤΟΝ ΠΟΛΕΜΟ ΤΟΥ 1912

10) Τώρα τά πουλιά
Γ'. ΑΚΡΙΤΙΚΑ

11) Τό Βλαχόπουλο
12) Ό Τσαμαδιός
13) Άλέξαντρος ό βασιλιάς
14) Τό κάστρο τής ώριάς
15) Τό Τουρκόπουλο
16) Μηλίτσα ποδσαι στό γκρεμνό ! . .
17) Τόν άντρα μου παράβγαλα
18) Ένα καστέλλιν ώμορφο

Δ'. ΠΑΡΑΛΟΓΕΣ
19) Εκατόν δυό άρχοντόπουλα
20) Μιά κόρη ρόδα μάζευε
21) "Ενα μικρό άρχοντόπουλο
22) Ένας κοντές, κοντούτσικος
23) Βρέ Μανώλη, βρέ λεβέντη
24) Χορταράτσι άπ’ τό λειβάδι
25) Αητός έχασε πέρδικα
26) Κάτου στό Δρακοπήγαδο
27) Τής Σούσας τό τραγούδι
28) Άφ’ οντες χτίστη ό ουρανός
29) "Ενα καράβι άραξε
30) "Ενα Φραγκάκι άπ’ τή Φραγκιά
31) Σημαίνει ό θεός
32) Τρεις άντρειωμένοι έτανε
33) Μιά μάννα εΐχεν ώμορφη άρχον- 

τοθυγατέρα (ή Σταχτοπούτα)
34) Μιά λυγερή, μιάν ώμορφη
35) Μιά λυγερή, μιάν ώμορφη
36) Μιάν ή μέρα είχα σκόλη
37) "Ενα Σαββάτο βράδυ
38) "Οντες ήμονε μικράτσι
39) "Ωμορφος νιος ψυχομαχά
40) Μιά κόρη έκαυτσήστητσε
41) Στή μπαραπάνου γειτονιά
42) Μαλαματένιο τ’ άργαλειό
43) ’Ανάμεσα στή Μπόλι
44) Ό τσύρ Βορζάς έμήνυτσε
45) Ένα καράβι άρμένιζε
46) Ό τσύρ Βοριάς παράντζειλε
47) Κάτου στή Ρόδο
48) Γιατί Τσακωνοπούλα
49) Παίρνου τό καλαμάτσι μου
50) Βασιλοπούλα αρμάτωνε
51) "Αγουρος πέτρα πελεκά
52) Μιά πέρδικα καυτσήστητσε
53) Στή μπαραπάνου γειτονιά
54) Τ’ "Αη θοδώρου τό βουνό
55) Μιά λυγερή, μιάν ώμορφη
56) Πέρα στό μπέρα κάμπο

Ε'. ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ
57) Μιά λυγερζή τραγούδησε
58) θαμάζομαι τό κρζό νερό
59)’Εσηκώθηκα καμένες
60) Απόψε πού τσοιμούμοναι
61) Μάννα μου στό περ’βόλι μας
62) Γιά δές το τό μαργιόλικο
63) Ό "Ερωτας ό βασιλιάς
64) "Οξου σέ όρη σέ βουνά . .
65) Τρζά πουλάτσα τά καϋμένα
66) Περζιβόλι μαντρωμένο
67)Ποιός ϊδε πράσινο δεντρί
68) Κάτου στό γιαλό

168
168 
168—169 
169-170

170—173
173-174 
174
174-179
174-175 
175
176
176
177
177 
177—178 
178-179
179-203
179
179—180 
180-181 
181—182 
182
182-183 
183
183-184 
184-185 
185— 186 
186 
186
186-187
187— 188

188-190 
190 
190-191 
191
191-192 
192
192-193 
193
194 
194-195 
195—196 
196-197
197
197
197
198 
198—199 
199-200 
200
200 
200-201 
201
202 
202-203
203 -222
203
204
204
204
205
205
205-206
206
206
206
207
207

69) Σέ τσαινόργια βάρκα μπήκα σελ. 
70)Τρεις κοπέλλες λυγερές
71) Μιά κόρη άπό τήν Έμοργός
72)'Ένα πουλάτσι τσελαηδεΐ
73) "Οντες έμονα δέκα χρονού κοράσι 
74)Έχα καρδιά δπ’ άνθιζε
75) Έρωτα άγαπημένε μου
76) Σαράντα μέρες μελετώ
77) Μέ ρόγιατσε ή μάννα μου 
78)Έγώμαι τσεΐνο τό πουλί 
79) "Ωμορφα πού καθόμουνα
80) "Ασπρη κατάξασπρη κλουστή
81) ’Έντα νά τό κάνου μάννα 

ΕΚΑΤΟΛΟΓΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ
82) "Οντας έχτίστη ή τσιβωτός
83) "Οντες τή χτίζαν τή φιλιά 

ΑΛΦΑΒΗΤΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ
84) "Αλφα θέλου ν’ άρχινήσου
85) "Αλφα ειν’ τό πρώτο γράμμα
86) "Αλφα, άν ήμουν ποιητής
87) Εις τήν άρχή τού τρα’ουδιου

ΣΤ'. ΒΑΤΤΙΚΑ
88) Ξύπνα, Λάζαρε
89) Βάτσα, βάτσα του βαγιου
90) Είς τή μπόλι Βηθανία
91) Ό Μάης

Ζ'. ΤΗΣ ΞΕΝΗΤΕΙΑΣ
92) Μισέψαν τά καράβια
93) Μιά μηλιά, γλυκομηλιά
94) Έσεΐς πουλιά του Μάη 
95)Τάχας καμίνι τσαίεται

Η'. ΓΝΩΜΙΚΑ
96) Ανάθεμα πού λιμπιστεί
97) Τή νύχτα κόβγει ό ύπνος μου
98) Στσύρος, μεγάλη δέν είσαι

θ'. ΑΠΟΚΡΙΑΤΙΚΑ, ΣΑΤΥΡΙΚΑ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ

99)Μπάτε κορίτσια στό χορό 
100) Μέ παντρέψαν οί γονιοί μου 
101) Μιά κακογρζιά μοΰ μήνυτσε 
102) Τίνος έν’ή κούπα ή μονοβασά 
103) Σπυρί πιπέρι έσπερα 
104) Πέντε ποντιτσοί
105) Πανάθεμα πού θέλα πει
106) Κάτου στό γιαλό, στήν άμμο
107) Πάου κά στό χασαπειό
108) Δέ μου λές καϋμένη μάννα 
109)"Εχακα τή γαδάρα μου
110) Τό μάθατε τί γένητσε 
111)Φέτι τ’άμπέλια κάησαν 
112) Ποιος έδε θηλυκό παπά; 
113)Μπήτσ’ ή κόρη στό χορό 
114) Ξένε μ’ ά θές νά παντρευτής 
115) Καλέ μάννα, πάντρεψέ με 
116) Ώ τσερά-Μαμάθενα

Γ. ΑΠΟΚΡΙΑΤΙΚΕΣ ΚΩΜΩΔΙΕΣ
117) Βρέ κ’μπάρε έντα γένεσαι;
118) "Αχ! ζάβαλε ! βλαστήμα τα
119) Σ’μπέθερε ντάχες άπροχτές ;
120) Σ’μπεθέρα τάμαθες προχτές ;
121) Ή σ’χωρεμένη ή Μαρζά
122) Ελάτε γιά ν’ άκούσετε κάμποσοι 

κωμωδίες
ΙΑ'. ΤΟΠΙΚΕΣ ΣΑΤΥΡΕΣ

123) Δυό φοραδίτσες έχα τις,
124) Ή Τράτσικος παρέα
125) "Αμυαλη τσ’ άστσημη Καλή, 
126) θεός σχωρέσ’ τή μάννα μου

207 -208
208
208
209
209 
209-210
210
210—211 
211
211-212 
212—213 
213-214 
214
214-218 
214-216 
216—218 
218-222 
218
218—219 
220-221 
221—222 
222-223 
222
222 
222-223 
223
224-225
224
224
225
225
226
226
226
226

227—233
227 
227-228
228
228 
228-229
229
229
229 - 230
230
230-231
231
231
231
232
232
232
233
233
233-238
233—234 
234-235
235
236
236

236-238 
238-241 
238 -239 
239
239-240 
240
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127)’Έλα Χ’στέ τσαί Παναγιά σελ. 
128) Μαύρη τσάι κακορίζιτση

ΙΒ'. ΕΚΛΟΓΙΚΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΠΑΙ­
ΝΕΜΑΤΑ

129) Σήμερο ή Σταύρος χαίρεται
130) Τή μΠαναγιά τή Λυμπιανή
131) Νά ζήσεις μικρό Πρόεδρε
132) Διπλοκαλησπερίζου σε
133) Εύγενιτσάς φωλιάς πουλί 

ΓλωσσικαΙ σημειώσεις
2) ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΔΙΣΤΙΧΑ
Α'. ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ

1) Αναστεναγμοί καί βάσανα
2) ’Άρνησις, λησμονιά
3) Εύχές καί πόθοι
4) Ζήλεια, πείσματα
5) Καρδιά,
6) Κατάρες
7) Σέ Παναγιά, Χριστό, Αγίους

240—241 
241

242-248
242
242
242
243
243
243

244—289 
244-265 
265—267 
267—272 
272—274 
274—277 
277—279 
280-282

8) Συνοικίες καί δρόμοι
9) Ύπνος

10) Φωτιά τής αγάπης
11) Του Χάρου
12) Χωρισμός

Β'. ΠΑΙΝΕΜΑΤΑ
1) Γενικά
2) Ανάστημα, σώμα
3) Μάτια καί φρύδια
4) Χείλη και στόμα
5) Χέρια
6) Χρώμα
7)Μαργιόλου γυιέ
8) Ποιμενικά
9) Χρυσοπράσινος άετός

10) Γνωμικά
11) Διάφορα
12) Εκλογικά πειράγματα
13) Σατυρικά

282
282—283 
283—285 
285—286
287 -289
289—299
289 - 292 
293
294 - 297
297
297—298 
298—299 
299-301 
301
301-302 
302—304 
304—305
306
306—309

ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ ΤΟΜΟΥ II

ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΟΥ ΛΑΟΥ
(Συνέχεια)

3) ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΙ- 
ΜΙΩΔΕΙΣ ΦΡΑΣΕΙΣ σελ. 9- 90

4) ΝΟΙΩΣ1ΜΑΤΑ 91- 97
5) ΕΥΧΕΣ, ΚΑΤΑΡΕΣ, ΧΑΙΡΕ­

ΤΙΣΜΟΙ, ΟΡΚΟΙ, ΓΛΩΣΣΟ­
ΔΕΤΕΣ 98—106

Α'. Εύχές 98 — 102
Β'. Κατάρες 102—105
Γ'. Όρκοι 105
Δ'. Χαιρετισμοί 105
Ε'. Γλωσσοδέτες 106

6) ΜΥΘΟΙ 107—117
1)Ό άλ’φαάές, ή γιάβατάλα τσ’ ή 

μέλ’σσα. 1θ7
2) Ή γιάλ’που τσ’ ό κάβ’ρας 108
3)Τό φίδι, δ άθρωπος τσ’ή γιάλ’που 108—109
4) Ό χάνος τσ’ ό σαρακόχ’λας. 109
5)Ό κακός άδερφός 109—110
6)Τό τσεφάλι τσ’ ό ζευγολάτης 110
7) Ακριβός τσ’άχόρταγος 110—111
8) Ή καλόγρια τσ’ ό σατανάς 111—112
9)’Ο κ’ϋάρος τ’Χάρου- 112—113

10) Ό περ’βολάρης, ή γεναίκα του
τσ’ ό Χ’στός 113—114

11) Τ’άγιο φως 115
12) Ο  φε^αράς 115—116*
13)Ό Χ’στός τσ’ ό καλός γεωργός 116-117

7) ΑΣΤΕΙΑ ΚΑΙ ΣΑΤΥΡΙΚΑ 
ΑΝΕΚΔΟΤΑ 118-125

8) ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ 126-150
1)Ό κατακλυσμός καί τ’ άπολιθώ- 

ματα 126
2) Έλληνες άάρειωμένοι 126—127
3) Χριστός καί άγιοι~ 127—130
4) Στοιχειά έκκλησιών 131
5) Μοίρες 131—133
6) Βενετοί 133

7) Ή Πόλι σελ.
8) Λιάπηδες
9) "Αστρα, ήλιος, φεγγάρι

10) Ό Μάρτης
11) Πουλιά καί ψάρια
12) Τό λιοκόρωνο
13) Ό Σεραστσέρης
14) Ό Βραχνάς
15) Κρυμμένοι θησαυροί
16) Καλλικάντζαροι
17)’Ανεράδες
18) Ζούδερα
19) Στοιχειά _
20) Φαντάσματα καί -ωτικά διάφορα

9) ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
1) Ό Καρδιογνώστης
2) Ή κατσά πεθερά (Οί παραωριτες)
3) Οί έφτά πήττες
4) Ό Σπανός τσ’ ή πήττα
5) Ό Μ’σοκώλιας
6) Τ’ άπεθαμένο βασιλόπ’λο, ή γρζά 

τσ’ ή κόρζη
7)Τά τρία άδέρφια τσαί τό π’λι 

τ’ άηδόνι
8)Ό κακός καλόγερος
9) Οί σαράάα Δράτσοι

10) Οί άρφανές τσ’ ό Χ’στός
11) Τής πορδολαχανους δ γυιός
12) Τ’ άρχοάόπ’λο τσ’ ή γιάρφανή
13) Τό βασιλόπ’λο τσ’ή παπαδοπούλα
14) Ή Αφροδίτη τσ’ό Βασιλέας
15) Ή Γοργόνα, ή κατσά Βασίλ’σσα
16) Τό κούτρουλο παιδί
17) Ή Μαρ’δίτσα .
18) Ή Χ’σολακ’δίτσα
19) Ό Γέρος τσ’οί τρεις κλέφτες
20) Οί δώδεκα μήνες
21) Ή καλή γεναίκα τσ’ ή κατσά πεθερά
22) Τό φτωχό καλό παιδί
23)’Ο Τσυρόγ’λες
24) Ό Γιαννάτσης, δ γυιός τής άρφανής
25) Τά χρυσά κλαδιά καί
26) Ό Άλλοίμονος

134 
134—135 
135—136 
136
136-137
137
137
137
137— 138 
138-141 
141-144 
144—145 
145
145-150
151-258 
151-157 
158—160 
161—162 
163—164 
165—166

167—169

170- 172 
173-177 
178-181 
182—186 
187—189 
190-191 
192—194 
195—198 
199-202 
203-204 
205 -211 
212—216 
217-219 
220-222 
223-224 
225—226 
227-232 
233—240 
241
251
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27) Τ’ άτσοίμ’το καντήλι
10) ΟΝΟΜΑΤΑ ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ

ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ
ΒΡΙΣΙΕΣ ΚΑΙ ΚΟΡΟ Ϊ ΔΙΕΣ
ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΑ
ΟΝΟΜΑΣΙΑΙ ΑΣΤΕΡΙΣΜΩΝ

ΚΑΙ ΑΣΤΡΩΝ » 
ΟΝΟΜΑΤΑ ΜΗΝΩΝ 
ΟΝΟΜΑΤΑ ΦΥΤΩΝ ΚΑΙ

ΛΟΥΛΟΥΔΙΩΝ

252—258 ΟΝΟΜΑΤΑ ΠΟΥΛΙΩΝ
259-262 ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΙΝΑ
263—295 ΑΛΛΑΓΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ
295-299 ΚΑΙ ΑΝΑΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΙ
299-306 ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΑ ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Α' ΤΟΜΟΣ
306 Μέρος Α'.
306 Μέρος II Λαογραφία

ΤΟΜΟΣ Β'.
306—308 Πίνακες περιεχομένων

308
308

308—309
310-324

310—312
312-318
319-324
325-328

ΛΑΘΗ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΑ Π ΤΟΜΟΥ '
Σημειώνομε δώ μερικά άπ~ σημειώνομε οω μερικά άπ τα πολλά τυπογραφικά λάθη του II τόμου, τά κυριώτερα, 

ζητώντας τήν έπιείκεια τών αναγνωστών μας γιά δλες τις έλλείψεις τού βιβλίου, άναπόφευκτες,
τά πολλά τυπογραφικά λάθη του II τόμου

δυστυχώς, στήν έξαιρετικά δύσκολη έποχή, που τυπώθηκε, 
σημ. αντί ΧνοοΗβηδςΗΓίί 
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τρζίάδα 
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νοντά της, πήγαν 
αυτούς ό Γιαννάκης άφ’σε καί σ’αύτόν ενα μήλο. 
"Εφυγε πιά οί δυό τους, τ’άλογο καί κείνος. Μόνη 
άλορθοτσέ ρ-α-ο γράφε άλορθοτσέρη ς-α 
ά λ υ σ σ ί δ α 
θηλ. τού 
ν ο γ ά ά τ α ι 
τ σ κ ι ν ο ύ

γράφε ά λ υ σ σ ί β α 
> θηλ.
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